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Jest to cyfrowa wersja książki, która przez pokolenia przechowywana byla na bibliotecznych pólkach, zanim zostala troskliwie zeska- 
nowana przez Google w ramach projektu światowej biblioteki sieciowej. 






Prawa autorskie do niej zdążyly już wygasnąć i książka stala się częścią powszechnego dziedzictwa. Książka należąca do powszechnego 
dziedzictwa to książka nigdy nie objęta prawami autorskimi lub do której prawa te wygasly. Zaliczenie ksi: do powszechnego 
dziedzictwa zależy od kraju. Książki należące do powszechnego dziedzictwa to nasze wrota do przeszlości. Stanowią nieoceniony 
dorobek historyczny i kulturowy oraz źródlo cennej wiedzy. 

Uwagi, notatki i inne zapisy na marginesach, obecne w oryginalnym wolumenie, znajdują się również w tym pliku — przypominając 
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pokoleń. Niemniej jednak, prace takie są kosztowne. W związku z tym, aby nadal móc dostarczać te materialy, podjęliśmy środki, 
takie jak np. ograniczenia techniczne zapobiegające automatyzacji zapytań po to, aby zapobiegać nadużyciom ze strony podmiotów 
komercyjnych. 





Prosimy również o: 


e Wykorzystywanie tych plików jedynie w celach niekomercyjnych 
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Nieautomatyzowanie zapytań 
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badań nad tlumaczeniami maszynowymi, optycznym rozpoznawaniem znaków lub innymi dziedzinami, w których przydatny jest 
dostęp do dużych ilości tekstu, prosimy o kontakt z nami. Zachęcamy do korzystania z materialów będących powszechnym 
dziedzictwem do takich celów. Możemy być w tym pomocni. 
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Źnak wodny"Google w każdym pliku jest niezbędny do informowania o tym projekcie i ulatwiania znajdowania dodatkowych 
materialów za pośrednictwem Google Book Search. Prosimy go nie usuwać. 


Przestrzeganie prawa 

W każdym przypadku użytkownik ponosi odpowiedzialność za zgodność swoich dzialań z prawem. Nie wolno przyjmować, że 
skoro dana książka zostala uznana za część powszechnego dziedzictwa w Stanach Zjednoczonych, to dzielo to jest w ten sam 
sposób traktowane w innych krajach. Ochrona praw autorskich do danej książki zależy od przepisów poszczególnych krajów, a 
my nie możemy ręczyć, czy dany sposób użytkowania którejkolwiek książki jest dozwolony. Prosimy nie przyjmować, że dostępność 
jakiejkolwiek książki w Google Book Search oznacza, że można jej używać w dowolny sposób, w każdym miejscu świata. Kary za 
naruszenie praw autorskich mogą być bardzo dotkliwe. 
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P rzed kilkunastu laty; ałożył w'męje ręce ś. p. Kozłowski, rę- 
kopiam starożytnych praw litewskich. Zbiór ten, stał sie przed- 
miotem badań najznakomitszych uczonych w Polsce, aich wytrwa- 
la praca i mozolne porównywania, przygotowały dzieło, do któ- 
rego uzupełnienia i wydania, pragnąłem się przyczynić. Już dwie- 
ście i coś stronnic było drukowanych czcionkami umyślnie rznie- 
temi, dla zbliżenia się do ruskićj pisowni, kiedy okoliczności ka- 
zały porzucić rozpoczętą pracę, a potem na uszczuplonćj zagrodzie 
spierać się jedynie na pługu i zawód literacki do szczęśliwszćj od- 
odłożyć chwili. Po wielu latach wróciła się sposobność dokończe- 
aa rozpoczętćj pracy, ale twórców zbiora i dawniejszych przewodni- 
ków już nie było. Znikły razem zrzódła i zdolność i odwaga wy- 

kładania, jakim porządkiem i pod jak błogą opieką rozwinęło się odrę- - 
ne prawodawstwo litewskie, obok różniących się praw narodu 
połączonego jednakże z Litwą i berłem i celem i wzajemną miło- 


*w«. 


ścią. I tak z zamierzonego wielkiego dzieła przyszło nam udzielić 
tylko wielkich materyałów. A kiedy obok licznych przypisów Da- 
niłowicza do ustaw Kazimierza Jagiellończyka, umieściliśmy tylko 
jałowe lubo sumienne wydanie statutu ziemskiego, nadanego Litwie 
od Zygmunta 1; pochlebialiśmy sobie, i^ czytelnicy nasi mile przyj- 
mą i tę skromną cześć oddaną łaskawemu prawodawcy, który przed 
trzema wiekami wyrzekł: , Hospodar szlubujet/ nikoho ne karati 
„i na zaocznoje powedanie, chotiaby sia dotykało obrażenia maje- 
„statu jeho miłosti. 1 chtoby też na koho nesprawedliwe wel, sam 
,lym majet karan byti.^ (Wstęp do statutu pag. 143.) — 
Poznan d. 16. Sierpnia 1841. 


" * A, T. Hr. e Kościelca 
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JAGELLO I SKIRGAYEO. 


WŁADYSŁAW JAGELLO I KAZIMIRZ SKIRGAYŁO. 


PRZYWILEY JAGEŁŁY 
LITWIE ROKU 1387 W WILNIE DANY. 


(Z kopii metryk Litewskich T. XLI. p. 1. — w oryginale p. 1.) 


Privilegium | regis F ladislai super certis libertatibus | concessis incolis magni 
ducatus Lithuaniae, ad instar libertatum regni. Poloniae, ubi judices in 
districtibus deputantur et conceduntur. 


jA nomine Domini amen. Ad perpetuam rei memoriam. Nos Vladislaus Dei gratia rex 
Poloniae, Lithuaniaeque dux supremus et haeres Russiae, etc. Ad cunctorum notitiam, 
quibus expedit, praesentia volumus peruenire: Quia sollicita et pia ratione, debite perpen- 
dentem, sincere dilectionis, pium atque liberum affectum, quem gens nostra Lithua- 
nica, ad baptismi, nec non ad orthodoxae, ac catholicae fidei susceptionem habere dino- 
scitur et gestare; hunc ipsius affectum, salubri monumento commemoratorum jurium ac 
libertatum, munificentiis et donationibus, volentes piissime promouere: ad augmentum 
sanctae fidei, atque religionis catholicae roboris firmitatem, uniuersis et singulis Lithuanis, 
armigeris, siue bojaris nostrae ditioni, ac signanter illustris principis domini Skirgaylonis, 
ducis Lithuaniae et domini trocensis et polocensis etc. subditis, baptisatis, et baptisari 
uolentibus: damus et concedimus, libertates et jura, quae sequuntur infra, temporibus : 
perpetuis duraturas, ut uidelicet: | 

Quilibet armiger siue bojarin, fidem assumens catholicam, et ipsius haeredes ac 
successores legitimi, castra, districtus, villas atque domos, ac omnia quae ex successione 
paterna possidet, habendi, tenendi, possidendi, uendendi, alienandi, permutandi, dandi, 
donandi etin usus suos beneplacitos proprios et voluntarios, libere conuertendi, habeat, 
et habeant liberam et omnimodam facultatem, ut juribus similibus utantur et fruantur, 
quibus et caeteri nobiles in terris aliis regni nostri Poloniae potiuntur, ne videantur in 
juribus dispares, quos eidem coronae subjectos fecit unum. 

Volumus etiam, quod in castellania et districtu quibuslibet, aut territorio, unus 
judex, qui causas quaerulantium audiat, poenas judiciarias tollat, more et jure conformibus 
aliorum judicum, terrarum et districtuum, judiciis regni nostri Poloniae praesidentium; 
et unus justiciarius qui debitum exequat justitiae, constituantur et praeficiant. 
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Concedimus etiam et donamus eisdem armigeris, plenam et omnimodam potestatem, 
ut natas ipsorum, neptes, et quaslibet feme]las, in confinitate ipsis junctas, maritibus 
tradant libere; et uiduas: ritum in talibus catholicum obseruent. Cum autem, natam, 
neptem, vel cognatam, alicujus eorundem armigerorum, post obitum sui mariti relictam, 
seu viduam, feri contigerit: illam, in bonis, seu possessionibus mariti sui, manere uolu- 
mus, quamdiu uidelicet in toro permanserit uiduali. Quae si ad secundas nuptias conuolare 
uoluerit, ipsa, marito, quem elegerit, dotandum tradetur; bonis et possessionibus huius- 
modi, circa pueros, si fuerint, si uero non, extunc, circa proximiores ejusdem sui prioris 
mariti, derelictis: proutad caeterae mulieres uiduae, in aliis terris regni nostri maritantur. 

Nolumus insuper, praefatos armigeros ad aliquos nostros, uel nostrorum successorum 
labores astrictos fore: nisi dum ad castri noui constructionem, tota terra Lithuanica 
vocaretur: extunc, quiuis ad faciendum laborem, pro constructione, aut reformatione castri 
antiqui sit astrictus. 

Ad expeditionem autem, dum incubuerit; juxta uetustam consuetudinem, transitum 
teneantur facere, damnis propriis, et expensis, Quotie$cunque etiam, hostes et aduersarios 
nostros, etipsius terrae nostrae Lithuaniae fugitiuos, insequi opportuerit: ad insequutio- 
nem huiusmodi, quod Pogonia uulgo dicitur, non solum armigeri, uerum etiam omnis 
masculus, cujuscunque status aut conditionis extiterit, dum modo arma bellicosa gestare 
poterit, proficisci teneatur. | 

Omnis autem, qui sanctam fidem catholicam assumens, ab ea damnabiliter recesserit, 
uel ipsam assumere renuerit, nullis penitus juribus gaudeat suprascriptis. | 

, Harum quidem, sigillum nostrum appensum est testimonio literarum. Actum Vilnae 
ipso die cinerum (20. februarii) anno domini M. CCC. LXXX. VII. (1387). 

Praesentibus inclitis principibus: Skirgalone trocensi, Vitowto hrodnensi, Coributh 
nouogrodensi, Casimiro vel Corigalo mscislauiensi, Alexandro alias Vigunth kiernoviensi 
Lithuanis; Conrado olesnicensi, Joanne et Semouito mazouiensibus ducibus; ac strenuis 
viris: Bartosio de Vissenburg palatino poznaniensi, Cristino castellano sandomiriensi, 
Volodcone pincerna cracouiensi, Nicolao castellano vislicensi mareschalco curiae nostrae, 
Spithkone succamerario cracouiensi, Clemente castellano radomiensi, Janusio de Me- 
droydz vexillifero, et Thomka pincerna cracoviensi; et alis multis viris fidelibus, fide 
dignis, Scriptum per Andream Joannis. Datum per manus honorabilis viri domini Za- 
klice praepositi sandomiriensis et cancellarii, Clementis de Moscorzow vicecancellarii aulae 
nostrae celsitudinis. 
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WŁADYSŁAW JAGELLO I ALEXANDER WITOWD. 


PRZYRZECZENIE LITWY 
TRWANIA W ZWIAZKU ZPOLSKA R. 14041. 


(u Łaskiego fol. 128 — 129. u Przyluskiego p. 690 — 692. 
u Januszowskiego p. 750 — 753. Volum. leg. T. 1. p. 
61 — 63.) 


Praelatorum Lithuaniae privilegium tem- 
pore Uladislai Jagello ad regnum de du- 
calu assumptorum se regno ad communia 
auxilia inscribentium. Jtem quod nullum 
alum quam Uladislaum regem pro domz- 
no habituri sunt post mortem FVitowdr. 


Item quad cornmuni consensu de utroque 


dominio rex sit eligendus. 


Lh nomine domini amen. "Tunc enim mul- 


tis errorum et dubiorum incommodis pru- 


denter occurrimus: dum gesta aetatis no- - 


strae, litterarum apicibus et sigillorum ap- 
pensionibus perhennamus. Proinde nos, 
praelati, principes, barones, nobiles, ter- 
rigene terrarum Lithuaniae et Russiae, vide- 
licet: Jacobus diuina prouidencia uilnensis 
ecclesiae episcopus, dux Iuanus Olgimunti 
cum filiis suis, videlicet Andrea et Semco- 
ne et ceteris; Mungaylo Gedigoldo fratre, 
et ceteris; Czupurna marschalco, Semcon 
Jamunti, Fedorius Leonis cum Juschkone 
fratre germano; Gaschow cum filio Tal- 
nvsch; Gyneyd cum filio Milus et ceteris; 
Kynunth cum filio Davxha; Strzygoil Kari- 
conis, Gyntolth Astok cum fratre germa- 


(u Herburta p. 662 — 664. u Sarnickiego p. 992 — 993. 
u Januszowskiego p. 750 — 753.) 


Przywiley panów Litewskich, za czasu 
PY tadystawa Jagełła wydany: którym 
świadczą iż księstwa ich do królestwa są 


 przyięte ku spólney pomocy, a iż też nie 


nego, iedno FPładysława króla za pana 
będą raieć po śmierci FV itołtowey ; ktemu, 
że król za pospolitem zwoleniem oboyga 
państwa ma być obieran. 


W imię boże, amen. Na ten czas nie- 
pożytkom obłędliwym i wątpliwościom mą- 
drze zabiegamy, gdy sprawy za czasów na- 
szych przypadające pismem i pieczęciami, 
wieczne czynimy. A tak my, prełaci, ksią- 
Żęta, panowie, slachta, obywatele ziem Li- 
tewskich i Ruskich, to iest: Jakub z.przey* 
zrzenia bożego, wileńskiego kościoła biskup, 
książe Iwan Olgimunty z syny swemi, z An- 
drzeiem i z Sienkiem i z inćmi;.i Mungaiłem 
Godigoldem bratem i z inémi; Czupurna 
marszałek, Sienko Jamunty, Fedor Lwów 
z Juszkiem bratem rodzonym; Gaszoff z sy- 
nem Talnuszem, Gineyd z synem Miłuszem 
iz inémi; Kinund z synem Dauxą; Strygoil 
Karycenow, Gintołth Astok z bratem rodzo- 
nym Dorgi; Gastolt z Przehyndem bratem 


(1? 





4 | JAGEŁŁO I WITOWD. 


no Dorgy; Gastolth cum Przehgindo fratre. 


germano; Nemira cum fratribus suis germa- 
nis; Schugaylo, Olizae Vessilonis, Uoinad 
Ruschilowicz, Kyeszgailo et Kumbold Voli- 
muntonis, cum suis ceteris fratribus germa- 
nis; Goligin, Roman Mileykonis cum fratre 
Uolczkone, et ceteris;. Voischyund cum 
- filio Radiuilo; Volochko Cauothmonis cum 


fratribus; Butoldmuntigailo, Hannusch Mon- - 


tigerdonis cum fratribus suis; Douogin Ui- 
schigirdonis; Draunti cum Veschkone filio; 
Uolczko vel Vtrvicz, Uolczko Conschowto- 
uicz, Dogirdi Uoijnis Wrdzych cum fratri- 
bus; Goligind, Ueydimin, Heschis Selko- 
vicz, cum cognationibus et genealogiis suis, 
nec non tota universitas omnium et singu- 
lorum nobilium et terrigenarum praedicta- 


rum Lithuaniae et Russiae terrarum, quo- : 


rum, quamuis nomina singulatim hic non 
sunt expressa, ipsorum tamen consensus ad 
subscripta adest, ac si pro insertis habe- 
retur. 

Proinde, significamus quibus expedit, 
uniuersis: Quod eo tempore, quo praelati, 
principes, barones et nobiles et comitas ter- 
rigenarum regni Poloniae; diuina cooperan- 
te clementia serenissimum principem domi- 
num Uladislaum regem Poloniae, supre- 
mum ducem Litvaniae, haeredem Russiae, 
dominum nostrum gratiosissimum, de gen- 
tilitatis erroribus educentes in regém et do- 
minum ipsorum assumpserunt. 

Nos quoque, ipsius vestigia sequentes, 
almi spiritus gratia eruditos, ad ipsorum 


rodzonym; Nemira z braty swemi rodzone- 
mi; Szugaiło, Oliza Weszylonowy, Woy- 
nad Ruschyłowic, Kiesgail i Kumbołth Wo- 
łymontów z ina bracią swą rodzoną; Goli- 
gin, Roman Mileykonów z bratem Woło- 
ckiem i z inémi; Woyszyund z synem Ra- 
dywiłem; Wołoezko Kawotmonów z bra- 
cią; Butoldmontygałem, Hanus Montigier- 
donów z bracią swą; Dowogin Wyschygir- 
donów, Draunty z Weszkonem synem, Wol- 
czko albo Wtrwicz, Wolczko Konschoto- 
wicz, Dogyrdy Woynysz Vrdzych z bracią ; 
Goligind, Weydymin,  Heschis Selkowicz 
z przyiacioly i narody swémi; i wszystko 
zebranie wszystkich i koZdégo z osobna sla- 
chty i obywatelów przerzeczonych Lite- 
wskich i Ruskich ziem: których imiona ko- 
Żdego z osobna, acz nie są wyrażonć, wszak- 
Że zwolenié ich na rzeczy niZéy opisane, iest 
takie: iakoby tu napisane były. 


Dla tego, oznaymuiemy, którym wie- 
dzićć należy, wszystkim: IŻ tego czasu, pre- 
łaci, książęta, panowie i slachta i wszystko 
pospólstwo królestwa Polskiégo, za pomo- 
cą łaski boZéy, náiasnieyszé książę pana Włą- 
dysława króla Polskićgo, nawyssze książę 
Litewskie, dziedzica Ruskiégo, pana naszé- 
go nálaskawszégo z poganskich błędów wy- 
wiodszy, za króla i pana sobie wzięli. 


A na nas także, iego postępków naśla- 
duiących, nauczeni łaską ducha świętćgo, 
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consortiuma catholicum inuitantes, de te- 
nebris erroris vetusti, per assumptionem. sa- 
cree fidei orthodoxae receperunt: cum qui- 
bus: in fide facti , unanimes et consortes ad 
perfectionem catholicorum operum, merito 
et opportune debemus per coneordiam et 
perpetue aspirare. Pro eo praedicto domi- 
no Uladislao regi Poloniae, etc., et ipsius 
coronae regno ac regnicolis Poloniae, firma 
Bde et inuiolabili sponsione, promisimus, 


et tenore praesentium, promittimus; toto , 


posse et viribus, contra insultus quorumli- 
bet hominum, eis assistere, et eos, nullo 
exquisito coloris fuco, vnquam deserere: 
sed ipsos sine dolo et fraude, scilicet regem 
et coronam, regnum et regnicolas Poloniae 
et eorum necessitatibus perpetue adiuuare, 
eorumque profectus, utilitates, commoda 
et bonum commune peragere, salubri et 
fideli dispositione, velut nostrum proprium: 
quad et ipsi nobis, pari modo, tenebuntur 
facere viceversa. — 

Demum, quia praedictus dominus Vla- 
dislaus rex, etc., dominus noster gratiosus, 
ex speciali confidentia; magnifico et prae- 
daro principi, domino Alexandro alias Vi- 
towdo duci Lithuaniae, etc., ipsum in par- 
tem suae sollicitudinis assumens, supremum 
principatum terrarum earundem Lithuaniae, 
ceterorumque dominiorum suorum ducatus, 
dedit et contulit, et ipsum in eis de manu 
fua statuit, ad vitae eiusdem domini ducis 
Vitowdi terminum vltimum et extremum. 
Pro quo, eundem dominum Vladislaum re- 


wzyWwaigc nas do towarzystwa spólnégo 
z cieroności błędu starćgo przez przyięcić 
swietéy wiary prawdziwéy nas przyięli: 
z którymi iżeśmy sie sstali w wierze iedno- 
myślni, i towarzysze vczynków powszech- 
nćy wiary: przeto słusznie iesteśmy powin- 
ni w zgodzie na wieki zniemi trwać, za prze- 
rzeczonégo pana Władysława króla Polskićgo 


i iego koronie, królestwu i obywatelómPol- | 


skim mocną wiarą i niezgwałconą obietnicą 
obiecaliśmy i przez ninieyszy list, obiecuie- 
my, wszystką mocą i siłami przeciwko naia- 
zdóm którychkolwiek ludzi przy nich stać: 
i ich żadną wymyśloną barwą, nieopusczać: 
ale one. przez chytrość i zdrady, to iest kró- 


la, koronę, królestwo i obywatele króle- 


stwa Polskiego, w ich potrzebach, na wieki 
podpomagać: i ich rozmnożenia, pożytki 
i pospolitć dobro opatrować zdrowym i wier- 
nym rozrządzćniem, iako nasze własne. Co 
i oni nam tymże sposobem będą powinni 
czynić, nam to oddaiąc. 

„Ale iż przerzeczony Władysław król, 
etc., pan nasz łaskawy, z osobliwéy ufno- 
ści, wielmoZnému i zacnómu książęciu pá- 
nu Alexandrówi Witowdowi książęciu Lite- 
wskićmu, etc., wziąwszy go na część swego 
starania, i prace, na nawyssze księstwo ziem 
Litewskich, i inych państw swych księstwa 
Litewskiégo dał i podał, i onćgo z ręki 
swćy postanowił do żywota tegoż pana ksią- 
Żęcia Witowda. Za co my tegoż pana Wła- 


„dysława króla, chcąc stalszą wiarą czcić, 


iiako rzecz sprawiedliwa iest, pewniefzégo 
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gem constantiori fiducia prosequi volentes, 
et prout iustum est, ipsum reddere certio- 
rem, firma sponsione, et irreuocabili pro- 
misso, .sibi, tenore praeśentium promitti- 
mus: quod supremus praedictus principatus 
terrarum Lituaniae, et ceteros dominiorum 
ducatus, vna cum bonis et ceteris patrimo- 
nialibus, ad eundem dominum ducem Vi- 
towdum pertinentibus et cum omnibus ca- 
stris, fortalitijs, districtibus, territoriis, et 
eorum incolis, post decessum ipsius, ad ip- 
sum dominum Uladislaum regem, ac ad co- 
ronam regni huius Poloniae, iuxta teno- 
rem litterarum, per praedictum dominum 
ducem Uitowdum, eidem domino Uladislao 
regi et coronae eius, datarum, debent ple- 
ne et integre, deuolui et redire, Et nos 


etiam cum nostris posteris, atque. successo- . 


ribus, post decessum domini ducis Uitowdi, 
promittere praedicto domino Uladislao re- 
gi, coronae et regno Poloniae adherere, 
subiici, obsequi, et seruire, sine dolo et 
fraude, toto posse et viribus tenebimur, et 
praeter ipsum, ad coronam regni eiusdem, 


nunquam nobis alios vel alium dominum vel - 


dominos assumemus. lllo etiam non omisso, 
quod si dominus Uladislaus rex praedictus: 
quod deus auertat: sine prole decesserit: 
ex tunc, sine scitu et consilio eiusdem do- 
mini ducis Uitowdi et nostro pariter, prin- 
cipes, praelati, barones, nobiles et com- 
munitas terrigenarum terrarum regni Polo- 


niae praedicti, sibi regem et dominum, non - 


debent eligere seu locare, cum quibus, fir- 
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vczynić, mocnym wiary naszéy obowiązkiem; 


i nieodezwaną obietnicą iemu przez niniey- 
szy list, obiecuiemy: iż wielkie księstwo 
przerzeczone ziem Litewskich i ine państwa 
tego księstwa wespołek z dobry i z maię- 
tnościami oyczystemi, które na tegoż pana 
Witowda książę, należą i ze wszytkiemi 
zamki, twierdzami, powiaty, rozdzieleniem, 
i ich obywatelami po zeszciu iego, na tegoż 
pana Władysława króla i na koronę króle- 
stwa tego Polskićgo, wedle opisania listów 
przez przerzeczonćgo pana książę Witowda, 
temuż panu Władysławowi królowi i koro- 
nie iego danych, małą zupełnie i cale przy- 
paść i wrócić się: i my tćż z naszémi po- 
tomki, po nas będącemi, po zeszciu pa- 
na książęcia Witowda mamy do przerzeczo- 
nćgo pana Władysława króla, korony i kró- 
lestwa Polskiego przystać, poddać się, bydź 
posłuszni, i służyć, okrom chytrości i zdra- 
dy, wedle możności i sił naszych, będziemy 
powinni. A mimo onćgo i koronę królestwa 
tegoż, nigdy inégo albo iné za pany sobie 
nie mamy brać. "Tego też nieopuszczaląc: 
iż ieśliby Władysław król przerzeczony: cze- 
go panie boże obroń: przez potomstwa zeydź 
miał: tedy przez wiadomości rady tegoż pa- 
na książęcia Witowda i naszćy także, książę- 
ta, prełaci, panowie, slachta i pospólstwo 
obywatelów królestwa Polskiego, sobie kró- 
la i pana nie maią obićrać, albo stawić. 
Przy których konstytuciach, mocnie, zobo- 
pólnie, i stale stoiąc, w słodkości wiary 
i wnętrznościach pana Krystusowych wie- 
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mam, mutuam et constantem seruantes as- 
sistentiam, in dulcedine fidei et visceribus 
Jesu Christi, perpetuam et irreuocabilem te- 
nebimus unionem. 

In quorum omnium fidem et testimó- 
num, euidentiamque pleniorem, pro per- 
petuo robore, sigilla nostra, praesentibus 
sunt subappensa. Actum et datum in Uil- 
no ipso die sanctae Priscae virginis et mar- 
tyris. Anno domini, millesimo quadringen- 
tesimo primo (1401). 


czną i nigdy nieodmienną będziemy cho- 
wać iedność. 


"» 


Na których wszytkich rzeczy, wiarę i 
świadectwo, ku wiadomości doskonalszći na 
wieczną moc, pieczęci nasze, ninieyszému 
listu są zawieszone. Działo się i dan w Wil- 
nie w dzień świętćy Pryszki panny i męczen- 
niczki, (12 stycznia) roku 1401. 





PRZYWILEY JAGELLY I WITOWDA 
LITWIE ROKU 1413 W HORODLE DANY. 


* (Z oryginała porycko puławskiego 1), transsumptn 1502. 
także porycko puławskiego 2) u Łaskiego fol. 125 — 


121. u Przyłuskiógo p. 686 — 690. u Janaszowskiego . 


p. 143—750. Volum. Leg. T. 1. p. 66— 71) 


Uładisłai Jagello et Vitowdi in Horodlo: 

Incorporacio terrarum magni ducatus Lith- 

waniae, regno Poloniae cum concessione 

armorum | Lithwanizs de regno Poloniae 

rum alus certis libertatibus tunc nobilitatz 

Ljuanice: Ruthenis exceptis: concessis 
de anno 1413. 


I L nomine domini amen. Ad per- 
petnam rei memoriam.  Debitores sumus 





(U Herburta p. 656 — 662. u Sarnickiego p. 986 — 992. 
u Januszowskiego p. 743 — 750.) 


JYcielenić ziem wielkićgo księstwa Li- 

tewskiégo do korony Polskiéy z pozwole- 

niem herbów Litwie z Polski, i niektórych 
wolności na ten czas Litwie danych. 


I. W imie boże, amen. Na wieczną 
pamięć, iesteśmy powinni duchownego po- 


U) Oryginał na pargaminie z dwiema majestatycznemi pieczhciami Jagiełły i VVitowda. Jego opis w następnych transsumptu 
ałowach znajduje się powtórzony. Jednakże exemplarz dochowany może być jednym z duplikatów. Ale zawsze iest 
oryginałem. Jego tedy wyrazy i litery zachowują się. Lecz w nim dyftongów niéma, w druku dla zwyczaju wprowa- 


dziły się dyftongi dla łatwićjszego czytania. 


T) Transsumpt iest téj osnowy: — Capitulum ecclesiae craeouiensis cathedralis, per hoc praesens publicum transeumpti 
instrumentum, cunctis quorum interest, innotescimus. Quia nomine serenissimi principis et domini domini Alexandri 
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spiritualis alimoniae; salutaria illis pocula — karmu i zbawiennégo napoiu vżyczać tym, 
ministrare, quibus praesidentes tempora- którym panuiąc, pożytków docześnych po- 





dei gratia vegis Foloniae, magni ducis Litwaniae, Russiae, Prussiaeque domini et haeredis, etc. "Domini nostri 
gratiosissimi: per venerabilem dominum Johannem de Lassko, decanum wladislauiensem et canonicum cracotiensem, 
eiusdem ecclesiae suae majestatis regiae decretarium: nobis, Mathiae de Drzewycza scholastico et regni Poloniae vicecan- 
cellario, Johanni Goslawsky, Johanni Rzeschowsky, Johanni Starzechowsky decretorum doctori, Paulo Choranzycz 
Johanni Boturzinsky, Valentini de Ilkusch, Sigismundo de Targowyska, Mathiae de Schidlow decretorum, Johanni 
de Osswyanczim theologo, Mathiae Grodzyczky medicinae doctoribus, Johanni Lanczky, et Johanni Carnkowsky, 
ceterisque praclulis et canonicis ecclesiae eiusdem cathedralis cracouiensis, in loco capitulari, die, hora, e!,loco infra 
scriptis, capitulariter agentibus, et congregatis, ecclesiae eiusdem capitulum representantibus, litteras originali exhibitae, 
serenissimi et illustrissimi principum dominorum, VV ladislai regis Poloniae, nec non terrarum Cracouiae, Sandomiriae, 
Siradiae, —Lanciciae, Cuyawyae, Litwaniae principis supremi, Pomeraniae, Russiaeque domini et haeredis, etc. et 
Alexandri alias VVytowdi magni ducis Litwaniae, nec non terrarum Russiae , domini et haeredis, etc. in peccorea seu 
pargameni nitte scriptas, sigillis duobus inappensulis sericeis diuersorum colorum subappendentibus sigillatas. Quorum 
unum majestatis regiae » aliud ducale, utrumque autem amplum atque rotundum, cere simplaci, naturalem colorem reti- 
nenti impressum. In quorum medio sculptae singilatim effigies: una regia, altera ducalis, pallio venerabili magnifice 
amictae. Regia efhgies sigilli regi], in solio regali sedens, in'capite coronam regalem in manu uero dextra sceptram 
gestans, quod solium circumstant arma regni Poloniae in clipeis sculpta: unum primo loco aquilae coronatae, alas 
instar uolitantis extendentis, secundo loco equitis armati gestantis gladium manu dextra supra caput extensum vibratum ; 
tercio loco arma capitis buffalini cornuti, e cuius naribus, circulus pendet aureus, in tabula scacali; quarto loco, qua- 
tuor dimensiones instar quatuor fluminum, medium clipei oceupantes, cvius lateri stelle decem octo astant; quinto loco 
arma ex medio leone et media aquila compacta cuius utriusque caput, una suprastans nectit corona; sexto loco, in 
clipeo, barbatus vir, alias caput barbatum, cum brachijs et pectore, duplicem coronam , unam in capite, alteram in 
pectore deferens. Sub pedibus autem throni regalis, in clipeo sculptus leo.  Ducalis autem effigies sigilli ducalis magni 
ducatus, in ducali capello residens, extensis manibus, una dextra vibratum gladium per capulam, sinistra vero arma 
ducalium insigniorum gestans, illa quidem arma, qui militem armatum, vibratum pari modo gladium, supra caput suum 
extensum gerentem , equo sellato , instar militaris pompae sedentem; sub qua sinistra (w tém miejscu zapomniał opisując 
wymienić, nad tarczą niedźwiedzia, tarczy z krzyzcm na lewćj stronie z wierzchu umieszczonćj: tak iż koło majestatu 
Witowda iest cztery, a nie trzy herby) altera erma sculpta ursus in medio clipei; in parte autem dextra tercio loco 
in clipeo, miles armatus erectus stans, manu dextra hastae, sinistra vero manibus scuto appodiatis quas sculpturas in 
utroque sigillo, per circuitum ambiunt tituli, regius in suo, et ducalis in suo simile sigillis, latinis litteris sculpti, qui 
in tenore infra scriptarum videbuntur literarum: vidimus, manu contrectamus et literas audiuimus , huius modi sub tenore. 
' (Tu następują samego aktu Horodelskiego słowa.) — Cum autem in medio nostri petitum sit sacrae eiusdem maiestatis 
regiae nomine ut pracinsertas literas transsumi et eorum transsumpta suae maiestati sub sigillo capitulari nostro dari 
decérneremus: itaque nos videntes praeinsertas privilegij literas, in tenore, et sigillis, sanas, saluas, integras, et omni 
prorsus suspicione carentes, eas de verbo ad verbum, nichil mutando, variando, sed sic per omnia, ut in originali 
videbantur esse per notarium iegalera aclorum, coram nobis scribam infrascriptum infrascribi transsumi in praesentem 
formam redigi, et sigili capitularis nostri, quo in talibus utimur, sub appensione, communiri decreuimus et manda- 
uimus in fidem et testimonium praemissorum omnium. Actum et datam Cracouiae, in eadem ecclesia cathedrali in arte 
crucis sita, in loco quoque capitulari eiusdem ecclesiae consueto. Anno domini, millesimo quingentesimo secundo (1502), 
die secunda mensis marcij, hora terciarum, indictione quinta; pontificatus sanctissimi in Christo patris et domini nostri - 
Alexandri diuina prouidencia papae sexti, anno ipsius decimo. ^ Praesentibus ibidem honorabilibus dominis Jacobo 
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lium commodorum praestamus sufíragia: 
vt quos ad. corporis necessitatem sustenta- 
mus; salutis etiam, ipsis, quantum noetra 
sufficit facultas, ministeria porrigamus, ne 
dum temporalibus insistimus profectibus, vi- 
tae commoda negligere videamur. Et vnde 
dona benedictionis et brauium expectamus 
sempiternum: inde vitae detrimenta sentia- 
mus et praemiis destituti adoptatis nulla la- 
boris nostri commoda consequamur,  Ex- 
pedit perquirere, et debita attendere ?) ra- 
tione, ut dum hominibus impartimur, car- 
nis beneficia meditemur, qualiter ipsis coe- 
lestia praebeamus alimenta, et quos in hoc 
seculo transitoriis rerum condimus copiis, 
illis viam aeternae beatitudinis demonstre- 
mus, quatinus et hic nostrae munificentiae 
cognoscant praesidia, et tandem futurae glo- 
riae compendia per exercitia directionis no- 
strae apprehendant in omnium saluatore. 





daiemy podpomożenia: abyśmy tym, któ- 
re ku cielesnéy potrzebie podéymuiemy, i 
zbawienne też nauki im, ile z nas może 
być, podawali: iżbyśmy sie nie zdali tyl- 
ko o pożytkach docześnych starać, * a wie- 
czne opuszczać: i skąd darów błogosławień- 
stwa i zapłaty wiecznéy czekamy, aby z tąd 
niepoczuliśmy vszkodzenia żywota wiecznć- 
go: iaby za prace naszć niestradaliśmy po- 
żytków zapłaty pożądanćy. Jest rzecz po- 
iyteczná dowiedować się o tym, i pilnie 
przeględać: aby, iako ludziom daiemy cie- 
lesne dobrodzieystwa, też abyśmy rozwá- 


, 


żali, iakobyśmy im i niebieskie pokarmy da- 


wali: i które na tym świecie bogactwy pręd- 
ko przemijaiącómy vbogácámy, tymże drogę 
wiecznego błogosławieństwa, abyśmy poka- 
zowali: aby tu naszćy szczodrobliwości znali 
pomocy, a potym przyszléy chwały zapłaty 
przez pokazanić naszć otrzymali, w imie zba- 
wiciela nas wszystkich. 


Starski, Mathia de Costen ecclesiae eiusdem cathedralis viccariis perpetuis, et Jeronimo de Bachoczicze clerico gne- 
snensis diocesis, ad praemissa testibus vocatis et rogatis. (U dołu zamieszczony rysunek notaryacki, z literami na 
jego podstawie: i, n. r. i — s ma. ri a. — a. do. ro. te. a. przyczóm jego poświadczenie) Coram me, Johanne Pe- 
tri de Jacubow, clerico cracouiensis diocesis, publico, imperiali auctoritate notario, et coram memoratis dominis prae- 
latis et canonicis et facti hujusmodi, coram eis scriba. — Quia praedictis literarum praeinsertarum exhibitioni, reui- 
soni, transsumpti, peticioni, transsumptioni, praesentiumque literarum decreto, aliisque omnibus et singulis praemis- 
ss, dum sic, ut praemittitur agerent et fierent, una cum praenominatis testibus, praesens interfui, eaque omnia, 
« singula, sic fieri, uidi et audiui Ideo praesens transsumpti publicum instrumentum , manu alterius fidelis scribae, 
&riptam , exinde confeci, subscripsi et in hanc publicam formam redegi, signoque et nomine meis solitis et con- 
suetis, consignaui, ac sigillo venerabilis eiusdem capituli, de mandato dominorum praelatorum et canonicorum su- 
praecriptorum subappenso, sigillaui, rogatus et requisitus, in fidem et testimoninm omnium et singulorum. praemie- 
sorum. Do tego tramssumptu pargaminowego, na pásie tegoż pargaminu zawieszona jest w białym wosku, na wosku 
żółtym wyciśniona kapitały Krakowskiey pieczęć. 


5 Jenuezowski zmienia na: attentare, . 


(2) 


40 
TI. Proinde nos Wladislaus, dei gratia 


rex Poloniae, nec non terrarum Cracouiae, 
Sandomiriae, Siradiae, Lanciciae, Cuyauiae, 
Lyttwaniae princeps supremus, Pomeraniae, 
Russiaequae dominus et heres, etc. et Alle- 


xander, alias Vytowdus magnus dux Lyttwa- 


niae, nec non terrarum Russiae dominus et. 


heres, etc. Significamus tenore praesentium 


quibus expedit vniuersis praesentibus et fu- 


turis, praesentium noticiam habituris: quo- 


modo terras Lyttwaniae, et earum incolas, 


nostro subditos dominio, in quos saepe li- 


beralitatis nostrae manum extendimus, et. 


profectui ipsorum intendentes, multa fre- 
quentia, statum et conditionem eorum sem- 
per studuimus facere meliorem: feruenti 
desiderio cupientes in assumptae fidei deuo- 
tione jugiter solidare et fundare. Ut ipsos 
altissimus, quo praestante lumen fidei per 
nostram operam receperunt, ad laudem et 
honorem sui nominis, et ejusdem fidei ca« 
tholicae augméutum, gratiae suae carismate 
confirmaret. Cum eos saepe munificentiae 
' nostrae donis refecimus, summopere affecta- 
mus spiritualibus gratijs refouere et perquae- 
que legitima studia et labores id feruentius 
mancipare, Qui ut se in fidei constantia 
commodius exerceant et crescant de virtute 
in virtutem, jugum seruitutis quo hactenus 
fuerunt compediti et constricti de ceruice 
ipsorum deponentes et soluentes, ex innatae 
nobis benignitatis. elementia, ipsis libertates, 
immunitates, gratias, exemptiones, et pri- 
uilegia dari, catholicis solita, juxta conti- 
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TIL Dla tego my Władysław, z łaski 
bożćy król Polski, i ziem, Krakowskićy, Sę- 


domirskiéy, Sieradzkićy, Łęczyckićy, Kuiaw-. 


skiéy, Litewskiéy, nawyssze książe, Pomor- 
ski, Ruski, pan i dziedzic; y Alexander rze-. 


czony Witowd, wielkie książe Litewskie, i 


ziem Ruskieh pan i dziedzic, oznaymuiemy: 
przez ninieyszy list, którym to wiedzićć. 
przynależy, wszystkim teraz i potym będą-. 


eym, którzy tego wiadomość będą mieć: iż. 


ziemie Litewskie, i ich obywatele poddani 
państwu naszemu, którym częstokroć rękę 
szczodrobliwości naszéy rozściągamy, i o 
pożytki ich staraiąc sie, mieliśmy o tym pie- 
czą, iakobyśmy za częstym staranióm , stan 
i zawołanie ich vczyniłi záenieyszy: :chcąc 
tedy ie z wielkim pożądaniem w nabożeń- 
stwie przyietéy wiary na potomnć czasy: 
vtwierdzié i vgruntowaé: aby ie nawysszy 
pan, za którego łaską a staraniem naszym, 
wzięli o$wiécénié wiary, ku chwale i czci 
imićnia swego, i téyZe wiary powszechney. 
oświćceniu, pomnażaniem łaski swéy vtwićr- 
dził: iż gdyśmy ich częstokroć dary szczo- 
drobliwosei naszéy pocieszyli: tedy też, ia- 
ko nábarziey być może, chcemy ie ducho- 
wnémi dary zachować, i przez dobre spra- 
wy i prace zatrzymać. Którzy aby w sta- 
łości wiary tym lepiey sie ćwiczyli, iżeby 
z cnoty w cnotę postępowali, jarzmo nie- 
woléy, w któréy do tego czasu byli zamota- 
ni, i związani, z szyie ich składaiąc i ro- 
zwięzuiąc, zwrodzonéy nam szczodrobliwo- 
ści i łaski, im wolności, swobody, łaski, 
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nentiam articulorum subseriptorem, tenore 
praesentium concedimus et largimur. 


IIL Et primo, quamuis eo tempore, 
quo almo spiritu inspirante, fidei catholicae 
recepta et cognita claritate: coronam regni 
Poloniae assumpsimus; pro christianae reli- 
gionis incremento et bono statu, et commo- 
do terrarum nostrarum Lyttwaniae praedic- 
terum, ipsas, et cum terris ac dominiis ipsis 
subiectis et connexis, praefato regno nostro 
Poloniae appropriauimus, incorporauimus, 
coniunximns, uniuimus, adiunximus, con- 
foederauimus, de consensu unanimi nostro, 
et aliorum fratrum nostrorum, et omnium 
baronum, nobilium, procerum et boyaro- 
rum eiusdem terrae Lyttwaniae, voluntate, 

accedente et assensu. — Volentes tamen, ter- 
ras praedictas Lyttwaniae, propter hostiles 
insultus, et insidias cruciferorum et eis ad- 
haerentium, ac aliorum quorumeunque ini- 
micorum, qui praefatas terras Lyttwaniae 
et regnum Poloniae demolliri nituntur, et 
in ipsorum destructionem: machinantur: in 
certitudine, securitate et tutela melioribus 
reponere, et eis perpetuum commodum 
procurare, easdem terras, quas semper, 
cum pleno dominio, ac iure mero et mixto, 
hactenus habuimus, et habemus, usque 
zmodo a progenitoribus nostris, et ordine 
geniturae, tanquam domini legitimi, baro- 
mum, nobilium, boyarorum voluntate, ra- 
tibabitione, et consensu adhibitis, praedicto 
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exemptciie, i przywileie, które zwykły być . 
dawane ludziom powszechney wiary, wedle 
zamknienia w sobie ninieyszego przywileiu, 
daiemy i vżyczamy. 

III. A naprzód, acz od tego czas, od 
którego za natchnieniem ducha świętćgo» 
wiary powszechnéy poznawszy iasność, ko- . 
ronę królestwa Polskićgo przyięliśmy, dlá 
rozmnoZéniá krześciańskićy wiary i dobrégo 
stanu i pożytku ziem naszych Litewskich, 
onć z ziemiami i państwy im przyległemi i 
spoionémi przerzeczonému królestwu ná- 
szému Polskiému przywłasczyliśmy, wcielili, 
złączyli, ziednoczyli, przydali, sprzymie- 
rzyli, za zwoleniém iednostaynym naszych 
i inych braciey, i wszystkich panów, sla- 
chty, przełożonych, i boiarów wola teyże 
ziemie litewskiéy: wszakże chcąc ziemie 
przerzeczonć Litewskić dlá nieprzyiściel- 
skich náiazdów i zdpád krzyżaków i im 
przyległych i inych którychkolwiek nie- 
przyiaciół, którzy przerzeczonć ziemie Lite- 
wskie i królestwo Polskić chcą spustoszyć, 
o skazie tych państw myśląc: w prześpie- 
czeństwie i w pewnéy obronie postawić, i 
im wieczny pożytek ziednać: tész ziemie 
któreámy zawżdy zupełnym państwem i pra- 
wem dostatecznym do tego czasu mieli i 
mamy od przodków i rodziców naszych i 
porządkiem vrodzéniá naszego, iako pra- 
wdziwy pan za wolą panów, słachty, boia- 
rów i zwoleniem, przyłączywszy ie przerze- 
czonómu królestwu Polskiemu, powtóre 
wcielámy, i prawie w wnętrzności kładzie- 
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regno Poloniae iterum de novo incorpora- 
mus, inuisceramus, appropriamus; coniun- 
gimus, adiungimus, confoederamus, et per- 
petue annectimus: decernentes ipsas cum 
omnibus earum dominijs, terris, ducatibus, 
principstibus, districtibus, proprietatibus, 
omnique jure mero et mixto, coronae regni 
Poloniae perpetuis temporibus irreuocabili- 
ter, et irrefragabiliter semper esse unitas. 

IV. Ceterum omnes ecclesias terrarum 
Lyttwaniae praedictarum, tam cathedrales, 
quam collegiatas, parrochiales et conuentua- 
les, videlicet Wylnenses et ceteras in eis 
erectas, erigendas, fundatas et fundandas, 
in omnibus ipsarum libertatibus, immunita- 
tibus, priuilegiis, exemptionibus et consue- 
tudinibus vniuersis conseruamus: harum se- 
rie mediante, juxta consuetudinem regni Po- 
loniae. | 

V. Barones etiam nobiles boyari terra- 
rum nostrarum Lyttwaniae praedictarum, 
donationibus, priuilegiis et concessionibus 
ipsis per nos datis, impartitis et collatis dun- 
taxat catholicae et romanae ecclesiae sub- 
jecti et quibus clenodia sunt concessa, gau- 
deant, participent et fruantur, prout baro- 
nes et nobiles regni Poloniae suis pociuntur 
et fruuntur. 

VL Item barones et nobiles praedicti, 
bona ipsorum paternalia pari iure obtineant: 
sicut barones regni Poloniae, sua noscuntur 
obtinere; et donationes nostras super qui- 
bus literas obtinent a nobis efficaces et ful- 

citas perpetui roboris firmitate similiter ob- 


my, przywlásczámy, złączśmy, przylaczá- 
my, sprzymierzámy, i na wieki przykladá- 
my, skazuiąc oné ze wszystkiémi ich pań- 
stwy, ziemiami, ksiestwy, przełożeństwy, 
powiaty, własnościami, i ze wszystkim pra- 
wem koronie królestwa Polskiégo na wie- 
cznć czasy: aby zawżdy były ziednoczoné, 
nieodezwanić i przez sporu wszelakiego. 


IV. Też wszystki kościoły ziem Lite- 
wskich przerzeczonych, tak cathedzales, ia- 
ko collegiatas, parochiales, albo conuentua- 
les, w Wilnie, i gdzie indzie zbudowané, i 
które maią być i są zbudowane, fundo- 
wanć, we wszystkich ich wolnościach, swo- 
bodach, przywileiach, exemptciiach, i zwy- 
czaiach wszystkich zachowywámy przez. ni- 
ninieyszy list, wedle zwyczaiu królestwa 
Polskiego. 

V. Także pany, słachtę i boiary ziem 
naszych Litewskich, w darowiznách, przy: 
wileiach, i dozwoleniach im przez nas da- 


"nych, udzielonych, gdy tylko będą powsze- 


chnéy wiary i rzymskiemu kościołowi pod- 
dani, i którym są nadane herby, niech sie 
z nich weselą, uczestnicy będą i ich używa- 
ią, tak iako panowie i slachta królestwa 
Polskiego swych używaią i z nich sie weselą, 

VI. Też przerzeczeni panowie i sla- 
chta, maiętności swe oyczyste iednakimae 
prawem niech dzierżą: i darowaniá nasze, 
na które listy maią, mocne vtwierdzone 
wieczną mocą także niech dzierżą: i będą 
mićć moc oné przedać, zamienić, oddalić, 


| 
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tinebunt et liberam habebunt, ipsa, ven- 
dendi, commutandi, alienandi, donandi, et 
in vsus suos conuertendi facultatem: nostro 
tamen consensu ad hoc specialiter accedente. 
Sic tamen: quod ipsa, alienando, commu- 
tando vel donando, coram nobis vel nostris 
officialibus, iuxta consuetudinem regni Po- 
loniae resignabunt. Item post mortem pa- 
tris, liberi non debent bonis haereditariis 
priuari, sed ea cum suis successoribus possi- 
dere, prout barones et nobiles regni Polo- 
niae sua possident et in usus conuertunt be- 
neplacitos. 


VII. Similiter uxoribus suis, dotalitia . 


in bonis et villis, quas ex suscessione pater- 
na, uel concessione nostra perpetua, ha- 
buerint, uel fuerint habituri, poterint assi- 
gnare, prout in regno Poloniae assignantur. 
Filias autem, sorores, consanguineas et affi- 
nes suas, praefati barones et nobiles terra- 
rum Lyttwaniae copulare poterint viris dun- 
taxat catholicis, et tradere coniugio, iuxta 
beneplacitum eorum voluntatis, et iuxta con- 
suetudinem regni Poloniae ab antiquo ob- 
seruatam. 

VII. His autem libertatum concessio- 
sibus non obstantibus, barones ad construc- 
tionem et erectionem castrorum, vias expe- 
dicionales facere, et tributa dare, iuxta an- 
tiquam consuetudinem astringantur. 

IX. Hoc specialiter expresso, quod 
ommes barones nobiles terrarum Lyttwaniae 
&delitatem et debitam ac christianicam fidei 
constantiam, nobis videlicet, Wladislao regi 


darować i ku swym pożytkom obracać. 
Wszakże to má bydź za osobnym dozwole- 
niem naszym, tak iż gdy ie będą oddalać, 
frymarczyć, darować: to przed nami albo 
naszymi urzędniki, wedle zwyczaiu króle- 
stwa Polskiégo, będą czynić i ie zdawać. 
Też po śmierci rodziców, potomstwu nie 
maią być brane maiętności dziedzicznć, ale 
oné maia dzierżóć i z potomki swemi: iako 
panowie i slachta królestwa Polskiego swo- 
ie dzierżą, i ku używaniu wedle swégo zda- 
nia obracaią. | 


VII. Także té2 Żonam ich oprawy na 
dobrach i wsiach, które maią po rodzicach 
swych albo od nas pozwolone na wieki, bę- 
dą mogli haznaczyć: iako w Królestwie Pol- 
kim bywaią naznaczoné. A córki, i siostry, 
i inć powinowatć swć, przerzeczeni pano- 
wie i slachta ziem Litewskich, będą mogli 
w małżeństwo dawać, mężom tylko powsze-. 
chney wiary, wedle upodobania swego, i 
wedle zwyczaiu królestwa Polskiego, który 
iest zdawna ehowán. 


VIII. Wszakże te wolności, szkodzić te- 
mu nie maią, aby slachta nie miała być 
ktemu przyciśniona; aby budować zamków, 
i woyny służyć, i podatków dawać, wedle 
starego zwyczaiu, nie była powinna. 

IX. To osobliwie wyrażając: iż wszy- 
scy panowie i slachta ziem Litewskich wia- 
rę i powinną wiary krześciańskićy stałość, 
to iest nam Władysławowi królowi Polskić- 
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Poloniae et Allexandro alias Vitowdo magno 
duci Littwaniae, et successoribus nostris 
- tenere debebunt et seruare, prout barones 
et nobiles regni Poloniae suis regibus tenere 
soliti sunt et seruare: super quo barones, 
„boyari et proceres terrarum Littwaniae prae- 
dicti, iuramentum nobis iam praestiterunt, 
prout clarius in literis ipsorum quas cum 
baronibus regni Poloniae sibi inuicem con- 
cesserunt continetur. | 

. X. Pari modo sub fidei sacramento et 
sub bonorum suorum amissione, nullis prin- 
cipibus, aut baropibus, vel aliis cuiuscun- 
que condicionis hominibus, terris regni Po- 
loniae aduersari volentibus, consilia, fauo- 
rem et auxilia ministrabunt uel praestabunt; 
sed eos tamquam hostes terrae et dominio- 
rum Littwaniae, totis viribus persequentur, 
et ad nullum alium respectum habebunt, 
nisi ad nos et ad nostros successores, prout 
hoc ipsum, barones et nobiles praedicti, pro 
&e et pro suis posteris, per fidei sacramen- 
tum caucionem praestiterunt et fecerunt. 

. XI. Item dignitates, sedes et officia, 
prout in regno Poloniae institutae sunt, in- 
stituentur et locabuntur in Wylna: scilicet, 
palatinus et castellanus Wylnensis: et de- 
mum in Troky, et in aliis locis vbi nobis 
videbitur expedire, iuxta nostrae beneplaci- 
tum voluntatis, temporibus perpetuis dura- 
turis. Et huiusmodi dignitarij, non eligan- 
lur, nisi sint fidei catholicae cultores, et 
subiecti sanctae romanae ecclesiae etc. Nec 
etiam aliqua offia citerrae perpetua, ut sunt 


mu, i Alexandrowi, albo Witowdowi, wiel- 
kiemu książęciu Litewskiemu i potomkom 
naszym będą powinni trzymać i chować: ia- 
ko panowie i slachta królestwa Polskiégo 
swym królom zwykli są chować i trzymać. 
Na co panowie, przełożeni, boiarowie ziem. 
Litewskich przerzeczonych przysięgę iuż 
nam uczynili, iakoto iaśnićy w lisciech ich, 
które sobie wespółek z pany królestwa Pol- 
skiego zobopólnie dali, iest opisano. 

X. Tymże obyczajem, pod przysięgą 
i pod stracenićm dóbr swoich, żadnym ksią- 
Żętom, panom i inym któregokolwiek stanu 
ludziom, którzy ziemiam królestwa Polskie- 
go zechcą sie przeciwić, rady, łaski i pod- 
pomożenia Zadnégo nie będą dawać: ale 
oné iako nieprzyjaciele ziemie i państw Li- 
tewskich, wszystką mocą będą nisczyć, nie 
maiąc na Żadnćgo baczenia, iedno na nas i 
na potomki naszć: iakoż to panowie i sla- 
chta przerzeczeni za się i potomki swe przez 
przysięgę wiary swey czynić się obowiązali. 


XI. Także dostoieństwa i stolice i urze- 
dy, iako w królestwie Polskim są. postano- 
wione, także postanowione i rozrządzone 
będą: to iest w Wilnić woiewoda i kasztelaą 
wileński; a potym w Trokach i na inych 
mieyscach , iako nam napożyteczniey będzie 
sie zdało, wedle upodobania woléy naszéy, 
aby trwały na wieczne czasy. A na takowć 
dostoieństwa niecháy nie będą wybićrani, 
iedno którzy są powszechney wiary, i podda- 
ni swiętemu rzymskiemu kościołowi. I té 
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dignitates, castellanatus, etc., nisi christia- 
nae fidei cultoribus conferantur, et ad con- 
silia nostra admittantur, et eis intersint, 
dum pro bono publico tractatus celebrantur: 
Quia saepe disparitas cultus, diuersitatem 
inducit animorum, et consilia patent talibus 
dimolgata, quae traduntur secrete obser- 
uanda. 


XIL Item omnes, quibus huiusmodi 
libertas et priuilegia conceduntur, nunquam 
nos Wladislaum regem Poloniae et Allexan- 
drum Vitowdum magnum ducem Littwaniae, 
qnoadusque vixerimus, et nostros succes- 
sores reges Poloniae et duces Littwaniae, 
a nobis et nostris successoribus statuendos 
et locandos deserant uel recedant ab eisdem: 
sed sub fide et honore, pariter et onere iu- 
ramenti, fideliter et firmiter, nobis et suc- 
cessoribus nostris, adhaerebunt, fauoribus, 
consiliis, et auxilis perpetwis temporibus 
et in aeuum. 

. XIIL Hoc etiam addito, quod prae- 
dici barones, et nobiles, etc. Littwaniae, 
post mortem Allexandri alias Witowdi magni 
ducis moderni, nullum habebunt aut eligent 
pro magno principe et domino Littwaniae, 
niei quem rex Poloniae, vel ipsius successo- 
res, cum consilio praelatorum et baronum 
Poloniae, et terrarum Littwaniae duxerint 
eligendos, statuendos et locandos. Sic si- 
mliter praelati, barones et nobiles regni 
Poloniae, regem Poloniae sine liberis et 
successoribus legitimis decedente, regem et. 
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urzędy, ziemie wieczne, iako są dostoień- 
stwa, kasztelanie, i inć, iedno krześciańskićy 
wiary ludziom niech będą podawśnć, i do 
rady naszéy przypusczani, i przy tych niech 
będą, gdy o dobrym rzeczypospolitćy be. 
dziemy radzić. Albowiem częstokroć ró- 
Źność wiary przywodzi różność vmysłów: 
i rady bywaią wydawanć, które maią być 
taiemnie .chowané. | 

XII. Też wszyscy, którym takowe li- 
sty i przywileie bywaią pozwalanć, nigdy 
nas Władysława króla Polskiego i Alexandra 
Witowda wielkiego książęcia Litewskiego, 
póki będziemy żywi i potomków naszych 
królów Polskich i książąt Litewskich, którzy 
od nas i potomków naszych będą stawieni, 
nieopusśczą, ani od nich odstąpią pod wiarą 
i czcią, i pod obowiązkiem przysięgi: iż 
wiernie i mocnie, przy nas i potomkach na- 
szych będą stać z swą przyiaźnią, radą i po- 


mocą na wieczne czasy i na wieki, 


XIII. To tćż ktemu przydaiemy: iż 
przerzeczeni panowie i slachta po śmierci 
Alexandra, to iest Witowda wielkiego ksią. 
żęcia Litewskiego 2ádnégo nie maią mieć i 
obrać za wielkie książe: iedno którćgo król: 
Polski i iego potomkowie za radą prełatów 
i panów Polskich i ziem Litewskich będą- 
rozumieli obrać i postawić. I także prełaci, : 
panowie i slachta królestwa Polskiego, gdy- 
by król Polski przez potomstwa práwdziwé. 
go zszedł, króla i pana nie maia sobie obie-- 
rać przez wiadomości i rady. naszéy: to iest: 
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dominum non debent ipsis eligere, sine scitu 
et consilio nostro: videlicet, Allexandri ma- 


gni ducis, baronumque et nobilium terra- 


rum Littwaniae praedictarum, iuxta tenorem 
et contenta priorum literarum. 

XIV. Preterea, praedictis libertatibus, 
privilegiis et gratiis, tantummodo illi baro- 


nes et nobiles terrae Littwaniae debent vti 
et gaudere: quibus arma et clenodia nobi-- 


lium regni Poloniae sunt concessa, et cul- 
tores christianae religionis romanae eccle- 
siae subiecti, et non schismatici vel alii in- 
fideles. 

XV. Item omnes litteras, quascunque 
regno Poloniae et terris Littwaniae ante octo 
vel septem annos: ac post uel cirea corona- 
tionem nostram concessimus, et dedimus, 
tenore praesentium, confirmamus, ratifica- 


mus, approbamus et robur perpetuum im- 


ponimus eisdem, habentes ipsas praesenti- 
bus pro insertis. 

XVI. Hoc etiam addito specialiter et 
expresso: quod praefati barones et nobiles 
regni Poloniae et terrarum Łittwaniae con- 
uentiones et parlamenta quando necesse fue- 
rit in Lublin vel in Parezow, et aliis in lo- 


„cis aptis, de consensu et voluntate nostra 
celebrabunt, pro commodo et utilitate regni: 


Poloniae et terrarum Littwaniae praedicta- 
rum meliori. 


XVII. Praeterea nos Allexander alias - 


Vitowdus, de consensu serenissimi principis 


domini Wladislai regis Poloniae, fratris no- 


Alexandra, wielkiego książęcia i panów sla- 
chty ziem Litewskich przerzeczonych, we- 
dle sposobu i opisania pierwszych listów. 


XIV. Też przerzeczonych wolności i 
przywileiów, i takowych łask, tylko oni pa- 
nowie i slachta ziemie Litewskiéy maia 
vżywać, i z nich sie weselić: którym są da- 
nć herby slachty królestwa Polskiego, i któ- 
rzy 'są krześciiańskićy wiary i poddani rzym- 
skiemu kościołowi, a nie odszczepieńcy albo 
niewierni. 

XV. Té wszystkie listy, któreśmykol- 
wiek królestwu Polskiému i ziemiam Lite- 
wskim przed eśmią albo siedmią lat, albo 
potym przy koronaciićy naszćy dali i pozwo- 
lili, przez ninieyszy list potwierdzamy, mo- 
cne czyniemy, pochwálámy, i moe wiecznéy 
mocy vkładamy, maiąc ie za wpisanć i wto- 
Zone w ten przywiléy. 

XVI. To też dokładamy osobliwie i 
mianowicie: iż przerzeczeni panowie i sla- 
chta królestwa Polskićgo i ziem Litewskich, 
seymy i stanowienia rzeczy, kiedy tego bę- 
dzie potrzeba, w Lublinie albo w Parcowie, 
albo na inych mićyscach ktemu sposo- 
bnych, za dozwolenićm i wolą naszą maia, 
odprawiać dla pożytku i potrzeby krolestwa 
Polskiego i dla lepszégo ziem Litewskich 
przerzeczonych. : 

XVII Nadto my Alexander albo Wi- 
towd, za zwoleniém naiaónieyszégo książę- 
cha pana Władysława króla Polskiégo brata 
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stri charissimi, eligimus ad arma et clenodia 
nobilium regni Poloniae, terrarum nostra- 
rum Lyttwaniae nobiles infra scriptos; quos, 
ipsi regni Poloniae nobiles simul cum omni- 
bus qui ex eorum stirpe originem suam du- 
emt, ad fraternitatis et consangwineitatis 
consortia receperunt. Et primo nobiles: 
Lelywa, Monywid palatinum vylnensem. 
Lem Zadora, Jawnum palatinum trocen- 
sem; Rawa, Mynigał castellanum vylnen- 
sem; Lyssy, Sunigal castellanum trocen- 
sem; Jastrembczy seu Lazanky alias Boles- 
thy Nagora vocati, Nemir; Tramby, -Ho- 
sticonem; Topori, Butrim. Item Labancz 
alias Skrzinsczy, Goligunt; Poraye, Nico- 
laum Bylimyn; Dambno, Corewam; Odro- 
wansch, Wiyssegerd; Wadwicz, Petrum 
Mondygerd; Dria, Nieolaum Tawtygerd; 
Habdanecz, Johannem Gastoldi; Polukoza, 
Wolczconem Culwa *); Grifones, Butow- 
dum; Srzeniawa, Jadath *); Pobodze, Ka- 
lonem; Grzimala, Johaanem Rymowido- 
wicz; Zaramba, Gyneth Conczewicz, Pirz- 
chala, Dawxa; Novyna, Nicolaum Boijnar; 
Dzałoscha, Wolczconem Kocutowicz; Co- 


pacz, Gethowoth; Rola, Dangyel; Siro- 


komly, Jacobum Mingel; Cattus marinus, 
Woysznar Wilkolewirz *);. Powala, Geor- 


gium Sangaw. ltem Pomijan, Saka;. Doe - 


ływa, Naczkonem; Scharza, 'Twerbuth; 
Dolanga, Monstvild; Bogoria, Stanislaum 
Wissigin; Janyna, Voyssin Dancycouicz; 


©) a Łaskiego: Cwkwa. 


5 u Łaskiego: Jadaldum. 


naszégo namileyszégo, wybieramy na herby 
slechty Polskiéy ziem Litewskich naszych 
slachte niżćy napisaną: które sama króle- 
stwa Polskićgo slachta także ze wszystkimi,. 
którzy z ich pokoleniá idą, ku braterstwu 
i. spowinowaceniu przyieli „A naprzód sla- 
chta herbu: Leliwy, Moniwida woiewodę 
Wileńskiego; Zadora, wóiewodę. Jawna 
Trockiego; Rawa, Minigała kasztelana Wi- 
leńskiego; Lysy, Sunigała kasztelana Tro- 
ekiego; Jastrzębcy albo Lazanki, alias Bo-- 
lesty Nagorę które żową, Nieniiery; Tramb- 
ki, Hostikona; Topory, Butryma; Łabęcie 


. alias Skrynscy, Goligunta; Poraye, Myko- 


łaia Byłimina; Dembno, Korewę; Odro- 
wąs, Wyszegierda; Wadwicz, Piotra Mon- 
dygierta; Dria, Mikołaia Tawtygierda; Hab- 
daniec, Jana Gastolda; Pełkoza, Wolczka 
Kutwe; Gryfowie, Butowda; Srzeniáwa, 
Jadałda; Pobodze, Kalona; Grzymała, Ja- 
na Rymowidowicza; Zaremba, Gineta Kon- 
ożewicza; Pićrzchała, Dawxę; Nowina, Mi- 
kołaia Boynara; Działosza, Wolcskona Ko- 
kutowieza;. Kopacz, Gedoerwocha; Rola, 
Dangiela; Sirokomla, Jakuba Mingela; Kot 
morski, Woysznara Wilkolewicza; Powala, 
Jerzego Sangawa; Pomian Sáke; Doliwa, 
Naczkona; Sarza, Twerburta; Dolanga, 


. Monstwilda; Bogoriiá, Stanislawa Wiszyn-. 
8e; Janina, Woyszyma Danczykowicza; 


Bichawa, Monstolda; SŚwinką, Andrzeia 


„Dewknetowicza; Rolda, Mynymunda Se- 


. 9) W transsumpcie: WWilkdewirz, 


(3) 
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Bychawa, Monstold; Świnka, Andream 
Dewknetowicz; Kolda Mynimund Sessniko-. 
uicz; Svłima, Bodyvił. Item Nalancz, Co-. 
ezanum;.Lodza, Miczysch; Gelytowe, Ger- 
dud; Corczacowe, Czuppam; Byala Woy- 


dilonem Kusolowicz; Wanzik €onczanum. 


Sukowicz; Czolek, Johannem Ewild; Go- 
 dzamba, Stanislaum. Butowtowiez; Osmo» 
rog alias Geralt, Surgutes de Beszkymi ") 
etc, Quibus quidem armis, clenodiis et 
proclamationibus, praedicti nobiles, pro-. 
ceres et boyari terrarum Littwaniae, exnune 
et in antea, perpetuis temporibus vbilibet 
gaudeant potiantur, prout ipsi praefati no- 
biles regni Poloniae vti frei consueuerunt 
et potiri, 


XVIII Ut ME corr oborationis et. 


cautelae uberioris ommia praemissa accipiant 
firmitatem, praesentes fecimus sigillorum 
nostrorum munimine roborari. Praesenti- 
bus et consentientibus, . ac ratum habenti- 
bus, reuerendis in Christo ?) dominis: Ni- 
colao Gneznensi archiepiscopo, — Álberto 
Cracouiensi, Johanne .-Wlagdislauiensi, Pe- 
tro Poznaniensi, Jacobo Plocensi, Nicolao 
Vilnensi, Johanne electo Leopoliensi me- 





5 w transsumpcie : 


śnikowicza; „Sulima, Bodywiła; Nałencz, 
Koćrana; Łodzia, Miczucha;  Jelitowie, 
Gerduda; Korczakowie, Czuppę; Biała, 
Moydylona Czuszołowicza; Wanczyk, Ko- 
czana, Sukowicza; Czołek, Jana Ewila; 
Godzámba, Stanisława Butowtowicza; Os- 
moróg alias Gieralth, . Surguta z Kieslinia,. 
etc. Których to herbów i zawołania, prze- 
rzeczona slachta, panowie i boiarowie ziem 
Litewskich, od tego-czasu i napotym na. 
wieczne 'czasy, będą używać; i niech sie 
z nich weselą, iako przerzeczona slachta 
królestwa Polsiégo, , oa używać i ie 


mié, 


XVII, Ażeby dostatecznieyszą moe 
wszystki przerzeczonć rzeczy wzięły, kaza- 
liśmy dla pewnieyszóy mocy ninieyszy list 
pieczęciami naszemi vtwierdzić. Przy czym 
byli, i na co zwálali i za wdzięczno to mie-. 
li, náuozeiwszy w panu Krystusie oyoowie: 
ksiądz: Mikołąy gnieźnieński arcybiskup; 
Woyciech krakowski, Jan wlodzclawski, 
Piotr poznański, Jakub ploteki, Mikołay 
wileński, Jan arcybiskup lwowski, Maciey. 


Reszlini- Ostrzec należy, że w akcie oryginalnym między literami wielkiemi B. K, R. nie ma 


&adnéj w pisaniu różńicy, na wszystkie trzy , jest jedna i taż sama postać, w nazwiskach tedy ich czytanie zupełnie 
dowolne; Bodywil czy Rodywil. WW trąnssumpcie zaś między literami K. R. takie żadnóy różnicy dostrzec nie 
podobna. A gdy w małych literach k, odl, w oryginale zaledwie odróżniać się daje: z tad Beszkymi, Reszlinię 
Keszlini I może Łaski (a z niego wszyscy ) naylepiey piszą Kyeslymi, Kieslin. — Wreszcie liter, trudności: 


niéma =r zachowały się litery oryginału. 
niezdawały się zasługiwać na wypisywanie osobne. 


Zamiany y na i, i odwrotaie, oczywiste omyłki, zmiana ortografi, 


8) Kaski i zą nim wszyscy dodali: pętribas, czego w oryginale £ transsumplie niema. ' 





PRZYWILEX HORODELSKI 1413, | 19 


tropoli, Mathia Premisliensi, Michaele Ky- 
ouiensi, Gregorio Wlodimiriensi, Sbigneo 
Cameneczensi electo ecclesiarum episcopis; 
Chelmensi et Ceretensi ecclesiis vacantibus ?). 
Nec non magnificis, validis et strenuis: Cri- 
sino cracouiensi castellano, Johanne de 
Tarnow cracouiensi, Nicolao de Michałow 
sandomiriensi, Sandzyuogio de Ostrorog 
poznaniensi, Mathia de Vansosche calisiensi, 
Jacobo de Coneczpole siradiensi, Johanne 
Liganza lanciciensi, Mathia de Labischin 
brestensi, Janussió de Cosczelecz gneweo- 
wiensi, palatinis; Michaele de Bogumilo- 
uice sandomiriensi, Johanne de Sczekocyni 
łublinensi, Dobeslao dé Oleschnicza woy- 
nicensi. Floriano de Corithnycza !?) wisli- 
censi, Cristino de Kozeglowy sandecensi, 
Martino de Krolikouo gneznensi, Clemente 
de Mocrsko radomiriensi !!), Domarath de 
Kobylyani becensi, Mosticio de Staschow 
poznaniensi, Janussio de Tolischow calis- 
siensi, Martino de Calinow siradiensi, Pe- 
tro de Wloszowa dobrinensi, Alberto de 
Cosczol brestensi, Johanne de Lankoschin 
lanciciensi, Cristino cruschuiciensi, Johanne 


de Laczuchow zauichostensi, Martino de 
Stanislao Gamrath. 


Lubnicza brzezinensi, 


polanecensi, Johanne de Bogumilowice cze- 


przemyślski, Michał kiiowski, ' Grzegorz | 
włodzimirski, Zbigniew kamieniecki biskupi: 
gdy Chełmski i Cerecki kościoły wakowały. 
I wielmożni, mężni: Krystyn krakowski ka- 
sztelan, Jan z Tarnowa krakowski, Miko- 
łay z Michałowa sędomirski, Sędziwóy z 
Ostroroga poznański, Maciey z Wasoszéy 
kaliski, Jakub z Koniecpola sieradzki, Jan 
Ligęza łanczycki, Maciey z Labiszyna brze- 
stcki, Janus z Kościelca gniewczowśki, -wo- 
iewodowie; Michał z Bogumiłowicz sedo- 
miérski, Jan z Sczekocina lubelski, Dobe- 
sław z Olesznice woynicki, Florian z Roki- 
tnice wiślicki, Kwystyn z Koziegłów sąde- 
cki, Marcin z Kulikowa gnieźnieński, Kli- 
munt z Mokrzka radomski, Domarat z Koby- 
lan biecki, Mostycz z Skaszów poznański 
Janusz z Tuliskowa kaliski, Marcin. z Kali: 
nowa sieradzki, Piotr z Włosczowey do- 
brzyński, Woyciech z Kościół brzestcki, Jan 
z Lankoszyna łęczycki, Krystyn kruszwicki, 
Jan z Lązuchowa zawichostski, Marcin z Lu- 
bnice brzeziński, Stanisław Gámrát .po- 
łanieeki, Jan z Bogumiłowic czechowski, 
Maciey Kot nakielski, Grot z Janczowie 
małogostski, Iwan z Obichowa srzemski, 
Janusz Furman miedzyrzecki, kasztelani; 
Zbigniew z Brzezia królestwa Polskićgo mar- 


9) Cerecka dyecezia, „czyli Serecka wołóska w Moldawii, jest w oryginale, transsumpcle, i u Łaskiego wyraźnie 
wymieniona: wszakże Januszowski i inni wyczytal: Chelmensi et ceteris eoclesiis vacantibus. Podobnie u Herburta 
Sarnickiego i u innych przełożono na polski: gdy Chełmski i inne kościoły wakowały. 


39) Tak w oryginale i transsumpcie Łaski wypisał: Rokijtnijcza. 
31) 'Transsumpt i Łaski poprawili emylke oryginału na Radomiensi. 


e 
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chouiensi, Mathia Coth naklensi, Grottone 
de Jancowicz malogostensi, Iwano de Obi- 
chow srzemensi, Janussio Furman medzy- 
rzecensi, castellanis; Sbigneo de Birzeze re- 
gni Poloniae marschalco, Petro Schaffra- 
necz subcamerario, Martino de Wroczymo- 
wo vexillifero cracQuiensi, Paulo de Bogu- 
milouice cracouiensi, Nicolao de Strzelcze 
sandomiriensi, Nicolao de Czarnkow poz- 
naniensi, Jaka calisiensi, Andrea de Lud- 
brancz cuijauiensi, Petro de Wydawa sira- 
diensi, Nicolao de Suchdol lublinen&i, Pe- 
tro de Thur lanciéensi, judicibus. Actum 
in oppido Hrodlo circa. flumen Bug, in 
parlamento seu congregatione generali, die 
secunda mensis octobris, sub anno domi- 
ni, millesimo quadringentesimo tredecimo 
(1413). Datum per manus reuerendi in 
Christo patris domini Alberti !?) episcopi 
cracouiensis, regni Poloniae, supremi cancel- 
larii regni Poloniae !?), nobis sincere dilecti. 
Scriptum vero per manus Czolkonis cano- 
nici sandomiriensis, secreti nostri notari]. 


szałek, Piotr Szaffraniec podkomorzy, Mar- 
cin z Wrocimowa chorąży krakowski, Pa- 
wet z Bogumilic krakowski, Mikołay z Strze- 
leo sędomićrski, Mikołay z Czarnkowa por 
znański, Jaka kaliski, Andrzey z Lubrańcza 
kuiawski, Piotr z Widawy sieradzki, Miko- 
łay z Suchodołów lubelski, Piotr z Tur łę- 
czycki, sędziowie. Działo się w miasteczku 
Hrodle, przy rzéce Bugu, na seymie wal | 
nym, w dzień wtóry miesiąca października, 
roku pańskiega, tyśiącznógo, czterech se- 
tnego trzynastégo. (1413.) Dán przez rece 
xczciwégo w panu Krystüsie oyca księdza 
biskupa Krakowskićgo, náwysszégo kancle- 
rza królestwa Polskiego, nam sczórze miłć- 


go; a pisán przez ręce Ciołka kanonika se- 


domirskićgo , sekretarza naszćgo. 
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(u Łaskiego fol. 130. 131. 132. u Przyłuskiego p. 694. 695. 
2 gy ano skiego p. 796, T57. 758. Volum. leg. p. 282. 


In nomine domini amen. Ad perpetuam 
rei memoriam.  Sator rerum omnium, cujus 


| (u Herburta pe 667. 669. 


u Sarnickiego p. 998. 999. 
u Januszowskiego p. 756. 157. 758.) | 


W imię boże amen. Na wieczną tey rze- 
czy pamięć. Stworzyciel wszystkich rzeczy, 


12) [mie to w oryginale i transsumpcie będące, nie znayduje się u Łaskićgo a po nim nikt do niego trafić nie mógł. 


13) "Takie regni Poloniae powtórzenie znayduje się w oryginale i w transsumpcie zachowane; Łaski pierwsze wyrzucił. 
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oculus penetrat vniuersa, et scientia nun- 
quam extinguitur in rebus humanis, quas 
obliuionis caducis momentis, constat sub- 
jacere, ut memoria earum remaneat, apices 


litterarum alti consili] prouidenter ordina- . 


uit: quarum praesidio, rerum ordinationes, 
pacta, et tractatus conseruantur. 


Proinde nos, Moniuitue palstinus vil- 
nensis, Jawinis palatinus trocensis, Mijngal 
uilnensis, Sungal trocensis, castellani; Nij- 
emijr, Ostijk, Butrim, Golignith, Nico- 
laus Bijlim, Coreijowa, Wissigert, Petrus 
Montigerd, Nicolaus Tawtigerd, Johannes 
Gastowdi, Uolczko, Culua, Buschowdus, 
Jadath,  Ralo, Johannes Rimowidowicz, 
Gijneth Conczeuicz, Doxa, Nicolaus Bijeij- 
nar, Uolsko Kochuthowijcz, Jacobus Min- 
gel, Uoijsznar Vijrkolowijcz, Gregorius San- 
gaw, Saka, Naczko, Werbuth, Monsthi- 
vijld, Stanislaus Wissigijn, Uoijschm Da- 
menkowijcz, Monstold, Andreas Devkne- 
towijcz, Munimunth de Sesnikovicz, Rod- 
uil, Coezanus, Miczuch,. Gerdud, Czuppa, 
Uoijdzijlo Cossilovijcz,: Coczanus Suko- 
wicz, Johannes Eijvijld, Stanislaus Buthow- 
dovijcz, Surgutes de Reschijnki: significa- 
mus tenore praesentium, quibus expedit 
wniuersis, praesentibus et futuris, praesen- 
tium notitiam habituris. | 

Quod. quia serenissimorum principum 
dominorum Uladislai regis Poloniae etc., et 
Alexandri alias Vitowdi magni ducis Littua- 
niae, dominorum .nostrorum gratiosissimo- 


którego oko przenika wszytki rzeczy, i wia- 
domość nigdy nie bywa zagładzona w rze- 
czach ludzkich , które łacwie z pamięci wy- 
padaią: aby tedy. pamięć ich została pismem, - 
za wielką swą radą, z przeyźrzenia to roz- 
rządził: za którego podpomożeniem ordina- 
cię, umowy i sprawy rzeczy bywaią zacho- 
wanć, 

A tak my: Moniwit woiewoda wileński, 
Jawinis woiewoda trocki, Mingal wileński, 
Sungal trocki kasztelanowie; Niemir, Osz- 
tyk, Butrym, Golignit, Mikolay Bilim, Ko- 
reiowa i Wyszygierd, Piotr Montigierd, Mi- 
kołay Tawtigierd, Jan Gasztowdow, Wol. 


€zko, Kulwa, Bussowd, Jadath, Ralo, Jan 


Rimowidowicz, Ginent Konczewicz, Doxa, 
Mikolay Bieinar, Wolsko Kochutowicz, 
Jakub Mingel, Woyssnar Wirkolowicz, 
Grzegórz Sangaw, Saka, Naczko, Wer- 


burth, Monstywiłd, Stanisław Wyszygin, 


Woyszyn Damenkowicz, Monstold, An- 
drzéy Uknetowiez, Munimunth z Seśniko- 
wicz, Rodwił, Koczan, Miczuch, Gerdud, 


Czuppa, Woydziło Koszylowicz, . Koczan, 


Sulkowicz, Jan Eywild, Stanisław Buthow- . 


towicz, Surgutes z Reszynek, etc. oznay- 


muiemy listem ninieyszym, którym to wie- 
dzić przynależy, wszystkim: którzy teraz 
są, i potym będą, do których wiadomości 


to przyydzie. 


I2, acz za naiaśnieyszych książąt, pana 
Władysława króla Polskiégo, etc, i Ale- 
xapdra Witowda, wielkićgo książęcia Li- 
tewskiégo, panów naszych nałaskawszych 
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rum concessione et indulto: arma quibus 
uti insolitum fuit nobis, contraria consuetu- 
dine obsistentes, ad insigniendum nominis 
nobilitatis nostrae titulum, a baronibus, no« 
bilibus et proceribus. suis ordine geniturae 
contraxerunt, recipimus; et ad gratias, li- 
bertates et immunitates, priuilegia exemp- 
tionis, et multa alia beneficia, et praeroga- 
tiuas quae nobis per dictos dominos gratio- 
sos, Uladislaum regem Poloniae, et Alexan- 
drum magnum ducem Lithuaniae, munifica 
sunt coneessa largitione, et litterarum pa- 
trocinia munita, interuentu ipsorum et stu- 
dio promoti extitimus, et prouecti, promi- 
seruntque suis patentibus litteris, adhuc 
qua poterint diligentia, bonum, commo- 
dum, et profectum status nostri ex honoris 
ubilibet promouere, et nunquam in aduer- 
sitatibus nostris et necessitatibus nos dese- 
rere: sed semper contra omnium inimico- 
rum nostrorum, insidias et insultus, auxi- 
lijs, consilijs et fauoribus suis prosequi et 
juuare. Horum intuitu, volentes tot bene- 
ficiorum merita compensare, et ipsis dignas 
vices pro eis impendere, ne disparitatis in 
nobis, aut ingratitudinis contagia et inae- 
4qualitas litterarum cernerentur vendicare: 
sed vt semper vnanimis idemptitas inter nos 
remaneat, et voluntas animorum, sicut.idem 
cultus, et religio fidei, obseruatur: vniuev- 
saliter vniuersi et singulariter singuli nostris 
nominibus, ac vice omnium nobilium, bo- 
ijrorum, procerum, et incolarum terrarum 
Lithuaniae, bona fide, in verbo nostro con- 
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z zwoléniem, herby, których używać nie 


była nam rzecz zwykła za przeciwnym zwy- 
czajiem który u nas był, dla oznaczénia imie- 
nia, tytułu, i slachectwa naszégo od pa- 
nów slachty i przełożonych, który od 
przodków swych maią, wzięliśmy, ido 
łask, wolności i swobód, ktemu iescze i - 
przywileje, exemptie, i wiele innych do- 
brodzieystw i nadania, które nam przez 
rzeczonć pany łaskawć, Władysława króla 
Polskiégo i Alexandra wielkiégo książęcia 
Litewskiégo, sczodrobliwie są nadané; i za 
obroną listów danych są umocnionć, i za 
témi listy iesteśmy na wysszy stan podnie- 
sieni, i obiecali nam przez otworzystć swé 
listy, iescze więcćy ileby mogli, z ndiwie- 
tszą pilnością, dobro,.podytek, i pomno- 
żenić stanu naszégo i czci wszędy chcą pod- 
owysszać, i nigdy w niesczęściu i potrzebach 
naszych nas nieopusczać: ale zawżdy prze- 
„ciwko wszystkim nieprzyiacielom naszym, 
i zdradzie, i naieździe, pomocami, radami, 
j łaskami swémi nam pomagać. Tych rze- 
czy względem, chcące tak wiele dobro- 
„dzieystw i zadziałania oddać, i także słusznć 
wdzięczności pokazać: aby sie w nas ró- 


„ność laka i niewdzięczność, i także nieró- 


wność w liściech niepokazała, ale aby. za- 
wżdy iednomyślna iedność, między nami 
trwała, i wola iedna umysłów, iako iedna 
chwała boża i wiara iest chowana: tedy my 
'wespółek wszyscy, i osobliwie kożdy z oso- 
bna, naszćmi imiony, i za wszystkę sla- 


chtę, boiary, pany, i obywatele ziem Li- 
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stanti et fideli, omni doło, fraude, et co- 
lere amputatis et'remotie, promittimus, pol- 
lieemur, vouemus, spondemus, et juramenti 
nostri ministerio, strictius nos obligamus: 
nunquam praefatos praelatos, barones, no- 
biles, et proceres regni, etipsum regnum. 
Poloniae praedictum, in omnibus eorum ne- 
cessitatibus et.aduersitatibus deserere: sed 
semper ipsis") contra omnium inimicorunr 
eorum insidias et insultus, consilia, auxilia, et 
fauores, fideliter ministrare, | et nulli lites, 
bella, aut guerras, praeter scitum et volunta- 
tem et consensum consilium et requisitionem 
ipsorum et eorum successorum, indicere, fa- 
cere, vel mouere; praefatosque dominos Ula- 
dislaum regem Poloniae et Alexandrum alias 
Uitowdum magnum ducem Lithuaniae, et 
eorum successores reges Poloniae et duces 
magnos Lithuaniae, nullis temporibus dese- 
rere quoquomodo: sed semper ipsis, sine 
dolo, et fraude, fideliter adherere, omni 
consilio, auxilio et fauore. Praeterea pro- 
mittimus, prout supra: quod defuncto prae- 
fato domino Uitowdo magno duce Lithua- 
niae, nunquemque eligemus, assumemus, 
et recipiemus, in magnum ducem Lithua- 
niae vel dominum, nisi quem praefatus do- 
minus Uladislaus rex, si vita potietur lon- 
giore, vel eius successores, et praelati, ba- 
rones, nobiles et proceres regni Poloniae 
duxerint eligendum, statuendum, vel lo- 
candum. Et viceversa, praelati, barones 


*) w Janaszowsk.: semetipsis. 


tewskich, dobrą wiarą i w słówie naszym 
stałym i wiernym, odłożywszy precz wszy- 
stkę chytrość i zdradę, na wiarę i pod przy- 
sięgą naszą obiecuiemy: nigdy: przerzeczo- . 
nych panów prełatów, slachty i przeło- 
Zonyeh królestwa; i samćgo królestwa Pol- 
skićgo przerzeczonćgo, we wszystkich po- 
trzebach i niefortunach ich, nieopusczaé: 
ale zawżdy im, przeciwko wszystkim nie- 
przyiaciolom, ich -zdradzie i naieździech, 
rady, pomocy i łaski wiernie dodawać: i 
Żadnemu zwad, wóien, odpowiedzi, przez 
wiadomości i woléy i zwolenia i dołożenia 
rady ich i potomków ich, nie zadawać, ani 
czynić, ani zruszać: i przerzeczoné pany, 
Władysława króla Polskiégo i. Alexandra 
Witowda wielkić książę Litewskić i ich po- 
tomków, królów Polskich i wielkich książąt 
Litewskich, żadnych czasów nieopusczać, 
żadnym sposobem, ale zawżdy przy nich, 
okrom chytrości i zdrady, stać wszystką radą, 
pomocą i Życzliwością. ^ Te2 obiecuiemy, 
iakośmy wysszćy obiecali, iż po zeszciu, 
przerzeczonégo pana Witowda wielkiego 
książęcia Litewskiego, nigdy niebędziemy * 
obićrać, ani brać na wielkić książę Lite- 
wskić iza pana, iedno którégo przerzeczo- 
ny pan Władysław król, ieśli będzie dłu- 
2éy żyw, albo iego potomkowie i prełaci, 
panowie, slachta i przełożeni królestwa 
Polskićgo, będą rozumieli obrać i postano- 
wić. A także prełaci, panowie i slachta 
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et nobiles regni Poloniae, rege praefato 
quod absit sine liberis et successoribus le- 
gittimis decedente, sine scitu et consilio 
illustris domini Alexandri, alias Uitowdi ma- 
gni ducis Lithuaniae, si superstes reman- 
serit, et nostro, eligere non debebunt. 


', JAGEŁŁO 


Ut autem corroborationis et cautelae 
uberioris omnia praemissa accipiant firmita- 
tem, fecimus sigillorum nostrorum muni- 
mine roborari, 

Actum in oppido FHrodlo, circa flamen 
Bug, in parlamento seu congregatione ge- 
nerali, die secunda mensis octobris. Anno 
domini millesimo quadringentesimo trede- 
cimo (1413). 


I WITOWD. 


królestwa Polskićgo, gdy przerzeczony król, 
czego boże uchowśy, przez płodu i potom- 
stwa swégo slusznégo zéydzie przez wiado-. 
mości i rady oświeconógo pana Alexandra 
Witowda wielkiégo książęcia Litewskićgo, 
ieśli onćgo przeżywie, i przez naszćy woli 
wybićrać nie będą. 

A iżby potwićrdzenia i przestrogi prze- 
rzeczonć, tym więtszą wzięły moc, kaza- 
liśmy pieczęci naszych przyłożeniem to ob- 
warować. : 

Dzialo sie w Hrodle, u rzéki Bugu, na 
séymie walnym, dnia wtórégo miesiąca pa-. 
ździernika. Roku pańskićgo 1413. 


mtm mi. tm bli 
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WŁADYSŁAW IIL JAGIELLONCZYK. 


ZYGMUNT NA WIELKIM KSIĘSTWIE 
PRZEZ KRÓLA WŁADYSŁAWA IIL ROKU 4438 ZATWIERDZONY. 


(a Łaskiego fol 129. n Pray ask ego p. 692. 693. u Ja- 
nszowskiego p. 753. 75%. w Volum. leg. T. I. p. 
439. 140.) 
Uladislaus tercius rex Poloniae, confr- 
mat jura et priuilegia Sigismundo magho 
duci Lithuaniae supra ducatu magno; 
per diuum olim Uladislauum suum geni- 
torem, eidem Sigismundo concessa. 


In nomine domini amen. Ad perpetuam 
rei memoriam. Nos Uladislaus tercius, dei 
gratia rex Poloniać, nec non terrarum: Cra- 
couiae, Sandomiriae, Siradiae, Lanciciae, 
Cuijauiae, Lithuaniae, prinéeps supremus, 
Pomeraniae, Russiaeque dominus et heres, 
etc. Significamus tenore praesentium, tam 
praesentibus quam futuris, noticiam prae- 
sentiuma habituris. Quod exguo praeclarus 
et ificus princeps dominus Sigismuh- 
dus, dei gratia magnus dux Lithuaniae, Rus- 
siae, etc., patruus noster praecharus, om- 
nem sinceritatis constantiam, erga regnum 
Poloniae nostrum et nostram regiam prae- 
sentiam semper gessit incorrupte, cujus rei 
nos memores, et pergrati dignum censui- 
mus sibi proinde cordis puro zelo occurre- 


re, et omnium qua decet gratitudine, hanc 


fidem et constantiam integram compensare. 
Unde ex: certa nostra scientia, sufficientissi- 


4 


(u Herburta p. 665. 666. u Sarnickiego p. 995. 996 
u Januszowskiego p. 753. 754) 


FYładysław trzeci król Polski, potwier- 
dza prawa i przywileie Zygmuntowi wiel- 
kiemu książęciu Litewskiemu, na księstwo 
wielkie przez świętego niegdy VV tudysta- 
wa swego oyca temuż Zygmuntowi 
danć. 


W imię boże, amen. Ku wieczney 
pamięci. My Władysław trzeci, z łaski 
bożćy. król Polski i ziem:  Krakowskićy, 
Sędomirskićy, Sićradzkićy, Eeczyckiéy, Ku- 
iawskiéy, Litewskie*książe náwyssze, Po- 
morski, Ruski pan i dziedzic. Oznaymu- 
iemy ninieyszym listem, tak teraz iako potym 
będącym ludziom: którzy ninieyszych rze- 
czy wiadomość będą mieć. IŻ od tego cza- 
su, jako zacnć i wielmożnć książe pan Zy- 
gmunt, z łaski bożćy wielkić książe Lite- 
wskić, Ruskić, striy nasz namilszy, wszy- 
stkę sczćrości swéy stałość, przeciwko kró- 


Jestwu naszému, i przeciwko osobie naszéy 


królewskiéy, nienaruszenić miał: na którą 
rzecz my pamiętaiąc' i będąc bardzo tego 
wdzięczni, godną rzecz rozumieliśmy iemu 
z sczérégo serca to oddać i wszelką przy- 
stoyną wdzięcznością tę wiarę i stałość całą 
nagrodzić, A tak z pewnéy. naszéy wia- 


(4) 
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ma deliberatione praehabita, animo beni- 
uolo et uoluntate nostra vltronea, nostro- 
rum praelatorum et baronum salubribus 
freti consilis, sibi domino Sigismundo, 
magno duci, nostro patruo charissimo, jura, 
litteras et priuilegia, quae a nobis et felicis 
memoriae genitore nostro, domino Uladis- 
lao rege Poloniae, super ducatu magno, et 
quibuscunque bonis, et libertatibus, sub 
quibuscunque datis et tenoribus, existunt, 
quae hic habere volumus, pro insertis, in 
omnibus earum punctis, conditionibus, po- 
sitionibus, particulis, et clausulis vniuersis, 
ratificamus, innouamus, gratificamus, ap- 
probamus et praesentis scripti patrocinio, 
confirmamus, decernentes ea robur. obti- 
nere perpetuae firmitatis. Promittimus in- 
super in verbo nostro regio praesentibus, 
et spondemus, easdem ipsius literas, jura 
et priuilegia, rite et juste emanata, per 
omnia, rata atque grata habere, et incon- 
cussa jugiter et inuiolabiliter obseruare, et 
de eis satisfacere. — Harum quibus, sigillum 
nostrae majestatis est appensum testimonio 
litterarum. Datum in oppido Pyotrkow, 
in parlamento generali, feria tercia proxima 
post festum sanctae Luciae virginis, Anno 
domini M. eccc. xxxvi, (1438). Praesenti- 
bus ibidem, reuerendissimo et reuerendis 
in Christo patribus dominis: Uincentio sanc- 
tae gneznensis ecclesiae archiepiscopo st 
primate, Sbigneo cracouiensi,  Uladislao 
uładislauiensi, episcopis, et Andrea de Bnijn 
electo confirmato ecclesiae poznaniensi, ac 
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domości, maiąc dostatecznć rozmyślenić i 
umysł łaskawy i dobrowolny, za radą zdro- 
wą naszych prełatów, i panów, panu Zy- 
gmuntowi wielkiemu książęciu stryiowi na- 
szému namilszćrmu, prawa, listy i przywi- 
leie, które od nas i od świętćy pamięci oyca 
naszégo pana Władysława króla Polskićgo 
na księstwo wielkić i na inć którćkolwiek 
dobra i wolności pod którymkolwiek spo- 
sobem są danć, które tu chcemy miéé za 
wpisané, we wszystkich ich punktciéch," spo- 
sobiéch, położeniu, cząstkach i klauzułach 
wszystkich, mocne czynićmy, odnáwiámy, 
wdzięczne czynićmy, pochwálámy, i pod 
obroną ninieyszégo pisania, potwiérdzamy, 
skazniąc aby moe miały, mocy wiecznćy. 
Obiecuiemy nad to słowem naszym króle- 
wskim i obowięzuiemy się też, iego listy, 
prawa, przywileie, które porządnie i spra- 
wiedliwie wyszły, we wszystkim miéé za 
mocnć, i wdzięcznć: i onć chować wiecznie 
niezgwałcenić i im dosyć czynić. Co $wiad- 
czymy przez ten list: którému pieczęć ma- 
lestatu naszćgo iest zawieszona, Dan w Pio- 
trkowie na séymie walnym, we wtorek bli- 
ski po swięcie swigtéy Luciiéy (16, grudnia), 
roku pańskićgo 1438. Przyczym tamże byli, 
nauczciwszy i uczciwi w panu Krystusie oy- 
cowie i panowie, Wincenty swietego ko- 
ścioła gnieźnienskićgo, arcybiskup i primas, 
Zbigniéw krakowski, Władysław włodzcła- 
wski, biskupi; i Andrzćy z Bnina, wybra- 
ny i potwierdzony kościoła poznańskićgo ; 
i wielmożni, szlachetni, i mężni mężowie, 
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magnificis, nobilibus, et strenuis viris, Jo- 
hanne de Czijszow castellano cracouiensi, 
Dobeslao de Senno sandomiriensi, Martino 
de Slawkow calisiensi, Alberto de Male lan- 
ciciensi, Johanne de Lichni brzestensi, Ja- 
rando de Grabije iuniuladislauiensi, et Pe- 
tto Odrowans de Sproua leopoliensi, pala- 
tnis; Dobrogostio de Schamotuli pozna- 
niensi, Clemente Uantropka de Strzelcze 
sandomiriensi, Laurentio Zaramba de Ca- 
lynoua siradiensi, castellanis; Johanne de 
Olesznijeza marsalko et Andrea de Lubijno 
thezaurario regni Poloniae, et aliis dignita- 
ris, baronibus, militibus et nobilibus, te- 
sibus circa praemissa. Datum per manus 
magnifici et generosi virorum Johannis de 
Conyecz Polye cancellarii et Petri Uoda de 
Sczekoczyn wicecancellarii regni Poloniae 
Ad relationem magnifici Johannis 

de Conyeczpole R. P. cancel- 

larii, 


Jan z Czyżowa. kasztelan krakowski, Dobe- 
sław z Sienna sędomićrski, Marcin z Sław- 
kowa kaliski, Woyciech z Małćgo łęczycki, 
Jan z Lichna brzestki, Jarund z Grabie ino- 
wlodzclawski, Piotr Odrowas z Sprowy 
lwowski, woizwodowie; Dobrogost z Sza- 
motuł poznański, Klimunt Wątrobka z Strze- 
lec sandomiérski, Wawrzyniec Zaręmba z Ka- 
linowéy siéradzki, kasztelanowie; Jan z Ole- 
sznice marszałek i Andrzćy z Lubinia pod- 


skarbi królestwa Polskiógo; i inni dignita- 
rze, panowie, rycerstwo i szlachta, którzy 


byli świadki przy rzeczach przerzeczonych. 
Dan przez ręce wielmożnćgo i urodzonćgo 
męża Jana z Koniecpola kanclerza i Piotra 
Wody z Sezekocina podkanclerzégo ko- 
ronnégo, nam sczérze miłych. Za relaciią 
wielmożnćgo Jana z Koniecpola Polskiégo 
kanclérza. | 
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KAZIMIRZ JAGIELLONCZYK. 


PRZYWILEY ZIEMSKI 
OD KRÓLA KAZIMIRZA JAGIELLOŃCZYKA ROKU 1457. LITWIE NADANY. 


(Z kodexu Działyńskiego. ) 

Privilej Kazimera korola Polskoho i u'e- 
likoho kniazia jeho miłosti litowskoho, 
ruskoho, i kniażati pruskoho, żomojćt- 
skoho i inych. 


WW imia bożeje, stansia, ámin, Ku 
wecznoj pamiati i reczi, wse szto sia de- 
jet pod czasom, schodit s pamiati ludskoje 
pospołu s czasom i możet prijti w znajmost 
potom buduczich, nebudetli zachowati na 
pismie. Proto my Kazimir, łaskoju bożeju 
krol krolestwa Polskoho, i welikij kniaź 
Litowskij , Ruskij, Zomojtski) zeml i inych. 
Wznawszi stałost wery hajwelebnejszych, 
welebnych, osweconych, zacnych, mu- 
żnych, rostropnych, i opatrnych, prełatow 
duchownych, i sweckich, kniazej, panow, 
szlachty, bojarow, i mieszczan zeml weliko- 
ho kniaźstwa Litowskoho, Ruskoho i Zo- 
mojtskoho: kotoruju k nam i k naszoj ja- 
snosti i persone, jako ku prawdiwomu, a 
włastnomu otczyczu, i panu prirożonomu, 
meli i majuf, i na potom chotiat meti, stale 
a wernie, kakże to w nieh dobre a sku- 
teczne, czerez doswiatczenie jest najdeno: 
hodno nam sia widelo, abychmo im za ta- 
kowuju ich dobrot laski naszoje i wolno- 


(Z kodexu porycko pulawskiego.) 


PRIVILEGIUM TERRESTRE, 


In nomine domini amen. Ad perpetuam 
rei memoriam, Omnia quae aguntur sub 
tempore labuntur e memoria hominum, si- 
mul cum tempore et memorie posterorum, 
prodi nequeunt.nisi per scripta. — Proinde 
nos Kazimirus dei gratia rex regni Poloniae 
et magnus dux Lituaniae, Russiae, Sama- 
gitiaeque terrarum rel. Attenta constantia 
fidei, reuerendorum, illustrium, generoso- 
rum, strenuorum et providorum praelatorum 
spiritualium et secularium ducum, baro- 
num, nobilitatis boiarorum et civium terra- 
rum magni ducatus Litvaniae, Russiae, Sa- 
magitiae, quam erga nos nostraeque maje- 
statis personam tanquam erga verum et le- 
gittimum heredem et dominum naturalem 
habuerunt et habent, et in futurum habere 
volunt fideliter et constanter, prout hoc 
bene et eficaciter, per experientiam est 
compertum dignum visum est nobis ut eie 
pro hujusmodi eorum erga nos benivolen- 
tiaj gratiae et liberalitatis nostrae donis et 
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ste, dary i inszimi naszimi 2yczliwostiami 


słusznoje a łaskawoje dosyt wczynenie wde- 
łali Zaczim by i na potom ku nam i ku 
służbam naszim ochotnejszije byli, khdy 
sia uwidat takowymi łaskami poteszonych. 


L A proto naperwej, prereczonym . 


prelatom, kniazem, panom szlachte i me- 
stom prereezonych zeml welikoho knia£stwa 
Litowskoho, Ruskoho, . Zomojtskoho, i 
inych: dalijesmo i neotmenno darowali, 
i ezerez seó nasz list dajem na wecznost 
pospolite. A. owszem tyjeż prawa wolnosti, 
i wyzwolenia, jako majut prelati, kniażata, 
panowe, szlachta i mesta korolewstwa Pols- 
koho. Ale żeby s toje pospolitosti, a oso- 
bno newyobraziwszi nekotoraja wontpliwost 
wtom na potom ne wzoszła, tyje to wol- 
nosti, abo nekotoryje s nich wideło sia nam 
włożiti tut, i wyobraziti na im$a. 


IL Ina perwej, wsi daniny, priwilia, 
i wolnosti, kostelow stołecznych, sobor- 
nych, i klasztornych, w zemlach naszych 
welikoho kniaźstwa Litowskoho, Ruskoho, 
Zomojtskoho i inych pestawenyje, i nada- 
nyje, i kotoryje na potom nadawany budut, 
choczom ne obrażony i neporuszony cho- 
wati i boroniti wodłuh wseje mocy naszoje. 

III. Kotoryjeż kosteły stołecznyje, 
sobornyje, i klasztornyje, khdysia czasow 
swoich, czerez smert, abo spuszczenie, ot- 


i 
alijs favoribus, dignam et benignam facere- 
mus recompensam, quo et in posterum erga 
nos ad obsequia nostra reddantur prom- 
ciores cum se senserint, hujusmodi gratijs 
consolatos. 

l. Ideo primum praedictis praelatis, 


ducibus, baronibus, boiaris et civitatibus 


praedictarum terrarum magni ducatus Litua- 
niae, Russiae, Samagitiae, vel dedimus et 
irrevocabiliter donavimus et per praesentes 
litteras concedimus in perpetuum, generali- 
ter, eadem. iura, libertates, exemptiones, 
quemadmodum habent, praelati duces, baro- 
nes, nobilitas et civitates regni poloniae. Sed 
ne ex ea generalitate et specifice non expres- 
so, aliquod dubium in posterum oriatur: eas 
ipsas liberalitates ecclesiarum cathedralium 
collegiatarum, et conventualium in terris 
nostris magni ducatus Lituaniae existentium 
atque incolarum magni ducatus ipsius. status 
utriusque seu aliquas earum inserere visum 
est nobis praesentibus et specificare per ex- 
pressum. | 

II. Imprimis omnes donaciones, ' pri- 
vilegia et libertates ecclesiarum cathedra- 
lium collegiatarum et conventualium in ter- 
ris nostris magni ducatus Lityaniae, Rus- 
siać, Samagitiae sittarum et dotatarum et 
dotandarum illese et inviolabiliter eonser- 
vare volumus et defendere totis viribus no- 
stris. | | | 

III. Quo quidem ecclesiaé eathedrales 
collegiatae et conventuales, cum temporibus 
suis per decessum aut cessum vacaverint et 


30 


worat, i pastirow ne budut meti, kotorych 
podawanie , na nas i nasledkow naszich za- 
leZy£ zupołnym prawom. my dajuczi im 
inszoho, abo inszych pastyrow, ne inszoho, 
ani inszych majem do tych kostełow ofero- 
wati, tolho welikoho kniaźstwa naszoho Li- 
towskoho tubylca, jestli w hodnosti, a w sta- 
łosti obyczajew najden budet, a jestliby ne 
tohdy inszoje zemli parsonu pożitczonu, a 
pocztliwu, i słusznu, kotoraja by mela, 
lraditi, i poZitoczni byti, tolhokrot kolko- 
krof potreba budet. 

IV. I też, prereczonym prełatom, 
kniaziem, panom, szlachtie i mestom pre- 
reczonych zeml welikoho kniaźstwa Litow- 
skoho, Ruskoho, Zomojtskoho, i inych, 
. dalijesmo, iż na Żadnoho człowićka obmo- 
wu, abo wadu jawnuju, abo tajemnuju, 
abo na kotoroje podozrenie tych kniazej, 
panow i mieszczan, karati, abo kazniti ne 
majem żadnym karaniem, to jest, ani ime- 
niem, otdaleniem, ani też karaniem turmu, 
ani peneżnym, ani kriwawym: aliżby perwej 
na sude jawnom obyczajem prawa chrest- 
tjanskoho toho chto perewodit, i też toho 


na koho perewodiat, obliczne postawiwszi, 


skuteczne byli potiahany.  Kotoryjeż po 
takowom sude i po potiahańi wodłuh oby- 
czaja i prawa krolewstwa Polskoho majuf 
byti karany, i skazywany, wodłuh welikosti 
i podoby wystupow swoich. 
"V. lted, za wystup czużij, nichto 
inszij, tolko tot, kotoryj zhreszić, abo wy- 
stupit, A to zawidy obyczajem prawa 
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sine pastoribus fuerint suis, quarum jus- 
patronatus ad nos et successores nostros ple- 
narie pertinuerit, nos providentes eis, de 
alis pastoribus, non alium, neque alios 
ad ipsas ecclesias praesentare debemus, nisi 
magni ducatus nostri Litvaniae incolas, si 
in idoneitate morum et probitate comperti 
fuerint, Sin minus, tunc alterius nationis 
personam honestam et utilem, quae et prae- 
esse valeat et prodesse toties quoties opus 
fuerit, 


IV. Item praedictis praelatis, ducibus, 
baronibus, nobilitati et civitatibus praedie- 
tarum terrarum magni ducatus Lituaniae, 
Russiae, Samagitiae rel. concessimus, quod 
ad nullius hominis delationem publicam aut 
occultam vel ad aliquam suspicionem ipsos 
duces, barones et cives punire debemus, 
vel castigare pena aliqua ut bonorum alie- 
natione vel poena carcerum, aut pecuniaria 
aut sanguinaria, donec prius in iudicio pu- 
blico, more juris catholici in praesentia 
accusatoris et accusati efficaciter fuerint con- 
victi, qui post hujusmodi judicium et con- 
victionem secundum consuetudinem et jura 
regni poloniae debent puniri et sententiari 
iuxta quantitatem et qualitatem excessus, 


V. Item pro delicto alterius non pu- 
nietur, nisi is, qui deliquerit, et hoc-sem- 
per ordine iuris catholici observato, coram 
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chrestjanskoho xachowrywajuczi, pered su- 
dom potiahany i osużonyj, majeć byti ka- 
ran, a to tak, iż ani Zona za wystup mua 
swojeho, ani otec za wystup syna swojeho, 
ani też zasia mu$ za Zeninij, a syn za ot- 
cowskij, ani kotoryj prirożonyj, ani słuha: 
niźli tolko, khdyby chto był priczasten wy- 
stupu : a to wymujuczi tolko wystupy obra- 
żenia majestatu. 

VL Iteż, dopuszczajem, aby kniazi, 
panowie i bojare prereczennyje, meli wol- 
nost wychoditi s tych zeml naszych weliko- 
ho kniafstwa, dla nabywania ofitszeje for- 
tuny, i dla cwiczenia w uczynkach rycer- 
skich, do wsiakich zeml czużych, tolko 
krome storon neprijatelej naszich: a wedżo 
tak, aby z ymenćj tych, kotoryje wycho- 
dia(, służby naszi ne wmeszkiwany, ale 
potomuż, kak i pri samych ich, nam i na- 
słedkom naszim, majut byti połneny zaw- 
idy, khdy potreba budet. 

VIL [I też, prereczonyje kniazi, pa- 
nowe, bojare i mieszczanie imenia swoi ot- 
cziznyje, abo danyje czerez prejasnoho ho- 
podara sławnoje pamiati welikoho kniazia 
Alexandra Witowta, predka i deda naszoho 
aaniłszoho , i daniny osweconoho welikoho 
kniazia Zikhimonta, Jestli tyje kotoryje 
tyje daniny derżać priwiliami, abo swetkow 
dostatocznym a słusznym swedecstwom, tyje 
daniny podopruć, i dowedut: rownym a tym» 
że prawom, majuć derżati, jako kniazi, pa- 
nowe, bojare i meszczanie korolewstwa Pol- 
skoho swoi imenia derżać: i majut wolnost 


judicio, convictus et condemmatus debet 
puniri Et hocita, quod neque uxor pro 
delicto mariti, nec pater pro delicto filii, 
nec e converso, maritus pro uxoris, filius 
pro patris, nec quivis cognatus, nec ser- 
vus. — Nisi tunc cum quis fuerit particeps 
delicti et hoc exceptis criminibus lesae ma- 
jestatis. 


VI. Item admittimus ut duces, baro. 
nes et nobiles praedicti habeant libertatem 
exeundi de praedictis terris nostris magni 
ducatus propter consequendam uberiorem 
fortunam, et in actibus militaribus exerci- 
tationem, ad quascunque regiones, praeter' 
terras hostium nostrorum: et hoc ita, ut de 
bonis ita exeuntium servicia nostra non ne- 
gligantur, sed eodem modo, prout prae- 
sentibus eis, exhibeantur, nobis et succes- 
soribus nostris, toties, quoties opus fuerit. 


VII. Item praedicti duces, barones, 
nobiles et cives, bona sua paterna, aut eis 
concessa per serenissimum principem felicis 
recordationis magnum ducem Alexandrum 
Vitovdum praedecessorem et avum nostrum 
charissiaum, et donaciones illustris ducis 


. Sigismundi, si hi, qui huiusmodi donacio» 


nibus pociuntur, privilegiis, aut testium 
sufficienti et legittimo testimonio, eas ipsas 
donationes fulcient et probabunt, pari et 
eodem jure debent tenere, prout duces, 
barones, nobiles, et cives regni poloniae, 
sua possident bona, Et debent habere li- 
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mieli, tyje imenia, prodati, promeniti, ot- 
daliti, darowati, i ma swoi dobrowolnyje 
pożytki obernuti: a wedżo tak iż tyje ime- 
nia promeniwajuczi, prodajuczi, abo otda- 
lajuczi albo darujuczi, pered nami, abo 
wradniki naszimi, wodłuh obyczaja koruny 
Polskoje, majut zdawati. 

^. VII. Ite2, po smerti otcow deti kak 
mużczizny, tak Żony ot imenej otcziznych 
ne majut byti otdaliwany: ale majut s po- 
tomki swoimi tyje imenia zupołnym prawom 
derżati, jako kniazi, panowe, bojare i me- 
szczanie koruny Polskoje, swoi imenia de- 
rZat, i w pożytki swoi oborocziwajut. 

IX. Iteż, khdy kotoryj s prereczo- 
nych kniaze], panow, bojar, i meszczan 
z seho sweta zyjdet, tohdy wdowa w imeni 
muża swojeho majet zostati, do toho czasu, 
poki.na wdowiem stolcy sedeti budet. A je- 
stli w druhoje małżenstwo wstupiti wscho- 
czet, majet byti otdana mużu kotoroho slu- 
bif a deti pri imeni otcziznom zostali majut. 
A jestliby detej ne było, ino bliszije toho 
mula jeje perwoho, jako” i inszije wdowy 
koruny Polskoje, chodiaf za mu2ow. A 
hdeby perwyj myż w prereczonom imeni 
swojem kotoroje weno Zone swojej nazna- 
cził, a toho by dostatoczne mohła dowesti, 
i ona, wziawszy toje weno, wodluh obycza- 
ja prawa, majet sia otdati s kim chotiaezi. 


X. IteZ, dączki, a priroZonyje, i 
krewnyje ich, panny i wdowy dobrowolne, 
mohut.dawati mużom, nas abo [nasledkow 


bertatem ea ipsa bong, vendendi, commu- 
tandi, alienandi, donandi, et ad beneplacitos 
suos usus convertendi. Ita tamen quod hu- 
iusmodi bona, eommutando, vendendo, 
alienando, aut donando coram nobis, aut 
officialibus nostris, juxta modum juris regni 
Poloniae resignare debent. 

VIIL Item post mortem patrum, pueri 
sexus utriusque a bonis hereditarijs non dee 
bent alienari, sed debent cum successoribus 
suis, huiusmodi bona pleno jure possidere, 
prout duces, barones, nobiles, et cives 
regni poloniae sua obtinent bona et in usus 
Suos convertunt. 

IX. Item dum aliquis praedictorum 
ducum, baronum, nobilium aut civium e 
vivis excesserit, tunc vidua in bonis mariti 
sui remanere debet, hactenus, quoad in sede 
widuali perseveraverit, si vero ad secundas 
convolare voluerit nuptias, tradenda est 
marito cui nubendum duxerit: et pueri in 
bonis paternis remanere debent. Et si pueri 


on fuerint, tunc propinqui prioris marisü 


eius, Eit si maritus prior in bonis suis do- 
tem aliquam, ei assignaverit, et in hoc 
suffücienter probaverit, tunc ipsa accepta 
huiusmodi dote, secundum.consvetudinem 
juris, nubat cui voluerit. 


X. [tem filias agnatas et consangui- 


meas suas, virgines et viduas, possunt libere 
- tradere maritis, nobis aut successoribus no- 
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naszich w tom sia nedokładywajuczi, a we- 
die obyczaj chrestjanskij w tom majuć za- 
chowati. 

XI  Iteż, wsi poddanyje, kniazej, 
panow, bojer i meszczan tych zeml weliko- 
ho kniaństwa litowskoho , majut byti wolni, 
i owszem wyzwoleny, oto wsiakich podaczok 
i płateżu, poboru, abo serebsaezyzny.. I 
też mer kotoryje sływut diakła i oto waia- 
koho beremeni powozow, kotoryje sływuć 
podwody i otwożenia kamenia, berwenia, 
abo drow na palenie cebly, abo wapna, na 
horody; ot koszenia sena, i ot inszich ro- 
bot melo $prawedliwych: niźli tolko wyj- 
mujuczi, roboty budowania horodow zno- 
wu potrebnych, i starych oprawowania. 
Wyjmujuczi też, poddanyje knihzej, panow, 
szlachty, bojarow, ot nas im danyje, a we- 
dże staryje, i zdawna zwykłyje nam i po- 
tomkom naszim stacyi, pobory, mostow 
nowych budowanie, starych poprawowa- 
nie, doroh naprawowanie, w cełosti za- 
chowywajem. 


XII. Iteż, ne majem my, ani wra- 
dniki naszi, ludej nepochożich dannych i 
newolnych mużczizn, ani Zon, ani żadnych 
poddanych prereczonych kniazej, panow, 
bojar, i meszczan zeml naszich welikoho 
knia£stwa Litowskoho, Ruskoho, Zomojts- 
koho i inych, i wradnikom naszim, prij- 
mowati ich ne dopustim. . Także też, i pre- 
łasi, i kniazi, panowe,  bojare i meszczane 
welikoho kniaźstwa Litowskohó, Ruskoho, 


stris, desuper minime requisitis, ita tamen 
quod ritum catholicum in hoc observent. 


XI. [Item omnes kmetones, subdit 
ipsorum ducum, baronum, nobilium, et 
civium, terrarum magni ducatus Lituanike, 
debent esse liberi et omnino exempti ab om- 
nibus reditibus et solutionibus, exactionum 
et contribucionum et mensurarum quae di- 
cuntur dzakla et ab omni onere vectigalium 
quae dicuntur podwode et a vectione lapi- 
dum, trabium, aut lignorum, ad exuren- 
dos lateres aut cementum ad castra; a fal- 
cando feno, et alijs Jaboribus minus iustis. 
Exceptis duntaxat laboribus aedificandorum 
castrorum, de novo necessariorum et vetu- 
storum restaurandorum. ^ Exceptis etiam 
kmethonibus, ducum, baronum, et nobi- 
lium, a nobis eis concessis, et nihilominus 
antiquas et solitas nobis et successoribus 
nostris, ( stationes ), exactiones, poncium 
novorum edificgtiones, antiquorum refor- 
mationes, viarum restaurationes, integre 
reservamus. 

XII. Item nos et officiales nostri ho- 
mines abnoxios, tributarios, kmethones, 


et illiberos sexus utriusque neque ullos sub- 


ditos praedictorum ducum, baronum, no- 
bilium et civium terrarum nostrarum ma- 
gni ducatus Lituaniae, Sarhogitiae, Rusiae 
rel. non suscipiemus. ta etiam et prae- 
lati, duces, barones, mobiles, et cives 
magni ducatus Lituaniae, Russiae, Samagi- 
tiae, homines nostros et successorum no- 
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Zomojtskoho i inych, ludej naszich, i po- 
żitkow naszich, kotorohokolwe stadła bu- 
dut, nemajuć sami czerez sebe, ani czerez 
wradnikow swoich, prijmowati. 

XIII. Ited, ne majem dawati deckich 
na poddanych prereczonych kniazej, pa- 
now, szlachty i bojar: aliż perwej u hospo- 
dara toho, czij poddanyj, kriwdu wczinić 
sprawedliwost budef proszona: a jestliby on 
„na rok pewny sprawedliwosti wcziniti ne- 
choteł, tohdy deckij nasz, abo wradnikow 
naszich majef byti posłan, a winnyj, koto- 
ryj u winu wpadeć, tuju winu, hospodaru 
swojemu, a ne inszomu powinen budeć 
płatit. 

XIV. 'I też, obecujem, i slubujem, 
iż panstw i zeml welikoho kniaźstwa naszo- 
ho prereczonoho newmenszim, ale w hra- 
nicach swoich, jako prodkowe naszi, 'a zwła- 
szcza jako sławnoje pamiati wólikij kniaź 
Alexander Witowt dedia nasz prereczony 
derżał, tak i my tyje granicy, ceły, a zu- 
połny, majem derżati, i boroniti, i z bo- 
żeju pomocziu, wsimi siłami nąszimi, . bu- 
dem usiłowati roszirati, 

XV. Iteż, obecujem, i slubujem, ii 
w tych zemlach naszych, toho welikoho 
kniaźstwa, zeml, horodow, mest, abo ko» 
torych kolwek wradow i dedicstw wderża- 
nia, abo. dostojnoste], ne majem dawati, 
Zadnomu czuZozemcu, ale tolko tubylcom 
tych zeml welikoho kniaźstwa naszoho pre- 
reczonoho, majem dawati, my, i potomki 
naszi dawati budut. 


sStrorüm, cujuscunque sexus, non debent 
ipsi per se nec per offieiales suos suscipere. - 


XIII — Item non debemus concedere 
ministeriales alias Dzieczkie super subditos 
praedictorum ducum, baronum, nobilium- 
que, donec fuerit prius, apud dominum 
cuius subditus injuriam fecérit, justitia po- 
stulata. Et si ipsi, in certo termino justi- 
ciam non fecerit, tunc ministerialis noster 
aut officialum nostrorum mitti debet, ut 
reus qui mulctandus fuerit, huiusmodi mul- 
ctam domino suo, et non alteri luere terie- 
bitur. 

XIV. Item promittimus et spondc- 
mus quod dominia et terras magni ducatus 
nostri praedicti non diminuemus, sed in limi- 
tibus suis, quemadmodum praedecessores 
nostri et praesertim felicis recordationis mag- 
nus dux Alexander Vitoudus patruus noster 
praedictus, tenuit, ita et nos in eisdem 
limitibus integre et plenarie debemus tenere 
et defendere, et cum dei auxilio omnibus 
viribus nostris studebimus adampliare. 

XVI Item promittimus quod in ter- 
ris ipsis magni ducatus nostri Lituaniae, 
terras castra civitates, aut quascunque he- 
reditates, tenutas, aut officia quaecunque , 
aut dignitates, non debemus dare ulli allie- 
nigene: sed tantum indigenis ipsarum ter- 
rarum, magni ducatus nostri praedicti, de- 
bemus concedere, nos et successores nostri 
concedere debent. 
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XVI. A na swedomié toho, peczać 
nasza ksemu listu jest priweszona. — Diejalo 
sia i dano czerez ruki welmożnoho Michaj- 
ła Kezkhajłowicza z Diawintowa welikoho 
kniaśstwa Litowskoho kanclera. U Wilni 
wo wtorok, «w deri. swiatoho Zikhimonta. 
Leta bożeho tisiaca czotyrista piat desiat 
semoho. (1457.) Pisano czerez ruki Mar- 
tina z Łuski, pisara, kotoryj scje mel w po- 
ruczeni. - 


XVI. Et in testimonium horum si- 
gillum nostrum praesentibus est appensum. 
Actum et datum per manus magnifici Mi- 
chaelis Kieszgaylowicz de Dzawiltowo ma- 
gni ducatus Lituaniae cancellarii. —Vilnae 
feria tercia ipso die sancti Sigismundi. Anno 
domini millesimo quadringentesimo quin- 
quagesimo septimo. (1457.) Scriptum per 
manus Martini de Luska notarij, qui ea prae- 
sentia habuit in comissis. *) 


*) Potén następuje w kodexie Pulawskim Privilegium. de libertatibus jadeorum , znajdujący się poniżej pray reskim texcie 


tego wydania, 
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STATUT 1402 KAZIMIRZA JAGIELLONCZYKA. 


. (Z kodexów Rumiańcowa. ) 
Sudebnik 1) Kazimera Korola Polskaho.2) 


Kauimir bożeju miłostija korol Polskij, 
welikij kniaź litowskij i Ruskij, kniaża Pru- 
skoje a) iinych. 3) 

I. Czinim znamenito sim naszim li- 
stom, chto na neho 5) posmotrit ili cztuczi 
jeho c) usłyszit, iże my s kniaziami i s pany 
radoju naszeju welikoho kniażestwa Litow- 
skaho, i so wsim pospolstwom pohadawszi 
i wradili d) jesmo tak 4): 


(Przekład polski Leona Rogalskiego.) 
Statut Kazimirza Króla Polskiego. 


Ksimirz z bożey łaski król Polski, wielki > 
książe Litewski i Ruski, książe Pruski i in- 
nych. 

I. Czynim wiadomo tym naszym li- 
stem, kto na niego spoyrzy lub gdy go czy- 
tają usłyszy, że my z książęty i z panami 
radą naszą wielkiego księstwa Litewskiego, 
i ze wszystkiém pospólstwem pomówiwszy, 


radziliśmy tak: 


a) Kniada praskoje, i żomojfskij j inych, 


b) nań. c) jeho w ręk. Grigorowicza nie znajduje się. — d) sohe- 
dawszi, uradili. 





5 


Y) 


) 


4) 


Nie wiemy azali wyraz Sudebnià, oznaczający Sąadowniczy Statut, w którym obok prawideł postępowania sędziów, 
bieg sprawiedliwości i kary przestępstw przepisane bywają, użyty przez Cara i VV. Xcia Iwana IV. Wasilewicza 
r. 1550, głośny swóy kodex tak zowiącego, z tamtąd, przez późnieyszegą kopiistę do praw Litewskich i Polskich 
przeniesiony, czyli tóż dawniéy w Rusi j Litwie znany, Kazimirzowi Jagiellończykowi współczesny bydź może? 
Za ostatnióm zdaniem przemawia użycie podobne tegoż terminu przez Gusiewa przy wanie JIL WWasilewiczu 
(1462—1505) xięgę praw gotującego; za pierwszóm, że sam Kazimirz swe prawa skromnieyszćm nazwa- 
niem Listu mianuje, podobnie jak swóy przywilóy r. 1457 ogłoszony, Ta mało ważna s siebie okoliczność, lecz 
wiele posługująca do odkrycia czasu przekładu na język ruski WWislickich ustaw, a zatóm i korzystania s nich 
w Rusi, bez znalezienia oryginału przekładu, rozstrzygnioną bydż nie moie. 

Niewiadomy późnieyszy poprawiącz kepii w bibliotece Kanclerza dochowanóy, wsaiąwszy Kazimirza Jagiellończyka 
o którym tu mowa, fa Kazimirza VV,, którego ustawy niiéy znalazł wypisane, podkreślał wszędy, lub pyta. 
niami w wątpliwość podawał wyrazy Kniaż Litowskij i dalsze wspomnienia odnoszące się do Litwy, a do Kazi- 
mirza VV. nie przypadające, Gdyby chciął był zwrócić uwagę, iż Kazimirz niiéy Witolda stryjem (Diadiejuy 
mianuje, a Zygmunta VV. Xcia Lit. w rząd przodków liczy, niepłonne miałby przekonanie, że Kazimirz nie 
innym jak Jagiellończykiem hyć musi. Możemy teraz śmiało sprostować zaskwapliwe Czackiego twierdzenie 
(O Litewskich i Pols. Prawach 1800 T. 1. p. 43) że Litwa mająca swoje zwyczaje, od Jana Olbrachta pisała 
dia siebie prawa; posunąwszy albowiem do Kazimirza jćy prawodawstwo, winniśmy wdzięczność niezrównanema 
mężowi, iż swóm dziełem ocucił i do poszukiwań zapalił rodaków. 

Sudebnik ninieyszy niezawodnie pisany i układany po roku 1454, w którym Kazimirz pomnożywszy Polskę do- 
browolnie w jego opiekę poddającemi się Prusami, już siebie książęciem Pruskim mianuje, 

Wstęp ninieyszy przekonywającym jest dowodem, że król w materyach prawodawczych zasięgał zdania Stanów 
i przybocznóy swéy Rady, "WVnosié ztąd możną, że Statut Litewski, piórwszym nazwany, za panowania Zygmunta 
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IL Szto s licom priwedut tatia 5), . IL Gdy z licem przyprowadzą .zlo- 
budet li moczi czim zapłatiti e), ino zapla- dzieja, a będzie mógł czóm zapłacić, niech 
titi istinnu; pakli czeho w domu ne budet, zapłaci wartość rzeczy skradzioney (iściznę), 
.budet żona toje f) wedoła z dietmi uio jeśli niczego w domu nie będzie, a żona i 
irosłymi, Żonoju iz diefmi płatit g), asa- z dziećmi już dorosłemi wiedziała o tóm, 

e) czim płatiti, moczi nie znajduje się — f) a budiet li to żona. — 8) i diefmi saplatiti, 





Starego wydany, nie był owocem pracy jakiegoś uczonego; lecz że odwieczne przodków zwyczaje, w potrzebach 
silnióy czuć się dających, spisane i uporządkowane, utworzyły rzeczone dzieło na kilka rozwałane seymach, 
i naywyisza wolą króla potwierdzone, Nie jeden podobny Kazimirzowskiemu Statat, poprzedził zbiór Zygmunta, 
Między Stamami Litewskiemi książęa, a mianowicie spokrewnione, piérwsze zaymują mleysce; między nimi Biskupi, 
Kniaziami także zwani, i już w Przywileja 1457 wymienieni; za nimi idą Panowie Rada, s urzędników państwa, 
Wojewodów, Starostów, Ciwunów, Namiestników, i t, d. złożona. Porządek ich wymienia Czacki w dziele przy- 
tocsoném T. 1. str. 281. — Salachta świóżo od czasów Horodelskiego zjazda (1413.) z orężnych bojarów | napły- 
wających Polaków formująca się, nie mogła jeszcze tukiego jak w Polszcze znaczenia i ucześnictwa w obradach 
pablicznych nabyć. Miasta handlem, przemysłem, a stąd bogactwy przemożne, cieszące się osobnemi prawami 
magdeburskiemi, do obrad publicznych przypuszczone zostały, a tu pod znajomym wtedy powszechnie wyrazem 
pospółstwa są Oznaczone, Na seymie unii Litwy s Polską w roku 1560 znaydowali się pełnomocnicy wileńscy. 
Ażeby dostatecznićy przekonać się o tóm, udać się można do dzieł Czackiego Tom. I 279, oraz zbioru praw 
à przywilejów miasta Wilna danych, sporządzonego przez Dublefskiego, w roku 1788. 

*) Lice, jak Czacki uwała (T. IL p. 224.) od twarzy wzięte, znaczy rzecz która oskarłonemu będąc pokazana, 
nosi jawne świadectwo winy, i jest widocznym w oczy wyrzutem (corpus delicti), Przestępstwo z licem poy- 
manego zbrodniarza, notorium delictum nazwali śrzednich wieków prawnicy, W. jawnych zbrodniach, nie 
wymagano wtedy, w całćy Europie, przyzwoltćy liczby osób sąd składających: nie pytano się, czyli x rozmysłem, 
ab bes niego nastąpiło wykroczenie. ^ Szybko bez Śledzeń, szukania świadków, gromadzenia dowodów i prze- 
wiok prawnych za zbyteczne uważanych, w cela nakazania szacunku dla ustaw przerażającym postrachem, jedne- 

god dnia nieraz stanowiono i wykonywano wyrok. Mamy tego dowód w ustanowieniach Fryderyka I. 1487. r. si 
notorium fuerit, nullius requirendum est testimonium, sed statim. decolandus, (Du Mont Corp. diplom, T, 1, 
p. 497-) Nie inny jest przepis ninłeyszćy litewskióy o kradzieży tafba ustawy; natychmiast za pierwszą kradzież 
sapłacenie szacunku istiny, i zwrócenie lica, jak niłóy widzimy, temu u kogo ukradziono ,' zalecone. Gdyby zaś 
nie miał czym zapłacić, żona i dorosłe dzieci o przestępstwie wiedzące, a zatćm za uczestników miane, idą 
w niewolą okradzionego,  Oburza dziś zalste prawidło brania w sukcessyi kary; ale ten zwyczay był wszędy 
powszechny, kiedy przeciw niema Plato (w X. 9. de legibus) powstaje, a Arkady i Honory Cesarze jedynie 
przez litość dzieciom winnych zostawują życie, a Herodot Scytom go przyznaje. Przewidywano zapewne wro- 
dzoną w nich skłonność do zbrodni, a 3e żona i dzieci z całym swym nabytkiem za własność męża są uważane: 
nie dziw, że w niewolą za niego były wydawane, Dzieci lat 7 niemające, a zatém złym przykładem oyca nie 
zepsute i o występku wiedzieć nie mogące, są wolne, newinni, jak wyczytałem, chociaż ozdebnieyszy rękopism 
ma rewnni, Sudebnik jagiellonski nie popadł w ten dziki zwyczay; owszem artykułem 5. waruje się-od niego. 
Statut Litewski Zygmunta I. (rok 1529) (idąc za artykułem 5. przywil. ziemsk. 1457.) o dzieciach nie namieniając 
pod złodzieystwem, wyrała jedynie pod obrazą majestatu R. L art. 4, że chociażby i lat nie miały, tracą ma. 
jątek na skarb idący: bo crex wystup otca ich włastnoho, wło oni suf! otdaleny ot imenia, — Statut Zygmunta 
Augusta (1564 r.) Ros, 14 art. 13. żonie i dzieciom o zlodzieystwie wiedzącym, szkody płacić każe lub odsługiwać, 
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ho na szibieniciu 6). A szto budet małyi Żoną i dziećmi zapłacić, a samego na szu- 
dieti niże semi hod h), tyi w tom ne winni.  bienice. A .gdy będą dzieci młodsze od lat 


A) hodow. siedmiu, te w tćm niewinne. 





9) Podziwienie sąsiednich ludów, urąganie przemieszkujących a nas cudzoziemców ( Roisius Maureus Decisiones Lit- 
vanicae), a ganienie nas nawet przez kraiowców (Frycz Modrzewski o Popr. Rptéy ed. 1576. p. 78) tak srogie 
w Litwie kary na złodziejów, a pieniężne na zabóyców spostrzegających, zwrócić każą uwagę na upłynione 
wieki. U wszystkich wędrownych ludów, imieniem barbarzyńskich nacechowanych, nie było ohydnieyszego nad 
kradzież występku, Bogactwa ich z bydła, rzeczy przytrudnieyszych do chowania, w braku zamków, złożone, 
wymagały grośnćy tęgości ustaw, straż fizyczną zastąpić mających. Czytamy w Justynie o Scytach (lib. 2 c. 2) 
Nullum scelus apud eos furto gravius, quippe sine tecto. munimentoque pecora ct armenta, inter silras habentibus, 
quid salvum esset, si furari liceret?  Równą pogardą okrywane złodzieystwo w Germanii, Juliusz Cesar opisał, 
które dotąd u koczowniczych Tatarów jest nader rzadkićm zjawiskiem, 

VVstret od pracy litewskiego włościanina, a srożenie się całego prawodawstwa tego ludu przeciwko kra- 
dzieży, dostatecznie dowodzą jak gęsto odnawianą bydź musiała.  Ohydna występku nikczemność i zgubność jego 
dla kraju, kierowała prawodawczćm piórem, uwazajacém chylenie się do upadku narodu, w którym każdcgo wła- 
aność nie jest szanowaną. Skoro podły myślenia sposób między jedną mieszkańców polowa szerzyć się zaczyna, 
w drugióy naturalnie gasnąć musi ufność, pokładana w poczciwości każdego i przymierzu wzajemnego bezpieczeń- 
stwa; w oby zaś stopniami stygnąca chęć do pracy i przysposobienia nadal zapasów, nakoniec całkiem ustaje. 
Szlachetne i niczém niezachwiane poszanowanie dla sprawiedliwości w domu Jagiełłów zaszczepione, odsuwało 
z ich prawodawstwa nie męskie politowanie i gnuśną nad złodziejami litość,  Pragnący widzieć Świetne i od są- 
siadów szanowane państwo, podane sobie przez dzielnych Olgierdów, Kejstutów i Witowdów, przewidywali 
wcześnie, iż bezsilne przez nich użyte środki, podadzą berło w ręce następców nad podłą tłaszczą, kradzieżą 
a następnie rozbojami i wszelkiemi splamioną zbrodniami,  Niemass albowiem narodu w istotném wyrazu tego zna- 
czeniu, gdzie skrzętny i pracowity mieszkaniec, dla ospałóy Rządu nieczynności, kaidego ze swych sąsiadów za 
nikczemnego uważać musi zbrodniarza, a schnąc ze złorzeczeniem dzień i noc nad strzeżeniem szczupłóy chu- 
doby, długą nakoniec zmordowany walką, traci ochotę do reprodukcyi i godziwych zarobków,  Błogosławić 
więc a nie złorzeczyć winniśmy mądrości prawodawczćy naszych przodków. 

Siliło się niegdyś okrucieństwo nad wynalezieniem śrzodków odjęcia życia. Kara szubienicy (słobnica jak 
ma poprawnieyszy Miss.) naywłaściwszą germańskim, węgierskim, słowiańskim a zatém i litewskim ludom się 
zdała na kradzież, ile wszędy hańbiąca i obelżywemi nazwiskami: mortis dirae, Joedae, impurae, tetrae, 
infamis , abominabilis, pessimae, spurissimae, atrocissimae, crudelis , foedissimae , turpis exhalationis, oznaczana. 
Śmierć nayczeíciéy szubieniczną stanowiły prawa: VVisigotów Lib. VIII. tit, 2, Burgundów tit, XXIX. 8.3. tit. 4, 
Ripusrów tit. 70; Lex Salica pozbawienie płodności zaleca tit, 42; śmierć wyrokowaly prawa Alamanów tit. LXIX, 
Anglów i VVerinów tit. VIIL Longobardów wreszcie Lib. L tit, XXV. Prosto szubienicą grożą prawa Saskic II, 
13, i Szwabskie cap. 114. Lecz naywięcćy zrozmaicone przepisy w prawach VVegierskich czytamy, Wolny, za 
pićrwszą kradzież 5 wołami nos okupował, a gdy ich nie miał, sam azedł w niewolą. Powtórnie i po trzeci raz 
popelnisjacy zbrodnią, nosa i uszu pozbawiony bywał, aby go jako szkodliwego (fur famosus) wszyscy się latwiéy 
ustrzegli Czwarta kradzież kosztowała życie. Decretum Stephani Lib. M. c. 41.  Niewolny, kradzież gęsi lub 
kury życiem opłacał.  Zasrożył karę Władysław (r. 1077 — 1095); bo wolny na dziesięć feników kradnący — szu- 
bienicą i utratą majątku karany, czynił nieszczęśliwemi rodziców w niewolą oddawanych, dzieci jego niedorosłe 
wolne zostawały. Gdy mnićy nad 40 ukradł feników, okupiwszy się kilką wołami, we dwanaścioro rzecz skrm- 
dzioną wynagradzal. Decret. Vladisl. Lib, IL c, 12 „ 14. Lib. III. cap. 8. Długo byłoby tu się rozwodzić nad 
karami w WWęgrzech kobiét, księży i innych stanów, nad śrzodkami wyśledzenia zbrodni i t, d. j 
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IM. A pak li złodej nęimajet budet 


u czim zapłatiti i), no i lica wo dwor nei- 


mat worotiti istciu u koho ukradieno, a pro-. 


soki połowinu wernuti, a złodieja na obie- 
szańe, a prosoka po staromu X) u koho bu- 
det ukradieno. — À szto sudyi prisudiat, ino 
perwo zapłatit istciu, a potom hosudar /) 
fatia toho winu sweja bieri 7). — 


IV. A koli wydadut Zenu a lubo dieti 
tatinii u konce 2) sudi skaZuf, a potom mo- 


hut li m) wykupiti, a lubo hosudar n) ich 


wschoczet wykupiti, a oni mohut sia wyku- 
piti 8), A budet w domu istatków toho ta- 


í) Pak li i złodej nie imieti budiet ezim płatiti, ino. 
się drugi okres: A w koho budet ukradieno. 





1) ospodar. 


II. A jeśli złodziey nie będzie miał 
czém zapłacić, tedy i lica do dworu nie 
brać, powrócić właścicielowi u którego 
skradzione, a prosoki połowę wrócić, a zło- 
dzieja na obwieszenie, a prosoka po stare- 
mu. Au kogo będzie co skradzionego, a 
co sędziowie przysądzą, naprzód zapłacić 
właścicielowi (istcowi), a potém pan zło- 
dzieja tego, winę swoję niech bierze. 

IV. A gdy wydadzą żonę albo dzieci 
złodzieja, a sędziowie w kaydany skałą, a 
potćm jeśli będą mogli wykupić się, lub ich 
pan zechce wykupić, tedy wykupionemi 
bydź mogą. A jeśli w domu będą statki 


k) WW tém miejscu w ręk. Gr. położony punkt i zaczyne 


?) au kolce, m) wozmohut li sia, n) ospodar. 


*) Człe ninieysze mieysce tak dalece jest zepsute, nieczytelne i poprawkami przeładowane w kopii dawnieyszóy, że 


bardzo wątpię azalim dobrze wyczytał, myśl pojął, trafnie pooddzielał i pokładł znaki pisarskie. 


Nie jestem 


pewny o wyrazie: u czim zaplatiti; drugi wo dwor, lub wo dwori? jest arcy wątpliwy; naywiecéy atoli utrudnią 


wycyírowanie dwakroć powtórzonego wyrazu prosoła. 


Raz go tak ma pięknieyszy rękopism, drugi rat prumi, 


VV dawnieyszym manuskrypcie naśladowane z oryginału znaki, dały mi wyczytać prosoła; a że przy drugiém 
mieyscu podobneż naśladowanie pozalewane i nie dokończone uważałem, na domysł położyłem, 
Coby tćż wyraz prosoła miał znaczyć, czyli późnieyszą nawiqzkę? — lub zakład położony w sądzie przes 





okradzionego, wyrównywający cenie lica, pod obawą jego utraty na rzecz sądu, gdyby nie dowiódł? — czyki 
tóż ma cóś spólnego ze sposobem poszukiwania lica przez Solow odbywanego? — albo s wyrazem Soczenia, 
nieraz w statucie trzecim powtórzonym? -— odgadnąć nie umiém.  Czacki, łacinskie tlumaczenie za podstawę 
działa swego biorący, nie. mógł wiełu wyrazów objaśnić, Gdy na próśno po całym piérwazym Statucie Zyg- 
manta Starego (1525) w moich rękopismach coś podobnego szukam, mapadam w rekopismie Biblioteki  Wileńskićy, 
Słuckim przezemnie w Dzienniku VVileiiskim zwanym, w Rozd. 13tym na dodany artykuł 35ty, nie znaydujacy się 
w rękopismach Firlejowskim, Działyńskiego , ani łacinskim niegdyś Czackiego dziś Puławskim, a w nim wzmiankę 
© prosoce. 

WV ninieyszćm mieyscu prosoła znaczyć zdaje się wzięcie urzędnika Sol zyranego, i szukanie z nim po 
domach podeyrzanych /ica, to jest skradzionćy rzeczy 


Wydane z wyroku sądu żona lub dzieci złodzieja w rece okradzionego, musiały przedtém w wieczystey jego 
zostawać niewoli; gdy odmieniając teraz Kazimirz ten nieludzki zwyczay, w wielu praktykowany narodach, 
pozwała im szmym sie wykupić, jeśli mają z czego, lub ich panu właścicielowi dziedzicowi /osudazju, skoro ten 


zapragnie.  Hosydar znaczy w tóm mieyscu pana a nie panującego, tak jak niżćy w artykule 24. tegoś kazimirzo- 
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tia o), i on domowymi istatki płatit p). A 
kóliżeb 9) r) ne było czim zapłatiti z domu, 
ino żenoju i dietmi płatit, kąk u werchu pi- 
sany. | 

V. A koli bo złodej czto u koho u- 
krał, a hdie ukradieno a tam jeho uchwa- 
tiat s licom, a w dom budet ne prines s), 
Żena i dieti toho ne pożiwali, złodej trpi, 
a żena i dieti i dom ich 10) ne powinen ź). 
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tego złodzieja, niech on statkami domowy- 
mi płaci. A jeśliby nie było czém zapłacić 
z domu, tedy Żoną i dziećmi płacić, jak 
wyżey napisano. | . 

V. A jeśliby złodziey co u kogo u- 
kradł, a gdzie skradziono tam go'poymaja- 
z licem, a do domu nie przynosił, Żona i 
dzieci tego nie używali, złodziey niech cier- 


pi, a Żona i dzieci i dóm ich nie powinien. 


c) A budet li toho domu statok, tatia toho, — p) statki płati, 7) oliżby. s) a on u dom nie priniesł s) niewinien- 





szczą splamienie się kradzieżą, Decret Steph, lib, II. c. 17. 


wego sudebnika; hosudar nie co innego znaczy, tylko pana tego parobka za którego płacie I w poprzednim tćż 
artykule 3, hosudar jest panem złodzieja. Pan tedy może z kaydan wykupić. Statut Zygmunta etarego Litewski 
(1329 r.) w Roz, XI. art, 19. wyliczając cztóry przyczyny w wieczną człowieka podające niewolą, to jest: 
1) dawne* w niéy zostawanie lub zrodzenie; 2) poymanie wojenne; 4) dobrowolne zaprzedanie się lub pojęcie 
niewolnéy za żonę i nawzajem póyście za niewolnika; wyraźnie złodziejów od tego wyłącza, jak opiewają wy- 
razy: tretjje koli by na smert skazany komu okrome złodejstwa, a onyje by prosili toho komu skazany Żeby ich 
nehubil, a dawali by sia w newolu, a on by ich nehubił , takowyje w newolu majut dany Byd,  & deti ich ka- 
toryje sia budet potom roditi.  Inaczey bydź nie mogło, bo groźne prawo ładnym sposobem od śmierci odkupić 
się złodziejowi nie pozwalało, a nawet jak zaraz obaczymy, karało tego, któryby życiem darował złodzieja. 
Czacki (T. II, p. 217), rozdział ten błędnie za Xty kładnący, uwiedziony fałszywym statutu na łaciński język 
przekładem: Tertio, dum condemnati ad mortem propter furtum impetrantur et prestant se in illibertatem ei cui 
sententiati fuerint, et is eis parcit, rozgłosił, że są niewolnikami złodzieje Zyciem darowani Węgierskie 
jedynie prawa, dopuściły się téy sprzecznomówności, kiedy między wielą sposobami zostania niewolnikiem mie- 
Co do kobićt, żona złodzieyka dwa razy w Wę- 
grzech przez męża odkupowana, za trzecią raza wieczną zostawała niewolnicą. Decret, Steph. lib. IL c. 29. Nie- 
zamężna dziéwka zlodzieyka na wieki wolność traciła, ktoby ją wykupił, tracił pićniądze, a ona szła w niewolą 
Panującego, Decret Ladisl. lib. lL c. 6. 7. 


9) Zamiast Koliżeb kopija ozdobnieysza ma Kożiie o$? Zresztą prawodawstwo litewskie wtedy jedynie żonę i dzieci 


10) 


wydawać każe okradzionemu, kiedy nie będzie w-domu sprzętów i rachomości (i statkow) złodzieja własnych, 
wystarczających na zapłacenie iścizny, 


Skrócony wyraz dom ich, w kopii ozdobnieyszéy niedorzecznie przekształcono ha doichmiat 

Nie dość rozjaśnione pojęcie o państwie czyli narodzie, nie było miane na względzie w dawnieyszych pra- 
wodawstwach. Nie występowało nigdy jako strona ukrzywdzona w sprawach kryminalnych, a sędzia stronę 
ukrzywdzonego, nie narodu, mający na względzie, skoro wynagrodzenie mu szkody wyjednał, wszelkie dalsze 
kończył kroki. WW takim stanie rzeczy, próżno byłoby się silić nad wyszukaniem wyższych widoków z jednego 
punktu naroda wychodzących, i jeden rodzay tóyże zbrodni od drugiego odróżniających. — I w rozklassyfikowaniu 
rozlicznych kradzieży rodzajów, zaciekać się wtedy w filozoficzne widoki przez dzisieyszych wprowadzone pra- 
wników byłoby niedorzecznością.  Mieysce ninieysze prawodawstwa Kazimirsa, drugi wymienia przypadek 
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VL A koli złodej iz domu wyszeł, a 
szto ukradet a potierajet czto lubo iz jeje u), 
okromie Żony i dietej; ino domowymi statki 
sito toho tatia włostnoje zapłatit, a Zena i 
dieti i statki Zenni ot toho poroZni 11). 


VIL. A koli czij v) czełowiek wo zło 
dejstwo upadet, a budet hosudar toho wie- 
dać w), a lubo s nim udiel imieł, a budet 
na to dowod, tot x) trpi kak kotoryj zło 
dej 12). 

VII A kotoryj budet leżni derżati 
tajno wo swojem domu, a susedom okolicy 
ne powedit y» a w tot czas £) szto u koho 
izhynet, a budet na to dowod iż leZni der- 


u) A koli złodej iz domu ukradet szto, 1 potierajet, a libo szło izjest, 
3) aw tom czasu. 


z) itot ak. 9) ne opowiedajet, 





VI. A jeśli zlodziey z domu wyszedł, 
a ukradł co i zatracił albo spożył, bez wia- 
domości Żony i dzieci; tedy statkami do- 
mowymi, które tego złodzieja są własne, 
zapłacić, a Żona i dzieci i statki Zonine od 
tego są wolne. 

VIL Ajeśli czyy człowiek (poddany) 
złodzieystwo popełni, a pan jego będzie 
o tém wiedział, albo z nim miał uczeáni- 
ctwo, gdy na to będzie dowód, taki niech 
cierpi jak który złodziey. 

VIIL A który będzie włoczęgów taje- 
mnie w domu swoim trzymał, sąsiadom 
okolicy nie opowie i gdy w tym czasie zgi- 
nie co u kogo, a będzie dowód na to że 


9) spodar jeho toje 


w kradzieży; gdy wystepny na mieyscu dopuszczenia się zbrodni x ficem był pochwycony, którego do własnego 


domu jak wyżey donieść niepotrafł 


Okoliczność ta zaiste na zmnieyszenie lub podwyższenie natury zbrodni nie- 


wpływa, szkodliwszą jéy nie czyni. Lecz 1) gdy w podobnym razie, żona i dzieci nie mogąc wiedzieć i ucze- 
stniczyć w zbrodri, osobami i rhajątkażni od kary wolne bywały, a nadto 2) urząd mieysca pochwycenia zbro- 
dniarza (forum deprehensionis), a nie jego zamieszkania (domicilii) na rozsądzenie sprawy bywał właściwy; 
| satćm prawódawca oddzielnie o tym rodzaju namienia: Przepis ten wszedł do Statutu Zygmunta Starego (1529. ) - 
Ros, 43. art. 12. Koliby złodeja na złoczynstwe poymano Było. 


U Prawo ninieysze dowodzi troskliwości Kasimirzà o uwolnienie od winy żony złodzieja i dzieci, które dawnieysze 


zwyczaje i opinia za każdą kradzież potępiać musiały. 
lub innym zatracił sposobem mirho wiedzy żony; ma swą własną ruchomością 


a cokokwiek ukradłszy prżepił, 


Mówi albowiem, że gdyby złodziey wyszedł s domu, 


a nie Zoning lub dzieciriną zapłacić. WWe wszystkich rzéczonych razach zdaje się bydź mowa o prostym człowieku, 
ile wlasnéy nie mającym ziemi, 2 którćyby raczćj kradzież opłacać kazano, jak ona lub dziećini, 


11) Ten artyknł przeszedł do statutu Zygmunta Starego, z tą odmianą, że tam rozszerzono, i nie o samym panu 
(hosadar), ale o jego namiestniku jest mowa w Roz. 13, art. 14. 

Widzimy z niego, że lico znalezione, dalszych nie potrzebuje dówodów jeszcze i za Zygmanta L Lecz 
skoro go nie masz, salachcie raz piérwazy obwiniony sam odprzysięgał się, drugi raz toż czynił samotrzeć, po 
rez trzeci samosiodm się odprzysięgał, a za raz czwarty szedł na szubienicę, Tu raz trzeci powołany, ma bydź 
obwieszony ; bo zdawało się rzeczą niepodobną, aby ludzie idący na śmierć, oddzielnie poymani, fałszywie 


mieli niewinnego powoływać człowieka. 


(6) 
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Żał, dati a) tomu rok i druhij i tretij, iżby 
toho leżnia postawił, a iz sebe zweł 5). Pak 
li na rok na poslednij ne stanut c) zapłatiż, 
a toho iszczi, a naszod k prawu postawit 
no dej 13) i sprawlajetsia, a to uże zapła- 
czeno. | | 


TX. Akoli by nasz czełowiek, u winu 
dał kniazskomu ili pańskomu ili bojarskomu 
czełowieku 14), a u kotorom powietie pod 
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włoczęgów trzymał, naznaczyć jemu 'ter- 
min drugi i trzeci, ażeby tego włoczęgę sta- 
wił albo się usprawiedliwił. Jeśli zaś na 
ostatni termin niepostawi, niech zapłaci, a 
tego (włoczęgę) niech szuka, a znalazłszy 
niech stawi przed sądem, niech rozprawia 
się, a to już zapłacono. 

IX. Ajeśliby nasz człowiek, obwinił 
człowieka xiążęcego, albo pańskiego, albo 
bojarskiego, w którym powiecie pod na- 





a) ino dat, — 5) lie sebe izwieł; — €) nie postawić. 
13) WW obu rekopismach nieczytelny wyraz naybliéy do niedej podobny, wolałbym ezytać no dej isprawliaetsia 


14) . 


niechay się rozprawi; bo ten sposób mówienia często w dawnych litewskich dokumentach spostrzegamy. 

Leżni są próżniacy, żadnego nie mający zatrudnienia wałęsy, wałkunie, vagi homines jak ich polskie 
zowie prawodawstwo. Takich ile podeyrzanych, nikt u siebie tajemnie, bez uwiadomienia caléy gromady wiey- 
ekiéy, trzymać był nie powinien. Prawodawstwo różnych ludów, podzieliwszy na wiele klass sprzyjających 
przestępstwu po dokonanćy zbrodni (fautores delicti), bądź ułatwieniem ucieczki, bądź przechowaniem, czy 
tóż przedaniem rzeczy skradzionych, bądź skryciem samego winowaycy, zfałszowanicm jemu świadectwa, dzie- 
leniem <ię zyskiem rzeczy skradzionych i t, d, naymocnićy się srożyły przeciwko przechowującym u siebie zbro- 
dniarza, Prawo rzymskie wyrzeklo: pessimum genus receptatorum, i srogie na nich wymierzyło kary.  Prze- 
stępstwo takie zagęszczone musiało bydź w Litwie, gdy Kazimirz trzykroć pozwanemu i nie stawiącemu /eźnia, 
a zatóm silnie o uczestnictwo podeyrzanemu, po trzecim terminie (rołu), żałującemu szkody zapłacić każe, 
a szukać sobie wynagrodzenia na zbiegłym, po którego nawet dostawieniu późnićy do sądu, pićniędzy danych 
zwróconych mieć nie moie,  Ninieysza ustawa przeszła do praw Zygmunta L, z tą przemianą, że nie o leźniu, 
ale licowanym złodzieju stanowi. Roz. 13. art. 6, 


Bojarów Czacki (L c. T. L p. 306.) za nadto ogólnie i bez rozróżnienia epok mieni bydź pośrzedniczym stanem 
sniedzy szlachtą i chłopami, i z jednodworcami rossyyskiemi chce porównywać, Lecz kiedy tu, i w wielu czytam 
mieyscach, że oni nawet własnych poddanych mieć mogli, czego nie godziło się nieszlachcie: a jednodworcom 
w Rossyi z wielkiemi dozwolono ograniczeniami; mniemam raczćy, że to była niegdyś klassa Rycerska (Bojar, 
WWojar, VVojownik), i na wzór ruskich Bojarów szłachta litewska, z nadanego dziedzicznie gruntu, do sta- 
wania orężnie na woynę obowiązana. Gdy późnićy oddzielna klassa ezlachty w Litwie, na obyczay Polski, 
ukształcona, wdarła się nawet do politycznego w tym kraju znaczenia, naturalnie pogardzać, poniżać i całkiem 
zacierać poczęła dawne i z pogańskich czasów datujące się bojarów znaczenie. To zapewne lekceważenie 
siebie, skłoniło Litwinów do wzbraniania się od przyjęcia ofarowanego w Horodle szlachectwa zaszczytu, który 
już nawet przyjęty, wiele familii, jako sobie niepotrzebny, złożyło.  Rzeczona przemiana nie od razu, lecz 
w wieków stała się kolei, czego dziś udowodnić, nie mając pod ręką autentycznych dowodów, nie jestem 
w stanie. Może bydź prawdziwe Czackiego twierdzenie, że już za Zygmunta Augusta, szlachta, mieszczanie | 
i wolni chłopi, bojarami stawać się mogli, bo nabywszy grunt bojarski, i podeymujac przywiązaną do niego 


STATUT 1492. 43 


naszim mestniezstwom d) ili tiwuństwom ino szym namiestnictwem albo ciwuństwem, 
naszemu namiestniku 15) a lubo tiwunu obo- tedy nasz namiestnik albo ciwun ma obe- 
słati 16), iże by naszemu czełowieku stało słać, ażeby naszemu człowiekowi stało się 


d) Namiestniczestwom. 








słażbę woyskową, szlachcic nie poniłał swego zaszczytu, a chłop wolny równie dobrym bywał kraju obrońcą: 
Rychło dumna szlachta siebie wyłącznie do woyskowości powołaną uważać zaczęła, zaszczyt narażania za oyczyznę 
życia na otwartóm polu sobie jedynie przyznała, bojarom z posiadanego gruntu została mniéy honorowa powin- 
ność bronienia się w zamkach za murem i odbywania innych usług zamkowych, rozwożenia rozkazów, listów 
i policyynego wyciskania podatków. Jeszcze na początka XVII, wieku ałużyli woyskowo i w polu bojarowie; 
sam oglądałem przywileje Podlaskie, w których całe wsie czyli osady bojarów po szczęśliwóy wojennćy wyprawie, 
od swych Protektorów Królów otrzymywały ogólne usslachcenia prawa, męstwu swoich winne naddziadów, ciągle 
ja przez szlachtę odmawiane, Z tych zaiste bojarów namnożyło się tam okolicznéy szlachty, jedném ogólném 
wsi nazwiskiem odznaczanéy.  Późnićy zatćm bojarowie pośrzednim stanem między szlachtą a chłopami zostali, 
mianowicie gdy przemożnieysza szlachta nadawszy dziedzicznie ziemię, na własnych dworach posługaczów podo- 
bnych mieć poczęła, — Swiatly jaki publicznych archiwów strażnik, moie rozwinąć te koleyne przemiany, 


U) Namiestnik w caléy Rusi odwiecznie, nayczęścićy z xigiat lub znacznieyszych wybierany bojarów, = obszerną 
władzą stojąc na czele spraw wszystkich a mianowicie wymierzając sprawiedliwość, zarządzał większćm miastem 
w imieniu panującego. Często VVojewoda takim rządzcą bywał, nie jaż nad samóm miastem, ale całym jego 
okręgiem (zapewne z tąd u nas VWojewodztwem zwanym) przełożony, Miewali późnićy i inni Litewscy wielowładzcy 
tudzież urzędnicy swoich Namiestników, których do gospodarskich rozrządzeń, i sądzenia własnych poddanych 
używali Ale gdy tu jest mowa o urzędniku powiatowym, którego okrąg jurysdykcyi miestnictwem jest nazwany, 
gdy zaraz niiéy zaświadczono, i$ oni dzierżyli dobra Panującego i jego byli Uradni&ami; nie chciałbym mniemać, 
aby tén nazwaniem uczcząno dziś jeszcze znajomych w Litwie namiestników w dobrach prywatnych, tóm bar- 
dzićy że ich Statut Iwszy Namiestniczkami zowie Roz. VI. art. XXVII.  Namiestnicy w ustawie Kazimirza Ja- 
giellończyka wymienieni, szlachtę nawet i bojarów sądzili i wyższemi byli urzędnikami od wspomnianych tu zaraz 
Ciwanów. 


W) Silii się uczeni, i dotąd wytężają pracę nad pojęciem znaczenia i obowiązków odwiecznego urzędnika, w Ger- 
mańskich ustawach, Prawdzie ruskićy i Litewskich znanego statutach, pod imieniem Tiwuna lub Ciwuna,  Ka- 
samzin (Historya Państwa Rose. T. II. p. 45) wiodąc go ze skandynawskiego czy dawnego niemieckiego języka 
wyrazów: Thaegn, Thiangn, Diaśn tłamaczy vir probus, dowodząc że tak czczono Anglo - Saxońską szlachtę 
i drużynę panującego, lub hrabiów; nadaje mu władzę Namiestniczą Panującego mianowicie co do sądownictwa. 
Wydawcy dawnieysi Prawdy roskiéy, prosto ma powierzają sądy powiatowe, Podług Czackiego ( T. L. p. 249.) 
Tiwan było jedno co Vataman, a oba nazwiska oznaczały wieyskiego urzędnika. W przywileju, mówi on, 
od Kazimirza Jagiellończyka r. 1456. dla Podela danym czytamy: ^oc erpresso nist prius. Villicus alias Civon seu 
Vataman etc. w takimże znaczeniu wyraz rzeczony użyty r. 1522, w przywileju dla tegoż województwa wydanym. 
Komuż oczywisty dowód zda się potrzebny nad współczesne świadectwo? a przecież Czackiego twierdzenie w części 
jedynie prawdziwe. Co do Litwy, ja w Ciwuna nazwaniu dwóch różnych urzędników spostrzegam: a) wyłszego 
przed statutem pierwszym istniejącego, który będąc dzierżawcą dworów i dóbr Panującego, wymierzał razem 
sprawiedliwość wszystkim bez wyjątku w swoim obrębie mieszkającym; i b) (iwuna wieyskiego, toż ce Villicus 


(6) 


= 
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sia prawo; pak li e) uschoczet na obczij 


sud, ino im obczij f) sud pustiti, i rok 
dati 17). 


X. A budet na naszom czełowiecie 
kniazskii ili panskii ili bojarskii ludi iskat g) 
i tomuż h) sud i prawo pered naszimi na- 
mestniki i tiwuny hdie szto derżat ż), a na- 
szim wradnikom dati prawo na obie sto» 
rone 18). 


XL A kotoromy. czełowieku kniaz 
skomu ili pan'skomu ili bojarskomu, do 


kniazskich i do pan'skych i k)'do bojar- 


prawo, jeśłi zechce sądu zwyczaynego, te- 
dy naznaczyć sąd mmyonayng i termin na- 
znaczyć. 

X. Ajeśli na naszym człowieku ludzie 
xiążęcy, albo pańscy, albo bojarscy będą 
czego poszukiwać, tedy temu sąd i prawo 
przed naszymi namiestniki i ciwuny, gdzie 
się utrzymują, a nasi urzędnicy mają dać 
prawo (sprawiedliwość uczynić) na obie 
strony. | 

XI. Ajeśli który człowiek ziążęcy, albo 
pański, albo bojarski będzie miał sprawę 
z ludźmi xiążęcymi, pańskimi albo bojar- 


€) apak ]1 jf) na obe. g) czoho iskati, 4) ino tomy, 4) i üwuny, kotoryi Ot nas hdie dierżat, 5) ili. 





czyli Vataman Czackiego, a starosta wicyski Karąmzina znaczącego, to jest sprawcę prostego we wsi chłopstwa, 
do dziś dnia pod tém pozostałego imieniem. Czytam albowiem w statucie Zygmunta Starego Litewskim Roz. 6. 


art. 26. : 


„K tomu ustawujem, i$ derżawcy kotoryje ne dawno nazwany deriawcami, a perwey menowany tiwunami 
nemajut szliachty i bojar naszich sami suditi, i deckich swoich po nich posyłał, ale majut ich wojewodowe i 1 mare 
| ezałki naszi zemskij i dwornyj i starosty suditi, niżli jestli by oni sami zwolili pered nimi po dobroj woli stati 


b rozprawiti, to budet ich wolno rozsuditi* Í t. d, 
Daley w Roz. 3. Art. 5.: 


„Też derżawcy dworow naszich i tiwunowe, na pricziny zaocznyjc czepez nas 


ne majut byti nikomu otnimany, a koliby kotoryj z uradnikow jako rosproszitel a szkodnik dwora naszoho w nas 
był obwinen, oboja storona pered nami majet ocziwisto stati* i t. d. 


V) | Ustawa ninieysza do processu równie kryminalnego jak cywilnego pdnosząca się, stanowi o właściwości sądu 
(de foro competenti) na sprawy osobiste włościańskie, przypisując znajome u prawników prawidlo: actor sequitur 


forum rei, 


Pierwszą i konieczną instancya jest u Pana zawiniającego człowieka. Urzędnicy Królewscy doyrzeć 


powinni aby ten przy ich posłąńcach, wymierzył sprawiedliwość ukrzywdzonym skarbowym włościanom. Gdyby 
dopiero Pan rzeczony odsyłał rzeczoną sprawę do sądów zwyczaynych kraiowych (obczij sud ) zapewne wojewo- 
dziński lub starościński, tedy tam sprawę odesłać, Ustawa ninieysza przeszła do statutu Igo, Roz. 6, Art. 6.. 


Czacki T, IL, p. 82. ten artykuł kładzie za IX., albowiem co do numerowania, wielka jest różnica między 
rękopismami w VI. rozdziale dowodząca wiela popraw i dodatków, 


18) Prawo ninieysze jest tylko rozwinieniem powyższego, gdy włościanin dziedziczny posłukuje czegoś na skarbowych, 


a wtedy urząd skarbowy jest sądem właściwym, 
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skych lude) dieło 19), i Z) chto iszczet na 
kom, jechat jemu prawom iskat pered jeho 
ospodrem , ne wdiełajet li prawa ino na ob- 
czij sud rok położiti soboju storonie, a wo- 
żdy m) sprawedliwost wdiełat. Pak li ko- 
toryj budet otwodit, no 5) wam dati diec- 
koho 20) o) a nas ne prihodit sia. w wieli- 


skimi, tedy obradony od kogo, szukać ma 
. sprawiedliwości u jego pana, a gdy ten nie 
uczyni sprawiedliwości, tedy sąd zwyczayny, 
naznaczywszy termin obu stronom, ma 
wtenczas sprawiedliwość uczynić, Jeżeli 
który będzie odwlekał, tedy naznaczymy 
dzieckiego, a jeśli nie' będziemy obecni 


v 


i) ino. m) ino obczij sud, rok położyw so obu storon, a tohdy, n) ino. o) cały period następny w rek: 








Gr. nieznajduje się, 





W) Wyraz dielo, dele często uływany i w statycie Zygmunta L znaczy Arzywdę, szkodę, m. p. pograbienie rzeczy, 


najazd na ziemię, zepsucie granic i t, d. 


9) Za nadto uczcił Czacki (T. I. p. 69.) Dzieckich Litewskich porównywając ich cum Missis. Dominicis, Regiis; 


Palatii, we Francyi i Niemczech znanemi, Czytamy w kapitularzach (Lib, III. c. 33. Il. 26 — 28, IV. 56.) że 
obowiązkiem ich było ścisłe kontrolowanie postępowania sędziów krajowych, karanie .niedbalych w urzędzie 
a innych na ich mieysce wybranie, donoszenie Królowi o prowadzeniu śię i obyczajach Biskupów i Opatów. 
Władzę swą sądowniczą objawiałi w tych sprawach, w których zwyczayne sądy odmówiły wymierzenia sprawie+ 
dliwości. VV tym celu dorocznie składać powinni byli cztery sądy publiczne (Placita) w oznaczonych czasach, 
1 tam rozstrzygać użalania ludu, © 

Dzieccy zapewne przed WWitoldem znani i do Unii utrzymujący się, rozwozili Królewskie rozkazy i pilno- 
wali ich wykonania, jeździli z pozwami lub mandatami, dla stawienia osobiście przed sądem tego który się nie 
jawił po zwyczaynych pozwach, a nayczeícióy na chłopów dziedzicznych dawani, gdy ich pan nie wymierzył 
ukrzywdzonemu sprawiedliwości, Nie za Alexandra, jak mówi Czacki, ale już za Kazimirza Jagiellończyka, 
a może i wcześnióy zaczęli mieć wojewodowie dzieckich, Sama ich natrętna powinność, złączona jeszcze z nad- 
użyciami przez Michalona opisanemi, w pogardę ich podawała jak wszelkie exekacyyne władze. A jeśli mię 
ustawa seyma litewskiego 1551, w rękopismach nie myli, tedy woźni nie zajęli mieysca Dzieckich ale VVizów 
( Visores) których wybierania ze szlachty domagali się Litwini. Czackiego mógł uwieść tłumacz łaciński, ozna- 
czający dzieckich wyrazem ministerialis,  Skarżyła się ciągle szlachta na ich postępowanie, żądała ukrócenia nie- 
nawisnćy władzy i zostawienia sobie saméy sądów chłopskich,  Przywiedzenie mieysc kilku ustaw litewskich prze- 
świadczy, że nie próżno odpisujemy się od uczonego Czackiego,  Przeświadczyć mogą o tém wyrazy przywileju 
ziemskiego 1457. $. 13, wyiéy położonego na stronie 34 —  Przywiley dany szlachcie wojewodztwa Kijowskiego 
(4529, MSS. Dogiela T. VIL) nic wiecéy do obowiązku Dzieckiego nie dodaje: „I na cerkownyje liudi i na kniaz- 
skie i panskije i bojarskije diechich ne dawati, perwo obosłati listom sztoby ku prawu stał, a lubo czolowieka posta- 
wił, a ne stanet li abo czołowieka ne postawit do koho dieło, ino powtore obosłati, a ne stanet li i powtore 
tohdy dieckoho dati a winu hospodaru osużenuju zapłatiti czij budet czołowiek* i t. d. Gdzież, proszę, okazała 
powinność missi dominici? Nie wiecéy wspiera Czackiego , żałoba ziemi Zmodzkiéy na seymie VVileriskim r. 4554. 
d. 12. Listop. podana, którą on mylnie przeniósł na rok 1558, bo w tym seymu nie było w Litwie ale dopiero 
4559. 'Ta$ pro£ba dosłownie z małym dodatkiem ponowiona była roku 1554. Obie prośby i odpowiedzi na nie 
czytać można w mieyscu swojém pomieszczoDe: , 


46 
"kom kniażestwie Litowskom, ino wojewo- 
dam naszim mocno dati dieckoho 921). 

XIL  Akoli złodeja wydadut s prawa, 
a czim jeho wzweliat kazniti po jeho die- 
łom, a komu tatia wydadut, a tot ne wscho- 
czet jeho kazniti 22) a wschoczet na nem 
zapłatu bo brat p), a jeho pustif, a lubo 
sobie jeho u newol wziat; a na to budet do- 
wod, tot uże is prawa wystupił, a nam i 
s pany radoju naszeju welikoho kniażstwa 
Litowskaho o tom pohadaw kak jeho kaznit, 
. a iskazniti jeho budet czoho dostoin, a nad 
złodej miłostyniu nadobe r) 23). 


D) pobrat. 7) a nad złodejem miłosti nie nadobie, 
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w wielkim księstwie Litewskim, woiewodo- 
wie nasi mogą naznaczyć dzieckiego. 

- XII. A gdy wyrok na złodzieja zápa- 
dnie, i postanowiona będzie kara według 
przestępstwa, a ten komu złodzieja wyda- 
dzą. ukarać go nie zechce, a zechce wziąść 
od niego zapłatę, a jego puścić, albo wziąć 
go dla siebie w niewolę, a będzie na to do- 
wód, ten już wystąpił z prawa, a my z pa- 
nami radą naszą wielkiego księstwa Lite- 
wskiego pomówimy jak go ukarać, a odnie- 
sie karę jaką zasłużył, a nad złodziejem li- 
tości mieć nie trzeba. 


Nigdzie więc nie ma władzy sądowniczćy dzieckim przyznanóy, ani kontrolowania sądów lub wzierania 
w obyczaje duchowieństwa.  Znać, że innych rękopiśmiennych dowodów dawnieyszych nie miał i Czacki, gdy 


ich nie przywodzi, 


31) Cala ninieysza ustawa processowa wskazuje porządek postępowania, gdyby dziedzic nie wymierzył sprawiedliwości 
ze swego poddanego, ani chciał się stawić do sądów zwyczaynych, lecz jakowemi zasłaniał się wybiegami (ot- 


wodit). 
przystawił do sądu pana z poddanemi. 


WWtedy dopiero sam Panujący własnego Dzieckiego wysyłał, a w jego nieobecności wojewoda, iżby 
Gdyby dopiero z dzieckim nie stał do sądu uporny dziedzic, lub przed 


nim skrył się unikając sądu i wymierzenia sprawiedliwości, natenczas i bez sądu żałobna strona w majątek obwi- 


nionóy za szkodę wystarczający wwiązaną bydź miała. 


VV teki sposób rozszerza ninieyszą ustawę Statut Litewski 


lszy (1529) w Roz. VI. Art. III. i V., których, ile przydłuższych, tu nie wypisuję. 


22) Po zapadłym wyroku w sądzie, winowayca wydawany bywał powodowi dla exekucyi. 


Utrzymywanie oddziel- 


nego mistrza do po£nieyszych należy czasów, gdy w Niemczech prawo rzymskie, a u nas mieywkie z takowym 
instytutem oswajać poczęło mieszkańców, Ta okoliczność jest nowym dowodem, że wymierzano dawnióy karę, 
nie w celu zadość uczynienia ustawom i nadwerężonemu publicznemu bezpieczeństwu, lecz nasycenia zemsty pry- 
watnéy obrażonego. Natychmiast po dekrecie, skrzywdzony lub jego krewny dekret exekwował na caléy północy; 
często sam sędzia, jeden z assesorów lub współwinowayców spełniał ten obowiązek, jak to obszernie udowodnił 
Bohmerus de erecutionis poenarum capitalium honestate, Halae 1783, Mamy zachowane świadectwo: że jeszcze 
w r. 1470. w mieście Turyngii, Budstadt zwaném, naybliższy krewny zabitego, ścinał przez sąd na śmierć ska- 
zanego zabóycę. Heineccii: Elem, Juris Germ, T. I. str. 345, T. Il. p. 623, Rzecz o karze śmierci na kradzież - 
stanowionćy, w zbiorze rozpraw o przedmiotach prawa Polskiego przez J. VV. Bandtkie VVilno 1812, 


Zamiast nadobe mniemałbym z sensu iż bydź powinno ne nadobe: nie potrzeba, nie należy litować się nad zło» 
dziejem; inaczóy będzie sprzecznomówność z wolą prawodawcy, który mając ciągle na oku nie darowanie życiem 
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XII. A chto ukradet wysze potu ko- XIII. A kto ukradnie wyżey wartości 
nia s) a lubo korowu, toho uzwesit 24), pół konia (czy pół kopy?) albo krowę, te- 

go powiesić. 

XIV. A kotoryj perwo ź) ukradet a XIV. A kto raz pićrwszy ukradnie, 
dotuł budet ne kradywał, ino za perwuju a dotąd nie kradywał, tedy za pierwszy wy- 
winu, tatbu winoju kazniti u). stępek, złodzieystwo winą pieniężną ukarać. 

XV. Aż budet niże połtiny domowyi XV. A jeśli niżey pół rübla kradł 


reci krał , domowymi reczmi płatit; a bu- rzeczy domowe, domowemi rzeczami niech 
det wysze połtiny krał w), chotiab pak i zapłaci; a jeśli ukradnie wyżey pół rubla, 





perwo krał, a x) jego obiesit 25). chociażby raz pićrwszy ukradł, jednak go 
powiesić. 

| AVL A kotoryj chotia i perwo krał, XVI. A który chociaż pićrwszy raz 

' &bolsaja y) tatba, konia ukrał, aslicom ukradł, ale kradzież jest wielka, konia u- 

priwedut, toho uswesit 26); kradł, a z licem przywiodą, tego powiesić, 

XVII. A koli tatia priwedut a na ko- XVII. A jeśli złodzieja poymają, a 


ho sok uzsoczit, a domuczat sia tatby, a oskarżyciel go doniesie (sok usoczit), a do- 


4) połu kopia.  £) pierwoje. u) ino za pierwuju tatbu winoju jeho kazniti w) krał, nieznajduje się, 2) ino: 
y) końskaja, 





dyciem złodzieja, zostawuje zdaniu rady Litewskićy obmyślenie kary na tego, któryby odważył się wsiąść wykup — 
od złodzieja lub zatrzymać go w niewoli a dekretu sądowego nie exekwować. — VV Węgrzech, sędzia nie każący 
urznąć nosa sładze niewolnemu złodziejowi, a nie wieszający wolnego na kradzieży poymanego, sam niewolnikiem 
zostawał, Decret. Ladis. Lib, IL, c. 4. 


%) Wartość rzeczy skradzionóy, w prawodawstwie większóy części narodów, stanowi podwyższenie lub zmniey- 
szenie kary. Statut Litewski trzeci stanowi śmierć na kradzież cztóry kopy groszy przenoszącą, tudzież na kradzież 
po raz trzeci popełnioną, chociażby mnieyszćy była wartości (Rozdział XIV. art, 7.), Za rzecz mniéy wartu- 
jącą dwóch kop, a na Dworze Panującego ukradzioną, ucho uciąć rozkazuje, a sa ponowieniem występku 
choćby o rzecz dziesięciu groszy, postanowiona kara szubienicy (Rozdz, XIV. art. 22.), — Co prawa węgierskie 
w tym względzie postanowiły, obacz wyżćy na str. 38, w nocie Gtćy. | 

(W) Czyli koń w tamtych czasach nie więcóy nad rabla kosztował, kiedy za kradzież półkonia równie jak za pół 
rubla (połtina) kara śmierci przepisana, czyli też tu jest mowa O kradzieśy domowóy (furtum domesticum), 
&roiéy karanéy w sługach, że się ich ustrzedz niepodobna, odgadnąć nie umiem, 


*") Wszelkie dawne prawodawstwa, za kradzież konia jako wiernego towarzysza człowieka w boja, w drodze i go. 
spodarstwie, śmiercią karaly. Koń był naydroższą rzeczą u pierwiastkowych ludów, a u wojennego naroda 
nieodbitą. - Prawa Burgundów (tit, 4, L. L L. 3. 4).  Bajuwarów (tit. 9. c. 9.) podług rodzaju bydląt śmierć 
modyfikują, Nie inne są przepisy praw Ripuarskich (tit. 79). Dziki Saxon bez miłosierdzia śmierć zapowiedział 
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budet perwo toho kradywał i komu płatił z), 
a okolica budet wedywała a) i bez lica po- 


wesiti 27). 
XVIII Pak li sok uzsoczit na koho 2), 


a lica ne budet, a budet perwo ukrał, a 
okolica budet perwo złodiejstwa na neho ne 
wiedała c), a budet nikomu ne płacziwał, 


2) placziwal. 





a) a okolica to budet wiedat, — 5) na toho, 


męczą się wyznania o kradzieży, a przed tém 
kradywał i komu płacił, a okolica o tóm 
wiedziała, tego i bez lica powiesić. 
XVII. Jeśli oskarżyciel kogo donie- - 
eie, a lica nie będzie, a pićrwszy raz ukradł, 
a okolica piérwszy raz o złodzieystwie jego 
dowiedziała się, i nikomu nie płacił, ma 


c) i okolica budet pierwoje jeho złodejstwo wiedati, 


na kradzieś konia (Lex Sax. tit. 4, L. 4. 2, 4.6.) Prawda ruska na łasce hosudara gardło złodzieja koni so- 
stawia (Karamzin Fistorya T, Ik. p. 49),  Pó£niéy nawet piszący dla. Litwy ustawy Kazimirz, nie chciał się 


odróżnić. 


37) Co właściwie wyraz Sok znaczy, objaśnia Linde w słownika swoim: Część III, vol V. pag. 330. pod wyrazem 
sok, — VV czeskim sok £naczy potwarca, obmowca Podobnie Osocznik, jak widać u Lindego tamie pod tyr 
wyrazem p. 564. Osoka skarga, żałoba, doniesienie. Łaciński tłumacz statutu Zygmonta L Soka zowie Judicaror ; 


żenie osoczenie, a tu uzsoczenie, tłumaczy przez accusafio. 


Ztąd wnoszę że bydź mógł w Litwie królewski czy 


urzędowy oskarżyciel instigator? czuwający nad wytępieniem kradzieży, przez wyśledzanie wszędy złodziejów. 
| Do takowego domysłu prowadzą mię VVegierskic ustawy, gdzie dla odkrycia złodziejów, posłaniec królewski 
j w pewnych czasach objeidial miasta, a zgromadziwszy gmin i urzędników, wzywał do wymienienia znajomych im 
złodziejów. Jeżeli powołani złodzieje probą ognia chcieli się oczyścić, wolno było jednemu za dziesięcia innych 


przyjąć tę mękę. 


VVytrzymawszy bez uszkodzenia probe ognia, innych uwalniał; gdy się przysmalil, każdy 


za siebie probe takaz odbyć musiał. Raz za złodzieja uznanemu oczyszczenie się ogniem służyć nie mogło. Tenie 
posłaniec przejeżdżając się po wsiach, nakazywał przysięgę i do nićy doprowadzał chlopstwo możnowładców, jako 
wszędy złodziejów ścigać będą; po przysiędze zalecał wymieniać znajomych każdemu złodziejów. Gdy ci późnićy 
byli przekonani o ukrywanie zbrodniarzy, wtedy jako krzywoprzysiężcy język swóy okupowali i publicznie cer- 


kiewną odbywali pokutę. 


Decret, S. Ladisl Lib. III. c. 1. 


Takaż sama powinność odpowiadania za uczynione 


Slodzieystwo, włożona była Aa osady wieyskie (595. r.) przez Klotariusza i Childeberta, jak w Baluzie czytać 
można.  Opłacała okolica popełnione na swéy ziemi zabóystwo, wedłe Prawdy raskićy (Karamzin T, II. p. 47.) 


co nazwano nadzwyczayną główszczyzną (diłaja wira). 


Musiała więc i w Litwie okolica lub 4opa odpewiadać 


za popełnioną w siebie kradzież. Probe ognia zaspy w Litwie tortury (muła) na które brano złodziejay o nich 


niżóy namieńimy, 


Całą ninieyszą ustawę objaśni przepis Statutu Igo, podający prawidła jak mu szukać po domach ekradzio- 


. nóy rzeczy Sol, Rośdz. 13, mt. 2gi. 


. 


VV Węgrzech chcący śladem dochodzić w jakióy wsi złodzieje, wysyłał do nióy posłańca, aby z rana 


wstrzymane się z wypędzaniem dobytku dla nie zacierania śladu. 
Jeżeli bydło przed przybyciem posłańca wygnsno, uszkodzony miał prawo przetrzęsienia wszystkich 
Każdy okradzieny w obecności świadków mógł wszędy szukać swóćy rzeczy; broniący u siebie rewiżyi 


néy płaciła, 
domów. 


Nieposluszna gromada wartość rzeczy skradzio- 


probą ognia od podeyrzenia się oczyszczał, na którćy podsmalony karę prawną kradzieży opłacał: na probie nie- 
tknięty , za opor płacił, VY domo nawet | COMIOSA, exokaC wolno było. Decretum Ladial. Lib, IL c, 5. Lib. KL 


' €. 29. 
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ino jemu tatbu platiti istciu i winu, a smert- 
noju ranoju d) jeho ne kazniti 28)... 

XIX. A koli tat dast sia na muku, a 
zelja znaja e), a znaki f) budut dobryi na 
neho, sok uzsoczit, a budet perwo toho 
kradywał, a lubo mucziwan, a swedomo to 
budet g) okolicy, ino toho zelejnina chotia 
ne domuczat sia, ano jeho obiesit 29). 


tedy zapłacić kradzież istcowi i winę, a 
śmiercią go nie karać, — ' | 

XIX. Akiedy złodziey da się na mę- 
kę, ziela zna, a zhaki dobre będą na niego, 
oskarżyciel go doniesie, a przed tém krady- 
wał, lub był męczony, a wiadomo to bę- 
dzie okolicy: tedy takiego czarownika cho- 
ciaż się nie domęczą, powiesić, 


d) wicja. — e) zelje znaja. — f) znatniky. — 8) budet, nieznajduje się. 





9?) Widzielimy wyżćy, że po raz pierwszy kradnący drobne rzeczy złodziey mógł się odkupić, jeżeli zaś który jaż 


kradywał atoli z licem poymany nie był a zatém przekonony, ani płacił za kradzież nikomu i okolica nie poszla- 
kowała go w złodzieystwie, taki, ile nie mający jeszcze nałogu, ani przekonany zupełnie, lecz jedynie przez 
Soka w podeyrzenie mocne podany, szkodę miał wynagrodzić okradzionemu (isfciu) a do skarbu panującego 
zapłacić wine za nadwerężenie publicznego bespieczeństwa; jak mię przekonywają wyrazy Statutu Igo R. 13. art. 10, 
„a Wizry do skarbu naszoho (hospodarskoho) dwanatcaf rublew hroszej.* ^ Na zbyt wielką ilość tóy winy, mocno 
narseka Michalon de Moribus Tartarorum et Lithuanorum, Taki przecięś złodziey kary śmierci nie ponosił. 


Podeyrzany o złodzieystwo dla oczyszczenia się mogł przyjąć tortura (muku), że atoli przez to podawał siebie 
w podeyrzenie, jako będąc czarownikiem posiada śrzodki zasłonienia się od mak (czyli jak statut mówi zejja 
znaja) zatóm takiego czarownika zełęjnina prosto powiesić kazano. 

Z rozlicznych nadzwyczaynych śrzodków dochodzenia prawdy, sądami boskiemi (ordalia, judicia dei) 
zwanych, Tortura naydłażóy przetrwała. Nie trudno odgadnąć przyczyny, ogłaszające ją w wiekach upłynio- 
nych za dowód niechybny.  Ocenienie z głębszą i zimną rozwagą większego lub mnieyszego prawdopodobieństwa 
wypadków, sbadywanie natury umysła ludzkiego, tworzenie niezawodnych wniosków za pośrzednictwem wielo- 
licznych i nie raz zwodniczych rozumowań, jest owocem wyższóy oświaty, doyrzalszego zastanowienia poźniey- 
azym wiekom właściwóy.  WWięcóy do szabli i nieostroganego męstwa, jak do rozważania i uciążliwego myślenia 
nawykłe nasze naddziady, mogliż coś wygodnieyszego upatrzeć nad polecenie bóstwa zbadania skrytości serca 
ludzkiego, których sami dociec nie umieli?  Religiyne pojęcia silnióy ich umacniały w rzeczonóm mniemaniu ; 
przypisywać albowiem sobie wykrycie zatajonóy prawdy, byłoby zuchwale wdzierać się w prawa Bóstwu wia- 
ściwe, obrażać nieafnością jego majestat, chcieć potargać nierozerwane z ludźmi stósunki, i odjąć sposobność 
objawiania prawdziwym czcicielom świętóy jego woli.  Aventinus (Annales Boici Lib. IV. c. 14. n. 27.) naydosko- 
nalćy nam przekonanie rzeczone maluje: „ Majores nostri (mówi on) religiosissimi mortales, magis Deo quam eibi 
conGdebant, plus divinse justitiae ejusque promissis, quam suo ingenio aut sapientiae innitebantur; potiusque 
coelestibus decretis, quam suis opinionibus stabant, officiis omnibus atque actis eupremum numen interesse volue- 
rant; eaque demum recta haberi, quum divinum auspicium addixisset. — Cuncta quasi in theatro supremum despec- 
tantium in conspectuqae Dei optimi maximi geri statuerunt. Proinde in causis, quae nullo humano testimonio 
eomprobari poterant, ad coelestia beneficia, ad summam ambiguis maxime criminibus majestatem, quae falli non 
potest, tanquam ad arbitrium honorarium et judicem omnium confugiebant. * — To rodziło niezłomną ufność, że 
Bóg natchnie cierpliwością swych czciciełów, do wytrzymania naysrośszych katuszy. Tortura w prawach Otstro- 


(7) 
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XX. A koli czii parobki ukradut ezto XX. Ajeśli czyi parobcy, ukradną 
u koho, kak u sem listu pisano w werchu — co u kogo, mają bydź tak karani, jak wy- 
kak za kotoruju tatbu kaz'nit. Koli perwo — Zéy w tym liście za każdą kradzież przepisa- 


————— rM Pa —Á 


gotów, Franków i Bawarów spostrzegana, a nayobszernióy w ustawie Wizygotów rozwiedziona (Leg. Visig. Lib. 
VL tit. 4.) bo nawet szlachtę i wolnych, w obrazach majestatu, zabóystwach i cudzołoztwach, przed swóy try 
bunał powołująca, upowszechniała się z rzymskiemi ustawami; nauka o nićy często w szkołach prawniczych opo- 
wiadana, a gęste nią trudnienie się dekretałów papieskich Grzegorza VHL, Alexandra IL i Innocentego HL. nie 
tylko ugruntowywało, ale nadto zachęcało dwóch uczonych Włochów Duranta i Hipolita de Marsiliis do napi- 
sania uczonych w téy mierze opisów. Tam wymyślone zostały czary, do jakich się mie raz męczeni uciekać mieli, 
wskazane śrzodki ostróżności a mianowicie obrewidowanie męczonego i przerywanie mu tajemnych szeptów i t. d., 
nie dziw przeto, że i litewskie prawodawstwo nie mogło się wybiegać od téy plagi rodzaju ludzkiego. Nie będę 
się rozwodził nad nieskutecznością tortur, dostatecznie przez Czackiego wykazaną (o Litewsk. i Polsk. Pra. T. 2. 
p. 227.). Lecz żebyśmy wyższą przejęci zostali wdzięcznością dla prawodawców europeyskich, do piekieł stra- 
cajacych tę poczwarę, a razem godniéy uwielbili w téy materyi konstytucye nasze roku 1767. i ukaz 1804. zeszłego 
Cesarza Alexandra znoszące tę plamę rodzaju ludzkiego, przywieść musimy wyliczenie przez Damhoudera widzia- 
nych i doświadczanych torturowych katowni, jakie wymyśliło okrucieństwo siepaczów, na udręczenie niewinnych 
ofiar (Practica Criminalis Damhouderi, Antver. 1601.).  „'Tormentorum gutem genera agi convenit funibus, neque ) 
uspiam jurís reperitur, alia ad tormenturam esse adhibenda. — Verum ex inolita consuetodine, variis instrumentie 
diversaque materia hanc torturam exerceri comperimus per latrunculatores et maleficiorum judices, nunc chordis 
' et restibus, nunc aqua, nunc aceto alias oleo ipsius gutturi infuso, pice denique ardenti, aut alio simili cruciata 
eorpori ipsius adhibito. — Quin et inedia durissimaque sitj, aut intolerabil frigore, ant cibo salsissimo citra ullum 
potus remedium exhibito. Alii immissis inter digitos bacillis ligneis , atque item arctissime faniculis digitos constrin- 
gentes, aut taxillo aut alia inter cutem et carnem torquendi producta. ltem crabronibus, muribus, similibusque 
infestis animalaclis, quae malefici ventri et umbillico viva adhiberi consueverunt, ipsis superimposito vitreo poculo, 
ne evadendi pateat exitus, sed ut cruciatum acrius urgeant, in patientis corpus — Rursum torturam exercere solent 
capra quapiam hoc modo: torquendum primo scamno illigant, mox illius pedes diligenter aqua salsa prolnunt, 
deinde capram ipsam salis avidissimam ipsius plentis admovent lambiturum, qui sane cruciatus fertur atrocissimus 
maximeque intolerabilis citra ullum corporis periculum. (Zapewne ztad nazwanie naszóy kozy.) ^ Sunt qui pacien- 
tibus scamno innixis per nares aquam cum calce viva immittunt, et os ipsius concludunt, verum hoc periculosum 
est. — Quidam patientem. nudum tabulae durae implanaeque injiciunt, cujus pedibus et manibus gravia saxa appen- 
dunt, quae corporis partes extremas magno eum cruciatu deprimunt; «eunt quidam impuriores, qui reorum testi- 
culos fune constringant, cosdemque testiculos virgis acriter caedunt. Verum hoc Turcicum est aut Scyticum. 
Novi, qai malefücos excarnificaturi verius, quam torturi, eos in aere suspenderint brachiis in diversum protensis, 
ipsorumque axilis ardentes supposuerint candelas, donec cutem inurerent, aut pedum plantis vivas pruna? aut . 
carbones subjecerint. Quidam patientem calceant novis calceis bene pingvibus, atque ita adhibent objectis plantis 
ad ignem, aut ardentusimo foco instituunt, donec arctissime pedes constringantur et duram poenam percipiant 
Alü vero malefici scamno illigati pedes multo lardo perungunt, eosque ferventi igni admovent, donec hac poena 
victus ad confessionem si feri'potest pertrabatur. Alii aliis hisque similibus investigandi modis utantur.* Nie jeden 
zapowne s tych sposobów z prawem niemieckiem do Litwy zawitał. Lecz jui Statut Zygmunta L nieskończenie 
ograniczył i zmienił przepis co do tortur, karę Śmierci usunął chociażby i czary pokazały się na złodzieju. Dla 
oiskawych śledzicielów rychléy zmiany opinii, wskazujemy dwa artykuły o torturach. Roz. 13. art. 43., 14. 
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ukradet, ino jeho ne weszati, zapłatiti bon- 
doju jeho, a ne budet bondy ino hosudarh) 
jeho za neho zaplatif, a parobka probiti i 
skazniti 30). A budet czasto krasti posle 
toho, a wysze połukopy budet, ino parob- 
ka powesit z). 


XXL Atakoż komu do koho budet 


dieło kakoje, budet zemnoje dieło , ino je- 
zdoky pobrati, a budet inyi kakii k) dieła 
ino sudji pobrat a iskati prawom, a porubok 
i najezdok 7) ne nadobie nikomu niczoho m) 
cziniti 31). 


&) eet . jeho nieznajduje się. 
a badać inyi kotoryi 





no. Jeśli raz pićrwszy ukradnie, tedy go 
nie wieszać, ale zapłacić z jego zasług (bon- 
dą), a jeśli nie będzie ich miał, pan jego 


. za niego zapłaci, a parobka przećwiczyć i do 


więzienia zamknąć. A jeśli potém będzie 
często kradł, a wyżćy pół kopy, tedy pa- 
robka powiesić. 

XXI. Atakże jeśli kto z kim będzie 
miał jaką sprawę, jako to ziemską (o gra- 
nice), tedy wezwać sąd zjazdowy (połubo- 
wny), a jeśli inne będą sprawy, tedy se- 
dziów wezwać aiść drogą prawa, a wrębów 
i najazdów nikt czynić nie powinien. 


f) A koli imieć czasto krasti poslie toho, wysze połukopia, ino jeho uzwesiti. 
2) a porubow i i najezdow. 


" m) nikomu że, niczoho opuszczone. 


©) Dotąd mówił prawodawca o kradzieży przez ludzi wolnych nie zostających w służbie, teraz przechodzi do naje- 


mnych parobków. 


Za pierwszą kradzież małą, zaleca opłatę szkody ze sprzętów i odzieży parobka chowanćy 
w rodzaju stawrii z nakrywą prętem przeciągnioną i zamkniętą, powszechnie bondg nazywanéy. 


Gdy nie ma pa- 


robek takiego składu i odzieży, tedy pan z zasług opłacić obowiąziny, parobka zaś przećwiczyć rozgami (probiri) 
i zamknąć na czas jakowy (sAaz'niti) Gdy często kradzież odnowi i wyłóy nad pólkopy, szubienica go czeka. 
Téy ustawie odpowiada Statutu Zygmunta I. Roz. 13. art. L: „Jestli hdie parobki kradut w okolicy, a z licom 


ich pojmajut, kotoroje lico budet stojati półtiny hroszej tohdy majet karan byti jako złodej. 


A jestliż połtiny 


lico stojati ne budet, tohdy majet z bondy jeho szkoda płaczona byti abo lico wernuti, a za nawiazku puhami 
bił A powtore jestli wkradet, chotia szto desjati hroszej stojati ne budet, a z licom pojmajut, tohdy wżo 


jeho na szibenicu wydati". 


(Nieśmiemy tego wykładu bondy przez Daniłowicza podanego pod wątpliwość dawać 


ale sobie za obowiązek poczytujemy dołożyć, że w Litwie Bonda znaczy bułka czyli bochen chleba, a ztąd 


bondą się zo 


Zygmunta ustawa ekonomiczna dla powiatów WWileńskiego i Trockiego roku 1529. ogłoszona 


zowie i część ziemi od pana parobkowi w zapłacie na zasiew zboża dana.  Ó takićy podobno mówi 


— Na Zmudzi zaź 


bonda jest to dobytek, trzoda rogata, którą Zmudzini w swych numach, czyli w swóm gospodarskićm zabudowa- 
mia chowają. (O tój bondzie jest wiele śpiówków Smudzkich od ludu śpiewanych. ) 


9) WWyczerpnąwszy wszystko prawodawca jak mu się. zdawało, czyli to co się częścićy przytrafiało w kradzieżach 
dodaje jeszcze kilka ustaw w innych materyach, a nayprzód parę przepisów stanowi o rosgreniczeniu (semnoje 


diclo), lub prawo xem/enoje jak zowie Statut pierwszy. 


Wiemy z Michalona, że sądy przedtém w Litwie nie miały stałych ciedlsk., lecz przejeśdźały się podług 
potrzeby, upodobania lub powołania siebie z mieysca na mieysce,  Ciągnące za niemi obławą strony, nie rar 
miesięcy kilka czekając sprawiedliwości, czasami na dworach sędziów do gospodarskich robot zażywane były 
Tu wszakże pod wyrazem Jjezdoly rozumiany jest sąd polubownie na jaką graniczną sprawę obrany, i na grunt 


(7) 
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XXI. A kotoryi by sami soboju po- 
ruby cziniać albo najezdky czyniat m), ino 
komu stalo sia kriwda, tot imajet nam sia 
żałowati. Pak li ne prihodit sia nas w we- 
likom kniaztwie Litowskom, i on imajet pa- 
nom radie naszej Zalowati, i panom woje- 
wodam naszim po toho posłat, a weleti 
pred soboju postawiti mocno, i dosmotreti, 
budet li tot o) tak cziniti p), usaditi jeho 
u kazń, i derZaf jeho do naszeho isczastna- 


ho priechania, tot bo r) is prawa i zemsko- . 


ho wystupił, a na prawo siahnuł kak u wer- 
chu pisano, My pak s nem sia radoju s) Na- 
szeju welikoho kniazstwa Litowskaho osmo- 
trim toho, kakojukazniukaz'nit takoho £) 32). 
XXIII. A koli by dwa imieli sia pra- 
wowat, a wozmuć sebie u) jezdoky sudi w), 
ino wcziniti im rok , a dati im wiedomo za 
IV. nedieli cztoby sia oba x) zhotowili k to- 
mu roku pered tyi sudi, a sudiam że jezdo- 
kom czim tam wyjechać na reczenno miest- 
no y). A kotoryj by i s tych dwu sutjaża- 
jew a ne wyjechał, tot bez suda winowat, 
A) sami sobie poruby diełali, a lybo najezdy czinili 


f) toho kazniti u) sobie. 
reczenoje miestce. 
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XXIL A którzyby samowolnie wręby 
albo najazdy czynili, ten któremu stała się 
krzywda, ma się skarzyć przed Nami. Jeśli 
zaś w wielkićm księstwie znaydować się nie 


„będziemy, ma on przed panami radą naszą 


skarzyć, a panowie wojewodowie nasi mocni 
są po oskarżonego posłać i kazać mu stawić 
się przed sobą, i weyrzeć, czyli on tak u- 
czynił, i wsadzić go do więzienia, i trzymać 
do naszego szczęśliwego przybycia, taki bo- 
wiem wystąpił z prawa ziemskiego, a na 
prawo posięgnął, jak wyżćy napisano, a my 
z panami radą naszą wielkiego księstwa Li- 
tewskiego weyrzemy w to, jaką karą takiego 
ukarać. | 
XXIII. A jeśli dway będą prawować 
się, a wezmą dla siebie sąd zjazdowy, tedy 
naznaczyć im termin, a uwiadomić ich cztćr- 
ma tygodniami przed tém, ażeby się oba 
przygotowali na termin stanąć przed sądem ; 
a sędziowie zjazdowi mają wyjechać na ozna- 
czone mieysce. A któryby z dwóch prawu- 
jących się (stron) nie wyjechał, ten bez są- 


0) to. p) czinib  r) bo tot s) s pany radoju. 


w) jezdoky i sudjL — x) oba dwa. y) sudiam i jezdokam tam wyjechati na 


zjechać mający, czyli sąd Zjazdowy, Condescensionalny, jak niegdyś zwano. WW sprawach zaś innego rodzaju, 
do sądów zwyczaynych uciekać się należało.  Gromi daléy prawodawca powszechny zwyczay z dawnych wyuz- 
danych datujący sią czasów, wymierzania sobie sprawiedliwości samowolnie, przez wrąbywanie się w lasach 
w dzielnice nieodgraniczoną dragiego (prorubki); najeżdżanie na cudzy majątek (najezd&). 


38) Nie postanowił Kazimierz kary na częste najazdy przez możnowładców litewskich wykonywane, oddał takowe 
sprawy decyzyi rady, aby obmyśliła karę na każdy przypadek właściwą; w nieobecności Króla, wojewoda gwal- 
townika mógł kazać poymać i pod straż osądzić (usadici jeho u kazń), a sąd dopiero w obecności króleskiéyr 


składany. 
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a kotaryj wyjechał toho oprawdat z) w tym, 
czoho budet iskat. Niżli by a) prihodiła 
sia Nasza a lubo zemskają służba, a lubo 
nemoc 5) jehoże bże ne daj c), tym toho 
ne istratit 33). 

XKIV. A lubo chto kon' a lubo kliacziu 
błudiaszczu naszoł, ili nekotorii inyi reczi 
naszoł, okolici opowedit d), ne iznajdet 
lis e) istiec do trech dnew, ino powesti na 
nasz f) dwor po dawnomu, daw perejem 
wozmi swoje g). Pak li kotoryj szto utait, 
a uschoczet sobie pokorystowati, a budet 
na to dowod, tot takij złodej kak i koto- 
ry) 34). 


z) oprawiti, a) I aż koli by. 


D) nasza ziemskaja służba, a lubo bolesf. 


du jest winien, a ten który wyjechał, ma 
uzyskać to, czego żądał. Chybaby się na- 


darzyła nasza albo ziemska służba, albo cze- . 


go boże nie day, niemoc, wtedy ten tracić 
nie ma. 

XXIV. Ajeśli kto konia, albo klacz 
błąkającą się, albo niektóre inne rzeczy zna. 
lazł, ma okolicy opowiedzieć, jeśli właści- 
ciel do trzech dni nie znaydzie się, popro- 
wadzić je na nasz dwór po dawnemu, a za- 
płaciwszy przejem wezmiesz swoje. Jeśli 
zaś który co utai, a zechce z tego korzystać, 
a będzie na to dowód, ten, takiż złodziey jak 


inny. 


c) jehoże bie ne daj, nieznajduje się. 


dy A koliby chto konia a lubo klacziu znaszoł błudiaszczaja, ili inyi kotoryi reczi, i znajdeny opowiedsti okolici. 
e) lisia. — f) korolewskj,. Sg) da pierejem swoj wozmi 


%) Prawo ninieysze jasne przez się zaleca, aby sąd zjazdowy na cztery tygodnie przed terminem sprawy, uwiado- 


*) 


mił prawujace się strony (suijażajew), iżby się przygotowywać mogły. Sąd zjazdowy z jednéy strony przyby- 
wający na mieysce, prawomocnie dccyduje. Strona nie jawiąca się na terminie przegrywa, 'a pilnieysza żądanie 
swe utwierdzone mieć powinna. Od stawiania a zatem i przegranóy, zasłania słaśba z polecenia panującego, 
wyprawa wojenna, a czego boże nie day słabość zdrowia.  Obszernićy toż rozprawia Statut Zygmunta w Rosd. 
8. artyk. 3., i art, 7. 


WW lasach i piaszczystych stepach zasiadła Litwa, nie tyle więc rolnictwem co chowem bydła trudniąca się i stad 
dzikich koni, nie mało miewała blednego dobytku. Łatwe ztąd następujące przyswojenia i zatajenia skłoniły 
prawodawcę do postanowienia, iżby znachodzący opowiedział okolicy, a skoro we trzy dni nie jawi się właści- 
ciel, na dwor pobliskich dóbr panującego odprowadził, skąd właścicielowi w kaśdym razie dawszy przejem wolno 
odebrać. Nie zachowujący rzeczonego przepisu, tóm samóm za tającego uważany i za złodzieja, jak każdy uno- 
szący rzecz cudzą. Może w tóy ustawie nie jeden prawo rzymskie zechce spostrzegać, oto są dla porównania 
jego prawidła: L 4. $. 4. D. de abigeis: „Abigei autem proprie habentur, qui pecora ex pascuis, vel ex armen- 
tis subtrahunt, et quodammodo depraedantur, et abigendi studium quasi artem excrcent, equos de gregibus, vel 
boves de armentis abducentes. — Caeterum si quis bovem abetrantem, vel equos in solitudine relictos abduxerit, 
non est abigeus, sed fur potius" L. 1. pr. D. de abig. „De abigeis puniendis ita Dio. Hadrianus consilio Be- 
ticae rescripsit: abigei cum durisime puniuntur, ad gladium damnari solent, puniuntur autem durissime non 
ubique, sed ubi frequentius est id genus malefici: alioquin in opus, et nonnunquam temporarium dantur." 
Mośna jeszcze zobaczyć L. 3. p. D, h. t. L. 1. $. 4 D. de abig. Stat. Zygmunta Igo rozszerzył to prawo R. 43. 
art. 24. i ostatnim. 
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XXV. A kotoryj budet ludi wywo- 
dit, a lubo czelad newolnuju, a uchwatiat 


s licom, toho na szibieniciu, a iznajdet lis h) * 


sok, ino tomu prawo kak u sem listu pisa- 
no z), po tomu jeho suditi 35). 

XXVI. A takoż hdie kotoryi mosty 
moszcziwali za diadiu naszeho za k) weliko- 
ho kniazia Witowta, i za welikoho kniazia 
Zidimonta, tot 2) by i nynie każdyj swoju 
dlienicu m) zamostił, i zadiełali kak nado- 
bie, a sztoby ne meszkali zdiełali sehoż 
leta n). 

XXVII. A na czye delnicy szkoda sia 
stanet, koń sia obrazit, nohu izłomit, tomu 
płatit; a o) kotoryi ne zadiełajut swoich del- 
nic seho leta, a opłaszczat sia p), tot is pra- 
wa wystupił, na tom nam winy X rublew 
hroszej r) 36). 


R) lisa. i) werchu pisano. 


leta udiełali — o) apakli p) a ispłoszat sia 





A) za, nieznajduje się. 
w wyczytaniu w swych literach pomięszany, zamiast dielnicu, tak jak zaraz w następnym artykule.) 


i 
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XXV. A który będzie ludzi wypro- 
wadzał, albo czeladź niewolną, a poymają 
go z licem, tedy na szubienicę, a jeśli znay- 
dzie się oskarżyciel, tedy temu prawo jak 
w tym liście napisano, a potóm jego sądzić. 

XXVI. A także gdzie które mosty mo- 
szczono za stryja naszego wielkiege księcia 
Witolda i za wielkiego księcia Zygmunta, 
tam i teraz każdy swoję część zamościć po- - 
winien, i zrobić jak potrzeba, a coby nie 
mieszkając zrobiono tegoż lata.  ' 


XXVII. Ana czyj ey części szkoda się 
stanie, koń się skaleczy, nogę złamie, ten 
ma płacić, a którzy nie naprawią swoich 
części tego lata, a opłacą się (opóźnią się), 
ten z prawa wystąpił, na tym nam winy 
dziesięć rubli groszy. 


Z) tut. m) swoi mostnicy (dlienicu, jest podobno wyraz 
n) siehoż 
r) hroszej, nieznajduje się. 


.9*) Zbrodnia ludokradztwa (crimen plagii) za prywatne dziś uważana przestępstwo, ile wydzierająca z pod opieki 


e) 


i zaszczyty państwa członka całość jego składającego, a mianowicie odeymujaca obywatelowi swobodę rozporza- 
dzania wrodzonemi siłami ciała, i gwałtownie pod obcą poddająca go władzę i wolę; we wszystkich dawniey- 
szych prawodawstwach do kradzieży policzona była, jako pozbawiająca pana własnego jego niewolnika.  Ponie- 
waż atoli człowiek jest naydroższą rzeczą, mówi Szwabów ustawa (Kap. 210.), zatóm szubienicy karę stanowi. 
Saxon IL 16 wiernie Legem Fabiam Rzymian wypisuje.  Łagodnieysza Ruska prawda za skradzenie człowieka 
opłacić każe omieszkaną robotę jego i 12 grzywień winy do skarbu panującego (Karamzin Hist, T, ll. p. 54. stat. 
XVL). Statut Kazimirza Jagiellończyka ile za złodzieystwo szubienicę stanowi. Statut Zygmunta L, nie mówiąc 
© skradzeniu, podaje jedynie prawidła R. XL art. 8., jak ma bydź wydany zbiegający cudzy poddany. Statut 
trzeci Litewski Zygm. Illgo jako kradzież gardłem karze. 


Nie wchodzimy w rozszerzanie pożytków z mostów, nie dajemy zupełnóy wiary uwadze Czackiego (o Lit. i Pol. 
pra. T. 4. p. 65) upatrującego w wyrazach: „ Trinoda necessitas, pontis erectio, arcis constructio, et contra 


„hostem expeditio" świadectwo zaprowadzonych lenniczych obowiązków, bo wtedy świat cały na feudalnych spo- 


czywać by musiał posadach; zawsze atoli do czynów uświetniających rządy bohaterskiego VVitolda ito należy, 
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XXVIII Kak u naszemu s) listu wy- XXVII. Przeto jak w tym liście na- 
pisano, potomub jeste ć) radili, a s toho szym wypisano, według tego postępować 
ne wystupili u).  Pisan i dan wo Wilnie macie, a z tego nie wystąpić. Pisan i dan 


fewralia XXIX. dnia Indikt. X. 37). w Wilnie, lutego 29. dnia indykta 10. (ro- 
ku 1492.) 


4) protoż kak u sem naszom s) jeste listu u) Na tym się kończy rękopism Grygorowiczą. 





(Z kodexu Ramiańcowa, ) | (Przekład polski Leona Rogalskiego.) 
O pososzczinu **) Smoleńsku ?9). - Pososzne Smoleńskie. 
L Io starina, powedajut, za Witowta L l. staroświecki był obyczay za 


była, stary starci i putniki staryi **) z otczin — Witowda, powiadają starcy i putnicy starzy, 





że om pierwszy (jak z ninieyszéy wnoszę ustawy) pomyślał w Litwie o eypaniu dróg, handlowe i polityczne ula. 
twiających stosunki, i o budowaniu mostów.  Spraszając do Łucka i Trok znamienitych gości, musiał dla nich 
ułetwić przeprawy. Raz nałożona na przyległe gościńcom dobra rzeczona powinność, przestrzegana przez Zy- 
gmunta, zapewne iść. w niepamięć poczynała, gdy ją grośnie Kazimirz odnawia, wszelkie poniesione przez 
podróżnych szkody wynagradzać zaleca, a wykupujęcym się u urzędników nadzór mających, karę X rubli groszy 
(około 909 złot.) do swego skarbu zapowiada. 

%) Namieniliśmy wyżćy, ie Sudebnik ninieyszy po przyłączeniu Pruss, a zatóm po roku 1454 pisany, Od téy 
epoki do zgonu Kazimirza r. 1492. trzykroć rzymska indykcya Xta przypada, to jest na rok 1462, 1477 i 1492. 
Lecz jeżeli zważymy, ie dzien 29. lutego położony oznacza rok przestępny przybyszowy, wtedy ani jednéy ani 
drugićy lat liczbie nie odpowie, i bydź musi 1492, czyli rok zgonu Kazimirza, w indikcyi 7. czerwca w roku 
przestępnym przypadłym. 

35) Zastanawiając się nad niezrozumiałym dziś wyrazem posocziny czyli pososźcziny; dostrzegłszy, iż od téy opłaty 
wwalniala słażba osobista konna, lub danie 4onia na przyjazd panującego, mniemałem że ten ciężar jest odpo- 
wiedni ziemskiemu podatkowi litewskiemu, zwanemu połoniowszczyzna, opłacanemu do pospolitego skarbu kró- 
lewskiego, po kopie groszy, stósownie do uchwały seymu Wileńskiego r. 1554., na utrzymanie woyska straż 
pograniczną odbywaiącego, o którém nie raz Striykowski namienia, i od którego Zmodź wyłamać się chciała. 
Mógł Smoleńsk pograniczny do tóy opłaty bydź zmuszonym. Lecz gdy na innym seymie Wileńskim r. 1559. art. 
iity znayduję inny podatek dobrowolnie przez szlachtę postąpiony po groszy 10 od każdćy dworskićy i chłopskićy 
sochy, a nawet z późnićy nabytych poddanych, dla obrony kraju od nieprzyjaciół; gdy zaraz wtedy domaga 
się powiat witebski, aby jedną klaczą w sosze robiący połowę jedynie opłacał, na co się król zgadza, bydź 
więc moie, ii od sochy podatek ten posoízczing nazwany, przez VVitolda w Smoleńsku został zaprowadzony. 

88) Gdy między litewskie uchwały, i Statut Kazimirza VV, wirgcono parę ustaw czy zwyczajów smoleńskich, mnie- 
miam że cały rękopisem oryginalny, może z wielą innemi ciekawemi dodatkami w Smołeńsku był sporządzony. , 

**) Pod putnilami zapewne tu rozumianemi bojarowie putni od wyrazu ruskiego put (droga) tak zwani, że ich nayese- 


—-— — 
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bojarskich ne dawana pososzczina, i też 
s kupli chto szto kupit oczinu bojarskuju 
is toho też ne dawana pososzczina. A szto 
pridano weliko koiaz Witowta, ili inych 
welikich kniazej, i s tolio dawana pososzczi- 
na. A takoż komu dast welikij kniaź pu- 
stowszinu seliszczo pososzczinnoje, a służba 
budet odna była s toho seliszcza, i siadet 
sam bojarin na tom seliszczi, s toho hosdriu 
konem służit, i na priezd koń dajet, a po- 
soszcziny i z tych ludej ne dast. 

II. A prijmet li druhoje seliszczo s ko- 
toroho pososzczina chożiwała, i posadit 
czełowieka, s toho dajet pososzczinu. 

III. Aszto budet les tohoż seliszcza 
nikoli ne pachiwan i tot les raspaszet i posa- 
dit ludej, i s tych ludej net pososzcziny *'). 

IV. Takoż kotoromu koli bojarinu dał 
budet seliszcza pososzczny welikij kniaź Wi- 
towt, ili inyj welikij kniaź, i tot bojarin 
posadit słuhy swoi na tych seliszczach, ko- 
torym że słuham otpustit budet welik kniaź 
ne dawat pososzczin, a budet na to listy 
imieti, a liubo dobryj dowod, ty ne majut 
dawati pososzcziny, a kotorym słuham ne 
Otpustił budet welik kniaź pososzcziny, ty 


majut dawati pososzczinu. 





áciéy do posyłek używano. 


z dziedzicznéy bojarskiéy nie dawane poso- 
szne, ani teś od kupli, gdy kto kupi dzie- 
dzicznę bojarską i z tego także nie dawane 
pososzne. A co przydano od Wielkiego 
księcia Witolda, albo innych wielkich ksią- 
Żąt, i ztego dawane pososzne. A także 
komu da wielki książe pustoszą wieś poso- 
szną, a służba jedna byłą z téy wsi, i sam 
bojarzyn na tćy wsi osiądzie, z tego hospo- 
darowi koniem służy, i na przyjazd konia 
daje, a pososznego i z tych ludzi nie da. 

IL A jeśli przyymie drugą wieś, z któ- 
réy dawane było pososzne, i osadzi czło- 
wieka, z tego daje pososzne. 

III. A jeśli las téy wsi nigdy nie był 
zaorany, a ten las wytrzebi i ludźmi osadzi, 
od tych ludzi nie ma pososznego. 

IV. Także któremu bojarowi dał był 
wsi pososzne wiełki książe Witold, albo 
inny wielki książe, i ten bojarzyn osadzi 
sługi swoje na téy wsi, których to sług wiel- 


ki książe uwolnił od płacenia pososznego, 


a będą mieć na to listy, albo dowód dobry, 
ci nie mają dawać pososznego, a których 
sług nie uwolnił wielki książe od pososzne- 


go, ci maja dawać pososzne. 


Z rękopismów seymu Litewskiego 4554. dowiaduję się, że na Zmodsi bylo nie male 


takich bojarów putnych, którzy nie dawno wkupili się na bojarstwo, a przez częste poklony mo£nowladconm 
czynione, s ciągłóy służby uwolnieni na bojarstwo postąpili Czyli nie taki będzie początek wszystkich bojarówe 


putnych, dalszym zostawuję poszukiwaniom. 
ay 
sicyby przydatny. 


Pachat', pachanie znaczy uprawiać rolę, w ninieyszóm saí mieyscu Oznacza wptrzebienie lasu na gront do 
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V. Takoż bobrowy hony, powedali 
tyiż starci, hdie bereh welik kniazia sumes- 
ny) ") s bojarskymi, tu to honiti bobry 
bobrownikom welikoho kniazia i bojarskym, 
i podeliti bobry po staromu, a stetej i roż- 
now iosok, i sobak hdie kniazky ili bojar- 
sky berehi ich osobny. 

Vl A wel. kniaź bereh ne priszoł bu- 
de kotorym brehom, tu to im stawiti poko- 
łodwy i koszi, i sobaky derżat, i seti kak *) 
„.... tak im bobra łowiti. Pisan wo Wilni 
marta XXI. Indykt. 


A. PBEHI, X. $BSŻ. wwwi. **) 


V. Także o bobrowych gonach, po- 
wiadali ciż starcy, gdzie brzeg wielkiego 
księcia styka się z bojarskiemi, tam gonić 
bobry mają bobrownicy wielkiego księcia 
i bojarscy i podzielić bobry po staremu, a 
sieci i rożnów i osok i psów gdzie brzegi . 
xiążęce i bojarskie osobne (używać). 

VI. A.gdzie brzeg wielkiego księcia 
nie dotyka do innego brzegu, wolno jest 
stawić sidła, i kosze, i psów trzymać, i sieci 
jak..... tak im bobra łowić. Pisano w Wil- 
nie marca 21. indykta. 


68) Bobrowy hony znaczy polowanie na bobry, które temu jedynie pozwolone, na czyjem grüncie bóbr osiędzie, 
Jeżeli zaś brzeg był wspólny graniczny (susnestnyj), wtedy bobrownicy panującego i 'szlachty mogli gonić bobry, 
byle wtedy nie używali sieci, ro£nów, osok lub psów, których używać godziło się jedynie na brzegach wyłą- 


eznych szlacheckich lub panującego. 


48) Tu w obu rękopismach wyraz opuszczony zdaje się bydź powinien: 4a&4 u werchu pisano; ponieważ mówi pra- 
wodawca, że skoro do dziedzicznych brzegów nie przytyka brzeg panującego; wtedy (jak dopiero mówiliśmy ) 
dziedzic mocen stawić sieci, kosze, używać psów myśliwskich i dalszych narzędzi do złowienia bobra po- 


trzebnych. 


9) Jak te litery zrozamieć i objaśnić? czyli w nich jest rok zamknięty od stworzenia świata, lub ery chrześciań- 
skicy. czy też autor sam rękopismu? odgadnąć nie umiem. Nie poymuje azali pierwsza litera a znaczy pierwszą 


indikcyą; czyli żadną liczba nie doloiona zupełny obieg wskazuje? 


Mniemałbym nayprędzóy , że to jest 


ustawa tegoż samego co powyższa roku w Wilnie uchwalona, lecz już nie w lutym ale w marcu miesiącu 
przy końcu Seyma. Liczne zagadki ciekawym zostawić muszę badaczom. 


(8) 


58 ALEXANDER WIELKI KSIĄŻE LITEWSKI 


ALEXANDER WIELKI KSIĄŻE LITEWSKI. 


PRZYWILEJ ZIEMSKI 
DANY LITWIE ROKU 1492. 


(Z kopii metryk Litewskich T. XLL p. 4 — 15. 27 — 30., w oryginale p. 2 — 9. — VVypisane w regestrze przywilejów 
Litewskich spisanym 1544. z rozkazu Kr. Bony.) | 


Priuilegium jurium et libertatum magni ducatus Lituaniae. 


T. I nomine domini amen. Nos Alexander, dei gratia magnus dux Lituaniae, 
Samogitiae, nec non terrarum Russiae dominus et haeres.  Considerata fidelitatis con- . 
stantia, reuerendissimo?um, reuerendorum, illustrium, serenissimorum, magnificorum 
generosorum, nobilium, ac circumspectorum: praelatorum spiritualium et saecularium 
principum, baronum et bojarorum, ac ciuium terrarum magni ducatus Lituaniae, Russiae, 
Samogitiae, quam ad nos, nostramque serenitatem, tanquam ad uerum et legitinaum 
haeredem, ac dominum naturalem habuerunt, et de facto habent, habereque intendunt, 
constanter et fideliter in futurum, pro ut hoc bene res in eis probauit, dignum duximus, 


pro tanto bono gratiarum et libertatum muneribus, aliisque nostris fauoribus, ipsis con- 
dignam et gratiosam facere recompensam. 


Jura libertates regni Poloniae conceduntur Lituaniae: 

II. Inprimis igitur, praedictis praelatis, principibus, baronibus, nobilibus et 
ciuitatibus dictarum terrarum magni ducatus Lituaniae, Russiae, Samogitiae, dedimus, 
concessimus, et irreuocabiliter donamus, et in perpetuum largimur, generaliter, et om- 
nino, eadem jura libertates et immunitates, prout habent praelati, principes, barones, 
nobiles et ciuitates in regno Poloniae, Sed ne ex hac generalitate aliena ambiguitas, siue 
dubietas, in posterum quoquomodo possit suboriri, ipsas libertates, seu quasdam ipsarum, 
hic decreuimus ponere perexpressum. 


- 


Bona et jura ecclesiarum, manu teneri promittuntura 

TM. Et primo omnes donationes, priuilegia, et immunitates ecclesiarum cathe- 
dralium et collegiatarum, conuentualium, parochialiumque in terris nostris tnagni ducatus, 
Lituaniae, Russiae, Samogitiae erectarum et erigendarum, fundatarum et fundandarum, 


volumus illaesas, et inuiolatas conseruare et tueri, ac protegere, juxta nostram omni- 
modam potestatem, 
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„Beneficia ecclesiastica , promittuntur indigenis si idonel, 

IV. Quas quidem ecclesias cathedrales, collegiatas, conuentuales et parochiales, 
tempore medio, per mortem, uel resignationem, si uacare contigerit et pastore carere, 
quarum jus patronatus, ad nos, et successores nostros, dinoscitur pertinere pleno jure: 
tune, ipsis de alio uel aliis, pastore uel pastoribus, prouidendo, non alium uel alios, 
praesentare debemus, nisi magni ducatus nostri Lituaniae indigenam, qui idoneus fuerit 
repertus. Sin autem tunc alterius nationis personam: utilem, et honestam, quae posset 
praeesse et prodesse, debebimus praesentare, toties quoties opus fuerit et opportunum. 

Nemo puniendus nisi conuictus juridice, j 

V. Item, "praedictis praelatis, principibus, baronis, nobilibus, et ciuitatibus 
praedictarum terrarum magni ducatus Lituaniae, Russiae, Samogitiae, dedimusque ad 
nullius hominis delationem, seu accusationem publicam, uel occultam, seu quamuis 
suspitionem sinistram, ipsos principes, baronos, nobiles et ciues castigare volumus, seu 
punire, quacunque poena, scilicet, bonorum ablatione, pecuniaria, carcerum, aut 
sanguinis, nisi prius in Judicio manifesto, juris ordine catholico obseruato, actore et reo 
personaliter constitutis, realiter fuerint conuicti, qui, post judicium et conuictionem 
huiusmodi, juxta consuetudinem, et jura, sicut in regno Poloniae, debent castigari et 
sententiari, secundum suorum excessuum qualitatem et quantitatem. 

| Nemo puniendus pro crimine aiterius, nisi par, 

VI. Item, quia pro crimine cuiuspiam, nulłus alius, nisi is, qui peecauit et 
deliquit, semper, tam juris catholici ordine obseruato, conuictus judicialiter et senten- 
tiatus puniatur: ita uidelicetque, nec uxor pro crimine sui mariti, nec pater pro crimine 
fli, et e conuerso, nec aliquis cognatus aut seruus: nisi dum quis particeps esset criminis 
delinquentis. — Criminibus laesae majestatis solum exceptis. 

Liberum egredi ad externas prouincias, praeter hostiles. 

VH. Item, concedimus, ut principes, barones, nobiles et bojari supradicti, liberam 
habeant facultatem exeundi de terris ipsis nostris magni ducatus, uberiorum causa fortunae 
acquirendae, et actuum militarium exercendorum, ad quaslibet terras exteras. Partibus 
inimicorum nostrorum duntaxat exceptis. Jta tamenque, de bomis eorum, sic exeuntium, 
seruitia nostra non negligantur, sed nobis, aut successoribus nostris, tanquam ipsis prae- 
sentibus, totiens, quotiens fuerit opportunum, suppleantur, exhibeantur et ministrentur. 

Firma donatio Bonorum quae probatur testibus aut literis. | 

VIIŁ Item, praefati principes, barones, nobiles, et ciues, bona eorum patri- 

monialia, seu ipsis data, siue donata, per praeclarum principem dominum Alexandrum 


(8*) 
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alias Witowdum et diuae memoriae, ac donationes per illustrem dominum Sigismundum, 
donatas et factas, quas tenentes, habentes, ac possidentes de earum donatione, priuilegiis 
vel priuilegio legitimo et sufficienti, ac congruo testimonio testium, uel munimine lite- 
rarum, poterint probare, et docere: pari jure obtineant, sicut, principes, barones, 
nobiles et ciues in regno Poloniae sua noscuntur obtinere, et liberam habeant facultatem, 
ipsa, uendendi, commutandi, alienandi, donandi, ac in usus euos beneplacitos conuertendi. 
Sic tamenque, ea commutando, vendendo, alienando, uel donando, coram nobis, aut 
nostris officialibus resignabunt. | 
Mortuis parentibus succedunt liberi in bona sexus utriusque, 

IX. Item, post mortem patrum, liberi masculi et femellae, bonis paternis 
haereditariis priuari non debent, sed ea cum eorum successoribus legitimis pleno jure 
possidebunt, prout principes, barones, et ciues in regno Poloniae sua possident, et in 
usus beneplacitos conuertunt. 

Viduae mortuie maritis quomodo remaneant, 

X. Jtem, quando aliquem principum, baronum, nobilium et ciuium praedictorum, 
ex hac luce decedere contingat, extunc, viduam in bonis seu possessionibus mariti sui 
volumus relinquere, seu permanere, quam diu in sede permanserit uiduali. Quae si ad 
secundas nuptias transire voluerit, ipsa, marito quem ducere elegerit, tradatur: pueris 
tamen, bonis et possessionibus paternis, si fuerint, sin autem, propinquioribus eiusdem 
mariti prioris, derelictis: prout et caeterae viduae maritentur. Si uero prior maritus, 
in praefatis bonis et possessionibus suis, aliquod eidem uxori suae dotalicium aseignauit 
et de eo sufficienter probare poterit, illo, secundum ordinem juris recepto, cui uoluerit, 
nubat in domino. 

Virgines et viduae maritandae, principe irrequisito, 

XI. Item, natas et cognatas, ac consanguineas ipsarum virgines, et viduas, libere 
possunt tradere maritis: nobis et nostris successoribus super hoc minime requisitis. Ritum 
tamen catholicum in talibus obseruent. 

Cmetones nobilium, eximit a laboribus et redditibus suis princeps. 

XII. Item, omnes et singuli kmethones et subditi principum, baronum, nobilium, 
bojarorum et ciuium ipsarum terrarum magni ducatus Lituaniae, ab omni datione, et 
solutione collectae, siue exactionis Srzebszczizna dictae, atque mensurarum, quae dziakła 
nuncupantur, ab omnique onere uectigallum, quae podwody dicuntur, a ductione 
lapidum, roborum siue lignorum, pro exustione laterum, siue cementi pro castris, 
foenicalcatione, et alis, minus justis laboribus, soluti sunt, liberi omnino, et exempti: 
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laboribus tamen, pro aedificatione castrorum, denuo opportunorum, et antiquorum 
reformatione exceptis; principum, baronum, nobilium, bojarorum, kmethonibus et 
subditis, per nos eis datis et donatis, similiter exceptis; antiquas tamen, et dudum con- 
suetas, pro nobis et successoribus nostris, procurationes ; collectas, stationes, pontium 
novorum erectiones, veterum reparationes, et viarum reformationes, illaese reseruamus, 
et eas esse uolumus semper saluas. 


Cmethones nobilium, princeps non suscepturus, et e conuerso. 

XIIT. Item, quod nos, aut officiales nostri, praefatorum principum, baronum, 
nobilium et ciuium nostrarum terrarum Lithuaniae, Russiae, Samogitiae, homines tribu- 
tarios ex origine, et cmetones mancipios et obnoxios, cuiuscunque sexus fuerint, aut 
conditionis extiterint, non suscipiemus, nec officiales nostros suscipere permittemus: 
quod et ipsi praelati, principes, barones, nobiles, bojari, et ciues magni ducatus Li- 
tuaniae, Russiae, Samogitiae, nostros et successorum nostrorum similiter homines, 
cuiuscunque status, sexus aut conditionis extiterint, non suscipiant, nec per se, uel per 
alium suum officialem, suscipere quomodo praesumant. 


Non mittendi dziechie, ad subditos nobilium, 

XIV. Item, super subditos praedictorum principum, baronum, nobilium et 
bojarorum, ministeriales, alias dzieckie, non dabimus, nisi prius a domino, cuius sub- 
ditus fuerit, injuriam justitia fuerit postulata: qui si in termino certo, eandem facere 
renuerit, extunc, noster ministerialis, uel nostrorum officialium est dirigendus. 


Poenam cmeto soluturus domino suo. 
XV. Et reus, qui poenam meruerit, illam domino suo, et non alteri sit astrictus. 


Alexander de sua liberalitate, addit inscripta. 

XVI. Et praeterea, cupientes, praefatos, praelatos, principes, baronos, nobiles, 

bojarones et ciues, pro ipsorum praerogatiua ac recreatione singulari, nouis gratiis et 

concessionibus, ac libertatibus reddere consolatos, et ad recentem fidelitati praedictae 

perseuerantiam, inuitare: de benignitatis nostrae gratia singulari, nonnullos articulos 
infrascriptos, eisdem, concessimus, concedimusque per praesentes. 


Terrae magni ducatus, non diminuendae. 

XVIL Et primo, ac principaliter, promittimus, ac spondemus, quod dominium, 
seu terras magni ducatus Lituaniae non diminuemus, sed in suis limitibus, prout ante- 
cessores nostri, et signanter dux Alexander alias Witowdus, et Sigismundus tenuerunt, 
et possidebant, sic et nos, easdem integras tenebimus, et possidebimus, ac tuebimur, 
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atque cum dei auxilio, pro cunctis viribus nostris, studebimus dilatare et ampliare, tem- 
pore competenti. 
Nuncii ad partes externas mittendi consulto, 9) 

XVII. Item nuncios, seu oratores mittere debemus, in negotiis publici boni 
eiusdem magni ducatus nostri, necessitate ad hoc imminente de consilio dominorum 
nostrorum uersus partes exteras, uidelicet Moschouiam; ad Zawolska Orda, et Perekopska 
Orda, Valachiam, regnum Poloniae, ducatum Masouiae, Prussiam, Liuoniam, Pskow, 
Magnum Nowogrod, Twierja, et Rezan, secundum consuetudinem per nostros ante- 
cessores obseruatam; nec non uersus alias quascunque prouincias, quo necessitas et 
utilitas dominiorum magni ducatus nostri Lituaniae postulabit. 

., Foedera pacis, illibate obseruanda, 

XIX. Item, cum quibus terris et dominiis, inscriptiones, considerationem, ligas, 
et juramenta, ab antiquo habemus, pacis perpetuae: eas volumus infringere, sed in melius 
cum dei auxilio ducere, atque adaugere. | 

Conclusa cum consiliariis, non retractanda. 

XX. Item, quaecunque consilia et causas, cum dominis consiliariis nostris, de- 
terminabimus, et statuemus ; atque concludemus, eas, cum nemine alio, immutare, 
corrigere, aut deordinare debebimus. 

Düplicentia consilii , odium principis non generatura,  . 

XXI. Item, quando aliqua consilia et negotia in consultatione cum dominis nostris 

tractanda euenerint, et ipsis dominis non placebunt, pro isto super eos, commoueri non 


debemus, sed quaecunque nobis consulent, pro nostra et communi utilitate, istud nos 
effciemus. *") 


Officia dignitates et haereditates extraneis non. 
XXII. tem, dignitates, tenutas, et alia omnia officia, aut bona haereditaria, 
nemini extraneo, aut aduenae, sed solum indigenis tenebimur conferre. 
Officia et beneficia gratuito conferenda. 
XXIII. A prouisione autem ac donatione seu collatione spiritualium et secularium 
dignitatum, tenutarum et officiorum quorumcunque, nihil debemus postulare, neque 





*) Ten i następujące artykuły od XVIII. do XXXVII. są w tymie regestrze przywilejów 1541. na rozkaz królowej 
Bony spisanym powtórzone (w kopii metryk litewskich T. XLI. p. 27—30.) Widać wypisywacz powtórzył je 
s dupliki, albo z jakiego transsumptu przywileja. Różnice wyrazów z drugiego wypisu wyciągnięte, wymieniamy. 


€) suscipiemos et faciemus, jest w drugim tych artykułów wypisie. 
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etiam ipsi domini palatini et capitanei, ab officialibus et tenutariis, quicquid recipere, 
sut exigere debent, solum quod per aliquem nobis, uelipsis, pro honestate sua, libere 
condonatum fuerit. 

Officia in consultis consiliariis non auferenda, ' 

X XIV. Officia vero omnia, 'et tenutae, sine consilio nostrorum consiliariorum, 
per nos, non debent cuique auferri. Si quis autem officialium, tanquam dissipator et 
damnificator, nostrorum bonorum, apud nos delatus fuerit, utraque pars coram nobis 
debet personaliter constitui, auditaque causa, reus secundum demerita, puniendus erit: 
sed absque culpa, officia auferre non debebimus, 

Dignitarii et officiales in primaeuo statu conseruandi. 

XXV. Item, palatini, capitanei, tenutarii, villici officiales, et uniuersi vices ge- 
rentes in magno ducatu nostro, in primaeua honestate et prouisionibus, ac tenutis eorum, 
ut a praedecessoribus nostris ducibus magnis, Withowdo, Sigismundo, et genitore *) 
nostro, teneantur et conseruentur, indicentque et ordinent, census, et prouentus suos, 
in integrum repetant et exigant, uelut ab antiquo; nec non ministeriales dirigant, defati- 
gationesque ipsorum, alias projezdy ") solui faciant, iuxta consuetudinem prouinciae. 

Tenutae conferendae ad promotiónem pałatinorum. 

XXVI. Item, morte obeunte tenutario, aut villico quocunque, in uilnensi aut 
trocensi districtibus, uilnensis et trocensis palatini, in suis districtibus, tenutas a nobis, 
secundum exigentiam meritorum, vel obsequiorum, et qui etiam videbuntur nobis idonei, 
ilis petant, seu impetrent. Et eodem modo fiat in omnibus aliis districtibus, | 

Castra finitima committenda consulto et deliberato, 

XXVIL Item, dignitates, tenutae et officia in castris et ciuitatibus, in: metis 
remotioribus, si quae uacauerint, et apperientur, habita deliberatione cum dominis con- 
sili nostri: talia officia, vel tenuta, conferremus secundum promerita, vel qui nobis 
videbitur magis ualere, et consiliarii nostri ita. debent facere. | 

Uiduae de possessionibus suis, expeditionem bellicam, 

XXVIIL Item, Viduae quae remanserint in bonis haereditariis post mortem 

maritorum, ad seruitia terrestria et bellicas expeditiones, juxta facultatem possessionum 


obligabuntur. *") 





*) et germano, dodaje drugi wypis. *) przejezdy, pisze drugi wypis, 


*") juxta facultatem possessionum et dispositionem jurium erunt obligatae, w drugim jest wypisie. 
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Donationes regis Casimiri, tenendae illibate. 

XXIX. Item, donationes et concessiones olim genitoris nostri, quas alicui donauit, 
aut prouidit, et cum hoc, literis suis confirmauit, perpetue tenebimus. Sed cui idem 
genitor noster, dedit aliquid, ad arbitrium et uoluntatem suam, illud et nos pro arbitrio 
et uoluntate nostra, et dominorum consilii nostri, reseruamus, nostras etiam donationes, 
faciemus et dabimus, ad arbitrium nostrum, Et si alicui voluerimus confirmare ad per- 
petuitatem, istud etiam est in uoluntate nostra. 

Prouentus magni ducatus dispensandi, cum consilio consiliariorum, 

XXX. tem, census theloneorum, tabernarum et alii ex poenis et undecunque 
nobis prouenientibus, recipiantur et reponantur in thesaurum nostrum. Qui quidem 
' census, secundum consilia dominorum consiliariorum nostrorum, pro communi utilitate 
terrestri, debent conuerti. Nulla vero necessitate imminente dicti census, sine voluntate 
ipsorum dominorum, per nos, de thesauro tolli, et recipi non debent, aut ex prouincia 
educi. | 

Forum judicii saecularis , non confundendum cum spirituali, 

XXXI. Item, jura saecularia, non debemus introducere, aut intromittere in jura 
spiritualia, et e conuerso, jura spiritualia, seu causas pertinentes ad jus spirituale, ad jura 
saecularia, non ducere, neque euocare: omniaque tenere ex antiquo, sicut erat uiuente 
patre nostro. 

Plebei nobilibus non praeferendi. 

XXXII. Item, plebeos super nobiles, non debémus extollere, sed totam nobi- 
litatem conseruare in sua honestate. 

Ad exigendum tributa, | mittendi annuatim. consiliarii, 

XXXIII Item, super districtus et tributarios, debemus mittere binos et binos 
dominos, singulis annis pro exigendis tributis et reliquiis in volgari niedogimkow "): et 
ipsi domini obuentiones eos concernentes, debent recipere, et etiam ipsorum seruitores 
sicut fuit ex antiquo, apud antecessores nostros. 


Justitia ministranda circa dilationem. 
XXXIV. ltem, quicunque in uita genitoris nostri, super juribus suis, et justitia 
ministranda postulabant, illis volumus et debemus, cum dominis de consilio nostro, 
aequitatem facere omnimodam, sine dilationibus. 





*) vel niedobierkow, dodaje drugi tych artykułów wypis 
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Reddendum jus gratuito et. aeque, fauore postposito. 

XXXV. A jure etiam, nihil debemus accipere. Similiter et domini consiliarii 
nostri, nec stare ad unam partem ex fauore, sed simpliciter cuilibet justitiam noscere et 
facere, seu ministrare. 

Causis grauioribus termini quatuor per annum, 

. XXXVL Item si quando aliquorum causae graues super bonis haereditariis, vel 
fama, seu honoris derogatione, coram nostram serenitatem uenerint, omnibus justitiam 
facere debemus, et dum contingat nos protunc negotiis arduis occupari. Causis talibus, 
per annum, concedimus et statuimus, quatuor terminos. Etsi in primo, secundo, uel 
tertio termino, in huiusmodi causis, finis non fuerit factus, ultimo adueniente, finalem 
justitiam sine dilationibus, cum dominis de consilio nostro, faciemus. 

Bona haereditaria a propinquis non redimenda. 

XXXVII. Item, a consanguineis et propinquis, bona haereditaria alicuius non 
redimemus, neque ea aliquis redimere debet, in praejudicium ipsorum consanguineorum, 
vel propinquorum sed solummodo, iste, qui propinquior extiterit, repositis pecuniis, 
bona haereditaria obtinebit et possidebit. | 

Nubens extra magnum ducatum, dote contentatur mobili, ümmbbilium redditur expere. 

XXXVIIL Item, sialiqua uirgo, aut uidua, uoluerit nubere ad alias partes extra 
magnum ducatum Lituaniae, expeditione ac dote recepta, bona haereditaria hic relinquat, 
ad eaque intromittere se non debet. 

Donationes, immunitates, libertates et omnia magni ducatus jura ecclesiastica et prophana 
. confirmantur. generaliter, 

XXXIX. Item, nouisime omnes literas, priuilegia, gratias et immunitates, 
ecclesiis cathedralibus, collegiatis, conuentualibus et parochialibus, praelatis, principibus, 
baronibus, nobilibus, bojaris et ciuibus in terris magni ducatus Lituaniae, Russiae, 
Samogitiae, nostris sub quibuscunque conditionibus, statutis, punctis, articulis seu 
sententiis, per serenissimos et illustrissimos olim dominos, Withowdum, Sigismundum, 
regem WWladislaum, nostrum auum et progenitorem nostrum, charissimum regem Casi- 
mirum, magnos duces Lituaniae, antecessores nostros, datas et concessas, patrocinio 
praesentis nostri priuilegii, innouamus, confirmamus, roboramus, approbamus, grati- 
ficamus et ratificamus, decernentes ipsas perpetuae firmitatis robur obtinere. 


©) 
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De causis grauiorie importantiae, propensior dispositio, 

XL. In omnibus uero causis et disceptationibus, tam pro bonis haereditariis, 
quam honoris et famae et aliis grauioribus, in quibus sicut prius expressum est, prae- 
uenientibus negotiis publicis, in primo termino finem non faceremus, positi et assignantur 
quatuor termini per annum, et si quis in quarto et finali termino non comparuerit, causam 
amittat, sententiaque feratur pro illo, qui se in termino sistet: exceptoque, si aliqua 
partium, nostro seruitio, uel terrestri, occupata, et retenta, aut egritudine impedita, 
comparere non posset, in isto casu, ut nemini praejudicium aut injuria fiat, ad tempus 
opportunum, omnes tales causas, volumus differendas, quae omnia cum dominis consilii 
nostri, debemus ordinare, atque deffinire. | 


XLL In quorum omnium fidem ac testimonium etc. Datum Vilnae , die trans- 
figurationis (6. augusti) anno M. cccc. xc. (1490.) ") (1492.) | 





*) Data oczywiście mylns. Kasimirz Jagiellończyk ojciec Alexandra umarł 1492. 7. Czerwca. Alexemder niezwłocmie 
po ojca zgonią w tymie 1492. roku i miesiąca czerwcu na wielkie księstwo wyniesiony został Wiadomo zaś, że 
przy wstępie na wielkie księstwo, wielcy książęta, potwierdzali i powtarzali przodków swoich przywileja: taki 
tedy przywilej niniejszy Alexander w parę miesięcy po zgonie ojca zaraz 6. sierpnia 1492, Litwie udzielił: tylko 
przepisywacz w wyrażeniu roku Mezba kościelną M. CCCG. xc. opuścił i niedopisał u. 
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JAN ALBERT I ALEXANDER. 
PRZYWILEJ ZIEMSKI OD WIELK. KSIĘCIA ALEXANDRA R. 1492. ZMUDZI DANY. 


(w kopii metryk Litewskich T. XX. p. 271—278. w ory- 

e p. 127—129. w drugićm miejscu tegoż XX. 

'omu p. 345—349. w oryginale p. 161. 162. u Do- 
giela Mspt. T, VIL) 


Priwilej Zomojtski od korola*) Aleksan» 
dra na prawa i wolnosti ich, roku bożeho 
naroł. 1492. 


W. imia bożoje, amin. Ku wecznoj 
pamiati reczi: my Alexander z bożeje łaski, 
weliki kniaz Litowski, Ruski, Zomojtski, 
pan i dedicz, oznajmujemy czerez tot nasz 
list, wsim, tym kotorym była potreba, iż 
wsim osobom szlachtie, bojarom i kmetem, 
mużom starim i mołodym i wsemu pospol- 
stwu, w panstwie zemli ZomojtskoJe, i wpo- 
wetiech to jest: *) (.Mednickim ) Krozkim, 
Bedygolskim, i inszim tam buduczim, wol. 
nosti i łaski niżej wypisany dali jesmo i da- 
jemy czerez tot list, jako czasu i dobre 
pamiati oswieconoho kniazia pana Witowta, 
i oswieconoho pana Kazimira otca naszoho 
miloho, welikich knjaziej Litowskich mieli 
i dierZali. 


L Naperwej, chcemy, iż im Zadny ne 


majet mowiti, albo na oczy istit, iżby prez 








a Dogiela T. VH., który cytuje tak: Liber Nro. 420. 
( fol 228. w powtórzniu Zygmunta Augusta r. 1560.) 


Przywilej ziemski odwielkiego księcia Ale- 
wandra roku 1492. Zmudzi dany. 


In nomine domini amen. Ad perpetuam 
rei memoriam. Nos Alexander dei gratia 
dux Lithvaniae, Samogitiae, Russiaeque 
dominus et haeres, Significamus tenore prae- 
sentium quibus expedit universis quomodo 
omnibus et singulis nobilibus et bojaris, cme- 
tonibus, viris, senibus et juvenibus ac toti 
communitati, per et intra terram et domi- 
nium Samogitiense et districtibus ejusdem 
videlicet: Mednensem, Chrosnensem et Be- 
thigolensem ubilibet constitutum, libertates 
et gratias infra scriptas, dedimus et conces- 
simus, damusque et concedimus per prae- 
sentes prout et quemadmodum temporum 
praeclari principis domini Witowdi, et sere- 
nissimi olim domini Casimiri genitoris nostri 
charissimi, magnorum ducum Lithvaniae, 
habuerunt et tenuerunt. 

L Imprimis itaque volumus, quod 
nullus ipsis obiicere debet, quod gladio aut 


*) Zdaje się, że poźniejszy przepisywacz nadał tytuł, który przed rokiem 1501. niesłażył Alexandrowi, 


**) Słowo to w Ruskim rękopiśmie opuszczone. 


(9*) 
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miecz, albo czerez onyi walki byli zwalczo- 
nyje, ale z dobroju woleju pristali, 


II. Też, choczem, łaskami i prijazmi 
naszymi i darmi nachoditi, jako ich panowie 
' kniaziata Witowt i otiec nasz Kazimir w da- 
niu i w darowaniu sut zachowali! 


TII. Też zasie, kożdy możet łowow 
pożiwati tam hdie teper sut łowy, krom tych 
łowow w kotorych łowiech panowie kniazi 
Witowt i Kazimir łowili. | 

IV. Też, wydawany peresudy, ne 
majut byti meżi imi. 


V. I tym kotory czasu panow kniaziej 
Witowta i Kazimira nareczonych ne kosili 
sićna, tyi i teper ne majut kositi. 


. VI. Iteż, na roboty zamkowy ne ma« 
jut choditi, jako i za kniaziej Witowta i Ka- 
zimira ne chodili. . 

VII. Też, podawany kotorym szlach- 
tam i bojarom kniazi Witowt Szwitryhał i 
Zigimont i też otiec nasz darowali, choczem 
to chowati i derżati. | 

VIII. Też, diecki tolko po reku Ne- 
swiażu majem słati. m 


IX. Też, starosta kotoroho by cho- 
tieli mieti, toho im dajem, a wedZe z na- 
szoju woleju. 

X. Też, wdowy szlachticzow i bojar- 
skii wo imeniach muZow swoich zostawujem 
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armis essent expugnati et acquisiti, ad no- 
stramque reducti obedientiam, sed quia 
nobis benevole adhaeserunt. 

JI. Item volumus eos gratiis, donis et 
fauoribus prosequi, quibus eos domini du- 
ces magni, Witowdus et genitor noster Ca- 
simirus in dando et donando sunt prose- 
quuti, 

III. tem quilibet potest venari, ubi 
prius venabatur, exceptis venationibus, in 
quibus domini duces Witowdus et Casimi- 
rus sunt venati. | 

IV. Item obligatio vadium alias wiław- 
szczyzna, nec etiam judiciales alias peresudy 
de cetero inter ipsos fieri non debent, 

V. Item qui tempore dominorum du- 
cum, Witowdi et Casimiri praefatorum fae- 
num non falcarunt, isti modo etiam falcare 
non tenentur. 

VI. Item ad labores castrorum ambu- 
lare non debent, sicuti et tempore ducum, 
Witowdi et Casimiri, non ambulabant. 

VIL Item donationes quas nobilibus 
et bojaris duces, Witowdus, Swidrigall et 
Sigismundus, ac genitor noster donaverunt, 
tenere et servare volumus. 

VIII Item ministeriales, alias dzie- 
czkie ultra fluvium Nieswieza mittere non 
debemus. 

IX. [tem capitaneum, quem habere 
voluerint eis dabimus, nostra tamen volun- 
tate etiam ad hoc accedente. 

X. Item viduas, nobilium. et bojaro- 
rum, in bonis maritorum dimittemus, quam 
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do tula pokol by wdowami byli: a kotorii 
by inszich mużow sobie chotieli mieti poj- 
mowati, niczoho bolszy odno tyi posahi, 
kotoryi im perszi mużi ich naznaczali, majut 
mieti, a tyi imenia ich, kotoryi derżali bu- 
duczi jeszcze wdowami, majut prijti na pri- 
jatieli abo na prirożony perszych mużow ich. 
XL [I też, wsim bojarom szliachtie i 
wsemu pospolstwu w powietie Knetowskom, 
także dalismy pre niniejszi list i dajem wsi 
prawa i wolnosti chrestianski, jako jesmo 
dali zemli Litowskoj i jako otiec nasz reczo- 
ny ich prodkom; bojarom; to jest, Butry- 
mowi, Stropi i Narwidowi z inszymi bojer- 
mi i pospolstwom prereczonoho powietu 
Knetowskoho dał; a tym bojarowe i tyi 
szlachty toho powietu u tom perszom os- 
motreniu budem derZati, jaho oswiecony 
korol Wladyslaw i oewiecony kniaź Witowt 
i teź otiec nasz, miel i trimal so wsimi kme- 
tmi i so wsim pospolstwom prereczonoho 
powietu. | 


XI. Też to, kotoraja szlachta była 
czasu korola Władysława, kniazia Witowta 
iteż otca naszoho, tyi wsi, toho ezasu cho- 
czem mieti i derżati szlachta; a.kotoryi ludi 
e pospolstwa postupowali i służby czasu 
korola Władysława i kniazia Wjtowta i też 
otca naszoho, takii też służby i nam majut 
postupowati. 


diu in sede permanserint viduali, quae vero 
ad secundas nuptias convolaverint, seu alios 


maritos duxerint, dotaliciis, si quae eis 


priores mariti assignaverint, solummodo 
gaudeant: bonis, ad proximiores ipsorum 
maritorum omnibus deuolutis. 


XI. Item omnibus nobilibus bojaris, . 


totique communitati districtus Knitoviensis, 
„simiłiter dedimus et concessimus, praesen- 


tium tenore mediante, concedimus et da- 
mus, omnia ura et libertates christianitatis, . 
prout terrae Lithuaniae concessimus, et 
quemadmodum, genitor noster praefatus, 
eorum praedecessoribus bojaris videlicet: 
Batrimo, Stroupi et Gierwido, cum ceteris 
bojaris et. communitati dicti districtus Cne- 
thoviensis, dederat et concesserat et boja- 
ros ac nobiles ejusdem districtus, in eadem 
primeva honestate et provisionibug, tenebi- 
mus, eodem modo quo serenissimus domi- 
nus Vladislaus rex, et praeclarus dux Wi- 
towdus, nec non genitor noster, tenuit et 
habuit, cum ómnibus cmethonibus et tota 
communitate districtus praefati, 

XII. Item, qui nobiles fuerunt tem- 
pore Vladislai regis et ducis Witowdi et ge- 
nitoris nostri, eos omnes ut ex nunc pmo 
nobilibus tenebimus et habebimus,  Qui- 
cunque vero homines de communitate ser- 
uitutes suas quomodo exhibebant tempore 
Vladislai regis, ducis: Witowdi et genitorts 
nostri: pari modo nobis easdem servitutes 
debent et nunc impendere. 
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XIIL I też, jesliby nekotoromu szlach- 
ticzu abo bojarinu prichodito by sia iżby 
zabit druhoho szlachticza, abo sobie row- 
noho brata, tohdy tot majet dati i zapłatiti 
za mu2obojstwo szestdesiat rublew, abowem 
tyi wsi pri tych prawach zostawujem, koto- 
ryi prawa byli im dany czerez korola Wła- 
dysława i kniazia Witowta i otca naszoho. 


XIV.  Dalismy wsim bojarom i po- 
"spolstwu Knetowskomu, Pornorowskomu, 
„Rozenskomu, Krożskomu, Mednickomu, 
Kojżowskomu i Postonihenskomu powiatow 
toje zemli Zomojtskoje, tyje wsi kotoryi 
etarodawna czasu korola Władysława knia- 
zia Witowta i otca naszoho mieli i derżali, 
jako seła i inszyi reczi derżali, pri tych ich 
wiecznie i nieotmiennie zachowywamy. 


XV. Też, jestliby byli nekotoryi Za» 
łoby naprotiwku im, a jesli by też był chto 
obważon albo obmowien, -tohdy ne majet 
byti na rok, tolko napered prawom Litow= 
skim ma byt sużon, 


XVI. Też, żadnych inszich wojewod 
i tiwunow ne mamy im dawati, odno tych, 
kotoryi by oni sobie obrali albo chotieli 
obrati ewoich powietow, abo kotorych by 
u nas prosili, 

XVII. Też tyi bojarowie ne majut 
byti powinni ani postupowat Żadnych robot 
zamkowych, ani też ka wyprawieniu ziem- 
skomu, to jest na zastawu. 
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XIII. ltem si alicui cx nobilibus et 
bojaris, etiam nobilem contingat occidere, 
vel similem sibi fratrem, debet occisor pro 


homicidio perpetrato sexaginta scudos re- 


ponere et exolvere, Nam eos omnes circa 


. t e e . e 
. omnia praemissa, reliquimus et relinquimus, 


quae per divum Vladislaum et ducem Wi- 


towdum et genitorem nostrum, erant eis 


concessa. 

XIV.: Praetereaque ' dedimus et con- 
cessimus omnibus bojaris et toti communi- 
tati Knitouiensi, Pervamensi, Rosievensi, 


"Chrosnensi, Mednicensi, Gbosciviensi et Po- 


stoviensi districtus ejusdem terrae Samogitiae 
ea omnia quae ab antiquo tempore Vladislai 
regis, ducis Witowdi et genitoris nostri, te- 
nebant et possidebant villas et alia: quae 
eos pro praesenti volumus tenere et possi- 
dere irrevocabiliter, et perpetuo, 

XV. tem, accusationes contra eos 
confectas, non audiemus et novitates ejus 
non imponenius. Ubi vero fuerit quis accu- 
6atus, puniri non debet, donec sit in judi- 
tio legitime convictus, 


XVE Item nullos alios wojewodos 
et civonos eis dabimus, solummodo quos 
ipsi elegerint, vel eligent de districtibus suis, 
et quos a nobis petant, 


XVII Item dicti bojari, ad labores 
castrorum ambulare non debent, nec tene- 
buntur, neque etiam ad expeditionem terri- 
torialem, alias na zastawe. 
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XVIII Też, dwori naszi nowy u ich 
powietiech, ne majut byti czerez nas budo- 
wany, jedno onyi dwori majut byti napra- 
wowany i budut tyi, kotoryi byli czasu 
kniazia Witowta. 

XIX. Ite2, zwier wsiaki pospolity 
wlesiech, i ryby w rekach, tak jako staro- 
dawna łowili, toho im i teper dopuszczamy, 
A naszich koniej ne majut oni nikoli strawo- 
wati ani pastwiti. A kotoryi zadan” dawali 
kunicy czasu kniazia Witowta tyi i teper 
majut dawać i platit tyi kunicy. 


XX, Też, khdyby jesmo z naszoje ła- 
ski nekotoromu nieszto dali, abo jeho czim 
osmotreli, od toho Zadnyj tiwun majuczi 


wzhlad na tahowoje opatrenije i obdarenije, 


ne majet brać od tahowych posutu, 


XXI Atyi wsi reczi prereczony, szto 
u werchu pisano, obiecujem im, pod pri- 
siahoju chowati i derZati, Też naostatok 
wsi listy i priwilei inszim bojarom i szlachtie 
i wsiemu pospolstwu w zemli Zómojtskoj 
czerez oswieconyje kroli Władysława i Kazi- 
mira, Witowta i Zygimonta welikił kniazi 
Litowskii i inszyi danyje, tot priwilej nasz 
znowu otnawiajuczi i potwerżajuczi potwer- 
żamy i wmocniajem, tof priwilej nasz, 
iżby miel wecznoju mocnost. Ku kotoro- 
muż priwilin, nasza pieczat jest zawieszeną, 
Dan u Wilni, w seredu oktawe wnebowzia- 
tija panny Maryi (22. sierpnia) roku boZeho 
tysiaczu i czotyrista i diewietdiesiątoho wto- 


XVIIL Curiae nostrae novae in ipso- 
rum districtibus per nos, non sunt erigen- 
dae, aut edificandae, nisi illae, quae tem- - 
pore ducis Witowdi erant ab antiquo re- 
ficiendae et reformandae. 

XIX. tem feras et bestias silvestres 
in silvis, et in ripis et fluviolis, ut ab anti- 
quo eis venari permittimus; et equi nostri. 
per eos non debent pabulari, Qui vero con- 
tributiones mardorum, tempore ducis Wi- 
towdi solvebant et contribuebant illos et 
nunc dictos mardores et contribuere et. 
exolvere volumus. 

XX. Item, quando de liberalitatis 
nostrae gratiae, quid dabimus, aut provi- 
debimus alicui, ab illo, respectu ejusmodi 
nostrae donationis et provisionis, nullus ci- 
vonorum, euxemia alias possuly repetere et 
exigere non debet. 

XXI Et haec omnia supra scripta, 
sub juramento promittimus, firmiter eis 
servare et tenere. Item et novissima, om- 
neslitteras, privilegia, gratias et libertates, 
bojaris, nobilibus, et toti communitati in 
terris Samogitiae nostris, per serenissimos 
dominos, Vladislaum et Casimirum reges, 
Witowdum, Sigismundum, magnos duces 
Lithvaniae, ceterosque datas et concessas 
patrocinio: praesentis nostri privilegii, de 
novo innovantes, confirmantesque: appro- 
bamus, gratificamus, ratificamus et robo- 
ramus, decernentes eosdem, perpetuum 
robur obtinere. Harum quibus, sigillum 
nostrum subappensum est, testimonio litte- 
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roho (1492). Priczom że byli, wielmożny 
i urożennyi szlachetnyi panowe: pan Woj- 
tiech biskup Wilenski a Mikołaj Radiwiłło- 
wicz wojewoda Wilenski kancler welikoho 
kniazstwa Litowskoho a Petr Janowicz wo- 
jewoda Trocki, a Jan Zaberezinski starosta 
Połocki, a Stanisław Janowicz starosta Zio- 
mojtski, a kniaz' Oleksandro Starosta Horo- 
denski, a Jan Dowojnowicz starosta Wor- 
howyski, Stanisław Iwaszkowicz, a Stani- 
sław Hlebowicz Starosta Merecki i inszich 
pri tom ne mało. 


rarum. Datum Vilnae, feria quarta in 
Anno millesi- 
mo, quadringentesimo nonagesimo secundo 
(1492). 
generosis, strenuis et nobilibus dominis: 
venerando patre domino Alberto electo vil- 
Nicolao Radiwiltowicz 
vilnensi et magni ducatus Lithuaniae can- 
cellario; Petro Janowicz trocensi, palatinis; 
Joanne Zabrzezinski polocensi, Stanislao 
Janowicz samogitiensi, duce Alexandro ho- 
rodensi, Stanislao Kociewicz kownensi, Ge- 
orgio Paczewicz nowogrodensi, Joanne Da- 
wojnowicz wolkoniensi, Stanislao Iwasko- 
wicz et Stanislao Chlebowicz merecensi, ca- 
pitaneis; tenutariis, et marschalcis nostris; 
pluribus aliis fide dignis testibus circa prae- 
missa. 


octava assumptionis Mariae. 


Praesentibus ibidem magnificis, 


nensi confirmato; 


LITWA PONAWIA PRZYRZECZENIE TRWANIA W ZWIAZKU Z POLSKA R. 1499. 


(u Łaskiego fol. 130. 132. 133. u Przyluskiego p.*693— 
96. u Januszowskiego p. 755. 758. 759. Volum, 
leg. p. 284 — 284.) 

Tempore Johannis „Alberti regis Poloniae 
et Alexandri magni ducis Lithuaniae, ba- 
rones et consiliari] magni ducatus Lithua- 
niae, confirmant inscriptiones per anteces- 

sores eorum cum regno Poloniae 

factas. 


I. nomine domini, amen. Ne gesta aetatis 
nostrae, tempus et vetustas aboleret: inuen- 


4 


(u Herburta p. 666—670, u Ssrnickiego p. 997--4000. 
u Januszowskiego p, 755. 758. 759, $ 


Za czasu Jdna Olbrachta króla Polskićgo, 
z Alexandra wielkićgo książęcia Litewskie- 
go, panowie i rady wielkićgo księstwa Li- 


* tewskićgo, potwierdzają zapisy przez przo- 


dki swć z królestwem Polskim 
uczynionć. 


W imię boże, amen. Aby spraw za cza- 
su naszégo przypadłych, starość nie zatłu- 
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tum est, -ut ad memoriam postcritatis litte- 


rarum apicibus, et testium annotatione de- . 


ducantur. 

Proinde nos, praelati, barones, nobiles, 
et universitas terrigenarum magni ducatus 
Lithuaniae, videlicet: Albertus vilnensis, 
Joannes Luceoriensis, Martinus mednicensis, 
ecclesiarum, dei gratia episcopi; Nicolaus 
Radzivilouicz palatinus vilnensis et magni 
ducatus cancellarius, dux Alexander Jurgie- 
wicz de Holschani castellanus vilnensis et 
capitaneus grodnensis, Joannes Jurgevicz 
de Zabrzeze palatinus troczensis, ac eupre- 
mus magni ducatus marsalcus, Stanislaus 
Janonijcz castellanus troczensis et capitaneus 
terrae samogittarum, Georgius Paczovijcz 
poloczensis, Gregorius Oscijkouicz curiae 
marsaleus et in merecz, Nicolaus Nicolai 


Radziuiłovicz pincerna ducalis et in bielsco, 


Jacobus Dowoijnouicz drohicensis, Stanis- 
laus Potraschkovijcz lidensis, Johannes Li- 
thaor nouogrodensis, Stanislaus Michaelis 
Potkovijcz brzestensis, Albertus Janovijcz 
vexilifer et caunensis, Nekrasch Uolothco- 
uicz in belzijcza, Petrus Radijvijlovicz suc- 
camerarius et in eijxijschki, Nijemir Grzij- 
malijcz melniczensis; Nicolaus Jundijlovijcz 
in dubicza, Georgius Montontovijcz, Ale- 
xander Motigordovicz, capitanei, marsalci 


et tenutarij: significamus tenore praesen- 


üum, quibus expedit, universis: quomodo 
licet vniones et foedera inter haec dominia, 
videlicet regnum Poloniae et magnum du- 
catum Lithuaniae, terrasque eisdem sub- 


mila, znaleziono to jest: aby dlá pamieci 


potomnéy pismem i $wiadki obwarowanć 
byly. , | 

A tak my prełaci, panowie, szlachta, 
i wszystko zebranić wielkićgo księstwa Li- 
tewskićgo, to jest: Woyciech wileński, Jan 
łucki, Marcin mednicki, z łaski bożćy bi- 
skupi; Mikoláy Radziwiłowicz woiewoda 
wileński i wielkićgo księstwa Litewskićgo 
kanclćrz, książe Alexander Jurgiewicz z Ol- 
szan kasztelan wileński i starosta grodzieński, 
Jan Jurgiewicz z Zabrzezia woiewoda trocki 
i naiwiętszy wielkićgo księstwa marszałek, 
Stanisław Janowicz kasztelan trocki i staro- 
sta żmudzki, Jerzy Paczowicz połocki, Grze- 
gorz Osczykowicz nadworny marszałek i 
w mereczu, Mikoláy Mikołaiów Radziwiło- 
wicz, podczaszy książęcy i w bielsku, Jakub 
Dowoynowicz drohicki, Stanisław Potra- 
ezkowicz lideński, Jan Lythaor nowogrodz- 
ki, Stanisław Michałów Potkowicz brzestski, 
Woyciech Janowicz chorąży i kowieński, 
Niekrasz Wołotkowicz w bełżycy, Piotr 
Radziwiłowicz podkomorzy i w eyxyszkach, 
Niemira Grzymałowicz mielnicki, Mikołay 
Jundyłowicz w dubiczy, Jerzy Montonto- 
wicz, Alexander Montigordowicz, starosto- 
wie marszałkowie, i dzierżawcy: oznaymu= 
iemy przez ninieyszy list, którym to wie- 
dzić przynależy, wszystkim: iż acz ziedno- 
czenia i przymierza między państwy, to iest 
królestwem Polskim i wielkim księstwem 


- Litewskim i ziemiami imże podległemi, ed 


czasów dawnych pod królem Polskim Wła- 
(10) 
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jectas, a temporibus longe retroactis sub 
rege Poloniae Vladislao alias Jagello et sub 
magno duce Lithuaniae Alexandro alias 
Vitowdo inita et constituta, hucusque in- 
uiolate seruentur. Postquam vero sere- 
nissimi principes domini nostri gloriosissimi, 
super ipsa dominia in regem Poloniae, sere- 
nissimus dominus Johannes Albertus, in 
magnum vero ducem Lithuaniae, serenissi- 
mus dominus Alexander, domini nostri 
gratiosissimi diuina dispositione assumpti 
eunt: placuit praelatis, baronibus et nobili- 
bus regni Poloniae, fratribus nostris. Si- 
militer ipsi nobis iam de facto fecerunt, et 
per nostras nouas litteras, inscriptiones 
antecessorum nostrorum super huiusmodi 
foederibus confirmaremus. Quarum qui- 
dem litterarum verbum de verbo tenor se- 
quitur et est talis. 

In nomine domini amen..... (Tu na- 
stepuie akt panów litewskich 1413. w Ho- 
rodle uczyniony [u Laskiego f. 130. etc.], 
który w druku osobno w mieyscu swoićm 
wyżćy p. 7. był umieszczony.) | 

Proinde nos praelati, barones, pro- 
ceres et nobiles magni ducatus Lithuaniae 
praefati, praeuidentes, quod vetustate tem- 
porum multa in ambiguitate veniunt, per 
quam ne quid incommodi eueniat, dignum 
censuimus prouidere. Volentes, igitur ne 
articulus de electione serenissimorum domi- 
norum nostrorum, tam regis Poloniae, 
quam magni ducis Lithuaniae in prae inser- 
tis litteris breuitate verborum contextus 


€ 
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dyslawem Jagełłem i pod wielkim książęciem - 
Alexandrem Witowdem poczęte, i postano- 
wione, do tego czasu niezgwałcćnić są cho- 
wanć: wszakże, gdy naiaśnieysze książęta, 
panowie naszy nałaskawszy na te państwa, 
náiasnieyszy pan Jan Olbracht na królestwo 
Polskić, a na Wielkie księstwo Litewskie 
naiaśnieyszy pan Alexander, panowie naszy 
nałaskawszy, za boskim przeyźrzeniem są 
wzięci: zdało się to prełatom, panom, i 
szlachcie królestwa Polskićgo, bracićy nar 
szćy, także też i oni zarazem to nam uczy- 
nili; abyśmy, przez nasze nowe listy, za- 
pisy, albo przywileie przodków naszych 
z przymierzenia potwierdzili: których to 
listów słowo od słowa, rozumienić iest ta- 
kowe. 


W imie boże, amen..... (Tu nastę- 
puie akt panów Litewskich 4443. w Horo- 
dle uczyniony [u iLaskiego fol. 130. etc.], 
który w druku, osobno, w mieyscu swoićm 
wyżćy p. 7. był umieszczony.) 

Dla tego my prełaci, panowie, prze- 
łożeni i szlachta wielkiego księstwa Litew- 
skiego przerzeczeni, przeglądaiąc to, iż za 
dawnością czasów, wiele rzeczy przychodzą 
w wątpliwość, przez którą, aby niepożytek 
iaki nieprzyszedł, rozumieliśmy za przy- 
stoyną rzecz temu zabieżóć, Chcąc tedy 
aby artykuł albo ta cząstka w przywileju 
około obiérania naiaśnieyszych panów na- 


szych, tak króla Polskićgo, iako wielkićgo 
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aliquid ambiguitatis inposterum inducat; 
cupientesque, praefatos praelatos, barones 
et proceres regni Poloniae in ipso articulo 
electionis, pares nobis, ut dictum est, effi- 
cere: addicientes declaramus: Quod de- 
functo magno duce Lithuaniae, sine scitu 
et consilio praelatorum, et baronum, pro- 
cerum et nobilium regni Poloniae fratrum 
mostrorum, ad electionem magni ducis noui, 
non procedemus, sed cum ipsis pariter, si 
vocati tempore congruo venire voluerint, 
magnum ducem et dominum eligemus; pari 
formiter, defuncto rege Poloniae, praefati 
praełati et barones regni Poloniae, sine 
situ et consilio praelatorum et baronum 
magni ducatus Lithuaniae, ad electionem 
noui regis, non procedant: sed pariter, cum 
praelatis et baronibus magni ducatus Li- 
thuaniae si vocati tempore congruo volue- 
rint, regem et dominum eligent. Quibus 
ita ut praemittitur stantibus, et in posterum 
obseruandis, de certa scientia omnium alio- 
rum praelatorum, baronum, procerum et 
nobilium magni ducatus Lithuaniae fratrum 
nostrorum, inscriptionem praeinsertam prae- 
decessorum nostrorum, suscipimus, rati- 
ficamus, suscipimusque et confirmamus per 
praesentes: obligantes se, nostris nomini- 
bus, ac vice omnium praelatorum, baro- 
num, procerum et nobilium magni ducatus 
Lithuaniae, bona fide, in verbo nostro 
constanti et fideli, omni dolo, fraude et 
colore remotis; promittimusque, pollice- 
mur ac vouemus, et nostri juramenti prae- 


książęcia Litewskiégo, w przerzeczonych 
lisciech, krótce opisany, z samych słów, 
aby nie przyniosł na potomne czasy iakiey 
wątpliwości, i pragnąc przerzeczone prełaty, 
pany królestwa Polskićgo, w tym artykule 
około obićrania króla, nam równć, iako 
rzeczono iest uczynić, to przydawaiąc, obia- 
éniamy. IŻ gdy umrze książe Litewskie, 
okrom wiadomości i rady panów i przełożo- 
nych królestwa Polskićgo bracićy naszćy, 
ku wybićraniu wielkićgo książęcia nowego 
niepostąpiemy: ale z nimi wespółek iesli 
wezwani czasu slusznégo przyiechać będą 
chcieć, wielkić książe i pana wybierzemy. 
Także też gdy król Polski umrze, przerze- 
czeni prełaci i panowie królestwa Polskićgo, 
okrom wiadomości i rady prełatów i panów 
wielkiégo księstwa Litewskićgo na wybićra- 
nie nowego króla niepostąpią: ale także 
z prełaty i z pany wielkiego księstwa Lite- 
wskićgo , ieśli wezwani czasu słusznego, że- 
chcą przyiechać, króla i pana wybiorą. 
Które rzeczy iako rzeczono iest, postano- 
wiwszy, i które na potomne czasy maią 
bydź chowanć, za pewną wiadomością 
wszystkich innych prełatów, panów, prze- 
łożonych i szlachty księstwa Litewskićgo 
braciéy  naszéy  przerzeczony przywilćy 
przodków naszych przyymuiemy, mocny 
czynimy i potwiérdzámy, przez ninieyszy 
list, obowiązuiąc się imiony naszćmi i wszv- 
stkich prełatów, panów, przełożonych i 
szlachty wielkiéógo księstwa Litewskiego, 
dobrą wiarą; w słowie naszym stałym i wier- 
(10) 
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stiti, onere et ministerio, strictius nos obli- 
gamus, ipsam praeinsertam inscriptionem, 
cum reformatione et declaratione articuli, 
de electione serenissimorum dominorum 
nostrorum ut praemittitur in omnibus suis 
articulis, clausulis, punctis et sententijs 
firmatum, tenere, perpetuoque et inuiola- 
biliter obseruare. Et si quae aliae singu- 
lares inscriptiones, inter nos, praelatos et 
barones magni ducatus Lithuaniae, ac prae- 
Jatos et barones regni Poloniae forent, quae 
communem vtrinque honestatem laederent, 
quas antecessores nostri non tenuerint: 
tales nos quoque non recepimus, neque 
tenebimus,  Vt autem omnia praemissa, 
perpetuae firmitatis robur obtineant, prae- 
sentibus Jitteris sigilla nostra subappendi 
iussimus. Datum Vilnae, in conventione 
generali, quarta et vicesima mensis julij, in 
vigilia sancti Jacobi apostoli, Anno domi- 
ni, millesimo quadringentesimo nonagesimo 
nono (1499.) 
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nym, oddaliwszy wszelką zdradę i chytrość, 
obiecuiemy, przyrzekamy, i przez przysięgę 
nasze uczynioną, tym sie cieśnićy obowie- 
zuiemy, ten zapis wysszćy napisany i z obia- 
śnienićm artykułu około obićrania náia- 
śnieyszych panów naszych, iako sie rzekło, 
we wszystkich artykulóch, klauzułach, punkt- 
ciech, i skazaniu utwierdzony trzymać, i na 
wieki niezgwałcćnie chować. A ieśli które 
osobliwć zapisy, między nami, prełaty i 
pany wielkićgo księstwa Litewskićgo, a pre- 
łaty i pany królestwa polskićgo są, któreby 
pospolitą uczciwość obrażały z obu stron, 
których przodkowie naszy nie dzierżeli: 
takowych my też nieprzyymuiemy, ani bę- 
dziem trzymać. A iżby wszystkie przerze- 
czonć rzeczy, wieczną moc zatrzymały, ni- 
nieyszym listem pieczęci nasze kazaliśmy 
zawiesić. Dan w Wilnie, na sćymie wal- 
nym, dwudziestégo czwartego dnia lipce, 
w wigilią $wietégo Jakuba apostoła. Roku 
pańskićgo 1499. 
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ALEXANDER. 


WARUNKI ZWIASKU LITWY Z POLSKA 
PRZEZ WIELKIEGO KSIĘCIA ALEXANDRA R. 1501. OZNACZONE. 


(« Herburta p. 674—679. u Sarnickiego p. 1005-1010. u Januszowskiego p. 762—765. Volum, leg, T. L 
p 285 — 291.) . ' 


I. nomine domini amen. Optimorum regum et principum praecipuum munus esse solet: 
fulcire titubantia, recreare afflicta, sedare tumultuosa, et cuncta redigere ad vnionem 
quandam et tranquillitatem. Concordia enim, paruae res crescunt, discordia maximae . 
dilabuntur. Inter humana etenim mala, noxius auersiusque discordia, mortalibus est 
nullum. Tanto tamen hominum nostrorum, ac diuinorum discussu, segregatio peior 
execratiorque est; quanto magis ceteras feras illas, et sanguinarias nationes, orthodoxae 
fidei, immanissimos hostes, tot con£entionibus, tot praeliis, tanto labore, tanto etiam 
periculo, a nostris iugulis, a nostris ceruicibus, ab templis et altaribus propulsare sata- 
gimus. Ideoque exploratum, compertumque habentes, unionem inclyti regni Poloniae, 
et magni ducatus Lithuaniae, non solum nobis utilem, verum etiam summopere necessa- 
riam: unionis autem ipsius, quae maxime in regnis dominiisque quaeritur, congruentior 
causa est unus quam multi. Quocirca ille etiam rerum naturae sagacissimus interpres, ubi 
diutissimam, optimam, praestantissimamque, regendae ac gubernandae vniuersitatis ratio- 
nem quaesierat, sic homericis tandem verbis exclamat: rex unus sit: egregie insinuans, 
cuncta alia facile uniri posse, si diuersarum gentium, duntaxat rex unus fuerit. Hoc enim 
pacto diuersae nationes, diuersa dominia, diuersae conditionis status, inuicem mutuo bene 
sentire, ad communemque iurium conglutinationem, in unum quoddam et indiuiduum 
corpus, facillime reduci posse. 

L Proinde nos Alexander, magnus dux Lithuaniae, Samogitiae, Russiae, Kijouiae, 
etc. dominus et haeres, diuina fauente gratia, matura consideratione praeterita tempora 
metientes, quando sub diuo felicis recordationis Casimiro genitore nostro, inclytum Polo- 
niae regnum, cum magno ducatu Lituaniae fuisset adunatum, clare experientia vidimus; 
vtrumque dominium sub felici huiusmodi vnione, et tranquilla pace floruisse, et secunda 
prosperitate administrata fuisse, nomenque suum usque ad externas mundi nationes circum 
tulisse. Adeo quidem, ut non modo vicinis christianae reipublicae inimicis, sed longissimo 
quoque intervallo auulsis, formidabilis terrorique fuerat. Ideoque, matura deliberatione, 
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cum praelatis, ducibus, baronibus nostris, super hac prachabita, cognouimus adunationem 
praefati regni Poloniae cum magno ducatu Lituaniae, non solum utilem, sed et necessa- 
riam quoqne, pro felici utriusque statu fore: eamque per consiliarios et oratores nostros, 
reuerendum in Christo patrem dominum Albertum episcopum vilnensem, ac magnificos, 
ac generosos, Alexandrum Juryowicz castellanum vilnensem et capitaneum grodnensem, 
Joannem de Zabrzezie palatinum trocensem et marsalcum magni ducatus Lituaniae, Nico- 
laum Mikolajowicz subpincernam magni ducatus nostri Lituaniae capitaneum bielscensem, 
Petrum Olechnowicz coquinae nostrae magistrum; de nostro expresso et nostrorum 
praelatorum, ducum, baronum et procerum magni ducatus nostri Lithuaniae, assensu, 
cum praeclaris, ducibus, baronibus, consiliriis et proceribus regni Poloniae vniversis 
iniri fieri concludentes, atque mutuis inscriptionibus jurejurando firmari voluimus, atque 
mandauimus per articulos infrascriptos, quorum tenor sequitur in haec verba. 


II. Quod licet veteres fuerint inscriptiones amicitiae et foedera, augmentum et 
conditionem meliorem promouentia reipublicae, tam regni Poloniae, quam magni ducatus 
Lithuaniae: tamen cum aliquid in eis videretur contineri ab optima et syncera fraternitatis 
fiducia discrepans; idcirco, ob solidiorem communis ac mutuae charitatis fraternae conne- 
xionem, perpetuam dominiorum defensionem communem, aeuiternam, indubitatam 
fraternitatis fidem, inprimis vero ad dei et saluatoris nostri gloriam et dominiorum no- 
strorum serenissimae regalis familiae Poloniae, dominiorumque utrorumque eorundem, 
ac nobilissimorum Poloniae et Lithuaniae nationum, immensi perpetuique honoris diffu- 
sionem, decus, ornamentum, corroborationem, honorificentiam, et claritudinem, ac 
majestatis mutuae amplitudinem sempiternam,  veteras ipsas confoederationes innouare 
et moderari decreuimus, sub articulis infrascriptis. | 


III. Primum quidem, regnum Poloniae et magnus ducatus Lithuaniae unientur 
et conglutinentur, in unum et indiuisum, ac indifferens corpus: ut sit una gens, unus 
populus, una fraternitas, et communia consilia, eidemque corpori unum caput, unus 
rex, unusque dominus in loco et tempore assignatis, per praesentes, et ad electionem 
conventionis votis communibus eligatur, atque absentium obstantia electio non impediatur, 


et decretum electionis in regno semper sit, Juxta consuetudines circa illud ex antiquo 
seruatas. 5 


IV. Item, quilibet episcopali, palatinali, castellanique dignitate in ipso ducatu 
insignitus Juxta locum suum assignatum in eligendo rege perpetuis temporibus votabit et 
consulet, modo et ordine, quo consulent consiliarij regni. 
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V. .Item, quia corpus quodlibet salubribus remediis conseruatur, et contrariis 
rebus prosternitur, sic tam in aduersis quam in prosperis rebus utrobique, communi 
consilio ordinanda sunt, et communi similiter auxilio, exercenda, releuandaque , omnia 
drca corpus et in corpore ipso contingentia, | 

VI. ltem, in omnibus aduersitatibus, auxilis, invicem nos, utriusque dominii, 
praelati et barones, juuare debemus, totis viribus et facultatibus prout communi consilio 
expedire videbitur, prospera et aduersa, tanquam communia reputantes. 

VIL tem, moneta uniformis et aequalis ponderis utrobique, sicut caetera omnia, 
communi consilio et assensu utriusque dominii, debeat institui. 

VIL tem, quaecunque foedera, etiam juramentis firmata, antea cum quibusdam 
inita, tamdiu obseruanda sunt per partem utramque, quamdiu contra jura et commoditates 
regni et magni ducatus Lithuaniae nil excedere videbuntur. 3 

IX. [tem, quilibet denuo in consiliarium vel dignitarium tam spiritualem quam 
secularem promotus, teneatur jurare regi coronato Poloniae fidem, ac mutuam inscrip- 
tionum obseruationem. 

X. ltem, quicunque capitaneatum vel castrum in administrationem a domino 
receperit, ille teneatur recipiendo jurare regi, scilicet quod de illo nemini cedet, nisi regi 
electo et coronato. 

XI. Item, ut omnia quaecunque nunc pacta fuerint et conclusa, perpetuis tempo- 
ribus, et firmiter, et inuiolabiliter, obseruentur, juramentis et inscriptionibus firmentur, 
per singulos consiliarios illius ducatus, atque barones, et ex nobilitate praecipuos, illudque 
Juramentum ab illis requisitis fiat, quotiens expedierit. 

XII. Item, qui aetatem discretionis attigerint, si nomine consiliariorum regni pro 
juramento admoniti fuerint, illud praestare teneantur. 

XII. Item, domini serenissimi domini magni ducis Lithuaniae oratores et con- 
miliarii, hic praesentes, jurabunt et promittent, seque obligent, omnia pacta seruare sub 
fide et honore; et dabunt inscriptiones subappensis sigillis ad praesentia pacta, quae sub 
tempore, per uniuersos praelatos, barones, nobiles, et bojaros Lithuaniae, firmabuntur, 
literis, sigillis, et juramentis cauendo: quia illustrissimus princeps et dominus, dominus 
Alexander, dei gratia magnus dux Lithuaniae, etc., rata et grata habebit, omnia hig 
ordinata, jurata, inscripta, promissa. | 

XIV. [Item ut una pars alteri sit consilio et auxilio, quod regia majestas, jura et 
libertates et dignitates et officia utriusque domini illaesa conseruaret, omnia jura, judicia, 
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' eonsuetudines, praerogativas, et libertates singulas, constitutionesque judicarias, ab olim 
in hactenus servatas, utriusque dominii, salua et saluas conseruando. 

XV. Item, quoties contigerit in coronatione noui regis, jura regni per regem 
electum confirmare, tunc una etiam omnia jura ducatus Lithuaniae sub uno contextu 
debebunt confirmari. | 

XVI. Item, ut circa omnia juramenta fienda tam consiliariorum modernorum, 
quam futurorum, etiam capitaneorum, atque horum, qui ex nobilitate ad praestanda 
juramenta venient, praemissorum obseruatio firmetur, fide et honore. 

XVII. Item, sic expressum, inscriptum et juramento firmatum, quod non quae- 
ratur per aliquam partium vllo temporum occasio aduersandi ac contraueniendi praesentibus 
pactis, neque dismembrandi istius inclyti unius corporis praesentibus uniti, compacti, et 
conglutinati. 

XVIIL Nos itaque Alexander magnus dux Lithuaniae praefatus, etc., considerantes 
unionem, in unum, etindiuisum, ac indifferens corpus, inclyti regni Poloniae, et magni 
ducatus nostri Lithuaniae, connexionem sempiternam, et cui indiuiduo corpori, unum 

caput, unus rex, unus dominus, occurrente vacatione eorundem dominiorum per utriusque 
. dominii consiliarios debeat eligi, praesidere et dominari, caeterisque multis et laudabilibus 
utilitatibus et commodis, utrique dominio conducentibus, in praeinsertis articulis descriptis, 
non modo ipsis pro eorum futura, verum etiam maxima reipublicae christianae tuitione, 
incremento, et conseruatione profuturum, imitantesque ut decens et par est diuorum 
nostrorum progenitorum et antecessorum vestigia saluberrima, quibus pro defensione 
fortiori, subsistentia dominiorum eorundem firmiori, eam ipsam unionem et connexionem 
ad effectum deducere, ut ex eorum gestis et factis apparet evidenter, conabantur: eosdem 
articulos tanquam honestos honori ac commodo nostris et nostrorum dominiorum pluri- 
mum conducibiles, quo ad omnes eorum clausulas, capitula et puncta laudauimus, 
acceptauimus, approbauimus, et ratificauimus: in eosdemque ex certa nostra scientia, et 
animo bene deliberato, consilio et assensu, praelatorum, ducum, baronum, nobilium 
nostri magni ducatus Lithuaniae accedente, consensimus, laudamusque, acceptamus, 
approbamus, ratificamus et consentimus, decernentes ea robur perpetuae firmitatis ob- 
tinere, Promittentes in fide nostra bona christiana verbo nostro ducali, et sub onere per 
nios praestiti Juramenti, nos, et nostros successores vnionem, connexionem dominiorum 
praedictorum, prolis nostrae et nostrorum successorum multiplicatione, non obstante vnius 
dominii utrique dominio praesidentia, temporibus futuris perpetuo duraturam, omniaque, 
e$ singula praemissa, etiam in articulis praeinsertis contenta, declarata et expressa, 
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inuiolabiliter tenere, obseruare et adimplere, cum effectu, sine omni dolo et fraude, 
subiicimus et obligamus. 

XIX.  Promittimus insuper: quod omnes praelatos, duces, barones, nobiles, 
proceres et communitates notabiliores nostri ducatus Lithuaniae conducemus, ut omnia 
in praesentibus nostris literis ac praeinsertis articulis contenta acceptent, approbent, rati- 
ficent et confirment, eaque omnia ipsi et eorum successores, firmiter implere et obseruare 
tenebuntur, sub fide, honore et onere praestandi Juramenti: quod singuli praestare et 
facere tenebuntur, et debebunt: literasque desuper perpetuas eorum sigillis munitas, regno 
Poloniae dabunt realiter, et cum effectu, ac pro aliis, praelatis, ducibus, baronibus, 
nobilibus, proceribus, et communitatibus notabilibus, magni ducatus Lithuaniae nostri, 
nunc absentes, cauebunt et promittent: quod ipsi et eorum successores, quantocius et 
cum primum requisiti fuerint, super praemissis, seruare omnia praemissa, sub fide et 
honore ac onere praestandi juramenti per eos quod tunc praestare tenebuntur, litterasque 
necessarias eo ordine, ut praefertur, eorum sigillis munitas, dare et concedere tenebuntur 
et debebunt. | 

XX. Harum, quibus sigillum nostrum praesentibus est subappensum, testimonio 
litterarum. — Actum et datum in Mielnik, sabbato proximo ante beatorum Simonis et Judae 
apostolorum Anno domini millesimo quingentesimo primo (1501). 

XXL Praesentibus ibidem, ad praemissa consentientibus praelatis reuerendis in 
Christo: patre domino Alberto episcopo vilnensi, nec non magnificis, strenuis, et generosis 
consiliariis nostris, Alexandro Juriouicz castellano vilnensi et capitaneo Grodnensi, Joanne 
de Zabrzezie palatino trocensi et marsalco magni ducatus Lithuaniae, Michaele duce Hli- 
nenscio marsalco curiae nostrae, Nicolao Mikolajowicz subpincerna magni ducatus Lithua- 
Diae et capitaneo bielscensi, Joanne Mikołajowicz marsalco nostro et tenutario vilkienensi, 
Stanislao Zabrzezinski marsalco nostro, Alberto Gastoltowicz curiense nostro, Barthosio 
Thaborowicz marsałco nostro, Stanislao Pietkowicz capitaneo brestensi, Georgio Halmnicz 
marsalco et tenutario nostro lidensi, Jacobo Dowojnowicz, Joanne Stecko drohiciensi, 
Niemiera mielnicensi capitaneis, Georgío Goscichejowicz, Georgio Dowojnowicz tenutario 
bydgostiensi, dignitariis et officialibus nostris, ad praemissa similiter personaliter existen- 
tibus et consentientibus. 


(11) 
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PODLASIE. 


NADANIE ZIEMI BIELSKIEY PRAWY ZIEMI DROHICKIEY ROKU 4504. 


(Z kopii metryk Litewskich T. XIV. p. 317 — 320. 
w orygźnale p. 246.) 


Nadane powetu Belskemu tych praw 
i obyczajów, kotorymi sia sudiat zemia- 
nie powetu Dorohickoho. *) 


W o imia swiatoje i nerazdćlnoj trojcy, 
stansia. Wsi reczy, kotory meży smertel- 
nymi ludmi sut, deju sia, też kotory spra- 
wy z czołowiekom smertelnym, zawidliwa 
starost pospołuby priwłaszczyła ku *)..:.. 
żadnej znajomosti spraw nepriszłaby, jedno 
prez nesmertelnost listow, i też swiatkow 
ku wernemu świadectwu prichodiu. ; 

L Dla toho my Alexander, z bożej 
łaski, weliki kniaź Litowski, i też zemli Zo- 
mojtskoje i Ruskoje i Kijewskoje i dalej, 
pan i dedycz: objawiamy mocu ninesznych 
listow, kotorym ie słusza wierat, priszłym 
i preszłym, kotoryby meli znaimost ich, 
jako priszodszy ku naszoj oblicznosti, szla- 
chetny Petr Luba, sudia buduczy powetu 
Belskoho, imeniem, i też polecaniem, 
wsich ziemian tohoż powetu. Powet nas 
pokorne prosit, iżbychmo im prawą i oby- 





(Z kopii metryk litewskich T. XLL p. 34 — 40. w ory- 
gmale p. 18 —22.) ' e 7 


PRIUILEGIUM TERRESTRE BIELSCENSE. 


l. nomine sanctae et indiuiduae trinitatis, 
amen. Omnia, quae inter mortales homi- 
nes sunt, agunturque negotia, cum homine 


.ipso mortali, edax vetustas simul absumeret, 


ad posterosque, nulla factorum notitia 
perveniret: nisi immortalitate litterarum et 
testium fideli, ad hoc, testimonio perhen- 
nentur. | 

I. Proinde nos Alexander dei gratia 
magnus dux Lithuaniae, nec non terrarum, 
Samogitiae, Russiae, Kijouiae, etc. dominus 
et haeres. Significamus tenore praesentium, 
quibus expedit, praesentibus et futuris, ho- 
rum notitiam habituris: Quomodo ad prae- 
sentiam nostram veniens nobilis Petrus Lu- 
ca, judex protunc terrestris Bielsceneis, 
nomine et commissione omni terrigenarum 
ejusdem districtus humiliter supplicauit, ut 
ipsis Jura et consuetudines hujusmodi, qua- 


*) Szczególny to język w tym przywileju Bielskim.  Przebijają się w nim cale frazesa Polskie; grammatyczne formy 
i zakończenia nie ruskie: dość kilku przykładów: chcuncy, bande, nedopuszcząjunczy, nechowując, i tym po- 
dobne, których za omyłki przepisywania poczytywać nie można: są to wyrazy dialektu. 


**) WW kopii metryk opuszczony wyraz. 


PODLASIE 1501. 


czaje takoweż dali, jak jesmo dali Dorohic- 
koho, otec nasz najasniejszy, dobrej pa- 
miety najasniejszy kniaż i pan, Kazimir korol 
Polski, weliki kniaź Litowski i dalej dał 
otec nasz najasniejszy i priwiliami swoimi 
potwerdył, ktoreż my potem, osobliwymi 
priwiliami potwerdilichmy i doświadczyli- 
chmy my ustawy zemian powietu Belskoho, 
żedajuczy lepszoho: ażeby też weselili sia 
z Zadajuezeho prawa, i oni też, tyiż prawa, 
jako powetu Drohickomu jest dany, dajemy 
i dalichmo, i ninesznymi listy, dowodymy 
my, teper, i na wieki: a wszakoż chteli- 
chmo, ażby takowe prawa, i obyczaje, tak 
prez nas onym dany, po członku wypisany 
byti, 


Yi. Dlateho, prereczeny zemiane po- 
wetu Belskoho, wyzwolamy ot pozwu prez 
deckoho, tak tyż, ne maju byt prez ony 
pozwany, ale prez woznoho toho powetu, 
iżby ony, prereczony zemiany ne byli wte- 
sneny nektorym prawom w dłuhu i też 
w nesprawiedliwosti, a zwłaszcza zamkowo 
prawo onym Polski zemski napisany, dopu- 
stikchmo i ninejszym dopuszczamy i dajemy 
w onym prawe, ony chcuncy zachowat, wo 
wszytkich oneho wprawach, i też u w oby- 
czajech, czlonkach: jedno wynemszy ne- 
ktore wpady, z kotorychże to perwszy jest. 





(7) Opuszczone to miejsce w kopii metryk Litewskich, 


wydawcę. 


83. 


les terrigenis districtus Drohicensis, genitor 
noster charissimus, diuae memoriae sere- 
nissimus princeps et dominus Casimirus rex 
Poloniae, magnus dux Lithuaniae etc. de- 
derat, genitor noster charissimus, et priui- 
legiis suis confirmauerat, quae nos postea 
specialibus priuilegiis nostris confirmauimus 
et approbauimus. Nos, conditionem terri- 
genarum districtus bielscensis, cupientes 
meliorem, et ut jure optato gauderent, ipsis 
eadem jura prout terrigenis districtus dro- 
hicensis ( () data sunt, damus et dedimus 
et praesentibus litteris significamus nunc et 
in posterum: 'sed tamen voluimus ut hu- 
jusmodi jura. et consuetudines sic a nobis 
datae articulatim conscriberentur. 


II Proinde supradictos terrigenas 
districtus bielscensis ) eximimus, et elibera- 
mus a consuetudinibus citandi per praecones, 
wlgariter per dzieckie, ita, quod citari per 
eos non debent, et tenebuntur, sed per mi- 
nisterialem, alias woznego, ipsius districtus. 
Et ut expressi terrigenae, non opprimantur 
aliquo jure indebito, et injusto, et maxime - 
castrensi: ipsis jus polonicum terrestre scri- 
ptum admisimus, et praesentibus admittimus 
et damus: in eo ipso conseruare uolentes in 
omnibus ipsius juris consuetudinibus, punc- 
tis, articulis; casibus duntaxat aliquibus 
exceptis. Quorum primus est. 


tylko za pomocą ruskiego textu było uzupełnione przez 


(11) 
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TM. IŻ desiat czołowiekow w zamku 
naszom Belskom, na storożu po nedeli ma- 
jut sterechcz, prez żadnej zapłaty peniażnej, 
iteż aliżby wielka potreba była na wojnu, 
hdeż tedy wele ludy słuszno byti, dopusti- 
lichmo pre ninejsze listy, iże zemiane pre- 
reczeny seho powiatu, dobra swoi dedyczne, 
albo za peniaze kupeny, też predat, zame- 
nit, zastawif, i też k użytkom swoim do- 
brym, mohut obrotit, jako sia budet im 
łepiej widiało, mohut widat: a wszakoż 
z naszym, abo z naszeho starosty dozwole- 
nia, ktoryby był na ten czas, ktoremu sta- 
rostie dopustnoho, on ktory kupujet, kopu 
majet dati. 

IV. Potem, prez rodica mużewi w.sta- 
dło dana, hdy umre muż, jestliby ne miała 
wiana, tedy weno swoje, z ktorymże mużo- 
wi była dana, ma z soboju wziat, a za sia 


do rodycow swoich, jestliby ony miała, abo, 


bratia, abo sestry, ono weno ma wziać i 
 suwrotićt onym, prez ktoreby wydana była. 
Jestliby ne chtiała zwrotit, tedy prawo bli- 
skosti i też czast otcowsku tratit, a ne mat- 
czynsku w ktorychże czast miała była, tyle 
jeno, by ne miała rodiwu, bratiu ani sestry, 
hdeż tedy ku zwroceniu toho wiena, ne 
bande powinna, ale na sia obrot otcowskije 
i matczynskije dobra a ostatki nad wysz teho 
i żony weno, iako wymowieno jest. wzro- 
tyjwszy sia do rodicow z namnejszej reczy 
bydła i innych sialskich domowych reczej 
spuszczenie rowna z pomocnikami mużo- 
wymi, ma met: jedno tyle wyjawszy: zbroi, 
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IIl. Quod decem homines in castro: 
nostro Bielscensi, pro custodia, septima- | 
natim teneri debebuntur, sine tamen aliqua 
solutione pecuniae: excepto belli ardua ex- 
peditione, ubi tunc plures fieri opportunum 
esset. Ádmittimus per praesentes, quod 
terrigenae expressi districtus, bona sua hae- 
reditaria, aut pecuniis empta, eadem, ven- 
dere, commutare, arendare, et in usus suos. 
beneplacitos conuertére, prout alicui ipso-. 
rum melius videbitur, expedire possint, et 
ualeant, nostro tamen, aut capitanei nostri 
consensu, quicunque pro tempore fuerit, 
pro admissione, wlgariter dopustnego, pars 
emens, sexagenam dare tenebitur. 

IV. Item, nata, per parentes uiro. in 
matrimonium tradita, mortuo uiro, si dota- 
litium non habeat, ex tunc dotem suam, 
cum qua tradita uiro fuerat, secum recipere 
debet, et e contra, ad parentes suos, si 
eos habuerit, vel fratres et sorores, dotem 
eandem secum importare et restituere ipsis 
per quos exdotata fuerit. Quod si noluerit 
restituere, ex tunc, jus propinquitatis et 
sortem paternalium amittit, et non mater- 
nalium, in quibus sortem et portionem ha- 
bebit, excepto tamen, quod parentibus, 
fratribus, sororibus careat, ubi tunc, ad 
restitutionem huiusmodi dotis non tenebi- 
tur, sed in paternalia et maternalia bona 
succedit.  Relicta insuper huiusmodi, et 
cum dote, ut expressum est, reuertens ad 
parentes, de omni grano, pecoribus, et 
pecudibus et aliis suppellectilibus domus, 


* 
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koni ktoresia hodiat na wojnu, ktoreż jest 
dla służbu naszoj, z toho domu : ne majut 
być brany. 


Lj 


V.  Zasia prereczeny zemiane, rotneho ' 
ne majut dać sudi i podsudku, jedno dwa: 


hrosza, a jestliby htory zemianin z swoich 


susedow hranice chciałby uznowit, tedy 


dwanaste hroszej ma zaplati, a hdyby byli 


zgodzony o położeni hranicy z otpuszezenia, 


iteż wpuszczenia sudy i podsudkowa, z pra- 
wa mohliby byt wziat, takowe hranicy uzna- 
wiaf, za sia po w mernym czołowiece bli- 


skim buduczy za dobra prawa bliskosti ot. 


onych żonie nema byt wziaty takowy hrani- 
cy ot starosty i sudy i podsudka. 


VI.  Kiedyby nekotory z zemian w ne- 
kotorej reczy byłby obwinien prez Rusina, 
takowy zemianin ma byt pozwan do sudy 
i do podsudka a ne inde; jestliby też neko- 
tory Rusin *)..... pozwał Polaka, starosta 
nasz i też sudia i z podsudkom toho Polaka 
maju sudit. 


VII. Nasz starosta jeno cztery artykuły 
na zamku ma sudit: perwny artykuł, o roz- 
bitie albo o złupienie na dobrowolnoy do- 
roże, albo o kradeż: druhi artykuł, koli 


*) W kopii metryk opuszczony wyres. 
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diuisionem aequam cum superstitibus et suc- 
cessoribus uiri, debebit habere: exceptis 
tamen armis et equis bellicis, qui propter 
seruitia nostra bellica, ex eadem domo, tolli 
non tenebuntur. 

V. Item, expressi terrigenae: roth- 
nego non tenebuntur judici et subjudici plus 
dare, praeter duos grossos. Si quis terri- 
gena, cum uicino suo, granicies innouare 
exposcat, et tunc fertonem ministeriali sol- 
uere tenebitur, et eum pro graniciebus po- 
nendis:et sipandis, terrigenae inter se con- 
corditi fuerint, de licentia et admissione 
jadićis et subjudicis, de jure recepta, po- 
terint huiusmodi granicies, innouare et si- 
pare. Item post mortuam manu, propin- : 
quis, agentibus pro bonis jure propinqui- 
tatis, ab eisdem, nihil recipi debet, a capi- 


- taneo, judice et subjudice. 


VI. Quando aliquis terrigena, in ali- 
quo, per Ruthenum inculpatus erit, pro qua- 
cunque re sit, huiusmodi terrigena, citari 
debet ad Judicem et subjudicem, et non 
alibi. Si etiam aliquis Ruthenus, pro melli- 
ficiis, alias o baré, Polonum citauerit: ca- 
pitaneus noster cum judice et sub judice, 
eundem Polonum judicare debent. 

. VII.  Capiteneus noster, solum qua-- 
tuor articulos in castro judicare debebit: 
primus articulus, quando pro depredatione, 
seu spoliatione in uia libera aut de furto 
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chto gwałtom na czyj dom najde; trety, o 
dewiczem albo o newestym gwalte;. czet- 
werty, o pożohu. Sudia też z podsudkom, 
wsi inny reczy ma sudit. nic nedopuszcza- 
junczy do starosty, nad prereczony artykuły, 
ktory zależut na starostu. 


_ VIII. Jednoby sia kiedy prihodiło z pri- 
hody sudia s podsudkom nehtoreho zemia- 


nina sudyli, a jestliby sia jemu wideło z jeho 
krywdu, tedy takowy zemianin, może sudiu 
z podsudkom pozwat pred nas, zasia hdyby 


niektore zemianie, tajemnie meży soboju. 


sia pobili, aliż do kriwawych ran, a za toju 
zwadoju, staliby ku prawu, a jestliby też 
sami meży sobu weszli w zhodu, a zate bitie 


złożyliby sudy i podsudku tylko piat hroszej. 


IX.  TakeZ za wszystkie pospolite . 


członki, zemianie, hdy sia mohut tajemnie 
zhodit, sudy i podsudku majut dać piat hro- 
szej. Jeno netykajuczy członkow zamko- 
wyrh, ktore zaleZu na starostu. 

X. Jesliby ktory meZu, abo hranicu 
preorał, albo też na inszeho zemli żał abo 
kosił, jestliby za ono u prawe był prewy- 
tiażon, ten ma zapłatić winu zemsku, a dru- 
huju powodowi, chiba hranic wiecznych, 


XI Jestliby ktory zemianin pczoły 
we hrode miał, u hranicach swoich ma 
wziaty roj i swepet, a takowy na sia zacho- 
wat.  Czastokrot Rusinowie zemian teho 
powetu nababali, o drewo bartne, o sosno- 


agitur; secundus articulus, pro uiolenta 
inuasione domus; tercius articulus pro uir- 
ginum aut mulierum violenta oppressione; 
quartus, pro incendio. Judex autem, cum 
subjudice, omnes alias judicare debebunt, 
ad capitaneum nihil remittens, exceptis ar- 
ticulis praedictis, pro capitaneo reseruatis.: 

VIII. Casu uero quo judex cum sub- . 
judice terrigenam judicarent ut ex eorum 
sententia, sibi uideretur grauamen, extunc, 
talis terrigena, judicem et subjudicem euo- 
care et citare ad nostram praesentiam pote- 
rint. ltem, quando aliqui terrigenae mu- 
tuo inter se contenderint, etiam ad cruenta 
wlnera, posito, quod pro eadem conten- 
tione inter se composuerint: judici et sub- 
judici, quinque grossos duntaxat persoluere 
tenebuntur. 

IX. Similiter, pro omnibus genera- 
liter articulis, mutuo inter se possunt con- 
cordari, judici et subjudici quinque grossos 
dando: exceptis tamen articulis castrensibus, 
quae sunt de judicio capitanei, 

X. Si quis metam et limites alicuius 
perarauerit, aut in alterius terram messuerit, 
aut falca strauerit, si pro eo conuictus fue- 
rit, luere debet poenas terrestres, et alteram 
actori, wlgariter powodowi: exceptis grani- 
ciebus perpetuis. 

XI. Et si aliquis terrigena, apes in 
horto habuerit, in graniciebus suis debet 
recipere examen, alias roj, et swyepio- 
tho, et pro se talia reseruare. Saepius 
Rutheni terrigenas huiusmodi districtus ve- 
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we i o dubowe, dla teho my tak ustawili: 
Hdy niektore drewo sosnowe, abo dubowe, 
ałomiłoby sia nad bartu, tedy Zadny zie- 
mianin nema brat takowoho drewa; jestliby 
też niżej onej barty złomiłoby sia, tedy zie- 
mianin o pen Żadnej winy nezapłati; jestliby 
też na kotoro drewo bartno z pczołami 


z zemli wywiernuło sia Rusinowi czyje ono - 


drewo: zemianin ktoryby o onom wywro- 
ceniu wiedał, ma Rusinowi powiedat sztoby 
swoju szkodu opatrył, a ziemianin może 
wytiat ulej, i postawit ma na borozne prez 
odin hod, a ostatek drewa może na sia 
wziat. Rusin też takie drewo bartno, trema 
strymeny ustupujuczy, na wierchu ma na- 
znamienowat, iżby ku wyrobieniu było ono 
drewo znajemo, ktoreż drewo ma stat: na 
tri leta: hdy wyjdu tri leta, jestliby dre- 
wo tak naznamenowano prez Rusina neby- 
łoby wyrobieno, tedy zemianin, może so- 
bie wziać ku swojemu pożytku prez Żadnej 
winy sudu.  Jestliby też nektoremu Rusi- 
nowi, nektory zemenin, drewo oczcrył, abo 
w zemi zapalił, albo też na poliu nektoreho 
zemenina, a jestliby oneho zemenina za to 
winił, a do sudu pozwał, tedy zemenin 
własnuju swoju prisiahu, za sia i za swoju 
ezeliad wnide o oneho Rusina, a jestliby też 
ten Rusin, onehoż zemenina trety raz o ta- 
kowuż recz do suda pozwał, tedy ten ze- 
menin winien płatit na zamoh wedle ustawy 
starej. Jeszcze zemiane tehoż powiatu, za 
bartny drewa ne maju byt pozwany do sta- 
jewnika, ale jako perwej wystawieno jest, 


xabant, pro arboribus mellificiorum, wl- 
gariter barthne, pinatis et quercenis. Unde 
nos ita hoc statuimus: Quando aliqua arbor 
pinata, seu quercina, fracta fuerit ; Supra 
alueum , alias nad dzieniem, ex tunc, nullus 
terrigenarum huiusmodi, arborem tangere 
praesumere debebit, si autem inferius al- 
ueum, fracta fuerit, ex tunc, terrigena, 
pro trunco, alias o picń, huiusmodi arboris, 
nullam poenam luet. Et si aliqua arbor 
mellificia, alias barthne, cum apibus, de 
terra funditus euerteretur.  Rutenus cuius 
arbor est: terrigena qui de ea euersione sci- 
verit, debet Ruteno dicere, ut damnum 
suum prouideat.  Terrigena uero potest 
excidere apiastrum, alias ul, et statuere 
ipsum debet in sulco, alias w brozdzie, per 
tempus unius anni, et residuitatem arboris 
prose recipere poterit. Ruthenus etiam ar. 
borem huiusmodi mellificialem, tribus sir- 
reptis, alias suziemiony, conscindens, sur- 
sum signare tenetur, ut ad laborandum nota 
fieret: arborque ea, per tres annos stare 
debet. Exspiratis demum tribus annis, si 
arbor sic ligata, per Ruthenum non elabo- 
rata fuerit, ex tunc terrigena huiusmodi ar- 
bore, poterit uti, pro necessitate sua, sine 
aliqua poena judicii. Si alicui Rutheno, 
aliquis terrigena arborem siccauerit, alias 
uczierzscił, aut succenderit, in terra, aut 
campo-cuiuscunque terrigenae: siterrigenam 
pro eo inculpauerit, et judicialiter recogno- 
uerit, ex tunc, juramento proprio terrigena 
pro se ipso, et pro familia, euadet ipsum 
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ma byt pozwano do sudy abo do podsudka 
zemskoho sweho, pred ktorymże ma ot- 
powedati. 


XII. Rusinom na sia Zalujuczym, by- 
dło błudno, koni i dalej: takowy zemianin 
treteho dnia, na zamok ma otdat, a starosta 
tahowomu zemianinowi, ktory ono błudno 
do zamku by priwieł, ot kożdoho bydletia 
„ma hrosz dat. Starosta z sudeju i z pod- 
sudkom ku złupieniu zemianina tylko maju 
dwuch zemianinow posłat a niewięcej, a je- 
stliby był neposłuszon, a nedatym był, te- 
dy ma prez starostu do temnicy wsążon, 
chiba hdyby nebył dobre oseły, a ktory do- 
bre oseły ne ma byt wsażon, tylko u winach 
ma byt skazan, a winy maje byt prez tri ro- 
ki: hdy wyjdut tri roki, ma prez starosta, 
iprez sudiu, byt hraben.  Zasia hdy nie- 
ktory zemianin byłby wsażon u wieZu, tedy 
strożowe wieży, weżnemu dwa hroszy po- 
weżnoho ma zaplatit, chiba artykułow zam- 
kowych. A wszakoż, ktore winy zastawi- 
lichmo na starostu na wmertom mużu, Żona 
wmerteho zemianina prez Zdania jednoho 


„Ruthenum. 


Si autem idem Ruthenus eun- 
dem terrigenam, tertio pro huiusmodi sie- 
catione, aut ustione citauerit, extunc hu- 
iusmodi terrigena, tenebitur, et, astringi 
debebit, ad solutionem secundum consue- 
tudinem antiquam. ltem terrigenae eius- 
dem districtus, pro mellificis arboribus, 
alias o barci, citari non debent, nec quouis 
modo tenebuntur, ad exactorem exactionis 
nostrae mellis, wlgariter hajownik, sed ut 
prius expressum est, debent citari ad judi- 
cem et subjudicem terrestrem suum, coram 
quo, respondere tenebuntur. 

XII. Ruthenis huiusmodi se quaeru- 
Jantibus, animalia errantia, wlgariter błąd- 
ne, ut sunt, equus, bos etc. huiusmodi 
terrigena ad tercium diem, ad castrum 
praesentare tenebitur, capitaneusque hu- 
jusmodi terrigenae, qui errantia, błądne, 
ad castrum adduxerit, a quolibet, aut pe- 
cude, grossum dare tantum tenebitur. Ca- 
pitaneus, cum judice, et subjudice, ad 
pignorandum terrigenam  possessionatum, 
ministerialem, solum cum duobus terrigenis 
mittere debet, et non plures. Si autem" 
inobediens, et incurabilis fuerit, ex tunc, 
per capitaneum detineri, et incarcerari de- 
bet, et hoc, dum non bene possessionatus 
fuerit. | 
bet, tantum in poenis sententiari, poena 
post poenam, per trinos terminos. Elapsis 


Possessionatus incarcerari non de- 


autem trinis terminis, debet per capitaneum 


et judicem pignorari. Item, dum aliquis 
terrigena 'incarceratus fuerit in turrim, ex 
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roku i nedela, ot prawa ma być u pokoju 
zachowana, chiba newiasta neżdej toho roku 
poszłaby za mud. ! | 


XI. Czasu Witowta szczastliwej pa- 
miati, hdy ku sażeniu kmetow byli wezwani, 
tedy 14. dni prez jeden rok wszelki kmiet 
z wołoki robił w powietie: my ustawili, iże 
wszelki kmiet z woloki na tyden miał robić 
jeden den, a zpołwłoczki, na dwie niedieli 
den. Nadto i na takowe kmietie, na czo- 
tyry tołok, maju byt wezwany wrok. 


XIV.  Ijestliby kmiet, i nekotoroho 
zemianina, do inszoho zemianina, abo knia- 
zia welikoho, abo do miesta chotiełby iti, 
a rukojemby zan była, tedy ot staneho 
z włoki ma zapłatit kopa hroszej zemianino- 
wi, ot ktoreho otchodi, a schodolneho ma 
zapłatić połykopy od połwłoczka. 


XV. Ijestliby ktory z zemian dla lep- 
szoho osażenia kmetiew, lehczejszu prawiu 


*) Uzupełnienie wydawcy. 
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tunc, custodi turris, uidelicet wiesznemu, 
duos grossos incarceratus, powiesznego, sol- 
uere tenebitur: exceptis tamen articulis ca- 
strensibus, quos et cum poenis eorum, pro 
capitaneo relinquimus. In mortuo uiro, 
uxor terrigenae defuncti, per spatium anni 
et septimanae, a jure in pace fieri debet: 
excepto quo mulier non expectato huius- 
modi tempore, alium uirum superduceret. 

XIII. Tempore Withowdi felicis me- 
moriae, dum ad possessionem seu locatio- 
nem kmethones uocabantur, ex tunc qua- 
tuordecim dies in anno *) quilibet kmetho de 
manso laborabat in districtu. Nos vero sta- 
tuimus quod unusquisque kmetho de manso 
possessionato per eum, in septimana unam 
diem laborare tenebitur, de medio uero 
manso in duabus septimanis diem. Insuper, 
et huiusmodi kmethones, ad quatuor tłokas 
in anno uocati, laborare tenebuntur. 

XIV. Etsi kmeto alicuius terrigenae, 
sub alium terrigenam, aut ducem magnum, 
aut ciuitatem, surgere uoluerit, et fideius- 
sus pro eo fuerit, ex tunc, surrectiones, 
alis wstanego, de manso integro, alias 
wloka, sexagenam terrigenae, a quo rece- 
dit; in ortualium, alias stodolnego, mediam 
sexagenam soluere tenebitur; de medio uero 
manso, medium huius. 

XV. Siquis terrigenarum, causa pos- 
sessionis melioris, kmethones, leuiori datia 


(12) 
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i daniu w swojej zemli chotiełby ustawić na 
szkodu pospolitu zemian: takowy zemianin, 
nechowując takowych ustaw naszych, nam 
za winu naszu maje dat 100 kop hroszej, a 
służebnika i stroża, oprawęa, sudia i pod- 
sudkom maje wybirat, 


XVI. Zasia sudia z podsudkom, 
sudit po ranny mszy, aż do niesporu, a po- 
prawie, komuby potreba była wypisów z 
knih zemskich maju brat: wszelki ziemianin 
pozwany na pierwszy rok, jestliby nie stał, 
za winu *).... ma zapłatić 12 hroszej, zasia 
kotoryby *).... skazania sudyna byłby praw. 
o to o co był do sudu pozwan, tedy po- 
mocneho ma dać sudy i podsudku pif 
hroszej. 


XVII. Ku ktorymże to wszytkim i 
osobliwym, ku mocnosti i ku wiere, pieczat 
naszu k niniesznym listom jest zawieszona. 
Dejało sia i diało u Wilni, w ponedelok 
swiatoho Pietra **) katory 22. lutego. Leta 
bożeho 1501. hodu, Ktory byli pritem: fa- 








*) W kopii metryk opuszczony wyraz. 
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et labore, in terra sua locare vellet, in dam- 
num commune terrigenarum, talis terrigena 
non obseruans huiusmodi instituta nostra, 
camerae nostrae, pro poena, centum sexa- 
genas soluere tenebitur. Ministerialem alias 
służebnika et custodem, straże, oprawce, 
judex cum subjudice eligere debent. 

XVI. Post matutinarum uero, usque 
ad uesperarum judicare debent, judex cum 
subjudice, et post resignationem juris, cui 
necessavium fuerit, rescripta, seu minutas, 
de libro terrestri recipere, recipiet. Qui- 
libet terrigena citatus ad primum terminum 
si non paruerit, pro poena non comparitio- 
nis, wlgariter niestanncgo, fertonem sol- 
uere tenebitur. Item quicunque ex senten- 
tia judicis, liber pro eo, pro quo ad judi- 
cium tractus fuerit, pronunctiatus fuerit, 
extune, pomocnego quinque grossos judici 
et subjudici soluere tenebitur. 

XVII. In quorum omnium et singu- 
lorum robur et fidem, sigillum nostrum 
praesentibus est appensum.  Áctum et fac- 
tum, Vilnae, feria secunda, ipso die sancti 
Petri ad cathedram. Anno domini, mille. 


simo quingentesimo primo, — Praesentibus 


*) Katery jest wyraz albo mylnie wypisany, albo i dobrze, a zawsze znaczy katedrę. Jest to święto kathedry 


świętego Piotra w Antiochii, które w roku 1501. przypadała w poniedziałek 22. lutego. 


Piotra w roku 1501, w poniedziałek niebyło. 


Innego święta świętego 


Na wzór święta katedry w Antiochii papież Paweł IV. ustanowił 


święto katedry świętego Piotra w Rzymie i przeznaczył na to dzień 10. stycznia, który w roku 1501. przy padał 


także w poniedziałek, ale Paweł IV. był papieżem późnićy i wówczas jeszcze tego święta niebyło, 


mowa o katedrze w Antiochii, 22. lutego, 


Jest tedy 
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lebny, wielmożny, wrodliwy, szlachetny, 
Wojtech biskup wilenski, Mikołaj Radywił 
wojewoda wilenski, welikoho kniażstwa na- 
szoho kancler, Jan Zabereziński wojewoda 
trocki i nawyższoho marszałka w kniażstwie 
Litowskom, kniaź Alexandro Juriewicze 
pan wileński starosta horodenski, Stanisław 
Janowicz starosta Zomojtski pan wileński, 
Stanisław Hlebowicz marszałok nasz woje- 
woda Witebski, Jurij Ilinicz marszałok 
dwora naszoho derżawca lidski, Wojtech 
Kłoczko kuchmistrza dwora naszoho, Jana 
Stecko marszałok starosta dorohickoho, Ma- 
tej Steckowicz derżawca wyszehrad, i pri 
inszych wiele ludej. Prez ruki Stanisława 
Wenata, pisaria, kotory był pritym. 


ibidem: reuerendis, magnificis, generosis 
et nobilibus: Alberto episcopo vilnensi, 
Nicolao Radziwilowicz palatino vilnensi et 
magni ducatus nostri Lithuaniae cancellario, 
Joanne de Zabrzezie palatino et castellano 
trocensi, et magni ducatus nostri supremo 
mareschalco, Alexandro Juriewicz castella- 
no vilnensi et capitaneo grodnensi, Stanis- 
lao Janowicz capitaneo samogitiensi et ca- 
pitaneo vilnensi, Stanislao Hlebowicz mar- 
schalco et capitaneo witepscensi, Georgio 
llinicz mareschalco et tenutario lidensi, Al- 
berto Kloczko magistro curiae ducatus no- 
stri et mareschalco, Joanne Steczko capi- 
taneo drohicensi, Mathia Steczko tenutario 
illius curiae, alias Wischehrod, et aliis quam 
plurimis, per manus Stanislai Veneti nota- 
ri, qui praesentia babuit in commissis. 


(125) 
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ZYGMU NT 


. ZYGMUNT 1. 


STARY 


POCHWALA KRÓLA ZYGMUNTA. 


(Z kodexu Działyńskiego, ) 


Pochwała korola Zikhimonta i welikoho 
kniazia Litowskoho, Ruskoho, Pruskoho, 
Zomojtskoho , Mazoweckoho i inych 
pana i dedicza. 


Gia prawa suf dany welikomu kniaźstwu 
Litowskomu czerez osweconoje i najasnej- 
szoje kniaże welikoho Zikhimonta korola 
Polskoho i welikoho kniazia Litowskoho, 
Ruskoho, Pruskoho, Zomojtskoho, Mazo- 
weckoho i inych pana i dedica. Jestli pa- 
nowe Polskije, korola Kazimera prozwali 
welikim Kazimerom; dla toje pricziny, iż 
on zbudował nekolho mest i zamkow mu- 
rowanych w Polszczi: owszem tohdy bol- 
szije wczinki suf korola Zikhimonta, koto- 
ryj welikoho Kazimira prewysził, ne tolko 
w budowaniu, ale i u wynszich welikich, 
a sławutnych reczach. To jest na perwej 
w oborone reczipospolitoje, prez neluto- 
wanie pracy i rozumu swojeho wysokoho. 
Jakoż naperwej mocnoho neprijatela w lu- 
dech i w bohactwie, kniazia welikoho Mos- 
kowskoho, pod Orszoju na hołowu pora- 
ził: hde osmdesiat tisiacz ludej z storony 
Moskowskoho zostało na placu; i rada jeho 
wsia priszła, i w wezenije jemu. | Ktomu 
ezerez ludi swoi okrutnoho walecznika Ta- 


(Z kodexu porycko - puławskiego. ) 


Prefatio praestringens quaedam ex gestis 
augustissimi jurium ipsorum 
COnicessoris. 


Si quondam gens ingenua Polona regi suo 
Kazimiro Magno indidit id nomen Magnus: 
ex ea potissimum causa, quod nonnullis 
Civitatibus, et castris, studio eius erectis 
accesserit Reipublicae: quid Rex et Magnus 
dux Sigismundus nonne uberiori quodam 
iure cognomen id ipsum meretur, qui Ka- 
zimirum illum magnum superavit, non mo- 
do in edificando, quod unum forte illius 
peculliare fuit. Sed et in alijs multo ma- 
ioribus ut in manutenendis et dilatandis 
dominijs suis et hostibus unde quaque 
compescendis. Inter cetera enim Mosko- 
rum ducem magnum numerositate gentis et 
affluentia opum tumentem sedavit, dura 
eum capitaliter apud Orscha prostravit, quo 
quidem in prelio in acie ipsa, octoginta 
millia Moskorum cecidere et senatus eorum 
universus venit in captivitatem. Immanem 
etiam et ferum bellatorem Imperatorem 
Tauricum contrivit victorijs pluribus qua- 
rum insigniores commemorantur tres, vide- 


licet apud Kleczko una ubi duodecim millia 
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tarina, tri krot znamenitie na hołowu pora- 
ził: perwej pod Kleckom, kotorych zostało 
na placu dwanadcat tysiaczej; druhij raz na 
Lopusznom, piat i dwadcat tisiaczej Tatar 
zabitych zostało na placu; a za Kijewom 
w soroku miłach, sorok tisiaczej Tatar na 
hołowu pobił: kotoryje prichodili w pan- 
stwo jeho miłosti czasu nepohodliwoho, 
zimneho, ne wojennoho, czerez rostropnost 
i sprawu jeho milosti, i czerez hetmana, 
i panow rad jeho miłosti, tak daleko za 
Kijewom w soroku milach, hde nikoli woj- 
sko z welikoho kniaźstwa Litowskoho ne 
chożiwało, za fortunoju jeho miłosti, suf 
porażony, za tyjden pered hromnicami, 
I ktomu chitroho walecznika, a mocnoho 
wojewodu Wołoskoho, kotoryj czerez chi- 
trost swoju, mnoho krot Turka, i cara Pe- 
rekopskoho, i inych wele korolew porażał: 
a wedZe, czerez wysokuju sprawu i rozum 
welikoho korola Zikhimonta i welikoho 
kniazia Litowskoho, kotorohoż Wołoskoho 
on na hołowu poraził, i radu jeho poimał, 
itak jeho zwiteżił, i s nim weczistyj pokoj 
uczinił, i pod hołd swoj jeho podbił. Ja- 
koż mnoho korolew Polskich o to stojali, 
aby mohli wojewodu Wołoskoho pod hołd 
i posłuszenstwo swoje podbiti, ale nikhdy 
ne mohli, odno tot weliki korol Zikhimont 
i welikij kniaź Litowskij. I też ne mnej- 
szij a sławutnyj wczinok wczinił, khdyż 
mistra Pruskoho  obludnoho zakonnika, 
kotoryj zowetsia zakonnikom, a żadnych 
obyczajew zakonnych nechowajet, zwalcził 


'Thartarorum sunt occisa. Apud Lopuszno 
altera unde viginti millia Thartarorum desi- 
derata, et tercia ultra Kijoviam in quadra- 
ginta milliaribus, ubi quadraginta millia bar- 
Et id 
quidem tempore hiberno, et ad bellandum 
plurimum inconvenienti nam xvr;. kalendas 
februarij fortem item et vafrum propugna- 
torem et vincere non ignorantem cuius cal- 
liditati quondam et Thurca et 'Thauricus 
Imperator et Reges nonulli succubuere, 
Moldavie scilicet palatinum manu sua victo- 
riosa prostravit.  Consiliarios eius omnes 
cepit, ipsum sub iugum misit, et fecit fieri, 
ex rebelli obedientem et omagialem; et 
quod antea, multi predecessores eius, Rex 
ges Poloniae fortissimi moliebantur id ipse 
efecit. Quid et illud nonne magnificum 


barorum ipsorum trucidata sunt. 


„et illustre gestum eius quod Magistrum 


Prussie superuacanee cuiusdam religionis 


| pretextu recalcitrantem cohercuit et dicioni 


sue subiecit. Sed quid: opus ex innumera- 
bilibus gestis eius recensere plura, cum sin- 
gula eorum videantur prestare gestis. Ma- 
gni illius qui ob studium edificandi cognomen 
id sortitus est. Si igitur illi hoc contigit, 
multo dignius, nunc ipse noster Augustissi- 
mus Princeps et dominus dominus Sigis- 
mundus, Rex et Magnus dux, rhagnitudine 
gestorum suorum; meretur a nobis Lituanis 
laudem et honorem Principis et Apostoli 
nostri, Rex Wladislaus, et Magnus dux 
Vitoldus, propter magnifica etiam et illu- 
stria facinora sua, et presertim quod nos 
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i zwyteżił. A dla toje pricziny, nechaj 
hożdyj uzrió w hrojniki, iż bolszije sut 
wczinki i sławnejszeje welikoho korola Zik- 
himonta, a niżli welikoho Kazimera. Jestli 
na onyj czas, panowe Polskije jakom per- 
wej pomenił, dla budowania nazwali korola 
Kazimera welikim Kazimerom: tohdy ow- 
szem, wy panowe Polskije, i też my pano- 
we Litowskije, majem zwati welikim Zikhi- 
montom za jeho wczynki, kotoryje sut 
desiat krot bolszije wczinki welikoho korola 
Zikhimonta, niżli welikoho Kazimera. I też 
my Litwa, ne małuju sławu i czest dawamy, 
welikomu korolu Władisławu i welikomu 
kniaziu Witowtu dla ich welikich też wczin- 
kow, kotoryje czinim, a wedże, meżi wsimi 
inimi, nawyszej pokładamy, iż welikoje 


kniażenie Litowskoje, s pohanstwa na wer-, 


nuliku were chrestianskoj. Ale wodle pisma 
swetoho chrestianskoho, wera bez uczin- 
kow, mertwa jest: a preto, aczkolwe dali 
nam weru chrestianskuju, ale wczinkow 
chrestianskich nas byli ne nauczili, praw 
nam ne dali, czim bychmosia meli sprawo- 
wati, jako sia chrestiane sprawujut, Proto, 
tot jasnyj korol welikij Zikhimont i welikij 
kniaź Litowskij , zrownał sia jest wczinkom, 
s perwszim sławnym dedom swoim, welikim 
korolem Władisławom, i stryjem swoim, 
welikim kniaziem Witowtom. Jako oni 
sławutnyje koroli, nas nauczili weri chre- 
stiansko), tak też pot sławutnyj, jasnyj ko- 
rol, nas nawcził sprawedliwosti cziniti, Proto 


ja Wojtech Khasztołt dedicz zmurowanych 


ex tenebris paganismi in lucem fidei sanctae 
Catholicae deduxerunt. Quia tamen ipsi 
cum nobis dederint fidem, Jura per quae 
nobis norma recte et catholice vivendi prae- 
scriberetur, non reliquerunt, et cum fides 
sine operibus mortua est, ideo et ipse nunc 


.augustissimus princeps noster, magnus Si- 


gismundus rex et magnus dux, qui nobis 
jura dedit, per quae dirigamur et proficia- 
mus in operibus justiciae, non minorem 
meretur laudem et gloriam a nobis et suc- 
cessoribus nostris in perpetuum, quaprop- 
ter ego Albertus Gastolth heres de muratha 
Gieranoini, palatinus, vilnensis, cancella- 
riusque magni ducatus Lituaniae, dignum 
existimandum, ut in initio operis hujus, 
ejus a quo donum hoc proficiscitur Jàudum 
aliqua praelibaretur commemoracio, volui 
haec pauca recensere, ex gestis ejus quae in 
annalibus, et ab historiographis connotan- 
tur copiosius. (FV tém miejscu w kodexie 
puławskim następują: privilegium terre- 
stre Kazimiri 1457.; które jest powyżej 
przy ruskim texcie położone. ) 


PRZYWILEJ ZIEMSKI 1506. 


Kheranoju, wojewoda wilenskij i kancler 
welikoho kniaźstwa Litowskoho, khdym 
sprawedliwe wczinki welikoho korola Zikhi- 
monta i welikoho kniazia Litowskoho pana 
maszoho dedicznoho wypisał, kotory, iż 
jeszcze wyszszij i bolszij wczinki kotoryje 
jeho miłost zaszczastliwoje panowanie swoje 
cinił i cziniti budet,  Kotoryjeż wczinki 
istorije i khrachwowe szirej w krojnikach 
opisujut, lecz na tot czas, szto sia dotyczet 
ktomu pisaniu tych dosyt. *) 
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*) Po téj pochwale w kodexie Działyńskiego, następuie przywilej ziemski Kazimirza Jagiellończyka, w druku już. 


wyżej położony: po którym następują przywileje żydowskie. 
do samego statutu 1529., umieszczonego w tóm wydaniu. 


Początek téj pochwały okazuje, de jest napisana 
Wymienione nawet w tej pochwale okoliczności 


okazują, de jest pisaną w ciągu długiego Zygmunta panowania, a nie przy obięciu tronu,  Ziważając jednak, 





że w kodexach, w których się ona znajduje, poprzedza nietylko statut 1529, ale i przywileja żydowskie; 
de jest pismem które niebędąc x osnowy swojćj prawodawczem, wśród szeregu ustaw Zygmuntowskich mieszając 
ich ciąg, wcale hy zbyteczne i niepotrzebne było: woleliśmy je umieścić na czele wszystkiego . Zygmuntow- 
akiego prawodawstwa: i dla téj przyczyny je drukiem. powtarzamy, że kodexa prawa litewskie obejmujące 
i wieka tamtego mężowie przez nią chcieli cześć Zygmuntowi wyrządzić. 





* 


UŁOMEK PRZYWILEJU ZIEMSKIEGO R. 1506. OD ZYGMUNTA LITWIE DANEGO. 


(VV kopii metryk Litewskich T. XLI. p. 22—26. w oryginale p. znajduje się zamieszczone w regestrze 
przywilejów litewskich, na rozkaz królowej Bony w rokn 1544, spisanym.) 


Ex priuilegio moderni regis Sigismundi. 


I. primis omnia priuilegia etc. a) . . . . ( Te przywileja bez wątpienia artykułowo 
były poszczególnione, z tych kilka następujących brzmią tym sposobem. ) 


(w kopii metryk litewskich T. XLI p. 24—26.). 3) 
Item, praefati duces, barones, nobiles, bona eorum patrimonialia, seu ipsis data 





a) Niemajac całkowitego aktu tego, znaleziony w woluminach metryk litewskich ułomek umieszczam: już to na 


dowód, ie exystował akt taki pod tą datą, jaż to dla tego że te kilka artykułów porównane z artykułami przy- 
wileja Alexandra ukazują niejakie varianty, już naostatek że w tych artykułach bywają niejakie przydatki, Może 
s czasem da się odkryć akt całkowity. -—— 0) Następujące 9 artykułów po dacie przywileju Zygmunta 1506. 
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siue donata, per praeclarum principem dominum Alexandrum alias Withowdum, dinae 
memoriae antecessorem et patruum nostrum charissimum ac domatione per illustrem Si- 
gismundum etc. primum donatas et factas, quas tenendum, habendum et possidendum de 
earum donatione, priuilegiis uel priuilegio legitimo et sufficienti ac congruo testimonio 
testium uel munimine literarum, potuerint probare et docere, pari jure obtineant, sicut 
duces, barones, et nobiles regni Poloniae sua noscuntur obtinere et liberam habent 
facultatem ipsa uendendi. c) 

Item, post mortem patris, liberi masculi et femellae, bonis haereditariis priuari 
non debent, sed ea cum eorum successoribus legitimis, pleno jure possidebunt, secus 
autem de alienorum desponsatione. d) 

Illae autem faeminae haeredes, virgines et viduae, quae nupserint alienigenis, con- 
seruabuntur juxta jura prouinciae scripta. e) | 

Item, natas et cognatas et consanguineas ipsarum virgines et viduas, libere possint 
tradere maritis, nobis et successoribus nostris super hoc minime requisitis, ritum tamen 
catholicum in talibus obseruando. /) 

Item, omnes et singuli kmethones, praelatorum, ducum, baronum, et bojarorum 
magni ducatus Lituaniae, ab omni datione et solutione collecti, siue exactionis scherep- 
szczyzna dictae; atque mensurarum, quae dziakła nuncupantur; ab omnique onere 
uectigalium, quae podwody dicuntur; a ductione lapidum, roborum siue lignorum pro 
exustione laterum, siue cementi pro castris, foeni falcatione,. et aliis minus justis laboribus, 
soluti sunt liberi omnino, et exempti. Laboribus tamen pro aedificatione castrorum denuo 
opportunorum , et antiquorum reformatione, exceptis. Principum, bojarorum et no- 
bilium kmethonibus et subditis, per nos eis datis et donatis, similiter exceptis. Ántiquas 
tamen et dudum consuetas pro nobis et successoribus nostris, procurationes, collectas, 
stationes, pontium nouorum in locis antiquis erectiones, veterum refectiones, et uiarum 
reformationes, illaesae reseruamus, et uolumus semper esse saluas. Et licet kmethones 





w regestrze przywilejów na rozkaz królowej Bony 1541 spisanym położonych odpowiada artykułom od VIII. 
do XVII. oraz XXIL przywileja ziemskiego Alexandra roku 1492. (1490.) datowanego. Ponieważ w przywileja 
Zygmunta 1506., musiały być wszystkie artykuły poprzednich ziemskich przywilejów poszczegulnione, a te 
dziewięć artykułów tak dosłownie, z małemi dodatkami, a daleko mniejszemi odmianami, artykałom Alexandra 
odpowiada, a zatćm sądzimy iż niechybiamy gdy je za artykuły tegoż przywileja Zygmuntowskiego 1506. poczy- 
tujemy, — c) Odpowiada artykułowi VIII. przywileju Alex. — — d) Jest to IX. artykułem przyw, Alex. 
— e) Artykuł przez przepisywacza akta w metryki, zupełnie skrócony, jak widać z porównania z artykułem X. 
przywileju ziemskiego Alexandra — f) Artykuł XL przyw. Alex. 
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ipsorum baronum et nobilium a dandis podwodis nobis et successoribus nostris libera- 
uimus: nihilominus tamen, pro oratoriis, nunciisque, et cursoribus, tam nostris, quam 
eüam ad nos, et undecunque venientibus, debent podwode ipsi dare et custodire cur 
soto numero equorum in locis solitis et consuetis. g) 


Itemque, nos, aut officiales nostri, praefatorum ducum, baronum, nobilium, 
terrarum nostrarum Lituaniae, Russiae, Samogitiae, homines tributarios, origenarios, 
kmethones, mancipiorum obnoxios, cuiuscunque sexus fuerint, aut conditionis extiterint, 
non suscipiemus, nec officiales nostros suscipere permittemus, quod et ipsi praelati, duces, 
barones, nobiles, bojari magni ducatus Lituaniae, nostros et successorum nostrorum, 
similiter homines cniuscunque status aut conditionis extiterint, non suscipient, per se, uel 
per alium suum officialem, suscipere quoquomodo praesumant. h) 


Item, super subditos, praelatorum, ducum, baronum, nobilium et bojarorum, 
ministeriales seu dzieckie, non dabimus, nec officiales nostri dare debebunt, nisi prius 
a domino, cuius subditus fuerit, injuria justitia fuerit postulata: qui si in certo termino, 
eandem facere renuerit, ex tunc, noster ministerialis, uel nostrorum officialium est 
dirigendus, et reus, qui poenam meruerit, illam, domino suo et non alteri, soluere sit 
astrictus, et ministeriali pro fatiga Juxta jura. 7) 


Item, promittimus, et spondemus, quod dominia seu terras magni ducatus nostri 
praedicti non diminuemus, sed in suis limitibus, prout antecessores nostri, et signanter, 
prout dominus Alexander alias Withowdus patruus noster tenuit, et possedit, sic et nos 
easdem, sanas et integras tenebimus, possidebimus, et tenebimur, atque eidem, dei 
auxilio, pro cunctis nostris uiribus studebimus dilatare. ^ Majestatem, statumque et' 
dignitatem, non deprimere, sed in omni esse suo, conseruabimus. k) 


Item, promittimus et spondemus, quod in literis ipsis nostris, ipsius magni ducatus 
nostri Lituaniae: terras, castra, ciuitates seu quascunque haereditates, in possessiones 
et tenutas, ac quaecunque officia, siue personatus, dignitates: nulli extraneorum, sed 
solum indigenis ipsarum terrarum nostrarum magni ducatus praedicti, dabimus et nostri 
successores, dabunt tenenda et possidenda. 7) 





B) Artykuł XIL przywil, Alexz. — A) Artykuł XIII. przywileju Alexz. — i) Artykuł XIV. i XV. przywileju 
Alexandra —  £) Artykuł XVII, przywil Alex — — 4) Artykuł XXII. w przywileju Alexandra do tego jest 
podobny. 

(43) 
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(z kopii metryk litewskich T. XLI. p. 22—24.) m) 

Hem, si dominus deus, fauebit nobis assequi dominium tam regni Poloniae, quam 
aliarum terrarum, ex tunc: dominia nostra magni ducatus Lituaniae, et dominos consi- 
liarios, in nullo minuere, sed ab omni leuitate, ac depressione, prout diuus genitor noster, 
tempore felicis sui regiminis faciebat, haec dominia custodiemus. | 

Item, quicunque subditorum nostrorum, in praedictis terris magni ducatus similiter 
suis bonis immobilibus haereditariis, literas aut immunitates non habent sufficientes: tum 
fide dignorum testimonio probauerint, bona huiusmodi, tempore magnorum ducum 
Lituaniae, Vithowdi uel Sigismundi, aut ducis Casimiri parentis nostri, se, uel'suos legi- 
timos parentes, aut praedecessores, pacifice possedisse, remanebunt circa eadem, perinde, 
ac si certas literas ac munimenta haberent similiter eisdem. 

Item, si quis obloquendo accusauerit quempiam ad infamiam, aut capitis diminu- 
tionem, nec probauerit: talis punietur poena talionis, ac si se inscripsisset ad eandem. 

Item super, statutis et consuetudinibus approbatis, et laudatis, antiquis seruandis, 
aut nouis condendis, promulgandisque, et plurimis, quae extant ordinanda pro communi 
utilitate reipublicae ac nostra, nonnisi eum ammatura deliberatione, ac cum scitu et 
consilio, consensuque dominorum consiliariorum nostrorum magni ducatus Lituaniae 
tractabimus et disponemus, 

Nos itaque Sigismundus magnus dux, petitionibus praefatorum praelatorum status 
utriusque consiliariorum et subditorum nostrorum, tanquam justis fauorabiliter annuentes, 
dignum duximus, in ipsos, oculos pietatis nostrae apperire, et eis hanc, quam actu et 
opere, ueluti atbletae fideles in nos exhibuerunt sinceritatem et constantiam, gratitudine 
nostra, ut decet, compensare: unde ex certa nostra scientia, praehabitaque sufficienti 
deliberatione, animo beniuolo et uoluntate nostra ultronea: ipsis praelatis, baronibus, 
dignitariis, militibus, proceribus, nobilibus, caeterisque subditis et incolis terrarum magni 
ducatus nostri Lituaniae, cuiuseunque status et conditionis existant: omnia ipsorum jura 
et priuilegia, tam ecclesiastica, quam secularia, quae a diuae memoriae magnis ducibus, 
et ab olim genitore et fratre praedecessoribus nostris similiter quibuscunque bonis et liber- 
tatibus habere dinoscuntur et habent, sub quibuscunque datis et characteribus latinis, et 
ruthenis, donationes et libertates in se continentes: quae perinde esse ac valere uoluraus, 


m) Następujące pięć artykułów i data aktu 1506. w kopii metryk litewskich T. XLI. p. 22. idą zaras po tytule i wy- 


razach: In primis, omnia priuilegia etc, widocznie są artykuły własne Zygmunta do zwykłych przywileju 
siemskiego artykułów przez niego dodane. 


Y 
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tanquam his nostris de uerbo ad verbum iuserta essent literis: ac articulos superius insertos, 
quos in uerbo nostro ducali et sub juramento nostro corporali, ad sancta dei euangelia in: 
praesentiarum praestito, tenere et obseruare promissimus, prout et praesentibus pro- 
mittimus ac spondemus: in omnibus eorum punctis, clausulis positionibus, capitulis, 
conditionibus et articulis, de gratia, uirtute et munificentia nostrorum, duximus confir- 
mandum, approbandum et ratificandum, prout confirmamus, approbamus, et praesentis 
scripti patrocinio roboramus, decernentes, ea, et eos robur habere perpetuse firmitatis, 
tenore praesentium mediante in aeuum. 

In cuius etc..... Actum feria vi. conceptionis (8. decembr.) anno domini w. p. vt. 
(1506.). Praesentibus etc..... episcopo vilnensi, episcopo luceoriensi, episcopo 
mednicensi, episcopo kijouiensi, palatino vilnensi, castellano uilnensi, palatino trocensi, 
castellano trocensi, mareschalcis terrestribus, palatino kijouiensi, palatino Polocensi, pala- 
tino viteblensi, capitaneis luceoriensi, podlaschensi, thesaurario terrestre, pincerna curiae, 
structore mensae, thesaurario curiae, magistro agasonum , succamerario nostris, tanquam 
ipsis praesentibus, toties, quoties fuerit opportunum exhibeantur et ministrentur. n) 


PRZYWILÉJ 
PRZEZ KRÓLA ZYGMUNTA .WITEBSZCZANOM ROKU 1509 PONOWIONY. 


/ 


(Z kopii metryk litewskich T. XLI. p, 243—246, WW oryginale p. 142 — 144.) 


Priwilej korola Jeho miłosti Zigimonta, obywatelem wojewodstwa i mesta FViteb- 
skoho na prawo i wolnosti ich danyj. 


Jigimont bożiu miłostiu i dalej..... —  Czinim znamenito sim naszim listom, chto na 
neho posmotrit, abo cztuczi jeho uslyszit, ninesznym i potom buduczim, komu budet 
potreb toho wedati. Bili nam czołom wsi kniazi, bojare i stuhi Witebskije, wojt i wsi 
meszczane mesta Witebskoho, i wsia zemla Witebskaja: i powedili pered nami: sztoż 
priszedszi złodei z Welikoho Nowahorodu, pokrali cerkow preczistoje bohomatery , i w toj 


LI 


RY Forma daty i świadków oras ich imiona, widocznie są przez przepisywacza aktu w metryce skrócone. 
(13*) 
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cerkwi priwile] ich ukrali, kotoryjzo oni, ot otca naszoho, korola jeho milosti meli, i kopeju 
toho priwila, pered bratom naszim Alexandrom korolem jeho miłostiu kłałi, i jeho miłost 
na to im swoj priwilej dał, i tot oni priwiłej pered nami wskazywali: i bili nam czołom: 
abychmo im, na to dali nasz list, priwilej po tomuż. [my z łaski naszoje za ich k nam 
wernuju służbu, poZalowali jesmo ich tym. Dali jesmo im nasz list, potomuż, kak otec 
nasz i Alexandr korol jeho miłost im był dał, i kak też w priwili brata naszoho Alexandra 
korola jeho miłosti, wypisano, sztoż nam w domy cerkownye, w dom boży preczistoje 
bohomatery, i w dom boży sweteho ducha, i też w dom boży błohoweszczenia preczistoje, 
i u winyje cerkwi, ne wstupatisia; i w kupleniny, kotoryje budut kupleny za naszim 
dozwoleniem, i w bezatszcziny, i w otmerszcziny Witebskije też nam ne wstupatisia; i żon 
ich siłoju za muż nedawati, a kotoryi Witeblenin, w miraja otkażet ostatok swojeho imenia 
komu, w to nam ne wstupatisia; ai w podwodu konej horodowych ludej, i w poselskich, 
ne brati putnych; a chołopu i robe wery ne iniati; a o bide prawa dati; a predkow na- 
szich, welikich kniazej, sudom, neposuzywati; cziniti nam z Witebliany pospołu, a bez 
prawne Witeblanina nekaźniti; a i swoich sudow sudiwszy, ne peresuzywati; a wina prijdet, 
ino nam po wine kazniti, a czołom bitie nam u Witblan prijmati, czerez paruku ich, 
w 2eleza ne sażłati, ani w kotoruju kazń; a otczin w nich ne odnimati; takież w seła ich 
kuplenyje i w polia ne wstupatisia; na zaocznoje powedanie ne weriti, a chto imet nam 
ich obmowlati, toho nam Witblanom objawiti; a w zastawu nihde Witblan nesaZati, a na 
wojnu byti im z nami pospoł hotowym, a powołosti wojewode Witebskomu nejezditi; 
a pojedet w łowy, ino jeho postanom nedariti; a stanet sia u kotoroho Witblanina tatba, 
i doiszczut sia w kotoroho Witblanina tatby licom, ino Witbleninu tatbu wsiu licom 
wernuti, a czoho licom nedoiszczut sia kotoroje tatby, ino isten statinoho domu, Zonoju 
jeho i detmi zapłatiti hibeł jeho, a wtom tati my wolni, a ne budet w tatia czim płatiti 
tatby, ino jeho isten wydati, hde jeho choczet, tam jeho dej net, a sej brow horodeckich, 

u prihon nasz, ne hnati, ani w podwody, ni w łowy takież, i u wesy Witebskije, ani 
w lokot nam newstupatisia; a koli kotoryi Witblenin u wesech prostupit, abo w łohti, 
ino Witblanom samym kazniti winowatoho po swojemu prawu, a nam w to newstupatisia; 
a w kotoroho Witblenina zahudiat wosk w riże, abo i hdej, a prijedet-do Witebska, ino 
Witblanom samym kazniti winowatoho, a nam w to newstupatisia; i hde czyja otczina, 
geka, reki, abo ozero, ino nam w to newstupatisia; a Witblanom naszich rek, abo ozer, 
ne taiti, a chto potait, ino nam karati, a Witblany na mnej dariti sia nikomu. Także 
jesmo im i myta otpustili, wo wsej naszoj otcziznie, wecznie, i jeszcze pożałowalijesmo. 
ich na sadibu, i nawyhon koitin wor, a Michajlowski wor, a Zaruczejski wor. Też ko- 
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toryi Witblenin pobiet sia meży soboju, a za deckim pojednajut sia, ino nam. kunica 
szerstiu z mirszcziny; a koli oczom poswaretsia i wydadut sia oba, to wina na nas; a wydast 
sia odin, a druhyi ne wydast sia, za to nam ich kazniti, a za zakładnuju kunicu na nas 
brati, po deseti hroszej, a borcu po dwa hroszy. 'Takież, deckowania od rubla po czotyry 
hroszy, ana milu po dwa hroszy, a władicznemu służe i bojarskomu, po tomuż decko- 
wania, i też władice na popech Witebskich zbornaja kunica szerstiu. Także i nam dawati 
wojewodu po staromu po ieh woli, a kotoryi im budet ne lub wojewoda, a w mowiat jeho 
pered nami, ino nam wojewodu im inoho dati po ich woli, a prijechawszi wojewode 
naszomu perwoho dnia k Witebsku, cełowati jemu krest k Witblanom, na tom, sztoż bez 
prawa ich ne skazniti powodam ni wczom.  Takie2, Witblanom żiti u Witebsku dobro- 
wolno, wsiakomu po staromu, pokule wchoczet chto. A kotoromu Witblaninu od nas 
budet nasilno, a budet jemu ne lubo nam jeho siłoju nederZati, ino jemu put czist kud y 
pochoczet bez wsiakoje zaczepki; a pojti jemu procz w naszu otcziznu, a w Litwu ne tajno 
swetomu błohoweszczeniu czołom udariwszi, i naszomu wojewode objawiwszisia, i swojej 
brati mużom Witblanom, a u swoim imeniu wolen wowsem idia procz oddast otkażet, 
nam w to newstupatisia. 'Takież, kotoryi od nasilia załowati budet. nam Witbłanom na 
Witblanina, prijechawszi w Litwu, a bez istca: na neho deckoho z Litwy ne słati, dawati 
jemu nasz list k naszomu wojewode, chotiaby o smertnoj wine, a jemu suditi po cełowaniu 
naszim nudom, do smotreti prawa, so kniazi, i z bojary, i z meszczany, a osudiwszy jeho, 
kazniti po ich prawu Witebskomu. Też, kotoryi budet kniaź, abo bojariń, abo słuha, 
abo meszczanin, szto wysłużił na predkoch naszich welikich kniaziej, toho nam u Witblan 
neotnimati, po hramotam tych kniażej. A mesticzow Witebskich, z horoda Witebskoho 
newesti w on.  TakieZ, kotoryi budet Litwin, abo Lach kreszczeny byli w ruskuju weru 
u Witebsku, a chto s toho rodu i tepere Ziwet, toho nam neruszati, prawa ich chre- 
siianskoho niwczom ne łomiti. A na to, na wse, dali jesmo im, ses nasz list, twerdo 
iweczno, i peczat naszu kazali jesmo priwesiti k semu naszomu listu. Pisan w Horodnie 
wlet 7017. (ery chrześciańskićj 1509.) meseca fewrara 18. den indikt £2. *) 
Sigismundus rex Sst, | 


*) Nie ehcac rosłączać dwóch potwierdzeń przywileju żydowskiego z roku 1507. i 1514. umieściliśmy przed jednem 
i drugiem przywilej nadany VYVitehszczunom w roku 1509. 
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PRZYWILEJA 
OD KRÓLA ZYGMUNTA W LATACH 4507. 4514. ŻYDOM NADANE I POTWIERDZANE. 


(Z kodexa Działyńskiego. ) 


Priwilej korola i welikoho kniazia jeho 

miłosti Zikhimonta, danyj w sej Zidowe 

meszikajuczim w tom panstwie jeho mi- 
Josti welikom kniaźstwie Litowskom. 


Wo imia bożeje, stansia.  I2by błu- 
dnych reczej zapamiatałych, kotoryje sia 
dejuf pod czasom, i inoho by rostyrhu mu- 
dryj rozum naszoł, aby potwerżeniem listow 
byłoby 'priwedeno, swetkow dostojnych 
swedectwom byłoby wmocneno, ku we- 
cznosti, dla toje reczi i pamiati. My Zik- 
himont bożiu miłostiu korol Polskij, welikij 
knia£ Litowskij, Ruskij, kniaża Pruskoje, 
Zomojtskij i inych pan i dedicz: znamenu- 
jemo tymi to listy, kotorym wsim słusznym 
ninesznim i potom buduczim tych listow 
znamenitost majuczim. Bili nam czołom 
Zidowe naszi: z Berestia, s Trokow, z Ho- 
rodna, zLucka z Wolodimera i zynszich mest 
naszich welikoho kniaźstwa Litowskoho, i 
pokładali pered nami priwilej najasnejszoho 
'kniażati i pana kniazia Alexandra, to jest 
Witowta kniazia Litowskoho i dedicza: 
w kotorom prawa i wolnosti im wypisany; 
i biłi nam czołom, abychmo im tot priwilej 
umocnili, i potwerdili naszim listom, kotoryj 
: priwilej tymi słowy jest wyłożon. 


(Z kodexu porycko - puławskiego. ) 


Privilegium de hbertatibus Judeorum ex 
rutheno ut et aha translatum, ut sonant 
verba. 


I. nomine Domini amen. Ne rebus quae 
sub tempore fiunt inducat oblivionem vetu- 
stas.  Sagax adinvenit providentia ut litte- 
rarum monumentis, posteritatis prodantur 
memoriae. Proinde nos Sigismundus dei 
gratia rex Poloniae, magnus dux Lituaniae, 
Russiae, Prussiae, Samogitiae rel. Domi- 
nus et heres. Significamus tenore praesen- 
tium, quibus expedit universis et singulis 
harum notitiam habituris, quod suplicave- 
runt Majestati nostrae, Judei subjecti nobis 
de Brzeście, Troki, Grodno, Luczko, Vo- 
lodimir, et de alijs civitatibus nostris magni 
ducatus Litvaniae, et produxerunt coram 
nobis Privilegium Illustrissimi olim Principis 
et Domini, Domini Alexandri alias Vitowdi 
magni ducis Litvaniae. In quo quidem pri- 
vilegio iura et libertates eorum describun- 
tur. Et supplicaverunt nobis ut priuilegium 


ipsum confirmare dignaremur, cuius tenor 


sequitur in haec verba. 


——————————— 
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Wo ime bożie stansia. My Alexandr, 
abo Witolt z bożi łaski welikij kniaź Litow- 
skij i dedicz Horodenskij, Berestejskij, Do- 
rohickij, Euckij, Wołodimerskij, i inszich: 
znamenito czinim tym naszim listom, nini- 
sznim i potom buduczim, komu budet po- 
treba toho wedati, abo cztuczi jeho słyszati, 
Umyslili jesmo s pany radami naszimi i dali 
prawa i wolnosti wsej Zidowe wyszej mene- 
no) meszkajuczim w tom panstwie naszom, 
kotoryi sut niżej w tom liste naszom wypi- 
sany.  Naperwej ustawilijesmo iżby za pe- 
niazi ruchajuczi abo wynszoj reczi kotoroje 
sia tyczeć parsuny Zidowskoje napretiwku 
Zidowe dwum chrestjanom a tretemu zidu, 
kotoryj by sia dobre chował w zakone swo- 
jem zidowskom, swedectwo dopuszczono 
majef byti, Też jestliby chrestjanin naha- 
bał żida mowiaczi, iżby jemu swoju zastawu 
zastawił, a Zid by jemu toho zaprel, a 
chresfjanin by jemu ne choteł weriti: żid 
prisiahszi na ważnosti onoje zastawy, a zasia 
prisiahszi chrestjanin: doswetcziłby to na 
neho, majef jemu to zapłatiti. Też jestliby 
lid chrestjaninu ne dawszi swetkow, rek by, 
pożycził ty zastawy, a on by zapreł to 
chrestjanin majef zapłatiti albo prisiahoju 
sia oczistiti. I też moh by did wziati ime- 
Bem zastawy, wsiakije reczi, kotoryje by 
byli jemu zastaweny, kotorym kolwe ime- 
nem byliby wymoweni. Ot tych to reczej 
żadnoho habania neczineczi, wyniawszi od- 
noje kriwawoje, mokroje chusty swietoje 
kostelnoje, kotorych żadnym obyczajem ni 
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In nomine Domini amen. Nos Ale- 
xander alias Witowdus Dei gratia magnus 
dux Litvaniae, et heres Grodnensis, Brze- 
stensis, Droyciensis, Lucensis, Wolodimi- 
riensis rel. Significamus per praesentes uni- 
versis quibus expedit, quod deliberato cum 
consyliariis nostris, concessimus omnibus 
Judeis, manentibus in dominio nostro, jura 
et libertates quae infra describuntur. Pri- 
mum constituimus quod pro poecunia aut 
alijs bonis mobilibus, aut pro quacunque re, 
personam Judei concernente, duobus Chri- 
stianis et tertio Judeo, qui legem suam bene 


' servaverit, testimonium contra Judeum per- : 


hibere licebit. Item si christianus impulsa- 
verit judeum asserens quod pignus suum ei 
invadiaverit, et judeus negaverit, et chri- 
stianus ei noluerit credere, Ttem si judeus 
Christiano non datis testibus diceret acco- 
modasse ei pignus, et ille negaverit, tune 
Christianus debet solvere vel juramento se 
expurgare, tem poterit judeus, nomine 
pigneris, omnes suscipere res quaecunque 
ei invadiarentur, quibuseunque nominibus 
nuncupentur. Et ob huiusmodi res nullum 
impedimentum sustinebit. Exceptis dunta- 


. xat vestibus sanguinolentis madidisque sacris 


ecclesiasticis quas nullo modo suscipere lice- 
bit. Item si christianus impulsaverit jude- 
um, pro pignore deprehenso apud judeum, 
quod ab eo furto ant vi ademptum fuerit. 
$udeus super hoc debet jurare, quod nesci- 
vit subtractum esse ab illo, aut vi ademp- 
tum, et hoc in suo juramento exprimere 


104 


odin prijmowati ne majet. Też jestliby 
chrestjanin nahabał Zida o zastawu kotoruju 
majet Zid, kotoraja by jemu była czerez 
złodejstwo, abo czerez khwałt wziata, na 
tuju istenuju zastawu, żid majet prisiahnuti, 
jako ne wedał koli jemu wkradeno, abo 
khwałtom wziato, to toje usweje prisiahi 
wymowiti majet, kak jemu taja zastawa za- 
stawena, oczistiwszi sia chrestjanin, majeć 
połowicy lichwy płatiti, kotorajaby jemu 
do toho- czasu primnożiła. Też jestliby 
czerez upad, pożohi, abo złodejstwa, abo 
czerez khwałt, reczi swoi zastawlenymi za- 
stawami utratił by, a chrestjanin kotoryj by 
jemu zastawił wsiakij ne majet żida habati, 
Jid swojeju włastnoju prisiahoju budet oczi- 
sten. I też, jestliby Zidowe mezi soboju 
nezhodu, abo swar poczali, sudja mesta 
naszoho Zadnoho peresuda na nich ne majet 
brati: ale my tolko, albo nasz starosta, bu- 
dietli ich suditi, a na nichby kotoraja wina 
abo prostupka priszła, tot sud majet byti 
na nas zachowan. Ktomu, jestliby chrest- 
janin Zidu ranu nekotoruju zadał, winnyj 
takowyj, majet winy zapłatiti, czim majef 
nam czołom biti, a rannomu majet dosyt 
wcziniti, podłuh ran jeho, jako szlachticzu. 
Też jestliby chrestjanin Żida zabił, majet 
byti karan jako winnyj, a wsiakije reczi ru- 
chomyje, abo ne ruchomyje majet byti w 
naszoj mocy. I też jestliby chrestjanin Zida 
wdarił tak, jakoby kriwi nerozlił, majet na 
nem wina byti wodłuh obyczaja naszoje 
ziemii, a w darenomu i obrażonomu majeś 
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debet quanto pignus hoc sit invadiatum ei, 
et ita expurgabit se. Et christianus tenebi- 
tur solvere, ei dimidium usurae, quae ei ad 
illud tempus provenire debuisset. Item si 
casu incendii, aut furti, aut violentiae judei, 
res sibi invadiatas amiserint. Tunc Chri- 
stianus qui invadiavit, si inquietet iudeum, 
is iuramento suo expurgabitur. Item si iudei 
inter se ad discordiam aut lites venerint. 
Judex civitatis nostrae stipendium alias prze- 
sąd, ab ipsis accipere non debet, sed nos 
tantium. Aut si noster capitaneus eos ju- 
dicaverit et venerit ad eos aliqua mulcta, aut 
excessus, hoc iudicium pro nobis reservari 
debet. Item si christianus iudeo, vulnus 
aliquod intulerit, reus talis multam debet 
luere tantam, qua posset nos demulcere et 
vulnerato debet satisfacere, juxta vulnera 
ejus, prout nobili. ltem si christianus iu- 
deum tetigerit citra sanguinis effusionem, 
debet luere multam, iuxta consuetudinem 
terrae nostrae, et satisfacere laeso sicut no- 
bili. Et si pecunia caruerit, tunc debet pu: 
niri pro excessu prout jus decreverit. Item 
si christianus occiderit Judeum, debet puniri 
ut reus, et omnes res eius mobiles et immo- 
biles debent venire in manum nostram. Item. 
iudeo per dominium nostrum proficiscenti 
a nemine inferatur impedimentum, et si 
aliquas mercancias vexerit debet solvere 
Theloneum, per omnia Thelonea posita, 
prout etalij solvunt. ltem si judei cada- 
ver, alicuius iudei mortui, more suo vexe- 
rint, a civitate ad civitatem, vel a districtu 


nu 
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dosyt wcziniti, jako szlachticzu. A jestliby 
penezej nemeł, tohdy za postupok, jako 
prawo najdet, majet byti karan. I też jest- 
liby żid czerez panstwo naszo jechał, Zaduyj 
jemu nahabania cziniti ne majet. A jestliby 
kotoryje reczi kramnyje wez majet, myto 
płatiti czerez wsi myta położonyje kak i in- 
szyje dajut myto. Też jestliby. Zidowe, 
podłuh swojeho obyczaja, nekotoroho Zida 
umerloho, ot mesta do mesta, ot poweta 
do poweta, abo ot odnoje zemli do druhoje 
zemli, wezli by czerez myta , niczoho na 
nich myta ne majet brano byti. Cocziemo, 
jestliby tak zaisto mytnik szto brał na nich, 
aż by jako rozbojnik karan był. Też jest- 
liby chrestjanin kopiszcza ich kaził, abo 
khwałtom nachodił: choczemo, iżby, po- 
dłuh obyczaja naszoje zemli praw naszich, 
był karan, a wsi imenia jeho majut na nas 
spasti. Też, jestliby chto kak na szkołu 
żidowskuju metal, tot majet staroste naszo- 
mu zapłatiti dwa funty percu. Też jestliby 
kotoryj Żid był najden sudi swojemu u wine 
peneżnoj abo wynszoj kotoroj, kotoraja 
z dawna ułożona, to majet zaplatiti. Też 
jestlihy Zid czerez wyznanie swojeho sudi, 
byłby pozwan k sudu, perwyj i druhij raz 
ne priszoł by, majet zaplatiti winu za oba- 
dwa razy kotoraja włożona. A jestliby 
k tretemu wyznaniu ne priszoł, wina koto; 
raja położona dla wpometania, sudi majet 
zaplatiti, A jestliby Zid Zida ranił, winu 
sudi swojemu, wodłuh obyczaja zemskoho, 
zaplatiti. Też ustawilijeśmo, iż Zadin Zid 
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ad districtum, vel ex provincia ad provin- 


ciam, per Thelonea non debet ab eis exigi, 


aliquid ratione Thelonei, et si Thelonearius 
acceperit aliquid ab eis, tunc velut predo 
puniri debet. Item si christianus sepulturas 
eorum demoliretur vel violenter invaserit. 
Volumus ut puniatur secundum jura terrae 
nostrae, et omnia bona eius ad Nos devo- 
lvi debent. Item si aliquis, super scholam 
judeorum iactaverit, talis debet capitaneo 
nostro luere duo talenta alias funthi piperis. 
Ttem si judeus aliquis compertus fuerit iu- 
dici suo in poena peccuniaria, aut alia quae 
ex antiquo fuerit imposita, hoc debet 'sol- 
vere. ltem si iudeus aliquis authoritate sui 
iudicis, vocatus ad iudicium, vice una et 
altera non venerit, debet pro utraque vice 
luere poenam, quae inposita fuerit. Et si” 
ad terciam evocationem non paruerit, mul- 
ctam quae imposita est, propter memoriale 
judicis solvere debet. Et si judeus iudeum 
vulneraverit, mulctam iudici suo secundum 
consuetudinem terrestrem solvere debet. 
Item constituimus quod nullus iudeus debet 
iurare super decem praeceptis Dei, hoc est 
super libro Moisis, nisi tantum occasione 
magnae rei, quae valeret quinquaginta mar- 
cas argenti fusi, vel quae fuerint in prae- 
sentia maiestatis nostrae recognita et debet 
iurare ante scolam circa hostium. Item si 
judeus occiditur et non posset probari per 
testimonia de occisore sed fuisset aliquis 
de hoc in suspicione: nos judeis contra sus- 
pectos volumus esse defensores. Item si 


(14) 


106 


nie majet prisiahati na desiaterom bożi pri- 
kazani, to jest knihi Mojsejewy, tolko o 
welikoj reczi, kotoraja by była piatdesiat 
hriwen serebra litoho: abo budet pered 
oblicznostiu naszoju wyznania a majet pri- 
siahati pered szkołoju u dwerej. I też, je- 
stliby żida zabito, a czerez swedecstwo, ne 
moh dowesti swoim prijatelem, kotoryjby 
jeho zabił, jestliby moh w pytaniu nekoto- 
roho podozrenoho meti: my Zidom na pro- 
tiwku podozrenoho, choczom obroncoju 
byti. IteZ, jestliby chrestianin, nekotoroj 
. Zidowce rukoju khwałtownoju mel szto 
wcziniti, abo wdarił, majet byti karan po- 
dłuh prawa naszoje zemli. I też, sudja 
Żidowskij, kotoraja sia diejet meżi Zidy pri- 
hoda, k sudu ne majet pered sebe priwo- 
diti: oliżby czerez skarhu byłby naweden. 
Też, jestliby Zidowe hde sobe wybrali, u 
szkole abo hde'kolwe, tam majuć sużony 
byti. I też jestliby ot żida chrestianin, za- 
stawu swoju wyzwolił, tak, kak by jemu 
lichwy ne zapłatił: a tych to lichw, jestliby 
czerez mesiec nedał, i onym primnożajuć 
druhij lichwy. Też Zadnoho w domu żi- 
dowskom ne choczem hostem meti. [I też 
jestliby 2id na imenie, abo na listy panow 
znamenitych peniazej by pozycził, a toho 
*czerez swoi listy, abo peczati doswiedcził 
by, my zidow mesto inszich zastaw imenie 
zastawlenoje naznamenujemo, a jemu toho 
to imenia na protiwku khwałtowi choczem 
boroniti. Też jestliby kotoryi detia żidow- 
skoje okormił, tot jako złodej majet karan 
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christianus 'alicui judeae manu violenta ali- 
quid fecerit, vel tetigerit debet puniri se- 
cundum iura terrae nostrae. Item judex 
judeorum non debet judeos occasione ca- 
suum inter eos emergentium motu suo ad 
sui praesentíam accersitare, nisi dum per 
quaerellam aditus fuerit, Item debent iu- 
dicari iudei in loco eo, quem sibi ad id ele- 
gerint, ut in schola velalibi. Item si chri- 
stianus a judeo pignus evixerit, pro usura 
non satisfacto, et usuram infra mensem non 
solverit, tune aliae usurae accrescunt. Item 
in domo iudei nemini diversari seu hospitari 
liceat. Item si iudeus super bona aut litte- 
ras baronum insignium, mutuaverit peccu- 
niam, et hoc per litteras baronum vel 
sigilla probaverit, nos iudeo bona obligata 
assignabimus et volumus ei bona ipsa contra 
violatorem defendere. Item si aliquis pue- 
rum iudaicum intoxicaverit, is tanquam ma- 
lifactor puniri debet. Item si iudeus acce- 
perit a christiano pignus et tenuerit ultra 
diem redempcionis, et si valorem pecuniae 
creditae pignus non accederet, judeus judici 
suo pignus ostendat, et si pignus minus 
bonum fuerit tunc capitaneo nostro osten- 
datur et tandem vendatur libere a iudeo. 
Item si pignus fuerit apud iudeum, una die 
ultra terminum, jam demum iudeus nemini 
respondere debet pro eo. Item si quis iu- 
deum ad solutionem pignoris die festo co- 
actaverit, aut vim domui eius intulerit, is 
tanquam dilapidator thesauri nostri trucu- 
lenter puniendus est. Item si iudei incul- 
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byti. I też jestliby Zid wzał u chrestjanina 
na zastawu czerez czas odnoho roku derżał- 
by. Jestliby ważnosti peniezej pozyczonych 
ne wcziniła, aby Żid sudi swojemu, tuju za- 
stawu okazał, jestliby taja zastawa ne dobra 
była, starostie naszomu majet wkazana byti, 
a potom Zid jeje dobrowolne majet proda- 
wati, jestliby taja istnaja zastawa niżliby 
rok priszoł, swojemuby sudi wkazana. A je- 
stliby zastawa w Żida czerez rok deń odin 
była, potom Zadnomu Zid ne majet opowe- 
dati, Nadto, choczem, iżby Zadnyj Zida 
k zapłate zastawy jeho w deń swietyj ne 
pripużał. I też, jestliby chto Zida, k za- 
płate zastawy jeho, w deń swiatyi pripudił, 
abo khwałt w domu by jeho wczinił, jako 
rosprawca skarbu naszoho okrutne majet 
byti karan. Też podłuh ustaw papeźskich 
wo imia swiatoho otea naszoho, hrozne pri- 
kazujem, aby na tom Zidowe o statoczne 
w panstwe naszom ustaweny, meli byti ob- 
wineny, iż pożiwajut człoweczeje krowi, 
khdy to jest na protiwku zakonu i ustawy, 
iż żidowe pospolityje majut utiahati i wyste- 
rehat sia, ot pospolitoje krowi, ale jestliby 
nekotoryj Żid, o zabitiu detiati chrestjan- 
skoho, czerez chrestjanina był obwinen, 
takowy majet byti poswetczon trema chrest- 
jany, a trema Żidy dobrymi, a khdyby żid 
był poswetczon, to hdie żid winoju majet 
byti karan za prostupok, a jestliby swetki 
prereczonyje, newinnostju jeho poswetczi- 
li by, chrestjanin winu kotoruju żid meł ter- 
peu, nelitostiwe majet płatiti. Też, usta- 
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pati fuerint, quod utantur sanguine humano 
et cum hoc sit contra legem et statutum 
quod iudei a simplicibus convinci debeant, et 
cavere a sanguine publico, et si aliquis iu- 
deus pro occisione pueri catholici per chri- 
stianum fuerit inculpatus, 'talis convincitur 
tribus christianis, et tribus iudeis probis: 
et dum iudeus fuerit convictus, tunc poena 
punitur pro delicto, et si testes, eum inno- 
centem esse testificati fuerint, tunc luere 
poenam quam iudeus debuisset, luat chri- 
stianus irremissibiliter. — Item statuimus 
quod iudei equos in pignora suscipere de- 
bent tempore diurno palam, et si repertus 
fuerit per christianum equus furto ablatus, 
tunc iudeus iuramento se expurgabit, di- 
cens se equum ipsum accepisse die in pignus 
pro pecunia sua, tunc iudeus a re ipsa libe- 
ratur. ltem monetarij in magnoducato no- 
stro, existentes, iudeos cum adulterina mo- 
neta, vel alijs rebus per se, aut per nun- 
cium palatini nostri, aut per cives capere 
nullo mode presumant. ltem si iudeus 
aliquis coactus magna necessitate, tempore 
nocturno vociferaverit, et si christiani ei 
auxiliandum non accurrerint ad clamorem, 
tunc omnis vicinus et judeus, triginta soli- 
dos tenebitur solvere. Item constituimus 
ut judei, quascunque res libere emant et 
vendant et panem attrectent, prout et chri- 
stiani, et prohibens eis, poenam tenebitur 
luere nobis. Item omnes articulos, quos eis 
concessimus in praesenti privilegio nostro 
descriptos, confirmamus eis ad aeterna tem- 
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wilijesmo, iżby Żidowe, konej pospolitych 
w dei tolko zastawu majut brati jawno; 'a 
jestliby nekotoryj kon, byłby w żida kra- 
denyj, czerez chrestjanina byłby najden, 
tohdy Zid włastnoju prisiahoju oczistitisia 
majet, rekuczi: żem toho konia w deii wział, 
kotoryjże za peniazi moi jest zastawen: a tot 
to Zid, ot toje reczi, budet wybawen. 
I też żeby myncare w kniaźstwe naszom 
ustaweny , Zidow s falsziwymi penezmi, abo 


z reczmi inszimi, sami czerez posła naszoho 


wojewody, i też czerez meszezan, kotorym 
kolwe obyczajem, takowych imati ne sme- 
liby. Też jestliby Zid niekotoryj pripużo- 
nyj, welikoju potrebiznoju, czasu noczno- 
ho wołałby, a jestliby chrestjane jemu ku 
pomożeniu ne pribehli, ku wołaniu wsiakij 
sused, i też Zid, tridcat szelahow majet 
Iteż, ustawilijesmo, iżby Zido- 
we prodawali wsiakuju recz dobrowolne, 
i majuf. kupowati i chleba sia dotikati, jako 
ichrestjanin, a zakazujuczi im, winu nam 
majuć zapłatiti. 


zapłatiti, 


I też, wsi kotoryje arty- 
kuły dalijeśmo im na tom priwili naszom 
wypisany, potwerżajem to im na wecznyje 
czasy, i peczać naszu kazalijesmo priwesiti. 
Stało sia jest, i dano, w Łucku, w oktawu 
swiatoho Iwana krestitela (1. lipca): pod 
lety bożeho narożenia, tisiacza trista let, 
osmdesiat i osm let (1388), A pritomo byli 
tyje swetkowe: kniaż Fedor wojewoda Łu- 
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pora et sigillum nostrum appendi fecimus. 
Actum est et datum in Luczko, in octava 
sancti Joannis Baptistae, sub anno domini 
millesimo trecentesimo octavo (1388) *), 
praesentibus duce Fedoro, palatino Lucensi 
et Sigismundo militibus et bojaris de Lit- 
vania. 

Nos etiam ad supplicationem subdito- 
rum nostrorum iudeorum in civitatibus no- 
stris magniducatu$ Litvaniae eos omnes 
articulos praedictos conservavimus. Hoc 
eis per litteras nostras in perpetuum, et 
propter cercius testimonium et sigillum no- 
strum praesentibus litteris nostris est appen- 
sum,  Áctum et datum in Mielnik ante epi- 
phanias anno domini quingentesimo septimo 
(1507), praesentibus, reverendis et magni- 
ficis domino Alberto episcopo luceoriensi, 
Nicolao palatino Trocensi, Joanne de Za- 
brzezie marsalko magniducatus nostri Litva- 
niae, supremo capitaneo Grodnensi, Sta- 
nislao Hlebowicz palatino, Iwan Gliński 
palatino Nowogrodensi ^ Michaele Gliński 


tennutario uthnensi, Alberto magistro curiae 


serenissimae dominae reginae capitaneo Kow- 


nensi et Bielscensi et Joanne Nicolai mar- 
salco curiae tennutario Słoniemensi et rel.... 


*) WWidoczna jest, iż ww łacińskim przekładzie octuagesimo, w pisaniu przez omylke opuszczone zostało, 
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ckij, buduczi toho czasu Zimont rycere a 
Łuba bojare z Litwy i też Minkhajło i z O- 
szmeny i też z Litwy inszije bojare. 

My też, na czołom bitie poddanych 
naszich zidow w mestech naszich welikoho 
kniaZstwa Litowskoho, pri tych wsich 
członkach zostawili jesmo, i potwerdili ie- 
smo to im naszim listom na wecznost. A dla 
lepszoho swedomia i peczaf nasza k tomu 
listu naszomu jest zaweszona. Stało sia 
jest i dano w Melniku, pered wodo chri- 
szczami (5. stycznia), leta narożenia Chri- 
stowa, połtory tisiasczi i sem (1507). Pered 


welebnym oteom kniaziem Wojtechom bi- 


skupom Łuckim, i pered welmożnymi pany: 
Mikolajem. wojewodoju Trockim, i pered 
Janom z Zaberezynia welikoho knia£stwa 
Litowskoho marszalkom naszim nawyszszim, 
i pered starostoju Horodenskim, i pered 


Stanisławom Hlebowiczom wojewodoju, i 


pered kniaziem Twanom Hlinskim wojewo- 
doju Nowhorodskim, i pered kniaziem Mi- 
chajłom Hlinskim derżawcoju Utenskim, 
i pered Wojtechom kuchmistrom korole- 
woje jeje miłosti starostu Kowenskim i Bel- 
skim, i pered Janom Mikołajewiczom mar- 
szalkom .dwornym starostoju Słonimskim i 
pered inymi pany. — Czerez ruki Petra Opa- 
lenskoho Poznanskoho kubernatora, koto- 
romu tyje reczi byli polecany. 
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(z kodexu Działyńskiego. ) 


Potwerzenie korola i welikoho kniazia 

jeho miłosti Zikhimonta na nekotoroje 

członki abo artykuły żidowskije, kotoryje 

dany im za welikoho kniazia JFitowta 
z za Olexandra korola jeho miłosti. 


M; Zikhimont bożeju miłostiu, korol Pol- 
ski), welikij kniaź Litowskij, Ruskij, kniaża 


Pruskoje, Zomojtskij i inych. Znamenito 


czinim tym to listom naszim. Bili nam czo- 
łom żidowa nasza, Trockaja, Horodenskaja, 
Berestejskaja, Łuckaja, Wołodimerskaja, 
Pinskaja, Kobrinskaja, wsi szto ich jest 
u wotczizne naszoj welikom kniaźstwie Li- 
towskom: o tom, iż brat nasz Alexandr 
korol jeho miłost perwo seho kazał był im, 
by prawiti ku służbe zemskoj tisiaczu konej, 
i oni o tom jeho miłosti bili czołom, i po- 
wedili pered jeho miłostiu, iż zdawna za 
welikoho kniazia Witowta, i za Zikhimonta, 
i za otca naszoho Kazimira, jeho miłosti, 
nikoli na wojnu nechożiwali i ne posylywali. 
I prosili jeho miłosti, aby im toje nowiny 
ne uwodił, i derżał by ich po starine. I je- 
ho miłost na ich czołom bifie, to wczinił, 
i stariny im ne rusził, i ne weleł im chodit 
na wojnu, ani wyprawlati, ani posyłati, ni- 


Zli jeho miłost weleł im hde kotoryje, w ko- . 


torych mestech meszkajut, majut z mestom 
wsi podaczki dawati, serebszczizny, i pod- 
wody, iinyje wsi, potiahli tiahnuti. I też 
jeho miłost to otłożił im, koli odin człowek, 
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(z kodexu porycko - puławskiego. ) 


Confirmatio eorundem jurium et liberta- 
ium Judaicarum. 


Nos Sigismundus dei gratia rex Poloniae, 
Magnus dux Litvaniae, Russiae, Prussiae, 
Samagitiae rel. Significamus tenore prae- 
sentium: supplicaverunt nobis judei nostri 
Trocenses, Grodnenses, Brestenses, Lucen- 
ses, Wolodimirienses, Pinenses, Kobrinenses, 
omnes quotquot sunt in patria nostra, magno- 
ducatu Lituaniae pro eo, quod tempore supe- 
riori frater noster divus Alexander rex et 
Magnus dux iniunxerat eis, ut expedirent 
ad servicium terrestre, mille equites, et 
ipsi pro eo supplicaverunt nobis, et expo- 
suerunt quod antiquitus tempore divorum 
magnorum ducum Vitoldi et Sigismundi, et 
patris nostri Kazimiri regis, nunquam ad 
expeditionem bellicam proficiscebantur, ne- 
que mittebant, et supplicaverunt nobis, ne 
eis novitatem eam introducamus, sed con- 
servaremus eos iuxta antiquitatem. Nos ad 
eorum supplicationem hoc fecimus, antiqui- 
tatem eis non movimus, et non iussimus 
eis progredi ad expeditionem bellicam, nec 
expedire, nec mittere. Nisi mandavimus 
eis, ut qui in qua civitate commorantur, 
cum civibus illius civitatis proventus sol- 
vere debeant sierebsciszni et podwodi et 
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druhomu budet zaruczati pod kolku kopami, 
ną nas, abo na namestnika naszoho, abo na 
kotorohokolwe wradnika, a tot zaruki ne 
prijmiet. I też koli odin szapku pristawit, 
a druhij ne pristawit, w tom jeho milost 
im winu, i peresud otłożił, i to jeho mi- 
los im priwiljem swoim potwerdił na we- 
cznost, i tot priwilej brata naszoho Ale- 
xandra korola jeho miłosti, pered nami 
wkazywali, w kotoromże priwilii, wsi 
tyje wyszej menenyje członki wypisany. 
I bili nam czolom,: abychmo także na to 
dali im nasz list i potwerdili to na wecznost. 
Ino my whlanuwszi w priwilej brata naszoho 
Alexandra korola jeho miłosti, z łaski na- 
szoje pritom jesmo ich zostawili, i na to dali 
Jesmo im seś nasz list, Ne majut oni i teper 
na wojnu choditi, ani wyprawlati, ani po- 
syłati; niźli kotoryje z nich, w kotorych 
mestech żywut, majuf z mestom wsi poda- 
czki dawati, i serebszczizny, i podwody, 
iinszije wsi, potiahli tiahnuti, i wsi wżitki 
pospoł !z mestom majut wżiwati, kuplami 
iremesły, czim sia mohut pożiwiti. I też 
kotoryj odin człowek, druhomu bude zaru- 
czati, na nas, abo na namestnika naszoho 
abo na kotorohokolwe wradnika, a tot za- 
ruki ne prijmet, aho odin koli szapku pri- 
stawit, a druhoj ne pristawit, w tom jesmo 
im winy i peresud otłożili, wodle priwüia 
brata naszoho Alexandra korola jeho miłosti. 
A w zakone i wprawach ich, wo wsich, ne 
majem ich, ni w czom rusziti, i majem ich 
zachowati po starine, i potwerżaiem to im 
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alia omnia onera, dum unus homo inhibe- 
bit alteri sub aliquot sexagenis, (?) pro nobis 
vel vicisgerenti nostro aut pro quocunque 
officiali, et is inhibitionem non susceperit, 
et etiam dum unus mitram projecerit et al- 
ter non adjecerit paenam et peresud in hoc 
eis dimittimus et hoc privilegio nosto con- 
firmamus in perpetuum. — Quod quidem 
privilegium fratris nostri Alexandri regis, 
coram nobis produxerunt, in quo omnes ar- 
ticuli supra scripti, sunt expressi et suppli- 
caverunt majestati nostrae, ut nostras etiam 
litteras eis desuper concedere et praemissa 
confirmare in perpetuum dignaremur. Nos 
itaque inspecto privilegio fratris nostri regis 
Alexandri et gratia nostra, eos circa praemis- 


- sa reliquimus et nostras praesentes eis desu- 


per concessimus litteras, non debent ipsi et 
nunc ad bellum proficisci, nec expeditare, 
nec militare, sed tantum in quibus civitati- 
bus, qui ex eis commorantur, cum illarum 
ciuitatum incolis, omnes proventus solvere 
tenebuntur, et sierebsciszni et podwodis et 
alia omnia onera subire, et omnibus utilita- 
tibus, quaestibusque civilibus debent frui, 
ut mercaturis, artificiis et aliis quibus se sus- 
tentare possent. Item non debemus eis, in 
lege et juribus eorum detrimentum aliquot 
inferre, et debemus conservare eos juxta 
antiquitatem, et confirmamus eis hoc litte- 
ris nostris in perpetuum, et in robur prae- 
missorum, sigillum nostrum jussimus ap- 
pendi praesentibus litteris. Datum Vilnae. 
Anno supra septem vigesimo secundo, 
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listom naszim na wecznost. A na twerdost 
toho, ipeczat naszu kazalijeśmo priwesiti 
k semu naszomu listu. _Dano u Wilni w le- 
to semtisiacz dwadcat wtoroho (7022. ery 
chrześciańskićj 1514.) mesiaca marca per- 
woho dnia, indikta wtoroho. *) 
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(7022) *) die mensis marcij prima, indie- 
tione secunda. **) (In hoc codice privile- 
giorum judaeis concessorum neque omissa 
restituere nec loca obscuriora illustrare 
ausus sum. nota editoris). 


*) Po tych żydowskich przywilejach w Puławskim łacińskim kodexie następuje text samego statutu pierwszego 1529. 
w tém wydaniu poniśćj przy ruskim i polskim zamieszczony. 


**) Rok świata 7022. odpowiada 1514, ery chrześciańskićj. 


**) Po tych żydowskich przywilejach w kodexie Działyńskiego następuje regestr rozdziałów i artykułów statutu pier- 
wszego, poczym sam text statutu jak jest poniżćj drukowany. 


USTAWY POJEDYNCZE 
SEREBSZCZYZNY WYBIERANIE ROKU 1507. NAKAZANE, 


(Z kopii metryk Litewskich T. X, p. 340. 344. 


w oryginale p. 276.) 


List pisanyi do namestnikow, tiwunow i wsieje szlachty, po dworom FPileńskoho 
powietu, 0 wydanie serebszczyny *), na sojmie Horodenskom ufalenoje, 
na wse welikoje kniażstwo. 


Zygimont. — Namestnikom naszym itiwunom po dworom naszym Wilenskoho poweta, 
i kniaziem, i panom, kniehiniam, i paniam wdowam, i bojarom i dworanom naszym, 
tym kotoryi imienia swoi majut w powietie tych dworów naszych, i Tatarom, i słuham 
putnym: powiadajem wam, iż jeśmo tymi razy buduczy na sojmie w Horodnie, so wsimi 
pany radami naszymi, kak duchownymi, tak i świetskimi, i też so wsimi zemlami podda- 
nymi naszymi, dla welikoje potreby naszoje i zemskoje, położyli na wsiu zemlu otczyznu 





4) WW całym tym liście w kopii metryk jest pisano serebazczyna; wszakże równie dobrze jest serebszczizna, 
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naszu welikoje kniażstwo Litowskoje, i też po Ukrainnym horodom, kak na duchownych, 
tak i na świetskich, serebszezynu, ot kożdoje sochy wołowoje po pietnadcati' hroszej, 
a ot konskoje po połosma hrosza, a ot czełowieka kotoryi soch ne majet ot zemli po 
szesti hroszej, a s ohorodnika po tri hroszy. I rok jeśmo toj serebszczynież położyli 
sobranoj i otnesienoj do skarbu naszoho byti ot maslenych ruskich zapust u dwanadcati 
nedielach. I tak jeśmo wstanowili, s pany radami naszymi, i rozkazali tuju serebszczynu 
brati, takim obyczajem. Derżawcy naszy, majut tuju serebszczynu wybirati, bez wsia- 
koho umieszkania, każdyi u swojem powietie z naszych ludej, a chorużyi kożdyi u po- 
wietie, majet wybirati z ludej bojarskich i dworańskich i wdowich i tatarskich pod 
świedomom kożdoho derżawcy naszoho, a kniażiej i panow rad naszych, z ich imenej 
namiestniki ich majut zbirati i do skarbu naszoho otdawati i prisiehu czyniti potomuż, 
kak i naszy wradniki pered podskarbim ziemskim, szto sprawiedliwie wybirali, ni odnoje 
sochy i ni odnoho hrosza ne wtaili, i do skarbu naszoho otdali. A jestliby chto z ura- 
dnikow naszych, abo kotoryi chorużyi, w tom najden był, żeby szto toje serebszczyny, 
Ot nas wtaił, abo komu prijatelu otpustił, abo sobie wział, takowyi majet kazan byti bez 
wsiakoho milosierdia, niczym inszym, tolko szyjeju, kak kotoryi złodiej i zdradca ziemskij. 
A jestliby też kotoryi kniaź, abo pan, abo ziemianin, chtobykolwie z poddanych naszych, 
s kotoroho imenia swojeho, abo z ludej toje serebszczyny społna do skarbu naszoho ne 
otdał, a chtoby to na koho perewieł: my na tem zostawili so wsimi pany radami naszymi, 
chtoby kotoryje imenie, abo ludi wtaił: my toje imenie i ludi, majem w neho wziati 
k naszoj ruce i dati tomu, chto na neho to perewedet i majet wżo tot toje imenie, komu 
dadim, na wieki wiecznyi derżati. A proto prikazujem wam, ażby jestie toho czasu ni- 
czoho namieszkajuczy tuju serebszczynu wsiu społna wybrawszy, podłuh toho, kak w sem 
naszom listie u werchu wypisano, i na tot rok do skarbu naszoho otdali i wtom sia byjestie 
ne spłoszyli. A jestliby chto z was poddanych naszych o toje naszo rozkazanie nedbali, 
wedajtie pewno, iż takowyi majut byti karany, tym naszym karaniem werchu pisanym, 
bez wsiakoho miłosierdia.  Pakliby kto z was na tot rok toje serebszczyny ne otdał, 
a prinies pośle toho roku: my w takowych kazali podskarbiemu ziemskomu brati ot sochy 
po dwadcati hroszej, za takowoje ich omieszkanie. Psan w Horodnie, marca 18. dei, 
indikt 10. (roku 1507.) | 


(19) 
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ZA ZDRADĘ KONFISKATA OPISANA ROKU 1509. 


(Z kopii metryk Litewskich T. X, p. 62. 63. w oryginale p, 49. 50.) 


Ustawa do dwoch hod ufalenaja na tych chtoby zradu pod hospodarem 
czynił, 


WW piatnicu fewrara 9, deń. Pritomo byli: kniaź Wojtiech biskup Wileński, kniaź Martin ' 
biskup Zomojtski, wojewoda Trocki pan Mikołaj Mikołajewicz pan Trocki, starosta Zo- 
mojtski pan Stanisław Janowicz, wojewoda Połocki pan Stanisław Hlebowicz *), „starosta 
Horodeaski pan Stanisław Petrowicz, marszałok nasz namestnik Wołkowyski pan Jan Ja- 
nowicz Zabereziński, marszałok nasz namestnik Lidski pan Jucy Illinicz, marszałok nasz 
ochmistrz korolowoje jeje miłosti namestnik Koweński i Bielski pan Wojtiech Janowicz 
marszalok nasz namestnik Jaswoński i Ożski i Perełomski pan Wojtiech Narbutowicz. 

Rozmawiał hospodar korol i weliki kniaź Jeho miłosć Zygimont z pany radami o ime- 
nia zradeckij, szto sia dotyczet zradec.  Jestli otec zradu wczynit , tohdy imenie jeho na 
hospodaria. Jestli choczet detiej hospodar pripustiti, abo ne choczet, to jest w łasce 
hospodarskoj. A jestli budet bratow piat, abo szest nedelenych na imeni, a jestli kotoru 
z nich zradu wczynit, tohdy delnicu imenia szto mieło na neho pryjti, tratit, i nadto ime- 
nie wse wsich bratow, jest w łasce hospodarskoj. A jestli budet bratia delenaja, tohdy 
chto z nich zradu wczynit, tot swoju delnicu tratij, a inszaja bratia w tom newinni, Taja 
wstawa do dwoch hodow ot sela majet byti, 


*) Z tego początku modna datę niniejszej ustawy oznaczyć. Wojciech był biskupem Wileńskim od r. 1507. do 1319 
Mikołaj był wojewodą trockim od r. 1505. & postąpił na województwo wileńskie po zgonie imiennika śwojego 
Mikołaja zmarłego 1508. Stanisław Hlebowicz był wojewodą połockim od r. 1505, do 1511. To jak widzić możną 
jest u Niesieckiego przytoczeniem aktów stwierdzone. Od roku 1507. najbliższy rok w którym w piątek 9. luty 
przypadał, jest rok 1509. A zatym Mikołaj z trockiego wojewodztwa postąpił na wileńskie r. 1509, a Stąnisłavy 
Janowicz starosta zmudzki daleko dłużój był starostą aniżeli to Niesiecki napisał. Jakoż niiéj zaraz zamieszczam y 
akt o sądach starościiskich ziemi Drohickićj z roku 1511, w którym tenże Stanisław Janowicz jeszcze jest imudz- 
kim starostą, 
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POBIERANIE PERESUDÓW OZNACZONE 1509 *). 
(Z kopii metryk litewskich. T. X. p. 64, w oryginale p. 51.) 


Ustawa o peresudiech. 


Wdiełosia hospodaru korolu i panom radam jeho miłosti, szto sia tyczet nesłusznych 
peresudow, iż peredtym w państwie jeho miłosti welikom kniaZstwie, birali peresudy, 
chotia koli czoho ottiażet i on musił dati od rubla desiat hroszej, a ot desiaty rublew, rubł 
hroszej, a ot sta rublew deset rublew hroszej. Ino jeho miłost hospodar korol, z pany 
radami ich miłostia, baczyczy takowyi nesłusznyi peresud: 

Wstanowił jeho miłost tym obyczajem o tych peresudiech: Chto koli na kom czoho 
iszczet, a ne doiszczet sia niczoho,. tohdy tot na kom iskano,. a ne doiskano sia, ne majet 
dati żadnoho peniazia peresuda, niżli, jestli chto na kom czoho budet iskati, a doiszczet 
sia prawom, tohdy tot, chto czoho doiszczet sia, majet dati peresuda, ot rubla deset hro- 
szej; a ot desiati rublew, rubl hroszej; a ot sta rüblew, desiat rublew hroszej. A: chto 
sia czoho ottiaźet, tot nikoli niczoho ot toho peresuda ne majet dati. | 


1 ZA 


*) Datętęż same naznaczam, co poprzednićj ustawie, -6 zdradzie: albowiem metryki litewskie, obie te ustawy blisko 
siebie mieszcząż a bhskie poprzednie akta w tych metrykach, w tymże ich voluminie X, zawarte, Stają A 
indikta, to jest 1508. rok, . 


USTAWA WOJENNA 
DLA HETMANA KSIĘCIA KONSTANTYNA OSTROGSKIEGO ROKU 1512. UCHWALONA, 


(Z kopii metryk litewskich T. VIIL p. 486. 487. w oryginale p. 281.) 


Ustawa sojmu welikoho Berestejskoho sluczy kniazia Konstentina 
na służbu. 


Ziygimont, hożiu milostiu... Czynim znamenito sim naszym listom sztoż otpuszczajuczy 

hetmana naszoho , starostu Łuckoho, Bracławskoho, Wenickoho, marszałka Wołyńskoje 

zemli, kniazia Kostantina Iwanowicza Ostrozkoho, na służbu naszu tohoto leta ku oboronie 
(15?) 
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otczyznych państw naszych, welikoho kniaZstwa Litowskoho, najpierwej, z poradoju pa- 
nów rad naszych, na tom sojmie Berestejskom, polecilijeśmo jemu, i dali zupołnuju moe 
buduczy w wojszcze sprawowati, roskazowati, wo swojej mocy mieji, wsich, kotoryje na 
tot czas tam pri Jeho miłosti u wojszczę budut: wojewody, kniazi, panowie, starosty, 
namestniki, tiwuny, dworane naszy wse rycerstwo zemiane wsia szlachta, tak, iż poki 
wojsko naszo budet toho leta w poli, majut wsi wysze menenyje byti jeho miłosti posłu- 
szny, kak nas sąmych hospodara, a kniaź hetman ną cnotliwych, majet łaskaw byti, i w po- 
czesnosti ich mieti, i k nam hospodaru obnich wsim dobrym prieziniati, a wpornych i ne- 
posłusznych karatit nemniej, kak my sam hospodąr kożdoho podle jeho zasłuhi, szyjeju, 
abo wiazenstwom; dalej aby poddanyje naszy w miesto oborony, skazy i wpadku bolszoho 
ot wojska naszoho ne priiniali u wojszcze, ustawili jeśmo, takowuju ustawu,  Chto budet 
komu szto silno brati, a wtom zapłaty słusznoje newezyniwszy, toho majet kniaź hetman 
pojmaniem karati, a chtoby chołupił, toho obiesitj; też chto dobudet korda na koho, ino 
ruka wtiati; a chto koho ranit, ino szyją wtjąti; a chto pojedet na pered w picowanie, bez 
wedoma hetmanskoho, to w łancuch; a w koho szto wział, tomu zapłata; a chtoby najde- 
noho konia w sebe derżał czerez tri dni neopowediwszy hetmanu, i zaprehał jeho u woz, 
abo na niem jezdił, a potom w koho jeho poznajut, tohdy majut toho konia licom wernuti, 
a nawiazki zapłatiti tolko tomu czyj koń czoho stojał; toż jestliby chto kotoruju recz naszoł, 
a w sebe derżał, a knaziu hetmanu neopowiedił, a potom w koho licom wyjmut, a budet 
wyszej potu kopia, toho na szybenicu; a chto za pezolami derewo poseczet, toho też na 
szybenicu; a chto wyderet pczoły, ino połkopy zapłatiti, a win y kniaziu hetmanu połkopyż 
hroszej, a leziwby z soboju ne brali, to majut wywołano byto, a posle wywołania, w koho 
najdut leziwo, toho majet winy zapłatiti rubl hroszej, a leziwo z sieczy, też w korczmita, 
jestli med kradeny najdut, toho korczmita z wojska wyświetczyti, a winoju kniaź hetman 
kaźnit podłe zasłuhi; a chtoby wtick z wojska do domu, a w tom jeho pojmajut, tohdy 
toho na szybenicu prikazujem; aby jeste hetmana naszoho kniazia Kostantina Iwanowicza 
Qstrozskoho wo wsiem byli posłuszni, bo jesmo kazali jemu posłusznych czestowati, a 
upornych i neposłusznych karati, nie mniej, kak my sami hospodar, podle jeho zasłuhi ; 
też jestli kniaź hetman, w kotorojkolwie reczy posłałby dworanina naszoho, abo zemianina, 
abo swojeho słuhu, a chtoby jeho z soromotjł, abo zbił, toho tam skarati czoho zasłużył, 
Storoża majet czerhoju byti, a jestliby prihodiłasia czerha nehodnoho na storożu , a kniaź 
hetman chotiełby posłati hodnoho na storożu druhi raz, tohdy majet w toho nehodnoho 
konia wzemszy i dati pod hodnoho, Też każdy majet wiedati, ustawu zapłali czyniti za 
strawnyi reczy: za woła piatdesiat hroszej, za barana dwa hroszy, dwie husej za hrosz, 
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czetwero kurow za hrosz, kopa rży za try hroszy, owsa kopa dwa hroszy *). Stało sia i 
dano w Beresti, na welikom sojmie, leta bażeho, tysiacza piatsot wtoroho na deślat (1519), 
miesiaca juli 13. dnia, indykta 10, 





*?) Ta cena w innych latach nieco odmieniana była, Tak, indykta 4., to jest, roku 1516. w metrykach litewskich 
T. X, kopii p. 630. oryginału p. 342. jest tak brzmiąca: Ustawa wojennaja kupowanią żywnosii,  Nynieszają 
wojennaja ustawa z strawnych reczej: WWoł 40 hroszej, jałowicą 12 hroszej, baran 4 hroszy, wiepr 8 hroszej, 
husej dwie hrosz, kurow tri hrosz, kopa żyta staroho 6 hroszej, a nowoho 4 hroszy, peenicy kopa 8 hroszej, 
jeczmienia kopa 4 hroszy, . — Podobnie w tychże metrykach litewskich T. X. w kopii p. 398. w oryginale 
p- 35. znajduje się: Ustąwa ludiem służebnym, na kupowanie żywnosti w tiahnieniu, indikt 5, (r. 1517), 
w tych wyrażona słowach: Ustawa służebnym, kotoryi majut tiahnuti z Berestia do Połocka, za szto sobie 
majet żywnosti pokupati dorohoja tiahnuczy: wol po kopie hroszej, korową dojnaja po soroku hroszej, jalowica 
po dwadcali broszej, baran po czotyry hroszy, 'wiepr po ośmi hroszej, husiej dwoje hrosz, kurok troje hrosz, 
kopa żyta staroho szest hroszej, a nowoho czotyry hroszy, pezenicy kopa oím hroszej, jaczmieniu kopa czotyry 
hroszy, owsą kopa tri hroszy. 





PODLASIE 
SĄDY STAROSCINSKIE W ZIEMI DROHICKIEJ 1511 


(Z kopii metryk litewskich T. X. p. 01. 92. w oryginale p. 74.) 


Członki kotoryje majet suditi starosta w zemli Dorohickoj, 


Starosta Dorohicki ne majet niczoho na zamku suditi, niżłi tolko tyje czotyry członki, 
kotoryje majet w priwiliu wypisany: gwałt domowy, pożoha, panieński albo niewiestski 
gwałt, a rozboj na dobrowolnoj dorozie. A szto sia tyczet toho, koli sia szkoda stanet 
derewu naszomu bortnomu, tohdy na toje dieło majet wyjechati hajewnik, a wiż horodski, 
a dwa komorniki, sudin, a podsudkow, a pisar horodski, i majut tuje recz suditi i konec 
wczynili. A jestliby oni ne mohli konca wczyniti, aboby komu widieła se krywda, tohdy 
oni majut to otkazati pered starostoju i sudieju a podsudkom, i oni majut tomu konec 
wczyniti. A szto sia dotyczet na zemlu wyje2dZania dla hranie,. tam majet wyjeżdżati 
starosta, z sudieju, i z podsudkom, a świetki majut popisowati, i listy sudowyje dawati 
pisar starostin. A woznoho majet starosta pospoł z sudieju i z podsudkom i zo wsieju 
zemleju obirati. _A szto sia dotyczet wojennoho dieła, wto ne majet starosta wstupati sia, 
ani suditi, ani raditi ne majet, niźli majet o tom wiedati sudia z podsudkom. A bez lica 
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złodiejstwa starosta nemajet suditi: majet suditi sudia z podsudkom i wo wsiem 1 majet im 
prawo derżano byti podłuh ich priwilia, a starosta Dorohicki protiwku ich priwilia ne majet 
ich niwczom suditi, i win ich na sebe brati, szto na nich idet. Prytom byli kniaź Wojtiech 
biskup Wileński, wojewoda Wileński kancler pan Mikołaj Mikołajewicz, wojewoda Trocki 
marszałok dworny pan Hryhorej Stanisławowicz Ostikowicza, pan Trocki starosta Zomojtski 
pan Stanisław J anowicz; hetman starosta Łucki i Bracławski i Wenicki marszałok Wołyń- 
skoje zemli kniaź Konstentin Iwanowicz Ostrozski, wojewoda Połocki pan Stanisław 
Hlebowicz, starosta Horodeński pan Stanisław Petrowicz. Pisan w Beresti, junia 2. deii, 
indykt 14. (r. 1511.) 


PONOWIENIE NADANIA PRAW POLSKICH ZIEMI DROHICKIEJ 
ROKU 1516. 


(u Przyluskiego p, 698— 704. u Januszowskiego p. 834 — 836.) 


Terra Drohiciensis juri Polonico adscribitur. 


In nomine domini , amen, Ad perpetuam rei memoriam. Ordinationes regum et princi- 
pum pro subditorum commodo quomodolibet factae, ut potissimum firmae ac stabiles 
essent, tam litterarum munimentis, quam testium fide dignorum annotatione perhennari 
consueuerunt. Proinde nos Sigismundus, dei gratia rex Poloniae, magnus dux Lithuaniae, 
Samogitiaequé dominus et haeres.  Significamus tenore praesentium, quibus expedit, 
universis, praesentibus et futuris, barum notitiam habituris. Quod licet nobiles et terri- 
genae nostri districtus Drohiciensis, de speciali concessione praedecessorum nostrorum, 
huius magni ducatus nostri Lithuaniae ducum, jure terresti Polonico, more nobilium terri- 
genarum, in regno nostro Poloniae degentium, gauderent et uterentur, haberentque desuper 
litteras et munimenta eorundem praedecessorum nostrorum, videlicet, serenissimorum olim 
principum, foelicis recordationis, Kazimiri genitoris, et Alexandri germani, nostrorum, cha- 
rissimorum Poloniae regum, et hujus ducatus Lithuaniae ducum, successive concessa. Quia 
tamen in eisdem literis seu privilegiis, coram nobis ad praesens originaliter productis et 
exhibitis, multa comperimus articulatim superuacanee descripta, quae in libris statutorum 
regni nostri Poloniae, specifice, et per expressum continentur, et juxta nonnulla, quae in 
perniciem, jacturam, et opressionem non inodicam, eorundem subditorum nostrorum, 
fuere adjecta: hoc idem jus Polonicum, eisdem subditis nostris nobilibus et terrigenis, 
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privilegiatis et non privilegiatis, hoc est, jus habentibus et non habentibus, districtus 
praefati Drohiciensis, praesentibus et futuris, eorumque successoribus, conjunctim et 
diuisim, de certa scientia et gratia fauoreque speciali ducatibus nostris, de nouo iterum 
dandum et conferendum duximus, damusque, et conferimus, in omnibus punctis, articulis, 
et conditionibus, prout in libris statutorum regni Poloniae latius continentur, in eodem 
districtu nostro tenentes et obseruantes, omnes et singulos articulos juri praedicto Polo- 
nico, ac justitiae, quomodolibet contrarios, in literis et priuilegiis praefatis praedecessorum 
nostrorum praedictorum, uti praefertur, expressos et specificatos, oppressionem huius- 
modi subditorum nostrorum praefatorum in se continentes, et in nihilum redigentes, 
cassantesque et mortificantes ac extinguentes, perpetuo, et in aeuum, tenore práesentium 
xnediante. Praeter illum articulum, quo mediante, praefati praedecessores nostri, offi- 
ciales seu ministeriales, uulgo Lithuanico Dzyeczkye nuncupatos, contra ipsos nobiles et 
terrigenas eiusdem districtus, nunquam deinceps fore dandos, prohibuerant: quos quidem 
officiales primo expressos, nos quoque dandos esse praesentibus prohibemus quomodolibet 
in futurum: volentes et districte praecipientes, ut omnes et singuli officiales terrestres et 
castrenses, districtus praedicti Drohiciensis, pro tempore existentes, quilibet eorum pro 
suo interesse, nobiles et terrigenas nostros praedictos, ad cuiuscunque instantiam, vide- 
licet tam nobilis, quam ignobilis, Rutheni, Judaei, Armeni, Christiani et Pagani, citatos, 
ac literis citationum intercisis , non nisi sermone et caracteribus latinis, iuxta consuetudi- 
nem iuris terrestris Polonici conficiendis, legitime'euocatos, pro causis, tam paruis quam 
magnis, nullis exclusis, secundum hoc idem ius Polonicum, et ordinationes in libris sta- 
tutorum regni nostri Poloniae, specifice contentas, non aliter, quam nunc, et in futurum 
judicarent, temporibus aeuiternis, Et quamvis iure ipso Polonico laudabiliter prouisum 
sit: ut in singulis terris eiusdem regni nostri, homines possessionati et indigenae, ex incolis 
cuiuslibet terrae, seorsum, et non extraneae personae, singulis officiorum terrestrium et 
castrensium, in casu vacationis, praeficiantur in hactenus: pro maiori tamen cautela et 
saecuritate praedictorum subditorum nostrorum Drohiciensium, praesenti priuilegio nostro 
id ipsum singulariter instituimus et ordinamus: ut in eodem districtu Drohiciensi huiusmodi 
officiales terrestres, per liberam electionem indigenarum et uniuersorum nobilium conuen- 
tionaliter congregatorum, de jure communi regni fieri solitam, ad eadem officia sua, 
totiens quotiens per decessum uacatura, non nisi cum ratihabitione nostrà ducali, successo- 
rumque nostrorum, magni ducatus Lituaniae ducum; castrenses vero, pro arbitrio nostro - 
duntaxat, ex eisdem incolis et indigenis districtus praedicti Drohicensis, per nos et succes- 
sores nostros Lituaniae duces, dum modo uterque ipsorum officialium romanae religionis 
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essent, deinceps instituerentur: de omnibus et singulis causis subditorum nostrorum 
praedictorum, coram se legitime exortis, motis et mouendis, statutis a iure, temporibus, 
modo praemisso cognituri, confirmantes esse: nihilominus in hoc moribus et consuetu- 
dinibus approbatis, et approbandis, terrae cracouiensis, tam diu, quoadusque omnes aliae 
consuetudines iudiciariae uniuersarum terrarum regni nostri praedicti, per nos, vel succes- 
sores nostros Poloniae reges, aut eos, quorum interesset inuicem coaequarentur. Casu 
vero quo aliquis terrigenarum nostrorum Drohiciensium praedictorum, aut quispiam alius, - 
in judicio terrestri vel castrensi Drohiciensi, sententiam contra se latam reportauerit: qua 
mediante crederet sibi quomodolibet praeiudicatum iri; extunc instituimus et ordinamus: 
ut in eiusmodi praeiudicio, liceat unicuique taliter condemnato, a sententia judicis et 
capitanei nostrorum praedictorum, velut iniqua et erronea, ad nos et successores nostros 
Lituaniae duces, cum parte sua aduersa legitime appellare et coram nobis successoribusque 
nostris, cum eadem parte aduersa iusticiam suam experiri meliorem: iudici et capitaneo 
illaesis, quietisque propterea manentibus, prout in terris Mazouiae et praesertim in terra 
nostra Plocensi, teneri et obseruari est consuetum. De poenis vero iudicialibus per partes 
uictas legitime luitis, ad sortem nostram, et successorum, officialiumque nostrorum, et 
etiam partis uincentis et ui perlucrorum, vel quomódolibet aliter spectantibus, per offi- 
ciales nostros castrenses, et terrestres, praesentes et futuros Drohicienses exigendis: ac de 
kmetonibus eorundem terrigenarum nostrorum Drohiciensium fouentes, manu tenentes. 
Mellificiis quoque seu apiasteriis, ac iniuriariis et damnis quomodolibet inde secutis et 
iusticia uicinis, cum subditis nobilium et terrigenarum pro quacunque re ministranda, 
cuiuscunque ritus utrinque, aut conditionis essent, nec non captiuandis et non euocandis 
ad quodcunque iudiciorum nostrorum eisdem terrigenis de proprio eorum districtu Drohi- 
ciensi pro quibuscunque eorum excessibus, totoque processu iudiciario, ac inscriptionibus 
et alis rebus quibuscunque, per singulos iudices et capitaneos nostros Drohicienses, pro 
tempore existentes, non aliter volumus obseruari: nisi quemadmodum iure ipso Polonico 
iuxta constituciones praedecessorum nostrorum, in toto regno hactenus teneri et obseruari - 
solitum est, ac consuetum. — Ordinamus etiam, ac instituimus: ut in singulis citationibus 
literalibus, terrestribus, sigillum terrestre districtus Drohiciensis, infra depictum, equum 
sellatum üno homine armato, litera S., ad perpetuam memoriam nominis nostri praecincto, 
in se continens, applicaretur, subimprimereturque, totiens, quotiens fuerit opportunum. 
Quod quidem sigillum supra descriptum, praesenti priuilegio nostro, ipsi districtui Dro- 
hiciensi, et incolis eius, pro tempore existentibus, quo ad praefatam necessitatem 
judiciariam, ac pro armis terrestribus Drohiciensibus de nostrae celsitudinis clementia 
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tribuendum, concedendumque duximus, prout tribuimus et concedimus perpetuis tem- 
poribus, per eos, quorum interest, obseruandum. Ut itaque praemissa omnia, per nos 
concessa, robur obtineant perpetuae firmitatis: praesentes literas nostras scribi, sigillique 
nostri magni ducatus Lituaniae, iussimus et fecimus appensione communiri, ctum et 
datum Vilnae, die dominica laetare (2. martii. Anno domini 1516. — Praesentibus ibidem, 
reuerendo in Christo patre domino Alberto episcopo; ac magnificis et generosis: Nicolao 
Radziuilowicz palatino vilnensi et cancellario, Gregorio Ossczykouic trocensi et marschalco 
curiae, Alberto Gastold polocensi, Johanne Zabrzezinski nouogrodensi, palatinis; Andrea 
Douoynouic succamerario, Georgio Hlinicz capitaneo brzestensi, Johanne Soczytouic, 
Nicolao Jundylouic, et Johanne Hlebowic marschalcis; caeterisque dignitariis et officialibus 
curiae nostrae, circa praemissa: testibus fide dignis, syncere nobis et fidelibus nostris 
dilectis. Datum per manus praefati magnifici Nicolai Radziuilouicz palatini vilnensis et 
magni ducatus cancellarii, syncere nobis dilecti. 
| Sigismundus rex significat. | 
Relatio eiusdem magnifici Nicolai Radziuilouie palatini vilnensis 
et magni ducatus Lituaniae cancellarii. 


EDYKT ZYGMUNTA 
ZAPOWIADA LITWIE JEDNOSTAYNE PRAWO ROKU 1522 


(s aktów Tomickiego. ) 


- 


Edictum Sigismundi I. regis, ut incolae magni ducatus Lithvaniae, tam spirituales 
quam seculares, uno scripto iure iudicentur. 


Yn nomine domini amen. Ad perpetuam rei memoriam. Cum rebus tempora vetustatem 
afferant, quae numero annorum admirabiliores et sanctiores habentur, eas ne ulla unquam 
obscurare possit oblivio, et praesertim quae a regibus et principibus, ad communem 
subditorum utilitatem fiunt, par est ut literarum munimentis sempiternae memoriae 
mandentur, quarum adminiculo ab interitu vindicantur et immortales fiunt. Proinde nos 
Sigismundus dei gratia rex Poloniae, magnus dux Lithvaniae, Russiae, Prussiae, Samo- 
gitiaeque dominus et haeres. Notum facimus universis praesentibus et futuris, a quorum 
| (16) 
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cognitione praesentium literarum series non erit aliena. Ex quo hactenus in magno ducatu 
nostro Lithvaniae nullis legum statutis literis deformatis judicia fiebant, alias justitia, sola 
consvetudjne, et juxta uniuscujusque capitis prudentiam atque conscientiam ministrabatur, 
prout unicuique judicanti justius ac rectius, vel etiam corruptius videbatur, propter quod 
multae oriebantur querelae ab his, a quibus non rectum accipiebatur judicium, et nos 
ejusmodi querelis et provocationibus saepius ac saepius propter varietatem judiciorum, 
ex favore, odio, largitione vel amore prodeuntium, impulsabamur: id circo nos ad instantes 
totius nobilitatis supplicationes, tum etiam miserati, et tam crebris eorum querelis permoti, 
cupientes ut sub felici regimine nostro, omnes et singuli nobiles, ad unum jus, et una- 
nimem iudiciorum formulam redigantur, quo meliori ordine justitia aequalis unicuique 
ministretur, pax formidine scriptae legis augeatur, reproborum nequitia compescatur, et 
in majori tranquilitate ac concordia justitiaque, status totius reipublicae magni ducatus 
nostri conservetur, de unanimi consilio et. consensu universorum consiliariorum nostrorum 
tam spiritualium quam secularium, nobiscum in praesenti conventione congregatorum, 
pariterque baronum, procerum et totius nobilitatis assensu, attenta etiam erga nos et 
illustrissimum filium nostrum Sigismundum Augustum minorennem, constanti fidelitate, 
quem unanimi voto in haeredem et magnum ducem feliciter post nos dominaturum, uti 
aequum erat, receperunt, eique fidelitatis, subiectionis, iuramenta praestiterunt, quod 
bonum, felix, faustumque sit eidem filio, et magno ducatui nostris. Imo de singulari 
pietate, innataque benignitate et virtute regia nostra decrevimus, omnibusque et singulis 
incolis et indigenis, quacunque nobilitate et praeminentia fulgentibus, unum jus scriptum, 
atque unam legem suh constitutionibus et statutis certis in scripta redactis, communi 
deliberatione atque: consilio ultro citroque communicato, pro celeriore ac aequiore admi- 
nistratione iustitiae unicuique sancitis, laudatís, et omni voto approbatis, dicere, dare et 
largiri in perpetuum, Quo quidem jure omnes et singuli palatinatus, terrae et districtus, 
quique terrigenae et indigenae, possessiones es haereditates, sive ecclesiasticas sive 
seculares in magno ducatu nostro habentes, videlicet domini episcopi et eorum capitula, 
eaeterique spirituales, item palatini, castellani consiliarii nostri, item duces, barones, 
proceres, patricii, et universi nobiles et indigenae magni ducatus nostri Lithvaniae, qua- 
cunque, uti praemissum est, dignitate, praeeminentia, statu, sexu et ordine praefulgentes, 
ejusmodi statutis et consttutionibus in scripta redactis, more hujus patriae iudicari omnino 
debent, aeque pauperi et diviti, aperto libro et perlecto statuto ad causam pro qua orietur 
lis et controversia, spectante, justitiam ministrando, omnibus amputatis ambagibus et 
sumptuosis dilationibus, tenore praesentium mediante in perpetuum. Ut autem unus- 
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quisque intelligat nos ea in re functos esse boni principis officio et debito, quo celerius 
praemissa instituta a nobis gratiose subditis nostris concessa executioni demandentur, utque 
ad notitiam singulorum haec ipsa statuta nostra deveniant, iussimus ea in numerosis volu- 
minibus excudi literis. In cujus rei testimonium sigillum majestatis nostrae magni ducatus 
Lithvaniae praesentibus est subappensum. — Áctum Vilnae in conventione generali sabbato 
in die sancti Nicolai (6; decembr.) anno domini millesimo quingentesimo vigesimo secundo, 
regni vero nostri anno sedecimo. Praesentibus ibidem reverendis in Christo patribus 
dominis, Joanne Vilnensi, Paulo Luceoriensi, Nicolao Mednicensi et Joanne Kijowiensi 
Episcopis. Nec non magnificis et generosis Alberto Martini Gastold Vilnensi palatino et 
magni ducatus nostri cancellario. Constantino duce Ostroviensi palatino 'Trocensi et 
supremo exercituum Lithvaniae capitaneo. Stanislao Joannis castellano Vilnensi et capi- 
taneo Samogitiae. Georgio Radziwiłł castellano 'Trocensi et capitaneo Grodnensi. Petro 
Stanislao de Ciechonowicze Palatino Polocensi et capitaneo Drohiciensi. Joanne Zabrze- 
ziński palatino Novogrodensi et supremo terrestri mareschalco. ^ Georgio. Hlinicz curiae 
mareschalco et Brestensi, Kownensi, Lidensique capitaneo.  Janussio Costewicz palatino 
Podlacensi, et Joanne Radziwiłł pincerno nostro, et aliis quam plurimis ad praemissa 
testibus fide dignis sincere nobis dilectis. 
Sigismundus Rex. 


(16) 
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PRZYWILEJÓW POTWIERDZENIE 
PRZY WYNIESIENIU NA WIELKIE KSIĘSTWO W ROKU 1522 ZYGMUNTA AUGUSTA. 


(Z kopii metryk litewskich T. XLL p. 30—34 w oryginale p. 17—18.) 


Priuilegium Sigismundi regis moderni in sublimatione filii majestatis suae uniuerso 
magno ducatui datum. 

L nomine domini amen. Quoniam ea, quae in humanis geruntur, facile ex hominum 

labuntur memoria, et obliuionis obducuntur caligine, nisi literarum ministerio ac moni- 

: mento posteritatis prodita, relictaque fuerint notitiae: ad perpetuam proinde rei memoriam, 

Nos Sigismundus dei gratia rex Poloniae, magnus dux Lituanie, Russiae, Prussiae, 

Samogitiae, Masouiaeque, etc., dominus et haeres. Significamus tenore praesentium, 

quibus expedit, uniuersis et singulis, praesentibus et futuris, harum notitiam habituris. 

Quod nobis intentius reuoluentes, singularem et intemeratam erga nos fidei integritatem, 

nec non constantiam indefessae virtutis reuerendissimorum, illustrium, magnificorum, 

generosorum, strennorumque praelatorum, ducum, baronum, procerum, militum, no- 

biliumque, seu bojarorum, subditorum nostrorum terrarum magni ducatus Lituaniae, 

"Tamogitiaeque incolarum: qui nobis, postquam solium ipsius magni ducatus 

10strum paternum et auitum, foeliciter conscendimus, semper, ut domino suo, 

qo, et natiuo, gratos se et benevolos exhibuerunt, nec non alacri, et propenso, 

n suorum studio et insignibus virtutum suarum gestis, saepius, sese animose et 

tra insultus et impetus hostium nostrorum, pro tutandis dominiis nostris, non 

us sumptibus suis, laboribusque arduis, atque uitae discriminibus opponendo: 

riis et triumphis speciosis, nomen, et nostrum decoratum est optime: de bonis 

et copiose meruerunt, feruentiorique synceritati suae, erga nos, et filium nostrum, prae- 

clarum principem dominum Sigismundum Augustum, affectum ducti, et uoluntati nostrae 

beniuolae, alacriter obseguantes: ipsum filium nostrum, dominum Sigismundum Augustum, 

sibi in dominum et magnum ducem, unanimis et concordibus uotis elegerunt, et ad solium 

magni ducatus Lituaniae, stemmate, eo uitae nostrae periodo completo, functurum: cnm 

celebritate et cerimoniis solitis, euexerunt et eublimarunt; horum itaque intuitu, et con- 

teplatione, bene meritorum, et gratitudinum, quae „munificentiae nostrae dona merentur 

non indigne: uolentes, ut tam propensae beneuolentiae et fidei eorum erga nos, et filium 
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mostrum affectus, dignis pro nostrae regiae et ducalis celsitudinis uirtute et liberalitate 
compensentur, gratiae et numificentiae nostrae praemiis et muneribus: supplicationi eorum 
benigne annuentes, de certa scientia et gratia nostra, omnia et singula eorum jura, tam 
publica quam priuata, uidelicet, priuilegia, et quaslibet literas, donationes, libertates, 
exemptiones, et immunitates, seu quascunque gratias et concessiones, in se continentes, 
tam publice ac generaliter uniuerso magno ducatui, ipsi que etiam priuatim ac specialiter 
quibuscunque locis ac personis, uidelicet: ecclesiis, cathedralibus, conuentualibus, et 
parrochialibus, praelatis, ducibus, baronibus, nobilibus, bojarisque, terrarum ipsius 
magni ducatus Lituaniae incolis: sub quibuscunque verborum tenoribus, quae eis a nobis 
dudum circa nostram et ipsius magni ducatus Lituaniae sublimationem, et quae ante, 
temporibus antiquis, a serenissimis et illustrissimis dominis dominis, Vladislao, Alexandro 
alias Vithowdo, Sigismundo, Casimiro et Alexandro secundo, regibus et magnis ducibus, 
praedecessoribus ac progenitoribus, genitore et fratre, nostris charissimis, datae sunt, 
et concessae, in omnibus earum tenoribus, sententiis, modis, conditionibus et articulis: 
eas hic, pro insertis, expresseque et specifice descriptis, et perinde, ac si de uerbo ad 
uerbum praesentibus insertae essent, habendo et haberi volendo, ac decernendo; inno- 
uandum, approbandum, ratificandum et confirmandum duximus per praesentes, innouamus, 
approbamus, ratificamus et confirmamus, nec non sub onere juramenti, corporaliter per 
nos, ad sancta dei ecclesia, praefati verbo nostro regio, et ducali, promittimus et spon- 
demus, quod ea ipsa jura, priuilegia ac literas, tam nostras, quam praedecessorum nostro- 
rum, taliter per nos nunc innouatas, ratificatas, ac confirmatas, in omnibus eorum articulis 
et punctis, firmiter, integre et inuiolabiliter tenebimus, et obseruabimus, Quodque et 
filius noster, dominus Sigismundus Augustus magnus dux praedictus, ea ipsa jura, priui- 
legia, acliteras, nostras et praedecessorum nostrorum etiam firmiter integre, et illibate, 
atque inuiolabiliter, temporibus perpetuis, tenebit et obseruabit, nec quouis modo eis 
contraueniet, nec non juramento etiam suo corporali, et literis suis specialibus, postquam 
ad aetatem legitimam peruenerit, ea omnia approbabit, et confirmabit, quod eum facturum 
omnino promittimus, et sub honore juramenti nostri, et conscientia eius, obligatum eum 
esse uolumus. E diuerso uero, ipsi praelati, duces, barones, nobiles, bojarique, quibus 
hujusmodi libertates, immunitates et priuilegia concessa. sunt, nuncque innouata et con- 
firmata, nunquam, nos, Sigismundum regem et magnum ducem quoad uixerimus, et filium 
nostrum supradictum, et successores eius magnos duces deserent, sed sub fide et honore, 
atque onere praestiti juramenti, firmiter et fidcliter, nobis et filio nostro praedicto, suc- 
cessoribusque eius, obedient et adhaerebunt, consiliis et obsequiis, perpetuis temporibus 
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et in żeuum. Harum quibus, sigillum nostrum est subappensum, testimonio literarum, 
Datnm Vilnae, feria secunda, ipso die sancti Lucae euangelistae (22. april) anno domini 
M. D. XXII. (1522.) Praesentibus, reuerendis in Christo patribus, maguificisque dominis: 
Joanne vilnensi, Paulo luceoriensi, Nicolao mednicensi, et Nicolao kijouiensi, episcopis; 
duce Constantino de Ostrog palatino trocensi capitaneoque generali exercituum nostrorum, 
Alberto Gasztold de murata Geranojni palatino uilnensi camcellarioque nostro, Georgio 
Radziwił castellano uilnensi marschalco curiae nostrae, Joanne Zabrzezinski marschalco 
terrestri et nouogrodensi palatino; Petro de Ciechanowiec polocensi, Joanne Hlebowicz 
Witeblensi, palatinis; aliisque quam plurimis consiliariis nostris sincere nobis dilectis. 
Sigismundus rex. 


USTAWA EKONOMICZNA DLA LITWY 1529. *) 
(z kopii metryk Litewskich T. VII. p. 632—637, w oryginale p. ) 


Ustawa dworow naszich u welikom kniażstwie Litowskom, tako PYilenskom, jako 
i Trockom powietiech, jako sia derżawcy i wradniki sprawowati majut. 


I. INapered , derżawcy dworow naszich w każdom dwore osobno, dowiedawszy 
sia kolho bocżok żyta jest potreba ku nasieniu priszłoho hodu, tolko toho czasu otłożyti 
kop Żytu na storonu w humniech dworow naszich, a toje Żyto rozdawajuczy na wesnu 
ludem w otsypku oseni, a za kożdoju boczku kopu dwornuju Żyta brati, a tym Zytom 
zasiewati, a kożdoho hodu żyto w otsop dawati. 

II. Też, humna dworow naszich wsich, tym sposobom majut byti zachowany, 
skoro po żniwiech, aby desiatyni kostielnyi hdie sut powinni zupołna, aby byli otdawany ; 
potom Żyto na nasienie hodu priszłoho, kotoroje majet byti, w otsop dowano, na storonu 
otłożiti, tak mnoho kop w liczbie, jako pasznia hodu priszłoho na nasienie żyta potrebujet. 


d 


9) W keiegach metryk nie ma daty téj ustawy; ale znayduje się ona w tymie tomie co następująca zmudzka i zaras 
po tamtój w nim umieszczona; nadto, dmudzka do nićj się odwołuje, a zatym sądzić należy, 3e nietylko jest 
| ustawą tegoż czasu 1529, roku napisaną, ale 3e wprzód aniżeli imudzka 20. stycznia datowana, już napisaną byla. 
Dla tego ją przed żmudzką zamieszczamy. | 
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Potom czeladi niewolnoj, miesiaczina ma byti w kopach na storonu otłożona, a druhaja 
otmołoczona, kotoruju miesiaczinu tym sposobem ustawlajem: aby ezeladi niewolnoj, 
kotoryi majut prirobki, a bondy swoi, po połtory kopy Żyta na sok dano, wodle staro- 
dawnoho obyczaja, a tym inszim niewolnikom, kotoryi obychodu i domow swoich ne 
majut, tym miesiaczina dawati, czotyry razy do hodu, po boczce żyta, to jest berła wodle 
obyczaja dawnoho, a toje berło, majet byti a w osen po zniewiech na storonu odmoło- 
czono. Potom! toho żyta, szto zostanet kop, otprawiwszy tyi reczy wyżćj pisanyi, dwie 
erasti na nas, i ku pożitku naszomu zostawujem, a tretiaja czast 2yta derżąwcam naszim 
ku ich Żiwnosti i pożitku. 

MI. Też, szto użnut jarin, jako, owsa, pszenicy, jaczmieniu, hreczychy, horochu, 
jarycy iinszych toho, skoro po Zniwiech majut derżawcy naszy nam na nasienie i też ku 
pożitku tri czasti na storonu otłożiti, a sobie czetwertuju czast ku żiwnosti i pożitku majut 
brati. 

IV. Też, żyta naszy kotoryi w humniech dworow naszich zostanut, tyi majut byti 
na wesnu, poddanym naszym, abo chto budet potrebowati kopami na peniazi rozdawano 
na borh, za słusznym rukojemstwom zapłaty, kotoryi peniaczi tyi dołźniki płatiti budet 
powinni na swiety Martin, a tyi peniazi za tyi żyta derżawcy naszi budut powinny do skarbu 
naszoho otdawati. 

V. Także, to ustawujem, aby derżawcy naszi i ich wradniki, pri rozdawaniu żyta 
naszoho, tak otsopnoho, jako też gdy na peniazi budut dawati, Żadnych welikich pokło- 
now od poddanych naszich ne brali; odno po połhrosza abo po kurycy. 

VI: Też, reczy wsi ohorodnyje, tych derżawcy dworow naszich w nebytnosti 
naszoj, majut sopołno. wzywati i k swojemu pożitku oboroczati, a na prijechanie naszo do 
welikoho kniazstwa Litowskoho, budut powinni do kuchni reczej ohorodnich dostatok 
nam dawati, wedle szacunku i ustawy kożdoho dwora osobno. 

VIL Także, aby lnu kożdy derżawca tak dostatok siejał, jakoby ot kożdoje Zonki 
kotoraja miesiaczynu beret, dat postaw połotna na kożdy hod, a jestliby kotory derżawca 
nasz w tom pilnosti nie czinił, a lnu ku robotie czeladi nie wydał, tohdy ot kożdoje Żonki, 
powinien budet dati piatdesiat hroszej abo postaw połotna piatdesiat łokot. 

VIII. Także, aby byli boczki w odnu mieru wrobieny, a pod cechom naszim 
i Zeleznoju obrucziu zbity, kotorymi z humna i swirna na kożdy roschod i na nasienia, 
aby było miereno, tymiż boczkami otsop Zytny ku nasieniu otbirano. 

IX. Też, żyta naszi dannyi i owsy, to jest diakła, derżawcy naszi aby supołno do : 
horodniczoho otdawali, a s poddanych naszich ma być o świetom Szimonie Judie wybirano, 
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kotoroje Żyto i owies, horodniczyi naszi, w kożdom powietie, kożdoho hodu, majut 
wodle torhu prodawati, a peniazi do skarbu naszoho otdawati. 

X. Także, sztę pri diakłach sut danyi kury, a jajca, a to zostawujem na kuchni 
naszi, a w niebytnosti naszoj, majut poddanyi naszi peniazmi płatiti, to jest za desiat jajec 
i za kurycu odin hrosz, a to majut derżawcy naszi do skarbu naszoho otdawati. 

XI. Też, za siena diakolnyi poddanyi naszi koZdoho hodu budut powinni peniazmi 
płatiti, to jest za woz siena po tri hroszy, a tyi peniazi, majut byti do skarbu naszoho 
otdawany, a peniazi poddiakolnyi, pentinicznyi i drownyi, to majet na urad zamkowy po 
staromu horodniczomu byti. 

XII. Też, mezlewy, kotoryi na nas s poddanych naszych na ko2dy hod prichodit, 
toby derżawcy naszi peniazmi otbirali, to jest za jałowicu tridcat hroszej, za wiepra dwadcat 
hroszej, za barana czotyry hroszy, za kure a za desiat jajec odin hrosz, a tyi peniazi majut 
- byti otdawany do skarbu naszoho. 

XIII. Także, wsi poddanyi naszi, kotoryi sut, powinni służbu wstawicznie służiti, 
to jest, ludi tiahłyi, to zostawlajem dla robot naszich dworow, jako paszni, podwod, po 
staromu obyczaju, majut służyti czerez hod, poczawszy ot wesny, koli na Jarinu poczy- 
najut orati, aż do swietoho Szimona Judy, a ot swietoho Szimona czerez zimu, derżawcy 
dworow naszich, zostawiwszy ludej na dwornyi potreby, to szto kotoryi dworu potre- 
 bujut, ostatok lude] tiahłych ku pożytku naszomu osaditi, to jest abo na boczce pszenicy, 
abo wiepra budet powińien poddanyi nasz kożdy osadnoho dwora naszoho, ku pożitku 
naszomu dati, a to w niebytnosti naszoj, derżawey prodawszy, powinni to budut do skarbu 
naszoho otdawati. 

XIV. Ktomu, bojarowie naszi,  putayi i osoczniki, kotoryi starodawna powinni 
wojnu służyti, siena kositi, także też rybołowie, borti, kowali, i inszyi poddanyi dworow 
naszych, kotoryi tiahłoje służby ne służat, tyi budut powinni, dwanadcat deń na tołoku 
w hodu do dworow naszich służiti, to jest tri dni na pareninu orati, tri dni na Żyto, a tri 
dni sierpom Żyto Zati, a tri dni jariny, a sieno kositi po staromu, kotoryi ot inszich 
posłuh majut byti wolnyi, a na kożdy hod do skarbu naszoho, na deń światoho Martina 
budut powinni osadnoho płatiti po kopie hroszej, a wszakże s tychże ludej, jako osoczni- 
kow, ribołowow, kowalew na dwornuju potrebu po kolku służob zostawiwszy. 

XV. Także, zemli pustowskij powinni budut derżawcy dworow naszich ku pożytku 
naszomu najmowati na peniazi, abo na medy, a to wsie do skarbu naszoho otdawati. 

AVI. Też, w kotorychkolwiek dworach naszich suf ozera, na kotorych zimie 
niewody chodiat, tyi ryby majut byti prodawany, za peniazi, dwie czasti ku pożytku 
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naszomu, derżawca powinien peniazi do skarbu naszoho otdati, a tretiuju czast sobie 
majet wziati. 

XVII. Też, pri kotoromkolwiek dwore naszom, suf pożitki w kopowlesy, to jest 
smoły, wanczos, klepki, popieł, toje supołno na nas zostawujem. 

XVIII. Takoż, aby kożdy derżawca dwory naszi budował, oprawował, ohorodi, 
stawy, młyny, hdie mohut byti, aby byli robleny, a owszelikij a w oseń, koli inszych 
robot niet. | 

XIX. Także, aby żadny derżawca poddanych, a ludej dworow naszich, ku robo- 
tam abo budowaniu dworow swoich otczyznych niebrali, ani w żadnyi podwody w reczach 
swoich: a owszem szto sia tkniet kakoje kupli wozenia, to jest soli, Żyta, siena, owsa 
i inych reczej. 

XX.  Ktomu, ładny derżawca, aby z win zaruk, abo też peremytow welikich 
niebrał, ani też słuh swoich w takowych winach w domy poddanych naszich nie wsyłali, 
ani leznew kłali, ale aby to było czerez pisary naszi popisywano, ku pożitku naszomu, 
a kożdaja wina, kotoraja jest bolszaja nad piat desiat hroszej, to do skarbu naszoho majet 
byti, a derZawcam do piaty desiat hroszej. 

XXI. Też, hdy poddany nasz wozmet derżawcu na spor czy znurakuju na sud 
o zemlu, abo o sieno Zat, tohdy, poddany nasz kotory winien zostanet, majet zapłatiti 
jałowicu, albo połkopy hroszej, a wradnik derżawcyn, wyjedet tobdy ' desiat hroszej, 
a koli ponamiestniczok abo tiwun wyjedet, tohdy piat hroszej. 

XXII. Potom, peresud na derżawcy zostawujem, to jest desiaty hrosz: ale peresud 
ne majet byti bran ot tych ludej, kotoryi sia potwary ottiazut. 

XXIII. Także, deckowanie toje, majet byti derżano czerez derżawec,' naszich 
wodle statutu zemskoho, to jest pomilnoje. 

XXIV. Takoż, winy pobitia mużyk z mużykom, gdy sia pobijet, a tomu dowod 
budet, to majet byti derżawcy piat desiat hroszej, a jestli sia pered prawom zhodiat, 
derżawca majet wziati dwanatcat hroszej. 

XXV. Też, w kotorymbykolwiek dwore byli peniazi, abo starodawna dochody, 
jako myta recznyi, perewozy, kapszczyny, młyny, kunicznoje ot domów hdie piw nie 


. warat, to wsie, aby było brano ku rucć pożytku naszomu, a ku skarbu naszomu otdawano. 


XXVI. Też, hdieby kolwiek byli medy dannyi starodawna, także bobry, kunicy 
iinyi, to wsie zostawlajem ku pożytku naszomu. 

XXVII. Także, w miestiech welikich i małych, torhowoje i pobocznoje, miasnoje, 
i inszoje, to wsie na derżawec zostawujem, krom myt starodawnych, kotoryi idut do 
skarbu naszoho. (17) 
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XXVIIL Także, hdy mużik na zakazanie derZawcy naszoho, abo wradnika jeho 
na robotu nie wyjdet deń odin, abo nieposłuszon budet, ma byt miernoju hrabicoju karen, 
ani czoho bolszy nad barana, a jestli budet w czom bolsz uporay nad roskazanie derżawcy 
naszoho, ma byf jako uporny pletiu, to jest biczom karan, a nie winoju. 

XXIX. Też, aby wsi dochody peniaznyi i pożitki dworow naszich na odin vzas 
byli wybirany i otdawany do skarbu naszoho, to jest na swiety Martin. 

XXX. Też, hdiebykolwiek było stado m dwore naszom, powinien derżawca 
w dobroj opatrnosti mieti, jakoby ot hołodu, aby z zimna zeriabiata, abo swirepy nie 
zdychali. A hdiebykolwiek za jeho nieopatrnostiu szto zdochło, powinien to budet płatiti, 
wodle ustawy zemskoje. A ktomu, kożduju swirepu i zerebia miet w reistre na imia 
szerstiu, a s toho reistru, spisok koniuszy dworny majet mieti wiedomost o kożdom stadie 
kożdoho dwora, i tudież szto sia kotoroho hodu primnożyt; także mieti pilnost o koni 
stadnyi, aby byli dobre chowany, a obrok koniu stadnomu, na dwie niedieli boczka owsa, 
a koniuszy aby toho dozreł. 

„XXXI. Też, aby kożdy derżawca, kożdoho dwora, hdie jest czelad niewolnaja, 
bydła w dworiech naszich mieł dosyt, i o wszeliki sochi dwornyi, aby czelad niewolnaja 
dwornymi sochami robili, ku rozmnożeniu paszni i dworow naszich. 

XXXII. Takeż, wsi derżawcy dworow naszych, tak powiatu Wilenskoho jako 
i Trockoho, powinni budut, dwa razy do roku, to jest, odin raz u w oseń a druhi raz na 
wesnu, z humna liczbu czyniti, zupołnie zo wsich tych poZitkow naszich wysze pisanych, 
kotoryi jeśmo ku swojej ruce i poZitku skarbu naszoho, zostawili, pered pisarmi naszimi, 
kotoryi budut ot nss ku słuchaniu liczby dworow naszich, dwa razy kożdoho hodu posłany. 

XXXIII. Także, aby zamkowyi wradniki, tak zamku Wilenskoho, jako i Tro- 
ckoho, i inszich dworow naszich, nie słali deckich swoich, bo to jest welikaja skaza 
poddanych naszich i zamieszkanie wszitkich dworow naszich, a owszeki, że to bolszi cziniat 
dla swoich poZitkow, a nie dla oprawy zamkowoje, atoho dozreł, czoho kotory zamok 
potrebuje, a w tom żeby zamkowy wradnik, mieł zawzdy porozumienie, a rozmowu, 
z uradniki abo derżawcami tych dworow, kotoryi powinny i służby do zamku powinni 
służiti, toho bolszi sterehuczi, jakoby poddanyi naszi łupiezstwom niepotrebnym niebyli 
wtisneny, a oprawy zamkowyi za zhodoju wradnikow byli spraweny. 

XXXIV. Też, aby derżawcy dworow naszych, |wradniki dwornyje, zakazniki, 
starcy, tiwuny, prystawy, soroczniki, humienniki, obirali szto lepszich służob wiernych, 


a kotoryiby bolszi sterehli roboty, paszni, i inszich, nizli łupiezstwa, abo otkupowania 
ot powinnych robot. 
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XXXV. Także, aby derżawcy dworow naszich, hdy sia trafiat podwody, ku 
potrebie naszoj, Żadnych otkupow niebrali, i swoich wradnikow dwornych ot toho hamo- 
wali, jakoby poddanyi byli w tom zachowany w kożdom dwore a czerhami na podwody 
chodili, tohdy Zadnomu kriwdy ne budet. 

XXXVL Toż, ustawujem i hroźno prikazujem, aby pany wojewodowie, tak też 
starosty i wsi derżawcy naszi czerez to nikomu kakoho bud stanu, niesmieli zieml pusto- 
wskich dawati, jako u wojewodstwach tak i starostwach, tak też i wo wsich dworech 
naszych, do naszoje woli hospodarskoje. A chtoby za takowuiu daninoju ot panow, i za 
listom ich, kotoryi zemli naszi pustowskij derZal, roskazalijeśmo, tym pisarem naszim, 
w takowych, tyi zemli naszyi, otbirati, i zasia k tomu dworu naszomu priwłaszczati, 
w kotorom dwore tyi zemli buduf znalezieny. 

XXXVII. Także kotoryi sut peniazi, kapszczyzny i po miestom i dworom naszim, 
ino koli budem dworan naszich posyłati, tych peniazej wybirati, majut tyi dworane naszi, 
pod swiedomom derżawec i tych pisarew naszich ot nas na tyi w dwory wstawnyi tyi 
peniazi kapszczyzny wybirati, i otdawati do skarbu naszoho, a to dla toho, iżby nam 
w tom nikotoroje szkody niebyło, a krom tych kapszczyznych peniaziej, inszii wsi płaty 
naszi peniaznyi, czinszewyi, pobornyi, kunicznyi mytnyi, ot Zyti ot mezlew, pribawienyi, . 
ot pustowskich zembl, branyi, i ot sad, ludej, i z win pieniaznych, i inszyi wsi dochody 
i płaty, kotoryi sut nam ku pożytku naszomu priwłaszczony, majut derżawcy naszi 
wybirati, a pisary naszy, majut to w knihi swoi zapisywati, i czerez ruki derZawec naszich, 
pri tych pisarech naszich majet po wsie dawano byti do skarbu naszoho na rok na swiaty 
Martin. | 

W toj ustawie jest podpis ruki hospodarskoje. 


USTAWA DLA LUDU POSPOLITEGO ZIEMI ZMUDZKIEY 1529. NAPISANA. 
(Z kopii metryk litewskich T. VII, p. 625 —632. T. XXXIV. p. 47—55.) 


Ustawa zemli Zomojtskoje. 
I. A ygimont, bożyjeju miłostyju, korol Polski, i weliki kniaź Litowski, Ruski, 
Pruski, Zomojtski, Mazowiecki, i inych. — Czinim jawno sim naszim listom: iż my baczacy 
(17) 
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welikoje wtisnenie i obtiazliwost poddanych naszich, ot starost Zomojtskich i ot tiwunow 
zemli Zomojtskoje, kotoruju oni obtiazliwost im czinili, mnohimi, a tiażskimi robotami 
i niepomiernymi podaczki, i wjezdy swoimi czyniaczy sobie na nich posiedi, dla czohoż 
toja zemla Ziomojtskaja, poddanyje naszi weliko sobie stosknuli, i mnohije niekotoryje, 
z mestec swoich, procz sia rozyszli, i zemli mnohije opustieli, a tak my, chotiaczi naszo . 
hospodarskoje miłoserdyje nad tymi poddanymi naszimi wcziniti, ni okotoryje wołosti 
wylucziwszi, zemli Zomojtskoje, dali jeśmo ot nas derżati w moc i w podawanie starostie 
Zomojtskomu, panu Stanisławu Stanisławowiczu, wodłuh perwoho dawnoho obyczaja, 
jako sia on majet tam sprawowati i raditi, to jeśmo u priwilii naszom jemu opisali, nizli 
potom wideło sia nam, k naszomu dobromu, i pożytocznomu zemskomu, nowuju a lepszuju 
sprawu, w toj zemli Zomojtskoj, u dworech i u wołostiech naszich wcziniti, i płati na nas 
hospodara i na wradnikow dworów naszich i tiwonow wołostej Zomojtskich ustawiti 
z łaskoju i s poleczeniem ludej naszich, kotoryje z dwory i wołosti, wziali jeśmo w naszu 
moc, i w podawanie nasze, i potomkow naszich, to jest tyje najperwej: «dwor Wiłkieja 
s paszniami i so wsimi ludmi; dwor Welena s paszniami i so wsimi ludmi; dwor Skior- 
stemon s paszniami i so wsimi ludmi; dwor Jaswojni s paszniami i so wsimi ludmi; wołost 
Ojragołu z mestom i mestkimi płaty i so wsimi ludmi; wołost Korszewo so wsimi ludmi; 
wołost Pojurie so wsimi ludmi; wołost Szowdy so wsimi ludmi; wołost Retowo z mestom 
i so wsimi ludmi; wołost Kondynka so wsimi ludmi; wołost Twery so wsimi ludmi; 
wołost Telszy so wsimi ludmi; wołost Uzwienta so wsimi ludmi; wołost Weszwanie so 
wsimi ludmi; wołost Birzniany so wsimi ludmi; wołost Dirwiany so wsimi ludmi; wołost 
Biszrany so wsimi ludmi; wołost Jurbaroh so wsimi ludmi: w kotorych dworech i woło- 
stiach naszich czynim i wstawlajem, nowoju sprawu i platy naszi, i wradniczki i tyje wolosti 
wyszej menenyje, w ospołok k podatkom, priłuczajem k tym dworom naszim kotoryje iż 
derżawcy dworow naszich, i tiwuny wołostej Zomojtskich, majut sia raditi i sprawowati 
ne inaczej, odno wodłuh woli naszoje i toje ustawy wypisanoje. 

II. Naperwej, wsi roboty, kotoryje poddanyi naszi czynili u dworech i w paszniach 
nieboszczyka pana starostie, itiwunow, i dochody jemu i wsim tiwunom i namestnikom 
ich daiwali, i posedi czinili, to ludem naszim wsie otpuskajem, ktomu oto wsiakich inszich 
podaczok, tako peniaznych, jako i inszich reczej, kotoryje byli starodawna, bez naszoje 
ustawy dawany, samomu panu starostie i jeho namestnikom, i ponamestnikom i pristawom, 
tych ludej naszich, w tych dworech i tiwuństwiech, ot toho wseho ich wyzwolajem, nizli 
za takowuju naszoju łasku i wyzwoleniem tych ludej naszich, ot tak welikich wtiskow 
i podaczok, widieło sia nam k pozitku naszomu to wcziniti, neopuskajucai starodawnoho 
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obyczaja, szto sia dotyczet kunicznoho platu, kotory ludi naszi kuniczniki daiwali na nas po 
szesnadcat hroszej. My w tom im łasku naszu wczinili, otpustili jeśmo im ot tych kunicz, 
po czotory hroszy, a kotoryi wołosti pan starosta derżył u swojej mocy, s tych jeho 
wołostej , taki po staromu majut nam kunicy dawati po szesnadcati hroszej; a powinni nam 
i potomkom naszim kunicy dawati w kożdy hod, za kożduju kunicu po dwanadcat hroszej 
a derżawcom i tiwunom, chto budet wybirati, kunicznyi peniazi, kotoryi peniazi majut im 
dawati; a za tyi wyzwolenyi roboty i posedi, s kotorych jesmo ich wyzwolili, majut nam 
tyi ludi naszi kuniczniki, kożdy z nich, na kożdy hod, ot kożdoje sochy wołowoje, po 
połukopiu hroszej dawati, a ot konskoje sochy, po połowicy toho, to jest po piatnadcati 
hroszej, też ot moti *) kotoryi birali derżawcy i tiwuny s pustych zeml, toho, wżo tiwuny 
ne majut na sebe braü, to priwłaszczajem na nas, aby tym rychlej tyje zemli ludmi byli 
osażeny. 

III. Także, medy priesnyje swoich wołostej hdie byli z dawna dawany i peniazi 
newodniczyje od kożdoho czołoweka dawanyje po dwa hroszy, i łowenie ryb w naszich 
ozerech , i peniazi lnianyi ich meli, i kapszezyzny s korczom i ot mestnikow płaty, 
i pomernyje, i torhowyje peniazi: tyje wsi wypisanyje i menowanyje dochody, berem, 
i priwlaszczajem na nas, i na potomki naszi, a derZawcy i tiwuny naszi w to wo wse ne 
majut sia niczim ustupati, ani toho k rukam swoim priwlaszczati, nizli to wsie sprawiedliwe 
majet byti wybirano k naszim rukam hospodarskim. A kotoryje ludi naszi u dworech 
i wolostiach ne budut meti soch wolowych, ani klacz, odno zemli, s kotorychby mela 
służba byti, tyje majut nam dawati s koZdoje służby, w kożdy hod, po desiati hroszej 
do lepszoho ich wspomożenia, a gdy sochy budüt meti, tohdy potomuż majut nam n dawati 
po połukopiu hroszej, jako i tyje ludi, szto u werchu wypisanyje. 

IV. Pritom ustawujem, iż kożdy czolowiek, majet nam w kożdy hod i potomkom 
naszim dawati za boczku owsa szest hroszej, a za woz sena dwa hroszy, katory iz wsi reczy 
ustaweny ") majut wybrany byti na nas, w swiato bożoho naroZenia, a derZawcy i tiwuny 
po tyi pobory, ne majut po ludem z domu w dom jezditi, nizli na odnom mesti wroczy- 
stom, kożdy majet byti, a zakazati, aby tot płat nasz z wołosti do neho był priniesen, 
stym jeho dochodom wypisanym. 

V. "Tei, zachowywajem na nas i na potomków naszich, stąceju: hdy sia kolwiek 
nam pribodit, tam do kotoroho dwora, abo do zemli Zomojtskoje prijechati, tohdy ot 
kożdoho czoloweka, nam powinni budut dawati wsi staceju, jako, jalowic, wołów, husej, 





*) Mati w Tomie XXXIV. **) kotoryjez wei reczi ustawenie T. XXXIV, 


„434 ZYGMUNT I ZYGMUNT AUGUST. 


kurow, baranow, wieprow, owsa i sena, medu i piwa, a toho na inszi czas nepowinni 
budut dawati, odno kolibychmo sami personoju swojeju, tam prijechali. . 

VL Też , koszenie i senożatej naszich, w kotorychkolwek dworech i tiwunstwach, 
na nas seno koszywali, to i teper majet byti potomuż, iż tyje ludi naszi, majut tyje 
senoZati kositi, kotoryje peredtym kosziwali. 

VII. A kotoryje ludi z dawna diakła daiwali, na nas do dworów naszich, tyje majut 
i teper diakła dawati do tych dworow naszich, wodłuh dawnoho obyczaja. 

VIH. Także, wsiakije sudy i winy, majut byti popisywany, ale ne wybirany 
czerez Tiwunow, odno kotoryje winy osudiat, tyje majut byti, w reistra wpisany, k nam 
objaweny, a my tyje winy każem im na nas wybirati, a stych win, majet, na derżawec 
i na tiwunow byti desiati hrosz; to jest, koli na nas odin rubl, tohdy im desiat hroszej 
powinnoho, a czerez to Zadnoho obtiażenia peniazneho i powinnych połtin ne majut z ludej - 
naszich brati, a szto perwej seho piat hroszej dawano po namestnikom derżawcowym 
itiwunowym, a pristawom dwa peniazi, to wse ludem tym otpuskajem. 

IX. (O deckowanie, tak majet byti na mestcy: jestli deckij nihdie ne pojedet, 
majet wziati odin hrosz, a jestliby decki hdie w toj zemli jechał, tohdy majet byti decko- 
wanie wodłuh starodawnoho obyczaja piat hroszej, a wyszej piati hroszej, ne majet nichto 
bolszi brati. A szto sia dotyczet na wyjechanie derżawec i tiwunow, tyje reczy tak | 
ustawujem: kożdomu derżawcy, i tiwunu ot kożdoje służby ludej naszich, majet byti 
dano piat hroszej kożdoho hodu, a z dwu służob, odna boczka owsa, abo za tuju boczku 
„dwa hroszy, a z dwu służob, odin woz sena, abo za woz sena hrosz, a po dwoje kur, abo 
za nich hrosz, a s czotyrech służob odna boczka piwa, kotoraja z wyszej nemajet byty. 
szacowana peniazmi, odno za piat hroszej, w tot obyczaj: jestliby kotoryje ne dali boczki 
piwa, tohdy majut dati hroszy piat, abo mnej, jako mohut uprositi, zapłatiti, szto sia im 
w tom lepej budet wideti, a s odnoje służby, majet dati kożdy po bochnu chleba tako- 
womu, jakoby bochon stojał za poł hrosza. 

X. Także, szto sia dotyczet uzjezdow tiwuńskich na wołosti naszi i brania płatow 
i pożitkow naszich i stacej i dochodow tiwuńskich aby tiwuny czastokrot na wołosti naszi 
ne wjezdczali, i na nich mnoho ne meszkali, my im tak ustawlajem: w hodu dwa roki, 
perwyi rok na swiato bożeho narożenia, a druhii o poslednej matce bożej na tyje dwa roki 
majet kożdy tiwun na swoi wołosti wjezdczati i meszkati na nej, na kożdom roku, po tri 
medeli, to jest, w seho meszkania na obiejuch rocech, majet byti szest nedel, a majut 
jezditi, ne w mnozie, ale w małom pocztie słuh swoich, dla tiażkosti ludej naszich, i tot 
płat, i pożitki naszi i staceju i hroszy i dochody swoi, wedle toje ustawy naszoje, majut 
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na nich sprawlati, i wsiakije sprawy i ludi sprawowati; a bolszi szesti nedel, na tych 
obiejuch rociech, ne majut meszkati i namestnikow i słuh swoich ne majut bez sebe 
u wołosti zostawlati, i staceju, czoho pri sobe ne dotrawiat, toho w domiech ich ne majut 
kazati im stereczy i do domow swoich końmi wołostnymi, ne majut otwoziti, nizli tyje 
stacej ludi ich własnyi swoimi końmi do domow ich majut im otwoziti, a konej swoich ne 
majut w ludej naszich stawiti, i chortew, i wyzłow, w domech ich ne majut chowati i ich 
kormiti i w podwodu s tiwuny, ludi naszi i rotinniki, nihdie ne majut jezditi i podwód im, 
i słuham ich, ne majut dawati, i na roboty do dworow ich ludi naszi nikoli ne majut 
choditi, i win, i deckowania wyszej toje ustawy naszoje ne majut s nich brati. A tuju 
ustawu wypisanuju w tom listie naszom, ustawujem na tiwuny Zomojtskij. A szto sia 
dotyczet tych dworow naszich: Wilkey, Weleny, Skierstomona, Jaswoju, w tych 
dworech , także wsi płaty i dochody naszi wypisanyje kak z wołostej tak i s tych dworow 
naszich, majut nam o tym derżawcam byti dawany, niczoho nestmeniajuczi, nizli sami 
derżawcy dworow naszich majut sia w tych dworech raditi i sprawowati, wodłuh ustawy 
dworow naszich, ktotoruju ustawili jesmo po Wilenskomu i Trockomu powietu. 

XI. Też, sztoby sia sprawiedliwost stanowiła, tym bolszaja, mocnejszaja i krom 
otwłoki aby wczinona była, ne tolko samym tiwunom ale i kożdomu czołoweku naszomu 
tamosznemu, jako w żałobach, tak i w kożdych reczach, albo kotoryjeby byli nedokonany 
za otozwanie, tohdy ustawujem tym listom naszim, sztoby w hod czotyry razy sudy po- 
spolityje, to jest perwyje sudy w seredu po perwoj nedeli ustupiwszi w post, a druhije 
sudy w piatnicu pryjduczuju po w nebo wstupeni bożem, tretyje sudy w tyzden po swietom 
Michaile, czertwertyje sudy w deń swietoje Łucej kotoryje sudy majut położonyi na 
imienowany byti czerez pana starostu w Krożach, pri kotorych sudiech, majet pan starosta 
sam suditi z naszymi tiwuny, i wsi sudy, kak małyje, tak i welikije, i winy naszi na nas 
majut zapisywati. A jestliby w tyje roki letnyje, zaszła służba nasza i zemskaja, a pod- 
danyje naszi, hdieby sia ruszyli na służbu naszu, a zemli Zomojtskoje w tot czas, takżeby 
sia ruszyli, jako powinni to wcziniti, a dla toho na tyje roki prawa sia zwesti nemohli, 
odnakoż, po tćj służbie, predsia majet pan starosta, w mesto tych rokow, dwa roki 
złożyti, na kotoryjeby sia jemu widieli i tyje prawa sprawowati i raditi budet powinen, 
jako i na tych proszłych rocech. 

XII. A hdy sia roki'i prawa pocznut, my to ustawujem: jestliby chto s szlachtv 
kotoroje meł dieło do tiwuna, a tiwun do szlachtyca, abo tiwun do tiwuna, a stawszi pered 
panem starostoju i tiwuny u prawie i reczy z obu storon wymowiwszi a wzoby skazanie 
miało wyiti s prawa, a storona protiw storonie ne chotiaczi prawa dostojati i skazania 


136 ZYGMUNT I ZYGMUNT AUGUST. 


słuchati, a do nas by sia w tot czas otzywał: tohdy predsia majet na takowoho skazanie 
byti do nas, toho nieodkładajuczi, niźliby jestliby pristupiwszi k prawu a reczej ne mo- 
wiwszi, chotieł chto s tiwunow, abo s szlachty otozwati sia ot pana starosty do nas, 
takowych k nam majet otpuszczono byti. A taja ustawa meży szlachty i tiwuny, majet 
byti krom pospolitych ludej naszich, bo ludy naszi, kotoryjeby meli wtisk i kriwdy ot 
 tiwunów, abo ot szlachty, tym poddanym naszim, kożdy tiwun i szlachticz, powinni na 
tyje złożonyje roki, pered panom starostoju i tiwuny, w kożdoj reczi otpowiedati: a ne 
majut sia ni chto z nich do nas otzywati, bo kożdy szlachticz i tiwun, majet na tych 
rocech poddanym naszim wo wsem prawa dostojati. A chtoby ludem naszim praw byti 
niechotieł, a s prawa sia odzywał, na takowych, panu starostie s tiwuny dozwolajem 
winnost skazywati, też s posłuszenstwa pana starosty na tych wsich tiwunow i wseje szlachty 
zemli Zomojtskoje ne wyimajem, ale choczem, aby wo wsiakich reczach pana storosty wo 
wsem byli posłuszni, jako rady a mestca naszoho, a na bolsz w tych reczach, kotoryj je 
zależat ku spomożeniu i ku dobroj sprawie reczipospolitoje toje to zemli naszoje. 

XIII. Pri tom ustawujem, i2 tyje dochody naszi, czerez to ne majut byti wybirany 
czerez inszich, odno czerez samych derżawec i tiwunow Zomojtskich, wiernie, a spra- 
wiedliwie, krom wsiakoje obtiaZliwosti i wtisku ludej naszich, kotoryiż derżawcy ne 
majut z ludej naszich bolszi brati jedno wodle werchu pisanoje ustawy naszoje, a jestli 
bychmo, kotoroho czasu obaczyli, chtoby s toje ustawy naszoje wystupił i ludem naszim 
wtiski czinił, abo ich rozohnał, abo ne wodle toje ustawy szto s nich brał, abo w men- . 
szenie dochodow naszich wczinił, tohdy dla ohledania takowoho umenszenia i dla 
dowedywaria wybirania dochodow naszich, majem poslati, kotoroho dobroho , wernoho, 
kotory nam budet sia na to hodny wideti. | | 

XIV. Też tiwunow ne otdalajem ot ich dierżanej, wyjmenujuczi za słusznoju 
priczinoju i za krywdoju poddanych naszich. A jestlibychmo kotoroho sobie s nich w tom 
_nepożytocznoho doznali, tohdy takowoho, tohoż czasu, otdalim z uradu i inszomu wer- 
nejszomu otdadim, komu budet nasza wola hospodarskaja. | 

XV. Asztoby sia nam w pered wideło pożytocznoho czasu w toj zemli Zomojtskoj 
ustanowity ile nam budet potreba, tolko majem k naszomu pożitku cziniti i stanowlati, 
ipribawlati, i rozszirati, jako sia nam i potomkom naszym budet nalepej wideti. 

XVI Na kotorojeż swiedomie tohoż listu naszoho i peczat naszu kazalijeśmo pri- 
łożyti k semu naszomu listu. Pisan u Wilni pod leta boZeho narożenia 1529. mesiaca 
henwara 20. deń *) indykt 2, — Tu potpis ruki hospodarskoje. —  Hornostaj pisar. . 


e) Osmoho dnia w Tomie metryk XXXIV, 
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SŁUŻBA I OPŁATA WOJENNA W ROKU 1529 OPISANA. 
(Z kopii metryk litewskich T. XIV. p. 323—207. w oryginale p. 251.) *) 


Pa let bożoho narożenia 1529. indikt. 2, mesiaca henwara 25. (21 ") deń w czetwek, 
to jest po trech krolech u dwu nedielach. 

I  Hospodar korol jeho miłost Zygimont, buduczy 'ma wielikom walnom sojmie 
u Wilni, so wsimi pany radami jeho miłosti, tak z duchownymi, jako i świetskimi, raczył 
ustanowiti i zamknuti radu swoju hospodarskuju, ku oborone pospolitoho dobroho reczy 
zemskoje, 

IL  Napierwie], szto sia dotyczet popisu zemskoho, tak jeho miłost wstanowiti. 
Chtoby miał w imieniach swoich semsat służob, tot powinien stawiti ku zemskoj służbie, 
sto pachołkow dobrych konno a zbrojno wodłe ustawy i uchwały zemskoje. 
| IIl. A chtoby miał czeterysta służob, tot powinien stawity piatdesiat pachołkow 
dobrych konno a zbrojnoż. 

IV. Atak aż do namienszoho **) chtoby miał ośm służob ludej swoich, tot powi- 
nien sam jechać i służbu zemskuju zastupowati, wodłuh ustawy zemskoje. 

V. A chtoby z szlachty ne miał ośmi służeb zupołnych, a miełby ludej swoich 
szest abo piat służeb, abo mniej, ednakoż i tot powinien sam jechati ku służbie ziemskoj, 
na takowom koni i w takowej zbroi, nie wodłuh ustawy, ale wodle możnosti swoJeje. ***) 

VL A szto sia dotyczet słuh putnych i dannikow i podlaszskich służeb wołocznych, 
tych wsich, chto ich budet kolko mieti, w totże poczot, z ludmi tiahłymi wospołok majut 





© WW inném miejscu w metrykach Litewskich T. XX., w kopii p. 486. do 489., w eryginale p. 229. 230. jest list do 
Jana biskupa Wileńskiego słowa tej ustawy przytaczający. Z listu tego miejsca, które zdają się być opuszczone 
w kopii ustawy tej w metrykach zamieszczonćj a tu drukowanéj, tu w notach zamieszczamy, 
**) Dała 25. stycznia pewnie jest pomylona. Roku 4529. czwartek we dwa tygodnie po trzech królach przypadał 
24. stycznia 
9) WW liście de biskupa VVileźskiego jet: Chto » bejar naszych, bedet met ludej weich. osmdaiat słażob, tot 
majet ka sluibie zems:koj jechati sam desiat s dobrymi molodcy konno a abrojno, a chto majet ludej swoich sorok 
słułob, tot powinien jechati sam piat & dobrymi pacholki; a chto majet osm sluiob ludej swoich, tot powinien 
jechati sum odin kenno a zbrojno. 
es**) Po tym artykule, artykuł następny w liście do biskupa Wileńskiego poprzedzają te wyrazy: Tak też każdy s wa- 
ezoje milosti knisz i pan duchewnyi i swetski, tym pocztom powinni na wojnu ku obrone semekoj, koli potreba 
wkazet, jechati. A knehini i pani i bojarini, welony majut wyprawiati. I koddyi majet stąwiti, & esmi sludob 
ladej swoich, pacholka dobroho, w sukni cwetnoj, ne w sermiaie, na kotoromby był pancer dobryi, a psił- 
bica, a mocz, © paweża, a drewco  praporom cweinym; a koń by był pod nim w czotyry kopy hrossej. 
(18) 
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ku służbie zemskoj i zrownowawszy wsl, spolnie ma jut z nich służbu zemskoju służyć, 
wodłuh ustawy zewnskoje. *--. SEKE (d 

VIL — A ezto sia dotyczet miest kniażskich i posti i i wseje szlachty, i też bojar 

ich, szlachty i słuh dwornych, kotory domki swoi inajut i ktomu 'ohorodnikow ich, ot 

toje służby zemskoje,:z tpho pacztu tiablych ludej. wypiesnych, | 'wymujemi bo. ne bd 
winni budut w tom poczte zemskom w liczbie byti; | | 
VIII. A szto sią dotyczet uhohoję szlachty hospoderskich poddanych, tych, kotory 
sia uboho majut, w domkach swoich; ani odnoho czołowięka, swojeho : ne majut, s tych 
kożdy. majet służiti i jechati sam wodle moznasü swojeje.. 

. IX. Prytom hospodar jeho miłost, so wsimi pany radami swoimi na a tomże walnom 
więlikom sojmie,. ustanowił płatna wsich poddanych wielikoho kniadstwa; jąko na: swoich 
hospodarskich ludej: tiahlych i putnych, tak te2 i na duchownych i na áviiatakich, kniad, 
skich i pańskich, dla zapłaty. służębnym i dla wykuplenia zamkow i dworow jeho miłosti, 
K czomuż zwolili hosppdarin jeho. miłosti wsi panawie rady jeho miłostj,: duchowny i 
światski, płat dati, so wsiech ludej swoich, z tiahłych, i z putuych, i z dapnikoyw, iz wor 
Ink podlaszkich, puszczajuczy rowno, jako tiahloho.czolowieka, tak te słuhu pytnoho, 
i dannika odnoho, i włoku odnu z tiahłoju służboju za adno, i .jąko powinni z:takowych 
osmi. służeb; z dannikow i z włok wypławiiati i stawiti ku służbe zemskoj konia, tak też 
z toho konia, majut dat platu, półtory kopy hroszej: to: den 8 koldj Mid ludej 11 
hroszej i pol tretia peniaZa.. 

X. .A chtoby .ne miał ludej swoich, ośmi sluzeb,:a miełby ich szest abo pint, abo 
mniej by. i odnoho czołowieka u służbie miął, tohdy powinien, z kośdoją służhy dati 11 
hroszej i połtretia peniaża, kolko służeb budet meti. 

XI. Achto szlachty ludej swoich ne budet mieti ni i odnoho czołowieka, tot toho 
platu nópówinień dati niczoho. 

XIL A hospodar jeho miłost, so wsich ludej swoich, tiahłych, i putnych, i dan- 
pych tot. plat po tomuż majet kazatj wybirati, z kożdej głużby, po adingdgati hose i i po 
połtretia peniazia. 

XIIL Tak też i wsi duchowny rymskoho 'zakonu i-hreczéskobo, s0 wich Audej 
$woich tiahlych i putnych i z dannych i i z wołók podlaszkich, ż ośmi służeb także powinni 


połtory kopy hroszej dati, jako i swiatski, to jest: z  każdoje sużby 11 hroszej i poeti 
peniazia. *) 





9) WW fice: do biskupa Wileńskiego jest jeszcze: A chto z azląchty łudej swoich ni odnoho cdołowicka he budet 
mieti, tót płatu ne powinen dawati-niczoho. -—' Tik ted szto sia dotjczet mest waszoje miłosti kniażskich.i pań- 
skich i wseje' szlachty i mest ne włocznych i teś bojar ich i słuk dwornych, kotoryi domki swoi mójut, i ktoma 
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XIV. A tyi penfady wsi, pod tym sposobem jako wyseej wypósano, mejot wybiradyi 
byt. Koidy kniaź i pahi. duchowny i:światski, so wsich ludej:swoich'tot płat wyszej me- 
niany, majet kazaty społna wybirati, wodłuk popisu reistrow do hospodaria jeho' milpsti 
damych i tyi peniaży wybrawszy; sprawiedliwie majut do skarbu hospodartkoho deti, na 
rok położony, po sem swiate pryjduczom po wielice dni u.dwu niedielach; a teper uio 
majut wsej zemli tet płat objawić, i lity po wsim ziemlam. po pewetom. i choraiye staja 
rozoelany byti. 

XV. Pri kotorodnże tom płata zemikom, hospodar jelio miłost osébliwie, ue 
w obyczaj serebszezyn, ani ardynszczyn, alé ku pomocy pospolitoje reezy zemskoje raczył 
położyć plat na wsi miósta swoi hospodarski, ia wsi tyi ludy kniazeki, panski i dachowny 
i światski, kotory :w miestech jeho najłcsti hospodacskich mieszkajat,. tpt kożdy czołowiek 
powinien tet plat dati; bez kożdoje wymowy, a osobno na wsiu Żydowu położono, kotory 
sut wo wsemi wélikom knizastwie, niekotory, summy, kotory też w inszom miestie opiseny mmt; 

XVI. Z kośdychże peniażej, jako z)... tak iz mestkich, napierwiej służebnyćh; 
studiby ich májet byti:placzono, polczetwerty. tyseczy. kop hroęzej hotowynaż peniaZmi. — 

XVIL  & o druhuju poł czetwerty tysiaczy kop htoszej, tymde:slusebaym Zydali 
hospodsria 'jeho miłosć wsi panowie rady ich miłost, aby jeho' miłost, kazał im tuju 
sumu, sukay dati » kommor swoich ihospodarskich,. a dostał 'tych penłażej płatu zemskolió 
hospodariu jeho miłosti, ' majet obenuti ku wy pienia aastaw, zanskow, | mest i dworów 
swoich hospodarskich.. 

XVIH. A csoho nie dostaniot. SUMY: peniażój na  ekupienie: zastaw: ino ponowić 
rady ich raiłosti. dachowny i światski, «wi zwolii i prirekli płat powtore nato so wsich 
ludej swoich dać prijduczoje osieni o światom Martinie *) s czohoby miefo:ostatok zastiw 
imieni jeho miłósti'wytapiti, i za sukna służebnym, katowymi penisimi do skarbu jeho 
miłosti otłożyti. . 
| XIX... Hospodar korol jebo m milost i panowie i wsła semla, evolili nie w kotory 
obyczaj, odno ma wykupienie zakow , $ miest, idrorow, : so wseje zemli, także i z miest 





i heroduikow, Jako 'ot fe dażky semiktle, tk ted dot tych popłstow minesznych, ż toho pocztu tiahlych 
ledej wypiatnych, wyimejamy , krem tych most podlączakich, w kotarych badat mesczane włoki ewoi meti: 
z takowych mes, z „włok, powinni służbu aemskuja panowe ich zastupowati i tot plat nasz wydati, A szto sia 
tknet mesźczan, kotóryi włok ne majut, a na chorodach i na malych zemlicach meszkajut, s tych służba, ani 
kotoroho platu byti ne majet. . 

*) VW kopii metryk opuszczony wyras. 

99) WW skutku téj panów rad ofiary są w metrykach litewskich w kopii T. XX. p. 489., 490., 491., w oryginale 
p. B0., 234. wymieniane listy pod datą 30. peidtiernila 1 indikta 3g0,.-to jest roku 1590., rozesłane, wyexe- 
kwowanie przyrzeczonych opłat salecajace. 
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jako na królewskich, tako i na biskupich i na mitropolich, ina władycznych, .i na kniaż- 
skich, i na pańskich i na wsech chtokolwiek budet w miestećh krolewskich u sławnych 
linych krom miest panskich i kniaźskich położył, płat wczyniti. 
| 0 XX. Z miesta Wilenskoho wseho, chtokolwiek w nim jest, majus złożyti 'i dań 
ktoje potrebie 1500 kop hroszej; z Trokow, krom żydow, 10 kop hroszy; z Kowna 
300 kop; z folwarkow ich ludej i z duchownych mestskich; z Horodna krom żydow, so - 
wsemi chto w nem jest, 480 kop hroszej; z Odelska, a z Krynok, 15 kop hroszej; z Biel- 
ska ze wsimi, 100 kop hroszej; z Suraża, 20. kop hroszej; z Brańska, 10 kop hroszej; 
z Kleszemeleho, 10 kop hroszej; z Narwy, 9 kop hroszej; z Midejczycz, 10 kop hroszej; 
z Dorohiczyna, 100 kop hroszej; z Mielnika, 20 kop hroszej; z Loeiez, 15 kop hroszej; 
z Berestia, 150 kop hroszej; z Wołodimira, 20 kop hroszej; z Łucka, 36 kop hroszej; 
z Kobrynia, 10 kop hroszej; z Pińska, 50 kop hroszej; z Klecka, 10 kop hroszej; x Ka- 
mieńca, 100 kop hvoszej; z Słonima, 260 kop hroszej; a Porczówa, 16 kop hroszej; 
z Wołkowyska, 20 kop hroszej; z Nawhoroda na wsich, 50 kop hroszej; z Lidy, 10 kop 
hroszej; z Wasiliszok, 5 kop hroszej; z Raduni, 5 kop hrostej; i z Jejsziszok, 5 kop hro- 
szej; z Kaniewy a z Dubicz, 5 kop hroszej; z Dowgi, 5 kop-hroszej; z Mereczy, 15 kop 
hroszej; z Puń, 10 kop hroszej; i z Zydknor, 5 kop hroszej;. z Wysokoho dwora, 5 kop 
hroszej; z.Kiernowa, 5 kop hroszej; z Mojszakoła, 5 kop hroszej; z Wiłkomiry, 5 kop 
hroezej; z Onikszt, 10-kop hroszej; i z Utieny, 5 kop hroszej; i z Uszpol, Kuphzok, 40 
kop hroszej; iz Weleny, 10 kop hroszej; i z Wilkiej, 5 kop hroszej; z Ojrakoły, 10 kop 
hroszej; z Oszleny, .5 kop hroszej; z Krewa, 6 kop hroszej; z Menska, 50.kop hroszej; 
z Mohilewa, 100 kop hroszej; z Witebska, 10.kop hroszej; z Połocka, 6 kop hroszej; 
z Soży, 3 kopy hroszej; z Mostow, 3 kopy hroszy, 

^ XXI. A osobno tych miest raczył jeho miłost hospodar zwolity na żydow, na wsich, 
kotory sut w wielikom kniażstwie, w miestech jeho miłosti hospodarskich, krom *)... 
kniażskich i panskich. Odno na swoje żydy: na Trocki, na Horodenski, na Pinski, na 
Berestejski, na Kobrynski, na Klecki, na Łueki, na Wołodimerski, na Nowhorodski, i na 
wsich też inych, kotory hdekolwiek budut w miestiech hospodarskich, majut dati ku 
pomoczy wykuplenia imienej hospodarskich i na zaplatu skudebnym 1000 kop hroszej. 
A eni majut, kożdy z nich, sami na sebe, tyi peniaży rozłożyti, jak wiedajuczy wodle 
możnosti kotoroho i na weliki den majut do hospodaria jeho miłosti prinesti tuju tysiaczu 
kop hroszej. 


— stum naa mE 


*) W kopii metryk niedopisany wyraz. 
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STATUT ZIEMSKI ZYGMUNTOWSKI, 
PIERWSZYM ZWANY, OD ZYGMUNTA L ROKU 1529. LITWIE NADANY. 


(z kodeza. Działyńskiego; a z kedexów y lelowakiego i (Z kodexu Poricko - puławskiego.) 


spodem załączone różnice. 
Prawa pisanyje, dany panstwu weliko- 
mu!) knia£stwu Litowskomu , Ruskomu, 
Zomojtskomu i inych *): czerez najasnej- 
szoho pana Zikhimonta z bożeje miłosti 
korola Połskoho, welikoho kniazia Lito- 
wskoho, Ruskoho, Pruskoho , Zomojts- 
hoho, Mazoweckoho i inych ? ). 


M, Zikhimont z łaski bożi*) korol Pol- 
skij i welikij kniaź Litowskij, Ruskij, Pru- 
skij, Zomojtski], Mazoweckij i inych: ma- 
juczi sobe dostatocznoje rozmyszlenie "), 
umysłom dobrym; i z łaski naszoje hospo- 
darskoje chotiaczi obdarowati prawy chrest- 
janskimi: wsim prełatom, kniaZatom, pa- 
nom choruhownym welmożam *) rycerem 


Nos Sigismundus, dei gratia rex Poloniae, 
magnus dux Lituaniae, Russiae, J'russiae, 
Samagitiae, Masoviaeque etc. domimus et 
heres, diutina et studiosa cura, de salube- 
riori indies statu magni ducatus nostri Lit- 
vaniae, et ut eo conciniori iusticiae resultet 
celebritate, quae evidenciore jurium fulcia- 
tur idemptitate ,.statuta seu iura, scripta 


(Różnice z kodexów Firlejowskiego i Słuckiego.) 
4) W rękopiśmie Słuc. jest tyłuł tak: Drawa pisanyje staroho statutu i zdanyje welikomu. 2) .Firl. roskomu, proskomu, 
żomojtskomu, mazoweckomu i inych. 3) ŚR, inych ruskich. 4) Sł, i Firl. boieje. 5) Sł, umyszlenie. - Firl, 
wmyszlenie, 6) SZ, prałatom, i kniażatom, i panom choruhownym welmoinym. 


(Z kodexu Swidzińskiego. ) 


Prawa pyszane, dane paynsthw wyelkyemu Xyesthwu Lythewskyemu, Ruskyemu, 
i ynem: przes Nayasznyeyszego Zygmuntha z boszey myloszczy krolya polskyego, 
JFyelkyego Xyędza Lythewskyego, roku boszego wydane M. D. XXXIJ. 


M; Zygmunth z lasky boszey krol Polsky, vyelky xyądz Lythewsky.  Mayąncz w sobye 

dosthatheczne wmyszlyenye, wmyszlem dobrym y z laszky naszey krolyewskyey, chcząncz 

obdarowacz prawy chrzesczyanskyemij, wszythkyech pralathow, xyąsząth, panow chorą- 

gyewnech, wyelmosznech ryczerzow, powyszonych szlyachthę, y wszythko pospolsthwo 
| (19) 
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powyszonym szlachte ") i wsemu pospol- 
stwu iich poddanym, a tubylcom zeml we- 
likoho knia£stwa naszoho ?) Litowskoho, 
kotoroho by kolwek stadła a stanu ”) byli; 
(w tém miejscu brak przedziału sprawia w 
liczbowaniu następnych artykułów różni- 
ce , którćj niepozwolilismy sobie naruszyc.) 
wsi ich prawa i priwilia 10), kostelnyje, tak 
łatynskoho zakonu, jako i hreczeskoho; 
też !!) i swetekije; kotoryje ot pamiati ko- 
rolej i welikich kniaze], i ot nekoli otea na- 
szoho Kazimera, i brata naszoho Aleksandra 
prodkow naszich '*), za ziwota ich, na ko- 
toryje by kolwe dobra j wolnosti meti ma- 
jut !?); pod kotoroju kolwe datoju, łatyn- 
skoju abo ruskoju **) dany, wolnosti i **) 


w sobe zamykajuczi, sprawedliwe, słusznyje, 


sprawnyje **); wyszli, dany, wzyczony *'); 


7) F.prelatom, i kniażatom i panom choruhownym welmożam i ryjcerem powyszszenym szlachte. 
40) F, wsich praw priwilia. S?uc. prawa i prawiła. 

likich kniażej i za Ołeksandra i predkow naszich. : Omyl!q opuścił pośrednie wyrazy. 
14) F, hreczeskoju. 
i F, 416) F. Sprawedliwyj i słusznyj i sprawnyj, Sł. zamiast sprawnyj, pisze: sprawy. 


naszoho. 9) F. abo stanu. 


ryjkolwe byli dobra i wolnosti meli i majuf. 


wzyczonyj. 
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magno ducatui ei nostro videlicet, praelatis, 
baronibus, militibus, nobilibus, et toti com- 
munitati terrarum ipsius magni ducatus Li- 
tuaniae incolis, cuiuscunque statue et con- 
ditionis, ac eorum subditis; dandum et con- 
cedendum duximus, dedimusque et conces- 
simus, quae in hunc sequuntur modum. 


Rubrica prima. De his, quae principi 


propius accedere videntur. 
Capitulum primum. Princeps subjuramento sno, promittit 
igra omnia magni ducatus inviolabiliter observare, et con- 
frmat eadem. 

Inprimis omnia eorum iura privilegia 
tam ecclesiastica ritus latini et graeci, quam 
etiam secularia a felicis olim recordacionis 
regibus et magnis ducibus Kazimiro et Ale- 
xandro, parente ac fratre, predecessoribus- 
que nostris charissimis, super quecunque 
8) F. niema: 
11) Si.teze. 12) F. i we- 

13) F. żiwota ich, koto- 
15) Tego i, niepotrzebnego, niemają St, 
17) F. dany zwyczaj 


y ych poddanech, twthecznych, w zyemy vyelkyego xszyesthva Lythewskyego, kthorego 
"by kolwyek sthadla byly y sthanw; wszythkye prawa ych y przywylyeye, kosczyelne, thak 
laczynskyego zakonu, jako y greczkyego; thesz y szwyąthky; kthorzy od pamyeczy kro- 
lyow y xszyąsząth, y od oycza naszego Kazymyerza, y od bratha naszego Alexandra, 
y przothkow naszych, za szywotha ych, na kthore by kolwyek dobra wolnosczy myely, 
y mayą, poth kthorą kolwyek myarą y dathą laczynską albo ruską dane, wolnosczy zamy- 
kayąncz, sprawyedlywye y szlusznye sprawyone, wszythkye dane y wczynyone, kthore 
chczemy thak myecz mocznye, jako by thy, lysthy nasze słowo od slowa byly wypisane; 
kthore slowem naszem krolyewskyem, y poth przyszyegą naszą czyelyesną Ewanyelya 
vdzyelaną, dzyerszecz a chowacz szlubylysmy. Jakosz, obyeczwyemy y szlwbwyemy: se 
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kotoryje choczem tak meti mocne **), ja- 
koby w tyje listy naszi, slowo .ot slowa, 
byli wypisany; kotoryje słowom naszim !*) 
hospodarskim i pod prisiahoju naszoju tele- 
snoJu na swetuju Jewanheliju wdełany, de- 
rżati i chowati alubili Jesmo. Kakże, obe- 
cujem i slubujem wo wsich ich 39) położe- 
niach obyczajech i artykulech; z łaski, 
scnoty 3), i szczedrosti naszoje, umyslili 
jesmo potwerditi i wmocniti: kakże **), po- 
twerżajem i wmocniajem, skazujuczi ich 
meti moc wecznymi czasy. 


Roźdeł perwszy. 
1. Hospodar szlubujet nikoho ne karati na zaocznoje po. 
wedanie, chotiaby sia dotykało obrażenia majestatu jeho 
milosü,  lchtoby też na koho nesprawedliwe wel, sam 
tym majef karan byti 33). 
INaperwej prereczonym ?*) prelatom, 


18) F. mocno. 
szto wel a nedoweł, sam w tom zostanet. 


19) .F. kotorym naszim słowom. 20) F.tych. 21) F.icnoty. 
24) F. prireczenym. 


145. 
bona, aut et libertates sub quibuscunque 
literarum latinarum vel ruthenarum tenori- 
bus concessa, emanataque, iuste et legiti- 
me, perinde ac si omnia de verbo ad ver- 
bum hic inserta essent, firmiter tenere et 
observare volumus, et verbo nostro regio, 
sub nostro corporali iuramento, ad sancta 
Dei evangelia prestito, promisimus et pro- 
mittimus, Eaque in omnibus eorum condi- 
cionibus, et articulis de gratia et liberalitate 
nostra ratificandum et confirmandum duxi- 
mus; prout ratificamus et confirmamus de- 
cernendo ea obtinere, robur temporibus 
perpetuis. 


IL Nemo ex simplici delatione puniendus, nisi iuridice 
convictus, et insimulator in probacione deficiens, pene 
talionis subjacet. 


Concedimus ipsis prelatis ducibus, ba- 


22) Si, także. 23) F. na koho 


wszythkyech poloszonych y obyeczanech arthykulyech: slasky, s cznothy y sczodrosczy 
naszey, wmyszlylysmy poczwyerdzycz y wmocznycz: yakosz, wmocznyamy y poczwyer- 
dzamy, skazwyąncz myecz ych mocz wyecznemy czaszy. 


( Roździał pierwszy. ) 


L Krol szlubwye nykogo nye karacz na zaoczne powyeszczy, czo by szyę dothykalo mayestatw Jego K. Msczy. 
A ktho by thesz na kogo nyesprawyedlywye wyothl, sam them bycz ma karan. 


(Tu w kodexie Swidzińskiego braknie całćj karty.) 
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kniażetom, panom ?*) choruhownym, szla- 


chtam i mestom, prereczonych **) zeml 
welikoho kniaźstwa litowskoho , ruskoho, 
żomojtskoho i inych: dali jesmo: iż na Za- 
dnoho człoweka wydanie, abo osoczenie; 
pewnoje *'), abo tajemnoje, podozrenie 
 neslusznoje, tych kniażat, i panow **) cho- 
ruhownych, szlachty, mieszczan,  karati 
ne choczem, ani winiti kotoroju winoju **), 
peneżnoju **), kriwawoju, niatstwom, abo 
imenia otniafiem: niżliby perwej w sude 
jawnym **), wradom prawa chrestianskoho, 
koli powod i otpor ocziwiste stali **), i osta- 
tneby ??) byli pokonany: kotoryi po sude 
itakowom pokonanij, wodle ??) zwyczaju 
i praw ?*) chrestianskich, majut byti kara- 
ny, podle tiażkosti, a letkosti wystupkow 
swoich. I też koliby chto obmowlajuczi, 
kohokolwe *5*) winił **) ku soromote, abo 
ku straceniu hołowy *'), a szłoby o horlo, 
abo o imenie, abo o kotoroje **) kolwe ka- 
ranie: tohdy tot chto na koho **) pomowit, 
a ne dowedet, tym karaniem majet **) sam 
karan byti. 
II, O zraienie majestatu 41) hospodarskoho, a to w tom, 
chtoby do zemli neprijatelskoje wtek. 
Chtobykolwe s poddanych naszich s 


25) F. i panom. 26) F. prireczenym. 
i paniaf. 


praw, Śł. zwyczaja praw, 
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ronibus, nobilibus et civitatibus terrarum 
magni ducatus Litvanie, Russie, Samagitie 
etc. quod ad nullius hominis delationem vel 
accusationem publicam, aut occultam, seu 
suspicionem sinistram, ipsos duces, baro- 
nes, nobiles et cives, punire volumus, nec 
mulctare pena aliqua, peccuniaria, sangui- 
naria, carceraria, aut bonorum alienatoria, 
nisi qui prius in Judicio publico more iuris 
catholici, actore et reo personaliter compa- 
rentibus, legittime fuerint convicti, qui post 
iudicium et condemnationem, secundum 
consvetudinem iurium catholicorum, puniri 
debent et sententiari iuxta gravitatem, aut 
levitatem excessuum suorum. Item dum 
quis obloquendo quempiam culpaverit, ad 
ignominiam, vel ad perdicionem capitis, et 
ageretur de collo, aut de bonis, vel de qua- 
cunque pena: tunc ille, qui alterum incul- 
paverit, et id non probaverit, ea pena ipse 
solus puniri debet. 


HI. Profugientes, ad terram hostilem efficiuntor infames 
et bona eorum confiscantur, 


Quicunque subditorum nostrorum, pro- 


27) F. i Sł. łepićj mają: jawnoje. 28) F, neposlusznoje w tom tych kniałat 
28) F. ani winiti nechoczem kotoroja kolwe winoja. 
30) F, jawnom. 31) F. stawili 32) F. i dostatoczne byli. Sł. ostateczne. 33) Sł. i F. podle. 
35) JF. objawlajuczi kohokolwek. 


29) F. pieniażnoju, a Słucki ten wyraz opuścił, 
34) F. zwyczaja 


36) Si. wczinił. 37) F. horla. 38) F. abo 


o niekotoroje. 39) F. na jeho. 40) w rękopiśmie opuszczone porównanie, 41) F. o zrażeni moistatu, 


- 
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panstwa naszoho wtek do zemli neprijatelej 
naszich, takowyj kożdyj czest swoju tratit, 
a imenie jeho otczinoje, i wysłużonoje, 
i kuplenoje, ni detem, ani blizkim *?), tol- 
ko na *) hospodara, 


HL Chto 44) w koho imenie kupić, abo zakupić 45), a tot 


potom do zeimli neprijatelskoje wteczet 46). 

Koli budet onyj człowiek, pered wczin- 
kom onoho złoho wczinku, buduczi jeszczo 
w panstwe naszom, prodał, abo zaprodał, 
kakoje imenie komu, a budetli on toje rady 
jeho newedał, a na to *') prawo podneset: 
majet on **) kuplenoje, abo zakuplenoje ot 
neho **) imenie, s pokojem derżati, A pak- 
liby ne choteł prisiahauti: tohdy i tot swoje 
włastnoje imenie, i toje kuplenoje, i zaku- 
plenoje ot neho ??), tratif. 

IV. Jestliby otec ot detej ;wtek do zemli neprijatelskoje, 
także kotorych i blizkije 51), 

Też ustawujem, jestliby otec ot detej 

wtek do zemli neprijatelskoje, a deti osta- 

wit po sobe, a nebyliby deleni**): tohdy 


takowoje imenie spadywajet **) na nas ho- . 


spodara: bo czerez wystup ótca ich włast- 
noho, wżo **) oni suf ot imenia **), i 59) 
chotiaby let ne meli. "Tymze obyczajem, 


$7) Sł, bliznim. 43) Sł. na nas. 44) Si chtoby. 
48) F. i on mejef. 
toryj blizkij. 52) F. delnyj, $7. delnyje. 
oto menia ich. 56) i, nićma F. 


49) ot neho, niema F. 50) ot neho, niema St, 
53) F. takowyj imenia spadyjwajuf. 
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fygierit de dominio nostro, ad terram hos- 
tium nostrorum, talis unusquisque honorem 
suum amittit et bona ejus paterna, et ser- 
vitia, aut coémpcione acquisita, non pueris 
eius, nec propinquis devolvuntur, sed nobis 
principi. | 

IV. De bonis profugi venditis aut obligatis alicui ante 

comissum crimen. 

Si profugus antequam comisisset crimen 
huiusmodi existens, adhuc in dominio no- 
stro, vendiderit, aut obligaverit aliqua bona 
sua alicui, et si is consilium ejus nescivit et 
super eo juraverit: tunc bona illa empta, 
aut obligata, sibi pacifice retinebit. Si vero 
noluerit iurare, tunc et sua bona propria, 
simulque et ea, que a profugo emerit, aut 
impignorata habuerit amittit. 


V. Quid cum filijs, et quid cum bonis profugi, qui se 
ad terram hostilem contulerie 
Constituimus, si quis profugierit ad ter- 

ram hostilem, relictis pueris indivisis: tuac 

bona huiusmodi cedunt pro nobis, nam 
tunc per excessum patris, filii removentur 

a bonis, etiam si annos perfecte etatis non 

habuerint Eodem modo si aliquis cogna-. 

tus, frater aut patruus, vel quicumque ex 


45) SŁ kupił a zakupił, 46) Si wtek. 47) S^ na tom; 


51) F. także kotoryj i blizkij. Sł. i ko- 
54) F. wie. 55) F. otdalenyj 
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jestliby także 57) kotoryj prirożonyj brat, 
abo diadko, abo kotoryjkolwe **) z rodu, 
wtek do zemli neprijatelskoje: tohdy delnica 
jeho spadywajet na nas hospodara, a bliźni) 
Zadnyj ktomu niczoho ne majet. A jestliby 
też chotia i '*) syn własnyj był w otdele **) 
ot otca, a wtek do zemli neprijatelskoje: 
tohdy jeho delnica ne spadywajet na otca, 
ani na brafju, ale 5') tolko na nas hospoda- 
ra. Lecz "?) jestliby synowe byli delni **) 
ot otca swojeho 5*), a otec **) w tek, a'oni 
woli otea swojeho newedali, a smeliby s to- 
ho wywestisia prisiahami ewoimi telesnymi: 
tohdy oni czastij swojeje ne tratiat, niàli 
tolko czast otcowskaja spadywajet na nas 
bospodara. 'Tymże obyczajem i brafi **) 
jestliby byli delni, a brat wtek, a oniby 
o tom ne wedat, ani jeho wyprawaliwali 9"), 
asmeliby tobo wywestisia **) prisiahamiswo- 
imi telesnymi: tohdy oni czastij swojeje *) 
netratiat, lecz tolko toho brata, kotoryj w 
tek, czast spadywajet na nas hospodara. 
V. Chtoby listy, abo peczati hospodarskije 70) fałszował, 
czim majet karan byti, 

Koliby chto listy, abo peczati naszi fał- 
szował, abo ich wedomo pożiwał: takowyj 
kożdyj fałszer, majet karan byti ohnem. 
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stirpe alicuius profugierit, ad terram hos- 
tilem, sors eius cedit pro Nobis, et pro- 
pinquus nullus ad eam habebit interesse. 
Et si etiam filius existens divisus a patre, 
profugierit, ad terram hostilem: tunc sors 
eius non cedit patri ejus, nec fratribus, sed 
nobis. Si vero filij alicuius profugi, fuerint 
sequestrati, seu divisi ab eo, et non fuerint 
consci) voluntatis paterne, et expurgaverint 
se de hoc, iuramentis suis corporalibus: 
tunc ipsi, sortem suam non ammitunt, sed 
tantum sors patris eorum profugi cedit no- 
bis. Similiter et fratres, si divisi fuerint 
non amittunt sortes suas, propter profugum 
fratrem, dummodo tamen se juramentis 
corporalibus expurgaverint, non fuisse se 
conscios, et non prestitisse expedicionem 
fratri profugo, sors vero profugi cedit pro 
nobis. 


VL Quid cum falifücatore litterarum aut sigilli prin- 
dps | 
Is qui litteras aut sigilla nostra ausus fu- 
erit falsificare, vel talibus scienter uti, igne 
puniatur. 


57) takie niśma Sł. 58) Sł. kotoryjbykolwe. 59) i, niéma F. i Sł. 60) F, u wotdiele. St. widele. 61) ale, nioma 


F, 62) Fa. 63) F. dielnyj. 
nićma F. 67) F. i St. wypraliali. 
spodarskije. 


Sł. delnye. 


64) swojeho, niéma F. 65) Śł. a otec był, 66) F. bratia. 
68) F. a jesliby stoho wywestisia meli, 69) 54 czastij swoich, 


70) ho- 
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Yl Chioby wradniks, abo posłańca 7!) hospodarekoho — VIL Quid ei, qui officialem, vel nuncimm priacipia 


newcstil, czim karan byti majet. 

Też koliby kotoryj poddanyj nasz :?) 
wradnika naszoho zemskoho, abo posłan- 
ca ^?) na sprawe ”*) naszoj zemskoj, zkhwal- 
tował, zranił, abo zbił: takowyj kożdyj, 
majet karan byti horłom, tak, kakby ma- 
jestat nasz hospodarskij obraził. 

VIL Ne majeć ni chto, ni sa koho terpeti, ale kożdyj 
sam za sebe. 

Też ni o czijkołwe wczinok, żŻadnyj 
inyj '*) ne majet karan byti, i skazywan, 
tolko tot, kotoryj winen. A wedżo zawżdy 
wrad chrestianskoho prawa zachowywajut, 


sudom ”*) ne pokonawszi, ne majet byti 


karan, to jest, ani Zona za wystup mua 

swojeho, ani] też za wystup syna 77), ani 

syn za otca; także ini dadnyj prirożonyj, 

ani słuha za pana. 

VIL Chtoby mnoho ze mało wprosił, abo pobrał bes 
. daniny. 

Też chtoby mnoho za mało wprosił, a 
toby na neho słuszne perewedeno **) s pra- 
wa 9), a znajdeńo było bolszej **) nili 
wprosił *'): takowyj tuju wysłuhu i dani- 
nu tratit. A chotiaby i **) dobre prosił, 
abez daniny szto wział, a ktomu priwer- 


74) F. i Sl, posła. 


72) Si. Też jestliby kotoryje poddanyje nassi — 73) Sł. posła 74) F. na potrebe. 


violaverit. 

Si quis subditorum nostrorum, officialem 
nostrum terrestrem, aut nuncium, in nego- 
tio nostro terrestri, violaverit, vulneraverit, 
aut verberaverit: talis debet puniri collo, 
perinde ac si majestatem leserit nostram. 


VHL Pro delicto alieno, puniendas nemo. 


Item pro alterius facto non debet puniri, 
nisi ille, qui deliquit. Semper tamen ordi- 
ne iuris catholici observato, et non con- 
victus jure ne puniatur. Et ne uxor pro 
delicto mariti sui, mec pater pro delicto 
filij, nec filius pro patre, nec etiam alius 
cognatus, et nec servus pro domino pu- 
niatur. 


IX. Quid ei qui nonnihil bonorum ducalium suis adjunxisse 
vel sub nomine pauci multa impetrasse fuerit deprehensas. 

Si quis multum sub pauci nomine impe- 
traverit, et hoc probatum fuerit contra eum 
iuridice, et deprehensum fuerit ultra, quam 
quod impetravit: talis huiusmodi donatum 
et emeritum ammittit. Etsi etiam iuste im- 
petraverit, sed aliquid sine concessione oe- 


75) inyj, 


niema F, 76) F. i Sł, ich sudom. — 77) F. syna swojeho. SŁ opuścił: ani otec za wystup syna. 78) SŁ. było 
perewedeno. 79) F. i e prawa. 80) Sł. zamiast bolszej, pisze wyesej. 40 Fs, Brent $2) 


i, opuszczają F, i Sł. 


450 
nuł 83): tohdy odnako tuju wysłuhu i toje 
A chtoby 
k' otczizaomu $*) svojemu imeniu, liudi, 
abo zemli, puszczi, łowy $5, ozerá, bez 
daniny zabrał, tak mnoho kak toje: imenie 
jeho stojt, k czomu priwernul: tóhdy toje 
imenie majet tratiti na hospodara ?5),"s tym 
szto wzial*"): A chtoby wzial**) człoweka, 
abo dwu, abo desiat ??), albo kolkokol- 
wek ??), i z zemlami; abo zemli pustyje *!): 
tohdy majet kożdoko cztoweka, ' kolko bu- 


swoim otcziznym na wezati ??), 


zabranie, na hospodara tratit. 


det wzial, 
i zemlami 33), abo zemlu, ;'" kożduju zem- 
lju?*. EE 


IX. Wsich u welikom kniaźstwe ligowskom, ddnym pra- 
wom 'sużono byti majef;99). . LP 


Też choćzem i wstawlajem, i ?9) we- 
cznymi czasy majet byti chowano **): iż wsi 
poddany je naszi, tak wbohije, jako i boha- 
tyje, kotoroho radu kolwe **), abo stanu 
byli by, rowno, a odnostajnym 99) tym. pi- 
sanym prawom, majut sużony byti. 

X. Listy s kancelerej ku otwołoczeniu prawa, nikomu ne 
majut dawany byti: lecz w priczinach słusznych, 

_ Też obecujem, z listów zapowednych 

naszich , Spraw edliwost ?) ludskuju jakokol- 


83) F. prewernal, 
87) PF. tratiti s tym szto wział na hospodara. 
St. abo dwu desef.: 90) E. kolwekolko. 
a zemli kożduja zemlu zemleju. 
97) F. byti chowano. 


85 F. ko otcziznomu. 57 ka otcziznomu, 
88) a chtoby wział, 
91) F. pustótvskij. 
95) FE iS, VVsi u wel. k, 1:0. :pr. majut sużonyj byti. 
St. byti chowany. 98) F. kotorohokolwe rodu. 
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enpaverit, et suis adjunxerit: tunc etiam et 
suum emeritum, una cum illo occupato 
ammittit nobis. ' Et si quis ad paterna bona 
$ua, homines nostros ducales, vel terras, 
silvas, venationes, aut laeus, sine donatio- 
ne occupaverit, et bona eius ad que huius- 
modi occupata adjunxerit, valérent tantum, 
quantum nostra occupata: tunc ca bona sud, 
una cum oecupato, amittit, ad mensam no- 
stram. Et si quis oceupaverit hominem, 
vel duos, vel decem, aut quotcumque cum 
terris, aut' terras desolatas: tuńć tenetur 
homines ' quotquot occupavérit, singulos, )j 
suis compensare hominibus et terris, et ter- 
ras desolatas; terris suis. 


' X, Incole magniducatus aeque omnes eodem lure e 
iudjcandi. | E 
Volumus etiam et constituimps perpe- 
tuis temporibus observandum:, quod. 'otańes 
subditi nostri tam pauperes, quam divites, 
cuiuscunque ordinis, aut status fuerint ,. 
aequaliter, et unanimiter eodem iure scripto 
iudicari debent. EE 
xL Littere ex-cancellaria principis in dilationem iudicij nemj- 
ni concedende, et littere aperte reddende porrectori. 


Prómittimus quod litteras nostras inhi- 
bitorias, iusticiam hominum , quoriodocun- 
85) F.i se, abo łowy. 


optuścił S£. 
92) S7. newrezy wati. 


56) na hospodara niema se. 
89) F.' abe dwuch i deset. 
98) S?iz zemlami 94) Sz. 
96) i, niena F. i St 


99) S7. odnostajno. 1) X o sprawedliwost. 


X. Lysthy kw odwloczenyw prawa, 5 cancelaryej nykomw nyemaya bycz, lyecz w przyczynach szlwsznech. 


« 


"[hesz usthawuyemy y obyeczwyem;, yez Wysthow zapewyednych naszych, 'sprawye- 


dlywoscz:luezke yakakolvyek.powrszezyageyaczy, ed thych czaszew na pothym, na sza- 
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we powstiahajuczi *), ot sich miest na *) 
potom, do żadnych sudow dawati ne bu- 
dem, ani potomki naszi budut dawati, okroż 
me tolko *) trech członkow. . Perwoje 9), 
koliby chto o reczpospolituju w neprijatep 
lej naszich wniatstwie był. Druhoje, koli: 
by chto był na służbe *) pospolitoje. rect 
w panstwach naszich "). Treteje, koliby 
chto prawdiwe nemoczon był: tohdy toi, 
kotoryj ne stał, majet na druhom roku pri- 
siahnuti, jestliby sprawedliwe ne moczon *). 
A w inszich prihodach, krom tych *) człon- 
kow, wradnici naszi zemskije i mestskije !*), 
takowych listow zapowednych, ku kriwde 
odnoje storony oderZanych, ne powinni 
byti posłuszni, ani ich majut primowati. 
XL Listy otworonyje, majut kożdomu worocany byti. 
Chtoby listy naszi otworonyje, w Ża- 
lobe !') swojej do koho prinies, bud do 
2) F. i Sł. powstehajuczi. 


w państwe naszom. 


9) F. tych trech. 40) F. zemskij i mestckij. 


3) F. ina 4) tolko, niema F. 5) F. perwej. 
8) Si, nemocen był. F. opuścił wyrazy: tohdy tet kot. n... 
11) F. i Sł. o Żałobe. 
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que retardantes, exnunc in antea ad iudicium 
non concedemus, nec successores nostri 
cońcedent, exceptis casibus tribus. Primo, 
dam quis pro republica apud hostes nostros 
fuerit in captivitate, — Secundo,. dum quis 
fuerit in servitio reipublice. "Tertio, dum 
quis vére infirmus fuerit: et tunc ille, qui 
non'paruerit, debet in sequenti termino iu- 
rare; quod. vere infirmus fuit. là aliis vero 
casibus, preter tres supra expreseos, ofli- 
viales nostri terrestres. et vicesgerentes, hu- 
iusmodi litteris inhibitoriie, in prejudicium 
unius partis, obtentis obedire, seu suscipere 
eds minime tenebuntur., | 


XII. (Litterae apertae cuilibet erhibitori restituendae.) 
Et si quis dux, baro, tenutarius, aut no- 
bilis, litteras nostras apertas, per aliquem 


6) Sł. służbć zemskoj, 7) F.i Sł. 
. £ dałęj aż do, nemoczon. 


dnech sządzyech dawacz nyebedzyem, any pothem; y ynszy nye będą dawacz, okrom 
thylko trzech czlonkow. Pyrwszy, gdy by ktho o rzecz pospolythą w nyeprzyaczyoł na- 
szych wyeczthwye byl. Drwgye, gdy by ktho na szlvszbye pospolythey rzeczy by! 
w paynsthwach naszech.  Trzeczye, gdy by ktho prawdzywye nyemoczen byl: thedy 
then kthoryby nye sthal, ma przyszyącz na drwgyem rokw, yeszly prawdzywye nyemoczen 
byl. A w szadnych przygodach, kromya thych czlonkow, vrzędnyczy zyemsczy y mye- 
sczy, thakowych lysthow zapowyednych, kw krzywdzye yedney strony, odzyerszanech, 
nye powynny bycz posluszen, any ych maya przymowacz, 
XL O lysthy othworzone, ysz kaszdemu maya bycz wroczone. 

Ktho by lysthy' nasze othworzone o szalobye swoyey, do kogo kolwyek, lub do 

xszyędza, albo thesz do pana, y do dzyerszawcze, albo zyemyenyn do zyemyenyna; a ktho 
(20) 
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kniazia, abo do pana, abo do derżawcy, 


albo zemianin do zemianina; a chtobykolwe 
z nich !?), onyj list otworonyj !?) proczot- 
czi, w sebe zachował !*), a onomu zasia ne 
choteł wernuti: tohdy takowyj wpadywajet 
u winu hospodarskuju korolu jeho miłosti, 
dwanadcat rublew hroszej; a onomu chto 
list prineset, a on zaderżał, druhuju dwa- 
nadcaf rublew hroszej '*). A wedże !*) 
. listy otworonyje ''), majut obyczajem stu- 
sznym, dawany byti, abo czerez korolew- 
skoho dworanina, abo w powete pered wi- 
żom powetowym, abo pered ludmi storon- 
nimi, szlachtoju, abo inymi **) bodnymi 
wery; a wedżo wiż, predsia majet pri so- 
be !?) storonu meti. 
XIL O listy hospodarskije zapowednyje, jestliby chto 
o nich ne dbał. 

Też ustawujem, jestliby chto s kim pra- 
wo meł, o zemlu, abo ołowy, abo o se- 
nożati, albo o bortnoje derewa; a jestli 
onyj pod kotorym prawom 2) zyskano, ne- 

12) S?. ich. 13) F. onyi listyi otworenyje. 


1... tak dałćój, a£ do. 
niema F. 


. hroszej. 


44) F. mylnie, zachal. S?. zahamował, 
16) .F. i Sł. wszakże. 
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in negotio eius obtentas, et sibi exhibitas, 
lectas, eidem restituere recusaverit, et re- 
tinuerit penes se: talis incidit penam duo- 
decim siclorum grossorum fisco nostro ap- 
plicandorum ; et totidem illi, ex parte cuius 
littere huiusmodi aperte, debent exhiberi. 
Aut in districtu. coram visore districtuario, 
aut coram hominibus adhibitis, aut aliis 
fidedignis, -et nihilominus visor habeat, 
seeum adbibitos. 


XIIL Quid contemptori vadiorum principi. 


Item constituimus, quod dum causa inter 
aliquos occasione fundorum, venationum, 
pratorum, aut mellificiorum, exorta fuerit 
iudicialiter determinata; et ille qui in huius- 


15) Sł. opuścił: a onomu chto 
17) otworenyje, niema F.-i Sł, 48) abo inymi, 


49) pri sobe, niema Sł. 20) F. prawo. 


by kolwyek one lysthy othworzyl, przeczczywszy, w szyebye zachowal, a onemu zaszye 
wyernącz nyechczyal: thedy thakowy wpada w uyne krolya J. Mczy, we dwanasczye ru- 
blow gr. A wszaksze lysthy, lyvczkyem obyczayem, mayą bycz dawane, ałbo przes kro- 
lyewskyego dworzanyna, abo w powyeczye, przeth wyszem powyathnem, albo przeth 
lywdzmy godnemy wyary; a wszaksze wyecz, przethszye przy sobye ma myecz strony. 
XIL O lysthy hospodarskye zapowyedne, yeszly by ktho onych nyezdzyerszal moczno. 

Thesz wsthawyem, yeszly by ktho skyem prawo myal, o zyemye, abo thesz o lowy, 
albo szyenozaczi, albo o barthne drzewo; a yeszły by ono przeth kthorem prawem zy- 
szkano, nydbayącz o sądowy lysth onemu szaezyadowy swemv w thych wyszey napysanech 
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dbajuczi o sudowyje listy *!), onomu su- 
sedu ??) swojemu, w tych wyszej mene- 
nych ??) reczach, czerez prawo kriwdu 
delal?") a w tosia wstupował ?*); a onyjby 
wteksia do nas hospodara, i wział list pod 
zakładom naszim hospodarskim, żeby w to 
sia bolej **) czerez sud ne wstupał; a onby 
czerez zakład nasz hóspodarskij, i czerez 
tot sud, predsia w to wstupał *'): tohdy na 
takowom, majef mocno pot zakład swoj 
sprawiti 35), a onomu prikazati, szkody 
oprawiti ?*); a toho podle suda perwoho, 
mocno ?*) uwezati. A bez bytnosti naszoje, 
panowe rady naszi *'), tymże obyczajem, 
panowoje **) zakłady dawati i potomuż spra- 
wowati. 

XIII, Chtoby wypustil s kazni osażonoho złoczincu, abo 


owinowatoho. a 


Koliby chto dan **) w kazń naszu ho- 
spodarskuju, abo w kotoruju inszuju, w ne- 


M) F. i Sł, o sudy i listy sudowyi. 22) Ś?. sudu. 
Sł, a w toje sia wstupał. 


aż do: wstupał. 


26) F. aby sia w tom bolej. Sł, iżby bolej. 
28) F. mocno zakład nasz sprawlen byt. — 29) F. szkoda jeho oprąwiti. 30) F. mocno w to. 
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modi causa succubuit, rem iudicatam et lit- 
teras iudiciarias non curans, illum victorem 
in huiusmodi bonis, iure ei adjudicatis, in 
ea sese ingerendo molestaverit, et victor 
contra eum obtinuerit, a nobis litteras, 
quibus inhibeatur illi eub vadio ut desistat 
a resistencia rei iudicate; ille t3men, et va- . 
dium nostrum contemnens, in bona illa a se 
abjudicata pertinaciter se ingesserit: tunc a 
tali debet irremissibiliter vadium pro nobis 
exigi, et victori illi damnum, ab eo refor- 
mari, et in bona adjudicata, intromissio 
eficax concedi. In nostra vero a magno- 
ducatu absencia, Consiliarij nostri, eandem 


' vadiorum interponendorum et exequi facien- 


dorum babebunt facultatem. 
XIV. Dimitens de carcere debitorem alterius, aut eum 
reum, tenetur sistere, aut salisfacere. 
Si quis, debitorem alterius, in aliqua 
summa condemnatum, vel alia occasione 


23) F.i SŁ pisanych. 24) F.czinil. 25) F. w to ustupał. 


27) Si. opuścił od; a on by... 


31) F, i Sł. rada nasza. 32) F, tymio obyczajem majut panowe. 33) F, dan był, Sł. dai był. 


rzeczach , przes prawo krzywdę dzyelal, a wtho szyę wsthąpyl; a ony wczyeczkę do nasz 
myeli hospodara, y wzyelij lysth pod zakładem naszem hospodarskyem, sze by wyęczey 
wtho szyę przeth sąd nye wsthępowal; a on by przes zakład nasz hospodarsky, y przes 
then sąd wtho szyę wyęczey wsthepowal: thedy nath thakowym moczno mamy then 
zaklad sprawowacz, a thego, podlye sządw pyerwszego, moczno wwyązacz.  À besz byth- 
nosczy naszey, panowye rady naszey, thymsze obyczayem mayą zaklady dawacz, y po- 
themu szyę sprawowacz. 
XII. Ktho by wypwsczył skazny zloczyncze, abo wynowatbego. 

Gdy by ktho byl dan w kaszn naszą hospodarską, albo thesz wkthorą ynszą wny- 

kthorych wynach, albo wswmye osadzony, albo w kthorym obwynyenyw, a on by ktho- 
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kotoroj sume osużonoj **), abo o kotoroje **) 
inoje obwinenie; a onby, kotoromu ?*) ono- 
ho winowatca w ruki podano, swejeju nen 
opatrnoho s,kazni wypustił: tot, majet sam, 
tuju sumu, abo szkodu, zapłatiti, w koto- 
roj był posadon, i:na snto, tot *7),. czijeho 
netca. ?*) wypwuszczono,. słusznyj dowod 
wczinit; abo onoho upuszczonoho ??) opiat, 
u prawo postawiti majet, na roku sudom. 
położonym **): jestli w zemli naszo) hospo- 
darskoj, tohdy, dwanadcat nedel; a jestli *!) 
w czyżoj zemli, tohdy troja **) dwanadcat 
nedel. 


XIV.  Kotoryje..cia. vpeninal za korola Kazimina i za 
Oleksandra, tym obecujet hospodar sprawediiwosf | 


cziniti. 

Też kotoryjkolwe **) za Ziwota otca na- 
szoho, na prawa swoi sprawedłiwości Zadali, 
a za Oleksandra korola **), wpominali, i li- 
sty wpominałnyje otca i brata naszoho wka- 
zali: tym choczem, i budem powinni, s po- 

34) PF osuzenoj. 


puszczonoho. 


Sł. osażonoj. 35) F. kakoje. 


36) F. komu. 
40) F. sudowom położenym, Sł. sudowom położonom. 
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inculpatum, carceri nostro, ant alteri cui. 
cunque deputatum, et sue cure traditum, 
improvidencia sua dimiserit: is solus huius- 
modi summam, seu damnum, : propter quod 
fuit carcerí ille deputatus, actori, iuxta 
probacionem eius debet solvere: wat reum 
sistere: et tęrminua ad sistendnm, si in ma- 
gneducatu. reus. fuerit, duodebim .ebdoma- 
darum; .si.vero extra magnumducatum reus 
esse, dicetur, tunc dandus est terminus ad 
sisteidum eum, trinarum duodecim hebdo- 
madarum: prefixione. . 


XV.  Prescriptio eis qui tempore divorum Karimiri et 
Alexandri non tacuerunt non obest. Et ab administranda 
iusticia nihil accipiendum. 


Quicunque tempore felicis recordationis 
genitoris nostri, super iuribus suis requisi- 
verunt iusticiam, et tempore fratris nostri, 
pie recordationis regis Alexandri, memo- 
rati sunt, et litteras ipsorum genitorum et 


37) Si.na sztoby. 38) F, niatca. 39) Sł, wy- 
41) Sł. jestliże. 42) Si.troje. 43) F. 


Też koli kotoryjkolwe. Sł. Też kotoryjekolwe, 44) korola, niema F, a na miejsce tego kładzie: o tosia. 


remu onego wynowaczcze w ręcze podano, swoyą nyeopatrznosczyą skazny wypusczył: 
then sam, ma the sume, abo szkodę zaplaczycz, w kthorey byl poszadzon, then, czyyego 
yęthcza wypwsczono, szłuszny dowoth wczyny; aby onego Wypwsczono zaszyę wprawye 
posthawicz ma na rokw szedzyem poloszonym; jeszly w zyemij hospodarskyey, thedy za 
dwanasczye nyedzyel; a yeszlij w zyemy czwdzey, thedy w trzeczyą dwanasczye nyedzyel. 
XIV. Kthorzy vpomynalij za eel Kazymyerza y za krolya Alexandra, tbym obyeczuye Hospodar sprawyedlywoscz 
czynycz, 

Thesz kthory by kolwyek czlowyek, sza szywotha oycza naszego, na prawa swoye 
sprawyedlywosczy sządaly, a za alexandra krolya, y vpomynalne lysthy od oycza y bratha 
naszego vkazaly by: thym chczemy, a będzyemy powynny, s poradą rad naszych, ko- 


STATUT 41523. 


radoja rad nasrich, wsiakuju sprawedliwost 
eziniti, bez otwołoki **). Ot prawa też: **) 


niczoho brati ne majem; także też i rady 


naszi *'). ^ Á ne majem 'stati i zyczrosti *9) 
pri odnoj storone, ale proto *?) ka2domu. 
sprawedliwost dawati.i cziniti budóm po- 
Winni +05. : 
XV. Chto czoho był w derżańj, i za Kazimira i za Ole- 
ksandra ot.eto nichto sia nepripominał :51).: . 
Też ustawujem, kniażatom, - paniatom, 
panom choruhownym *3), i szlachte, chto- 
bykolwe **) derżał imenia, ludi i zemli; za 
Kazimira korola wo wpokoj, a o tom za **) 
Olexandra korola budet nichtosia ne pripo- 
minałby. dobre *5) takowyj i listow nemet 
na to **): tohdy to wo wpokoj *') derżati 
majet; i wolniaja moc majef imenia'swojcho 
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fratris nostri, de interrupta prescriptione 
ostenderint: eis'tenebimur, cum consilio 
eonsfliariorum :nostrorum, ' iusticiam admi- 
nistrare, sine dilatione.: Et a iure nihil 
percipere debemus, ' ita etiani et consiliarif 
nostri; :EtWós debernus dssistere favore uni 
parciüm,; sed.eque omnibus reddere et fa- 
cere iusticiam. | 


XVI. De. prescripcione , et vendicione, ef 


^! * empcione. 

Item constitiimus, ducibus, baronibus, 
et nobilibus, . quod quicumque tenuit bona, 
homines, et terras, tempore regis Kazimiri 
pacifice, et tempore regis Alexandri, nulla 
ei desuper illata fuerit contradictio; talis 
posséssor,: sł etiam nulla munimenta litera- 
lia huiusmodi super bona habuerit: tunc 
debet j jam ea ^ patifice tenere; et liberum est 


45) F. otwol. 46) F. ot prawa i też. Àj > EF, tak też i panowe rada nasza. 48) F, stawiti u zycznosti. 49) St. 
prosto. 50) ŚSłuckł sam jeden doddje: a wszakże żadnoho wpominania ne 'majet dowozono byti żadnym i inszim 
obyczajem, ani swetki, odno, listy naszimi abo wradnikow naszich, — 01) $4. nę. wpomixał .F, kotoryi sia wpo-. 
minali za Kazimira korolia p za: Oleksąndra o toje nichtosia neupominal. 52) £F z Sł. kniatatom i- panom choru- 
hownym. 353) kolwe, niema. SŁ. . 53) $4. zamiast: za, Aładzie do. . 35) SA. i „dobre. 56) na to, niema F, 
57) F. tohdy tot uwo pokoj. . 


sulemu sprawyedlywQsez czyn$cz, 'besz odwloky; ' | Od práwa theśz, _nyczego nyemamy 
bracz; thaksze thesz ; y panowye "ady naszey.' A nye mamy sthacz a szywnosczy czynycz 
przy yedney stronye; alye przetho kdszdemu u sprawyedlywoścz d dàwacz y czynycz będzy emy. 
powynny. 2E 
XV. Ktho by byl w czyiem  dzybrszeńyńw; za Kazymperza krolya, a: 'zà Alexandra, - o tho nykth nye przypomynal. 
"Thesz-wsthawyem, : kszyaszathom; y panom choraszem, y'szlyachezye, kthory by 
kolwyek dzyerfszał yiyenye lywczkye. y zy emye za krolya kazymyerza w pokoyw; a po- 
thym za alyexandra krółya;' bądź nykth Bye nye przyponiynat; by dobrze thżkowy y ly- 
sthow nyemial na tho: thedy'tho w pokoyw dzyerszecz ma ; ^y wolną mocz ma, ymyenya 
sswoyego wzeczya częsch daćz, przedàczZ, y dzrowacż, y! w poszythky dobrowolnye prze- 
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tretiuju czasti, otdati, prodati, i darowati '*), 
iw pożitki dobrowolnyje prewesti. A we- 
dżo, tak ich prodati, i promeniti, i otdati, 
 izapisati majet **): priszodezi obliczne pe- 
red nas hospodara, a bez bytności naszoje, 
panow wojewod, i marszałkow naszich zem- 
skoho i dwornoho, i starost naszich, w ko- 
torom chto z nich powete budet, i dozwo- 
lenie majuć w nich wziati. A panowe wo- 
jewodowe **), i marszałki, i starosty naszi, 
kożdyj u swoim powete, majuć dozwołati 
kupiti, i listy swoi dozwolenyje im majuć 
dawati; i pisarem *') swoim za listy dozwo- 
lenyje ne maju£ kazati bolszej brati, tolko: 
ot człoweka, do dwa hroszi; a ot desiati 
boczok zemli **) po hroszu; a ot desiati woz 
. senołatćj, po hroszu. A za listy dozwole- 
nymi *?) panow wojewod, i marszałkow, i 
starost naszich, majuć kożdyj z nich, kuplu 
swoju derżati jako i za listy dozwolenymi **) 


ZYGMUNT I ZYGMUNT: AUGUST. 


ei bonorum suorum terciam partem alienare, 
donare, vendere, et ad usus beneplacitos 
convertere. Et nihilominus alienaturus quis, 
bona sua, ita ea debet vendere, comutare, 
aut donare, et inscribere ea: veniens ad 
presenciam maiestatis nostre, et in absentia 
nostra, ad presenciam palatinorum, marsal- 
corum nostrorum terrestris vel curialis, aut 
capitaneorum nostrorum, in quo districtu 
qui eorum fuerit, et debet ab eis accipere 
consensum. Palatini vero, marsalci et ca- 
pitanei nostri, unusquisque in suo districtu, 
debet consentire ad empcionem, et litteras 
suas consensuarias desuper concedere; a 
quibus quidem litteris eorum consensuarijs, 
notarij eorum, non debent exigere plus- 
quam; ab uno quocunque homine vendito, 
per duos grossos; a terra in qua seminatur 
decem tune *) per grossum; a prato decem 
curruum feni, per grossum. Quarum quidem 


68) .F. otdati, i prodati, i zapisati, i darowati , i promeniati, — 59) JJ. promeniati, darowati i zapisati priszedszi, 
60). F. wojewody. 61) F. i S?. a pisarom. 62) F. pola. 63) Sé, dozwolenyje. 64) Sł, pozwolenymi *) Tunna 
vel Tonna, Dbeczła, £ Niemiechiepo, vide G. J. Vossü de vitiis Sermonis et Glossematis Latino - Barbaris Francf. 


An. MDCLXVI. in dto. pag. 318. 


wyesch. A wszaksze thak przedacz ych, y przemyenycz, y odacz, y zapyssacz ma: przy- 
szedszy oblycznye przeth nas hospodara, a bes bythnosczy naszey, panow woyewoth, 
y marsszalkow naszych zyemskyego dwornego, y starosth naszych, kthory s nych w po- 
wyeczye bedzye, y dozwolyenye w nych ma wzyącz. A panowye woyewodowye y mar- 
. szałkowye naszy, koszdy w swym powyeczye, maya dozwalacz kwpycz, y lysthy swoye 
doswolne mayą ym dacz; a pyssarzom swoym za lyssthy dozwolne nyemayą nycz kazacz 
bracz, jedno: od czlowyeka po 2 gr.; a od dzyeszyączy beczek zymye po gr.... A zalyssthy 
dozwolnemy panow woyewod, marfszalkow, y stharosth naszych, ma koszdy kwpyą swoyę 
dzyerszecz, jako za lyfstham naszemy dozwolnemy. A. czo szyę dothycze danyny naszey 
hospodarskyey: thedy nyema placzono bycz y oddano przeth pany woyewodamy, 


STATUT 1529. 


naszimi.  A.szto sia dotyczet daniny naszoje 
hospodarskoje: tohdy nemajet prodana byti, 
i otdana **), pered pany wojewodami **) i 
marszałki i starostami naszimi; nili pered 
nami hospodarem, z woleju naszoju hospo- 
darskoju. A jesthby chto wyszej treteje 
czasti otdał, abo prodat kómu na wecznost: 
tohdy tot, komu otdano, abo prodano, abo 
darowano, oderżati nemajet; niżli peniazi 
szto za szto dano budet, majut jemu otło- 
żony byti *"). A jestliby peniazej dano wy- 
szej sumy, niżli tretiaja czast stoit: tohdy 
tot, majet wziati tolko peniazej swoich, 
czoho tretaja czast stoit, a ostatok penia- 
ze) **) tratif. 


XVI  Dwe czati imenia, wolno w peneziach zastawiti : 


tolko ne ria wecznost prodati, 
Też dozwolilijjesmo tretiuju czast ime- 
nia **) prodati na wecznost. A. wedżo '?), 


65) F. prodanna byti ni odna.  S?, prodano byti ani otdane. 
byt. 68) F. a dostal pieniazej. S2. a dostol pezej. 


69) F, imenia swojeho, 
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litterarum  consensusriarum — palatinorum, 
marsalcorum, et capitaneorum nostrorum 
pretextu et vigore, bona ipsa empta possi- 
debuntur perinde, atque si noster consensus 
litteralis accederet. Bona vero a nobis 
concessa, coram palatinis, marsalcis, et ca- 
pitaneis nostris, alienare non licet, nisi co- 
ram maiestate nostra, de speciali consensu 
nostro. Etsi quis plus quam terciam par- 
tem bonorum suorum donaverit, aut ven- 
diderit alicui in perpetuum: talis alienacio 
non valet. Nam donatarius aut emptor, 
tenetur cedere de bonis huiusmodi: accepta 
peccunia sua, quam dederit. Et si datum 
fuerit peccunie plus quam tercia pars valeat: 
tunc emptor debet esse contentus, valore 
tercie partis, residuum vero pecunie sue 
ammittit. 
XVII. Bonorum tercia parte alienata if perpetuum, due 
relique impignorari possunt. 
Consensimus, unicuique terciam partem, 
bonorum suorum alienare, in perpetuum. 


66) F.i Sł. pany radami, 67) F. i Sł, jemu otdany 
70) F. i Sl. wszakie. 


marszalkamy, starosthamy naszemy; nysz y przeth namy hospodarem, z wolą naszą 
hospodarską. A yeszly by ktho vyszey trzeczyey częsczy oddal, abo przedal komu na 
wyecznoscz: thedy then komw oddano, albo przedano, darowano, dzyerszecz nyema: 
nyszły czo pyenyądze dano, mayą yemu odano bycz. A yeszly by pyenyędzy wyszey 
swmę dano nysz trzeczyą częscz sthoy: thedy then ma wzyącz thylye pyenyedzy, yako 
trzeczyą częscz sthoy, a ossthathek pyenyądze tracz. 
XVL  Dwye częszczy ymyenya, Yollno w pyenyadzoch zasthawycz: thylko na wyecznoscz przedacz nye mosze. 
Thesz wssthawyem ysz ymyenya na wyecznoscz nykth przedacz nye mosze. A wszak- 
sze, yeszly by byla potrzeba na szluszbę na zyemską pyenyedzy: thedy mosze y the dwye 
|| (24) 
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jestliby potreba była na służbu naszu zem- 
skuju peniazej , abo by chotia na swoju po- 
trebu dostawał peniazej '): tohdy możeń 
i tyje 73) dwe czasti **) zastawiti, w tolku, 
za sztoby tyje dwe czasti stojali '*). Odnoż 
nad wysz toho ne majet brati, ani też we- 
czne ot bliżnich możeć '") otdaliti. A je- 
stliby i tyje dwe czasti choteł komu zasta- 
witi: tohdy ne majet bolszej wziati, tolko 
czoho budut tyje dwe czasti stojąti. A je- 
stli chto wyszej peniazej dast, niżli tyje dwe 
czasti stojat: tohdy bliżnije, ne powinni 
bolsz dati, odno czoho tyje dwe czasti sto- 
jat; a szto budet wyszej toho dano, tot ma- 
jet tratiti peniazi tyje, szto wyszej nesłuszno 
dano ”*). 

XVII. Chtoby komu szto tastamentom, abo lístom otpisał, 

i obiawił pered hospodarem i pany radami, to majef 
weczno derżano byti 


Ustawujem też i dopuszczajem, s pora- 


ZYGMUNT I ZYGMUNT AUGUST. 


Attąmen, exigente necessitate, ad servicium 
nostrum terrestre, ad suum quis commo- 
dum: potest et reliquas partes duas impi- 
gnorare, in tanta summa, quantam partes 
ipse valeant, et non in majori: nam propin- 
qui eius, redimendo, non tenebuntur sol- 
vere plus, nisi quantum valeant. llle vero 
qui super bona aliena dederit plus quam 
yaleant, id quod valorem verum excedet, 
ammittit, 


XVIIL Quod legatur testamento in presencia; et cum 
consensu principis aut officials, obtinetur. 


Constituimus eciam, et permittimus, 


71) F. i Sł. opuściły: abo by chotia na swoja potrebu dostawał peniazej. 72) ityje, niema F. 73) F. dwe czmti 


imenia komu, 


74) F. za szto tyi dwe czasti budut stojali. 


70) F.to nemożef. 76) F. cały koniec tak odmien- 


nie wypisał: A jestliby chto wyszej dwuch czastej peniazej na zastawu dał, tohdy bliżnii ne powinni bolszej 
dati, niźli czoho tyi dwe czasti stojat, & szto budet z wyszej toho dano ne riadnę tot majet tyi peniazi tratiti. 


czesczy za CZO by staly, zasthawycz w them, za czo by thy dwye częsczy sthaly. A na- 
szvysz thego ymyenya, nyoz nyema bracz *), wyecznye mosze oddalycz. A yeszly by 
chczyal thy dwye częsczy zasthawycz: thedy nyema wyęczey wzyącz, yedno yako thy 
dwyć częsczy stbaly. A yeszly by ktho wyszey pyenyedzy dal, nysz thy dwye częsczy 
sthoya: thedy blyszny nye powynyen wyęczey dacz, yedno yako thy dwye częsczy sthoya; 
czo by bylo wyszey dano, then ma traczycz pyenyądze, czo wyszey nyeopatrznye dał. 
XVIL Ktho by komw thesthamenthem albo lysthem odpysal y obyawyl przeth hospodarem y pany radnemy, tho ma 


vyeczno dzyerszano bycz. 


Thesz wssthawyem s poradą naszych rath, ysz kyedy by ktho w dobrym zdrowyw 
% Kiliu wyrazów niedostaje, 





STATUT 1529, 


Aoju rad naszich: iż koli by chto w dobrom 
zdorowi swojem, pered majestatom naszim, 
abo pered nekotorym wradnikom naszim 
onoho poweta, pod kotorym sediti, oczi: 
wisto sia postawiwszi '"), otpisał komu ”*) 
druhomu tastamentom, abo zapisom, tre- 
tiuju czast imenia swojeho otcziznoho, abo 
materistoho; kotoromu toje imenie otpisa- 
no, melby nato listy naszi, abo wradnika 
naszoho powetowoho dozwolenie *?): tohdy 
takowyj tastament, abo listy *^, naajut mo- 
cno derżany byti. A jestliby chto otpisał *') 
bez dozwolenia naszoho, abo *?) wradnika 
naszoho powetowoho, tretiuju czast imenia 
swojeho, buduczi u chorobe swojej, a swe- 
tki by na to byli hodnyje: takowyj list ma- 
jet derżan byti. A *?) odnakoż, po smerti, 
tot majet dla bliżnich, tot list, w nas **) 
hospodara, abo panow **) rad, potwerditi. 
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cum consilio consiliariorum nostrorum, 
quod dum quis existens in bona valetudine, 
coram maiestate nostra aut officiali distric- 
tus illius in quo residet, personaliter com- 
parens, legaverit alteri cuipiam testamento 
vel inseripcione, terciam partem bonorum 
suorum paternorum, aut maternorum, et 
legatarius ille, seu donatarius, habuerit de- 
super litteras nostras, aut officialis nostri 
districtualis consensum : tunc huiusmodi 

testamentum seu inscripcio, debet firmiter | 
teneri. Et si quis inscripserit sine consensu 
nostro, aut officialis nostri districtualis, ter- 
ciam partem bonorum suorum existens in 
infirmitate, et testes desuper fuerint idonei: 
talis inscripcio, debet teneri, et nihilominus 
post mortem eius huiusmodi littere indige- 
bunt confirmacionem, a nobis vel officiali- 
bus nostris, propter propinquos legatoris. 


77) Sł. postawił. — 78) Firl, ma tak: wradnikom sediaczi oczowisto sia postawił szi otpisaw koma. 79) F. dozwole- 


nia. 80) F. listy nasz. 81) Sé, opisał. 82) F. zamiast abo kładzie i 


85) F. u panow. Sł, w panow. 


83) a, niéma F. 84) F. u nm, 


szwoym, przeth marszalkyem naszem, abo przeth nyekthorem vrzednykyem naszym onego 
powyathw, pod kthorem on szyedzy, oczewysthye oyczysne odpyszal komw drwgyemw 
thesthamenthem, abo zapysz, na trzeczyą częscz ymyenya swego oyczysthego, abo ma- 
czyerzysthego, dal; kthoremw tho ymyenye odpyszano, myal by na tho lyssthy nasze, abo 
vrzednyka naszego powyathowego dozwolyenye: thedy thakowy thessthameath, abo lyssthy 
nasze, maya moczno dzyerfzano bycz. A yeszly by ktho odpyssal, bes dozwolyenya 
naszego, abo vrzędnyka naszego powyathnego, trzeczyą częscz ymyenya swego, będącz 
y w chorobye swey, a szwyathky by na tho były dobrzy, a godny, thakowy lyssth ma 
dzyerszan bycz, a yednaksze, po szmyerczy thego, dlya blysznych lysth przes hospodara 
abo panow rath ma poczwyerdzycz. | 

(21 
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XVIIL Sztoby komu czerez list dano: a on by listu toho 
newiiwal, a w mołczani budef desiati let. 


Ustawlajem też, iż kożdyj takowyj, chto- 
by komu szto czerez list dał, abo zapisał, 
pod słusznym swedomom, abo pered wra- 
dnikom, na kotoruju *5) kolwek recz: a tot 
komu zapisano molczał czerez 37) desiat let: 
takowyj, pod kotoroho dawnostju zemskoju 
w derżaczoj abo w pożiwajuczoj takowyje 
zapisy **) po proszfiu **) dawnosti desiać 
let ?*) Zadnoje mocy ne majet meti *). Ni- 


żli, jestliby chto ?*) pod dawnostiu zemsko- 


ju, pozwy **) sia wpominał, a molczańjem 
reczi swojeje ne opustił: tohdy takowyj 
dawnostju netratif. A wedże **), komuby 
zapisano, chtoby swoich let dorosłych ne 


86) F. o kotoruju. 87) Czerez, niema F, i S7. 


ZYGMUNT I ZYGMUNT AUGUST. 


XIX. Inscripcio bonorum, si infra decenniam non falei- 
tur possessione, extinguitur, et prescripcio pupillis non 
obest, usque ab annis perfecte etatis. 

Constituimus eciam, quod si quis habens 
inscripeionem bonorum aliquorum, legitti- 
me sibi: coram fide digno testimonio, aut 
coram officiali factam, per decem annos non 
fuerit usus ea, et tacuerit: huiusmodi in- 
scripcio, post decursum decenni], non va- 
let. Non obest autem prescripcio ea si vo- 
cacione in Jus, vel alias commemoracione 
legittima fuerit interrupta. Et si is cui in- 
scripcio bonorum facta est, fuerit pupillus, 
tunc ei in etate pupillari prescripcio non no- 
cet, usque ab annis perfecte etatis. Sunt 
anni perfecte etatis, masculo decemocto, et 
femine quindecim. Illi eciam, qui in eéxter- 


88) F. takowyj pod kotoroja dawnostiju deriaczoju zemskoju tako- 


wyi zapisy: Sł. zamiast tego, ma: mołczał czerez desef let i zapisow swoich newiywal, 89) F. po proszlu. 


Sł. po proitiu. 
maje( weczne derzati — 92) F. à Sł. niśliby chto. 


„XVIL. Czo by komw przes lysth dano, 


90) F. desiati le. 94) Sł. dodaje: a tot kotoryj to derżał i po£iwal czerez dawnost zemskuju 
93) F. i St. o tom pozwy, 


94) y i St, wszakże. 


on by thego lysthw nye wszywal, a w mylczenyw byl dzyeszyęcz lyath. 


Vssthwyemy thesz ysz kosszdy thakowy komw czo przesz lysth dal by, albo zapyssal, 


pod szlvbnym szwyadeczthwem, albo przeth wrzędnykyem, na kthorą kolwyek rzecz, 
athen komw zapyssano mylczal do dzyeszyączy lath: thakowy pod kthorą dawnossczyą 
zyemsską w dzyerszenyw abo w uszywanyw byl thakowy zapys, przeszley dawnosczy dzye- 
sżyączy lath, szadney moczy nyema myecz. Nyszły yedno by ktho po dawnosczyą zyemską 
o thym szye pozwy wpomynal, a mylczenyem rzeczy swey nye opusczyl: thedy thakowy 
dawnosczy nye traczy. A wrszaksze, komwby zapysano, a then by swoych lyath doro- 
slych nye myal: thedy thakowemw dawnoscz w mlodosczy nyeszkodzy, alysz od lath 
dorosslych. A tho są lata dorossle: mJodzyenezowy lath 18 a dzyewcze lath 15. A yeszly 
by ktho w czwdzey zyemy byl, thedy thesz themw dawnoscz nyeszkodzy: nysszly od thego 


czasw, iako s ezwdzey strony do swey przijedzye, szeby dawnosczy zyemskyey nyeo- 
myeszkal. 
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mel: tohdy takowomu w mołodosti dawnost 
ne szkodit, oliż ot let **) dorosłych. A toje 
leta dorosłyje: mładencu *5) osmnadcat let, 
a dewce piatnadcat let. A jestliby chto w 
czużoj zemli był: tohdy też tomu dawnost 
neszkodit: niżli ot toho czasu, kak s czu- 
żoje zemli ?), k swojej zemli prijdet **), 
żeby dawnosti zemskoje ne omeszkał. 

XIX. Chtoby za Kazimera korola kotoroje imenie w ow 
(pokoj mel, a za Ołeksandra nichto sia oto 
newpominal 99), 

Tei), chtoby kotoroje imenie, abo 
otcziznu, za korola Kazimera wow pokoj 
mel, a za Oleksandra nichto sia oto newpo- 
minał: tohdy ?) majet wow pokoj derżati. 
A chto budeć iskati zemli, a jemu korol 
dast, nemajet inoho niczoho ?), tolko tak, 
kak jemu dano, a kak na korola derżano; 
i sztoby chto otniał, kak *) hospodar dał, 
toho majet iskati. A jestliby chto w neho 
tuju zemlu otniał *), a derżał to, za Witow- 


na regione fuerit, prescripcio non nocet, 
donec a tempore quo redierit. 


XX, Bona que quis tempore divorum principum Kaszimiri 
et Alexandri pacifice possedit, perpetuo obtinebit, 


Qui bona aliqua vel patrimonium, tem- 
pore divi Kazimiri in pace possedit, et tem. 
pore divi Alexandri regis, a nemine de eis 
fuerit commemoratum: iam tunc in pace ea 
debet possidere. Et si quis contenderit pro 
terra a principe concessa, non debet que- 
rere plus, nisi tantum, quantum ei fuerit 
datum, et prout pro mensa principis ten- 
tum, et quod quis abstulerit post conces- 
sionem principis, hoc debet requiri, Et si 


93) F. oli do let. 96) S£. młodeńcu. 97) £i Sł, zamiast: semli, mają: storony. 98) Sł. prijedet. 99) £F. 
w ow pokoj mel, a za Aleksandra nichto sia newpominał — S?.: w ow pokoju mel, a za Aleksandra korola 


newpominał ni chto. — 1) F. Też ustawujem, Si. I też. 2) F. tot. (3) F. niczoho priwłaszczati, 4) SŁ epu- 
ścił wyrazy: jemu dańo .. a£ do: otniał kak. 5) F, chte toje zemli w neho otniał, 


XIX. Ktho by za Kazymyerza krolya kthore ymyenye w pokoyw myal, a za Alexandra nykth nyeprzypomynał. 

Thesz ktho by kthore ymyenye, albo oyczysne, za krolya Kazymyerza w pokoyst 
myal, a za Alexandra nykth nye przypomynal: thedy ma w pokoyw dzyerszecz. A ktho 
będzye yszkal zyemye, a yemw krol da, nyema nyczego ynego przymowacz, yedno thylko 
thak trzymacz yako yemw dano y yako na krolya dzyerszano, A yeszly by ktho, odyąl 
tho czo yemu hospodar dal: thego ma yszkacz. A yeszly by ktho the zyemye v nyego 
odyal, a dzyerszal, tho, czo za Vythwltha, czo za Zygmuntha, y za Kazymyerza, then 
y theras w pokoyw ma dzyerszecz. 


-—MA  .—  . 71. . .. 
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ta, za Zikhimonta, i za Kazimera, tot te- 
per majet to derżati *). 


XX. Chtoby komu na czest prihanił, czetwertoho roku 
majet sprawedliwost wczinena budef. 


Też, koliby chto ") na czest komu pri- 
hanił, abo o dobruju *) sławu, a toby sia 
ku naszoj jasnosti pritocziło: w sim sprawe- 
dliwost cziniti budem powinni. A koliby 
na tot czas *) prihodiło sia '*) nam weliki- 
mi !!) trudnostiami ne dospech !?) takowych 
spraw czerez hod czotyri roki; ustawlajem 
i!?) koliby na perwyj, i wtoryj **), abo na 
treteJ rok, w takowych to sprawach konec 
ne był wczinen !"), ino koli ostatocznyj rok 
_prijdet, konecznuju sprawedliwost bez ot- 
wołoki z radami naszimi wczinim; a do tot 
czetwertoho roku, kotoryj sia sprawujet, 
czesti Jeho ne majet szkoditi. A jestliby 
wmer, nedożdawszi czetwertoho roku w 
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quis terram ablatam tenuerit tempore Wi- 

towdi, Sigismundi et Kazimiri, et nunc 

possideat hoc. 

XXI, Quomodo expurgatur cui contra honorem objectum 
fuerit. 

Si quis contra honorem vel bonam fa- 
mam alterius obiecerit; et hoc ad nostram 
serenitatem devolutum fuerit, debemus iu- 
sticiam in hoc administrare unicuique. Et 
si eo tempore contigerit, nos arduis quibus 
occupari negotijs: tunc huiusmodi casibus, 
quatuor terminos in anno instituimus, Et 
si in tribus terminis huiusmodi casibus finis 
non imponetur: extunc in quarto et ultimo 
termino, omnimodam justiciam, cum con- 
siliarijs nostris faciemus. Iterum vero, ad 
quartum terminum honori eius qui se ex- 
purgat non nocet. Et si moreretur ante 
quartum terminum, honori tamen eius et 
successorum eius obesse hoc non debet 


6) F. za Witowta, za Kazimira i za Zikhimonta tot i tepere toje majet deriaü, 7) F. £amiast 'Też ko. ch. ma 


tylko: Chtoby. 8) F. nedobroju. 


9) Sł. na tot rok. 10) pridalo sia. 
epech. 13) F. i Sł. zamiast i, kładą a, 14) F. a na wtoryj, Si. i o. kotoroj, 


11) F, z welikimi 12) SŁ ich dą. 


15) Sł. ne był winen. 


XX. Ktho by komw kw czczy przymowyl, czuarthego rokw sprawyedlywoscz ma bycz wczynyoną. 

Thesz, gdy by ktho komw na czescz przymowyl, albo o dobrą slawę, a tho by 
szyę kw naszey yasznosczy przythoczylo, wszytskę sprawyedlywoscz powynny czynycz 
będzyemy. A gdyby na then czasz przygodzyla szye nam, za wyelkyemy thrwdnosczyamy, 
nyedospyesznoscz thakowych praw czthery rokw przesz rok: vsthawyem: a gdy by na 
pyerwy, y na drwgy, y na trzeczy rok, w thakowych tho sprawach konyecz nye byl vczy- 
nyon: ino gdy ossthathny rok przydzye, konyecz na sprawyedlywosez, bes odwloky, 
z radamy naszemy wczynyony: a thego czwarthego roku kthory szye sprawycz nyemosze, 
czczy yego nyema nycz szkodzycz. A yeszly by wmarl, nye doszdawszy rokw czwarthego 
wony sprawye: thedy yemw, any ve czczy szkodzycz nyema, a nyema szye naszey szłvssby 





STATUT 1529. . 


6noj sprawe: tohdy jemu, ani potomkom 
jho, u czesti szkoditi ne majet; a prihane- 
nyj nemajetsia służby naszoje wymowlati. 
A jestliby wbit był, a toho sia nesprawił, 
odnakoż jemu i potomkom jeho szkoditi ne 
majet. 


XXL Chtoby nowyje myta ustawiał. 


Też prikazujem, aby żadin człowek 


w panstwe naszom welikom kniaźstwe lito- 
wskom, nesmeł **) nowych myt wymyszlati, 
ani wstawlati, ni na dorohach, ani") na 
mestech, ani na mostech, ani na hreblech!*) 


i na wodach, ani !") na torhoch, w imeniach . 


swoich, krom !?) kotoryje byli z staroda- 
wna **) wstawlenyje, a meliby na to listy 
prodkow ?!) naszich, welikich kniazej, abo 
naszi, A chtobykolwe smeł wstawlati *?) 
nowyje myta, toje **) imenie, w kotorom 
wstawił **), tratit, i spadywajet na nas ho» 
spodara. 
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Non debet eciam infamatus excusare se a 
servicio nostro. Et si quis infamatus fuerit 
in prelio, quamvis non sit expurgatus, non 
obest nihilominus ei, et successoribus ejus, 


XXIL  Theloneum authoritate propria instituens, amittit 
bons illa. 


Inhibemus ut nullus hominum in magno- 
ducatu nostro Litvanie, thelonea nova exco- 
gitare, aut instituere audeat, in yiis, civi- 
tatibus, pontibus, aggeribus, aquis, nec in 
foris, in bonis suis, preter ea, que ex anti- 
quo fuerint instituta, et communita litteris 
predecessorum nostrorum, magnorum duż 
cum, vel nostris. Et si quis ausus fuerit, 
novum theloneum in bonis suis constituere: 
tunc huiusmodi bona amittit mense nostre. 


16) F. ne mel 17) F, ni 18) F.i SŁ, hreblach. 19) krome. 20) F. byli sostarodawna. 24) F. i Sł, pred- 
kow. 22) Sł, a chtobykolwek mel ustawlati. — 23) F, i 54. tohdy toje. 24) F. w kotoromby wstawił. 


vymawyacz A yeszly by wbyth byl, a thego szyę nyesprawyl, yednaksze, yemw y po- 
thomkom yego szkodzycz nye mosze. 
XXL Ktho nowe mytha wsthawvye. - 

Thesz wsthawuyem: aby szadny czlowyek w paynstwye naszym kszyesthwye wyel- 
kyem lythewsskym, nyeszmyal nowych myth wssthawyacz, any wymyszlacz, any na dro- 
gach, any na wodach, any na thargw, w ymyenyw swym, okrom kthore byly stharodawna 
wsthawyone, a myely na tho lysthy przothkow naszych vyelkyech kszyąsząth, albo nasze. 
Abo ktho by kolwyek szmyal vsthawycz nowe mytha: thedy tho ymyenye w kthorem tho 
wisthawyl traczy y spada na nas hosspodara. 
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XXI. O wyzwolenie ot platow, i ot podwod,i ot robot — XXIIL — Kmetortes nobilitatis absolvuntur a redditibus et 


ludej, nowych, krome starodawnych zwyczajnych 
obyczajewe 

Choczem, aby wsi pospolityje ludi pod- 
danyje *9), kniażat i panow choruhownych, 
szlachty, bojar ?*) i meszczan, tych zem' 
welikoho kniaźstwa litowskoho, od kożdoje 
dani ?") płatenia i podatku, serebszcziznoho 
zwanoho ?5), i też diakoł, i oto wsich **) 
beremen powozowych ?*), kotoryje pod- 
wodami zowuf, ot wożenia kamenia, dere- 
wa, abo drow, ku paleniu plity i wapna *!), 
na horody naszi, ot koszenia sena, iot in- 
szich nesprawedliwych **) robot, wyniati 
byli by **) i do konca wyzwoleny; i cho- 
czem pri celosti zostawiti ?*) z dawna zwy- 
„czajnyje obyczaj, podymowania ?*) stacej **), 
na stanech z starodawna zwyczajnych *"), 
mosty staryje poprawlati, i nowyje na sta- 
rych mestech budowati **), zamki staryje 


25) F. i Sł. wsi pospolito kmetj i ludi poddanyi, 


32) Sł, inszich sprawedliwych. 
czajiłych obyczajew podawania. 56) $7. stancej. 


26) F. i bojar. 
niema F, 29) F,i ot wsiakich, 2. i też diakłu i ot wsiakich. 30) S2. powożonych, 


laboribus principi impendendis. 


Volumus ut omnes generaliter kmetho. 
nes, et quivis homines subditi, ducum, ba- 
ronum, nobilium, et civium predictarum 
terrarum, magniducatus Litvanie, ab unius- 
cuiusque tributi solucione, et redditu con- 
tributionis dicte serebcziszna, et dzakla, et 
ab omnibus oneribus, vecture, dictis pod- 
wodi, a vectione lapidum et lignorum, ad 
exustionem lapidum et cementi pro castris 
nostris, a fenifalcacione, et ab alijs iniustis 
laboribus exempti sint et omnino liberati; 
volumus tamen reservare consvetudines ve- 
tustas, integre, prestandorum victualium in 
stacionibus, ex antiquo solitis, pontium an- 
tiquorum, reformacionis, novorum in locis 
vetustis edificationis, castrorum antiquorum 
reformationis, et ibidem in locis vetustis 


27) S, litowskoho kożdoho dani, 28) zwanoho, 
34) wapna, niéma Se, 


33) F. i St. wyniatyi byli. :34) S?. pri celosti zachowati. 35) F. zdawna zwy- 
57) F. na stanech starodawnych zwyczajnych, 
prawiati i tamie na tych starych mestcoch delnicy &woi znowu budowati. 


58) Si. po- 


XXIL O wyzwolenyw od plathow y od podwoth y od roboth lwdźy nowych okrom stharadawnych obyczayow. 


-  .Chezemy myecz aby wszysczy pospolyczy lywdzye podany, kszyąsząt, y panow 


chorągyewnych, szlyachty, boyar, y myesczan, thych zyem wyelkyego kszyesthwa Ly- 
thewskyego, od koszdey dany placzenya, y podathkow szerebszynnego, y thesz dzyakyel, 
y od wszythkyech brzemyon powoznych, kthory podany *) zowią, od woszenya kamyenya, 
drzewa, albo drzew kw pyenya czegly wapna na zamky nasze, od koszenya szyana, y od 
yuszych nyesprawyedlywych roboth, byly vyęczey, y do koncza wyszwoleny; y chczemy 
ych przy czalosczy zosthawyacz, zdawna zwyczaynech obyczayow, podeymowanya sthaczey-. 
dsthavycz stharadawnego zwyczayw, thych stharych poprawyacz tham szo na thych tho 
9) ma Być podwody. 
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poprawlati, i tamże na tych starych me- 
stech delnicy swoi, znowu budowati, mo- 
stow **) nowych budowania, i starych doroh 
naprawowanie, i pod honoy naszi podwod 
dawania, hde z starodawna daiwany sut **). 
XXII, Chtoby na protiwku wyroka hospodarskoma 
mowił. 


Jestliby szto hospodar s pany radami 
naszoł i skazanie swoje hospodarskoje wczi- 
ni; a chtoby choteł na protiwku toma *!) 
wyroku hospodarskomu byti: tohdi tako- 
wyj bude£ kakohokolwe stadła *), tak wysz- 
szeho, jako i niżneho **), majef u weze- 
nia **) sedeti szest nedel, a skarbu hospo- 
darskoho predsia, majeć dati dwanadcać 
rublew hroszej **). 

XXIV. Chtoby pod kim szto uproeil, a jemu napered da- 
mo, i w priwilij hospodarskom na pered opisano: takowyj 
za priwilii perwymi zostati majef, 

Też jestliby chto szto *5) sobe pod kim 
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partium suarum, denuo edificationes, via- 
rum antiquarum reformaciones, nec non 
onera dandarum podwodarum sub cursores 
nostros, ibi ubi ex antiquo solite sunt dari. 


XXIV. Sentencie principis recalcitrans, penam earcerom 
et mulctam daodecim sicloram incidit. 


Si quis sentencie, quam princeps cum 
consiliariis 'comperierit, et promulgaverit, 
resistere voluerit: tunc talis cujuscunque 
tam superioris, quam inferioris status fuerit, 
debet sedere in carceribus sex hebdomadas, 
et ultra hoc, debet solvere ad thesáurum 
nostrum siclos duodecim. | 


XXV. Impetratio prima prevalet, et re integra decennio 
extingui 


Si quis aliquid sub altero impetraverit, 


59) F. a mostow, 60) F. hde starodawna daiwali i teper powinni dawati.  Słuchi opuściwszy wsżystko od: 


zamki staryje poprawiatł .. .. 


do loca, pisze tylko taż: mostow nowych budowania 1 podwod pod hońcy naesi 


dawania, hde starodawna daiwali sut. 61) tomu, niema Sł. 62) Sł. dodaje i ma tal: byü i zase O tujuż recz 
mqwiti i ka prawa pozywati, tohdy takowyj bud kakoha stadia 63) K nikzeho. 64) F. u wiazeniu 65) S4, 
przydaje: a toma koho czerez prawo pozowet szkody oprawowati. 66) ssto, hiema St. 


stharech myesczach, dzyelnycze swoye, znowu budowacz, mosthow nowych bwdowanya 
y drog stharych poprawyanya y podwod poth goyncze nasze dawanya, gdzye stharadawna 


dawały i szyę. 


XXIII. Kiho by naprzeczyw wyrokw hospodarskyemu mowyl 
Jeszly by hospodar s pany radnemy naszemy, skazanye swoye hospodarskye uczy- 
nyl, a ktho by na przeczyw wyrokw themu hospodarekyemu chczyal mowycz, albo bycz: 
thedy thakowy, badzkolwyek yakyego sthadla, thak wyszego, yako nyszego, ma w yę- 


cztwye sry 


dez: 19 rublow gr. 


eryedsyem sześcz nyedzyeli a do skarbw naszego hospodarskyego przetszyę ma 


(22) 
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uprosił, i w priwili by *') to sobe wypisał **), 
aw *9) tohoby pod kim on to sobe wprosił !9); 
perwej było -w priwili jeho wypisano,. i te. 
jemu potwerżeno, .i toho -kolko.let *!). po- 
Żiwał i w derżani był: tohdy takowyj per- 
wszij priwilej, abo list, umocnen i majef 
derżati i pożiwati 1*) podluh perwszoje da- 
ty '3) i potwerdenia tot priwilia; a tot 'po- 
ślednij list, abo priwilej, ni w osżio majcć. 
obernen ”*).. Jiestliby też chto sobe.kalo-. 
ruju recz wyprosil ''), i w listę to 'sobe 
opisał, abo potwerdił, a toho w deráisá 
ne był do desiati let: tobdy takowy]. pótom 
w £o 15) ktomu prijti ne możet, i. list jeho 


też ni w oszto 77) majet obernen byti. 


6T) by, niema Si, _6B) F. opisał. 
nyj majet derżati i pożiwati toho. 


69) w, niema F. 70) F. i SI. uprosił, 
73) Sł. i majet derżan byti i pożiwati toho podłuh perwoje daty. 
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et privilegium desuper obtinieri, . et ille 
sub quo impetratum. fuerit, , habeat! desupex 
pyioc& iüra, :. privilegiunt. et éonfirmaciones, 
ét fuerit i$ usu ac pobsbsaiobe aliquot anmisz 
tunc ipsum privilegii: prius, sed litfere in. 
robore debent conservari. Et is qui prio- 
ritate litterarum fulvitur, debet tenere et 
&ti, juxta priorem: cenoessiqnem ef.confir- 
macionem: privilegii süi;. pósteriórts. were. 
littepe. vel privilegium in nibilum rediguntur; 
Si ella quis aliqóam rei sibi. impietraverit; 
et in litkeris hoc:suis expréesbrit,  vel.odnfir. 
maverit, et im possessione eius. rion .fuerit 
ad decennium: talis poatéa iam ad id perve- 
bire nequit ,;;et littere eiusiin: p mipilaca dedi 
guntur. 1 


"72) F. ,wmocne- 
14) F. i Si. 


71) F. tolko let. 


obernen brü 75) F. i Sł. uprosił. 79 F. tohdy wio potom. 17) F.i ilie na to też ni w oszto. Si i list 


jeho na to że ni u woszto. 


xxiv. Ktho poth kym czo wprosty, a yemu naprzoth dapo e y przyvileyem hospodarskyem: napeząth. proany: dakovy 
sa przywylieyem pyrwezem zęsthęywa. 


Thesz mssthawyetn , czo ktho sobye poth kyem wproszy, y na m przywyjepić tho 


sobye opysze, a thego by on pothym proszyl, a pyrwey bylo w przyvillyeyw yego wypy- 

sano, y kthemu poczwyerdzono, a thego by kyla lath poszywal, y w dzyerszenyu byl: 
- tbedy thakawy pyerwszy. przywiley, albo lysth, mocznye dzyerszan 1 ma hyez y poszywan, 
thego vedlye pyrwszey dathy y poczwyerdzenya thego przyvyleya; a ihesz poszlyedny: 
lysth, albo przywyley, w nywecz ma bycz obroczon. A Jeszly, by thesz ktho sobye 
kthorą rzecz wproszyl, y w lysczye tho sobye opyssal, abo pothwyerdzyl y.thego wy- 
dzyerszenya nye bylo do dzyeszyączy lyath: thedy thakowy, pothym kthemu' prp me 
mosze, y lysth yego na tho, w nywecz thesz obroczon ma bycz. 


 (Ressty artylaslów rozdziału. pierutszego: .nie ma w. słomaosenia plam... 
kodezu Swidzińskiego.) 2 (widu ni oil: 


) 


| STATUT 41529. 


XXV. Badncsi w horue,polshej he 'najef. hospólsr ni- 
koma nicsoho déwati i-główilżew .potweriati 75). 
"Też. ustańajem ,:. i£ 0t toż: ezadu , i my 

sami, i-potosoki nnasrzż, :btsdóczi w.panstwe 

naszom karuhe *?);polskej,: ne:amajem mis 
komu nichoho. w pahstwé **) aigom weli> 
kom kniaństwe litewskosn, ipmene),: ludej:*!), 

i zeml , . dawati „ui i: perwycho danin komu 

budam! *% dali; potwetżei; nóżli riy :sanil 

j potówki: nassi:??), „budczi: u welikom.**) 

knieśstwe; | poddlányin hakzim 7*) majem, da- 

wati, i ich *9):obdarowati:pqdle *7) ich za 
słah, a priwilew: **) na: weczauja recz nó 
majem indenikomm'**?) dawati ,. oli$ khdy **) 
budem we społok s pany radami naszimi, na 
walnom sojme ?!), A tak, jestliby chto ??) 
posle toje ustawy naszoje, iakkolwe w nas 
ludi izemli, khdy budem w Polszi, wpro- 
sił *), albo perwuju daninu naszu priwi- 
ljem naszim potwerdił, takowyje listy i pri- 
wilja naszi, o niwecz ?*) oboroczajem, i ne 
majem my sami i potomki ńaszi ich derżati: 
niżli szto sia dotycąet kypli, kożdomu, u 
wezde **), i w panstwe naszęm. korune pol- 
skoj buduczi,' majeni M) potwerżati: | 


successores nostri. 
. nis, litteras empticias, ubique locorum, 
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XKVL Conęesio bonorum ducalium extra magnumduestaum 
non valet, similiter nec confirmacio cesienis veteris. 

-: Mtem constituimus, quod exnunc ,' nos 
eb:smocessores nostr existentes in regno po- 
lonie, non debemus aliquid bonorum duce- 
linm, lunetonéims: aut terrimuziy aliżui conce- 

dere, nec priores 'ooncessiostes: confirmare t 
sed in-magnodubalu Litvanie existentes, noa 
et shccesgores nostri; subditos suos, iuxta 
meríta eorum donis liberelitatis nostre, pro- 
videbimos; néc|super quavis re perpetua, 
Kcebit nobis privilegia aliouś concedere alibi, 
peter duam in:oonvengiome generali, durá 
erimüs.simul, tun oonsiliarijs rostris. Si 
itaque aliquis post hanc constitucionem no- 
stram: qupdcunqne .a nobis existentibus, in 


- regno Polonie, kmethonte aut: 'terras sibi 


concedi, vel'prius concessa per privilegium 
nostrarh confirmari inmpetravevit : huiusmodi- 
litteras ét priviległa.nostra; in nibółum redi- 
gimus, et non debemus tenere ea, nos et 
| Super emptis vero bo- 


eciam in regno Folonie existentes, confirma- 
ré debemus. | 


78) Firlgowski ręłopiem niema ani liczby ani tytułu niniejszego arytątu 79) Sł. koronie. 80) F. u państwe. 
81) F.i ludej. 82) S? budet. 83) naszi, niema SŁ 84) SŁ w welikom. 85 3) F. poddanych naszich. 86) 
ich, niema Sł. 87) PF, wodle. Sł, podłuh. 88): SŁ. 1i priwilejew. 89) F. indej nikol. Sł. indej nikomu. 
80) ofżkóli. '94) £. sojmie. 92) F. a pahliby chto. 93) E. i Sł, uprosil. 94) F, ni uwoszło. S?. ni w woszto. 
96) F, zawsze, a na wierzchu poprawiono: zawdy. 96) Sł. majemlo. 


(22*) 


168 


KXVI. Jeadiaczi dorohoja po dworom hospodarskim ne 
majeć ni chto stanowiti sia 97). 

Też ustawujem **), iż żaden **) s pod- 
danych naszich, po dworom.naszim u pan- 
stwe naszom welikom kniafstwe litowskom 
jezdiaczi dorohami, ne majuć stanowiti sia, 
i stacej żadnych *) na sebe i na koni swoi; 
ne majuć z dworow naszich brati, i sażowok 
naszich *) woloczi; i też, kotoryje *) dwo- 
ry naszi suf po puszczam, w tych mohut sia 
stanowif, niżli żadnoje szkody: i pożchi ne 
majuf w tych dworech naszich nam ucziniti *). 
A jestliby chto na protiwko toj ustawe na» 
'szoj uczinił *), a u dworech nasaich stano- 
wił i staceju *) sobe i konem swoim brał 7), 
i sażowki naszi wołocził, abo na puszczach 
stojaczi, u dworech *) naszich kotoruju 
szkodu dworu naszomu .wczinił: .takowyj 
majeć nam platiti dwansdcat rublew hroszej, 
i szkodu wsiu majeć nam oprawiti ?). 


ZYGMUNT I ZYGMUNT AUGUST. 


XXVIL linerandi ad carian principis diversumdi gratia 
dęciinare lioet nemini, 

Prohibemus, ne quis subditorum nostro- 
rum in magnoducatu nostro Litvimie, itine> 
rans ad curias nostras audeat divertere, nec 
victualia aliqua sibi vel equis: pabała illine 
accipere, nec in piseinis noetris piscari. : Que 
vero curie nostre. sunt; in desestis, in: illis 
liceat diversari, ita tamen, quod nullum ibi 
damnum, presertim igne inferatur ab eis. 
Si quis autem prohibitioni hmic nostre con- 
traveniens, aliquid premissorum conmaiserit : 
talis tenebitur nobis duodecim siclos grosso- 
rum luere, et damnum reéormare totum. 


97) Firlowsli nienia ani liczby ani tytułu. — 98) F. ktomu fei ustawujen.- 99) Z. jadin. SL ładnyj. 1) F.s pod. 
danych naszich u państwe welikom litowskom kniafstwe iż żadin iezdiaczi dorohami ne majut sia stanowiti i stacej 


żadnych. Śł. s poddanych naszich po dworom nauim w państwe naszom stanowiti i stancej ładnych. 


stch, niema F. 8) B, kotoryi. 


2) na- 


4) F.i Sł. wcsini, 5) F. i Sł.a jestiiby ukto na protiw toje ustwy na- 
szoje wczinił, 6) S£ stancyju. 7) Si, sobe i na koni swoi brał. B) Si. stojeczi w dworech. 


9) Jglopisma 


Dział, i Firl, na tym rozdział kończą, Przekład łaciński podobnież tym rózdział ten zamyka, Jeden tylko 


Słuchi dodaje niestosowny 27 artykuł w słowach: 


XXVIL Ustawa dawnosti zemskoje. 
Też ustawojem dawnost zemskuju ot wydania praw, iż kożdyj jakohokolwek stadłe wyszszeho i miższeho, 
reczi swoje, ot imenia abo o semli molczal, a on se newpominał prez deset let i priupominania naszoho ne brał: ' 


takowyj recz swoju tratit i oto wecsne mołczati majet. 


STATUT 1529. 


Rozsdeł wtory. 


O obrone zemskoj. 
Powinen końłyj wojna ełażki 10). 


Ustawlajem 11), 8 priawoleniesm 13) rad 
naszich zupołnych, i wsich poddanych: iż 
kośdyj kniaź, i pan, i dworanin, i wdówa; 
także iż kotoryj sirota, leta zapołnyje. ma- 
juczi, abo i nemajuczi; i wsiakij inyj **) 
człowek, leta zupołnyje majaczi **), i zem- 
skoje. imenie majuczi ;: czasu potreby, s na- 
mi is potomki naszimi, abo pri hetmanech 
namich, powinen wojna służiti, i. wypra- 
wlati na sbużbu wojenuuju, . kolkobykoli 
nadobe było, podłe ufały zemskoję, jako 
na toi czas potreba budet wkazywati: to 
jest, z ludej, kak oteziznych, tak pocho- 
Źnych; i zimenia, tak otesiznoho, kak wy- 


slusoneho!*), tak: kupienoho: krome, chto-- 
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. Bubrica secunda. 
De re bellica et militari. 


L Unusquisque poetqáam annos perfecte etatis attigerit, 
tenetur ad bellum. . Taxatio appałates helliri. 


Constituimus de:eomsensu consiliariorum 


€t omnium subditorum mostrorum, quod 


unusquisque dux, baro, aulious et vidua, 
etiam et orphanus, perfectem «etatem ha- 
bens, vel non.habens, vel quilibét alter 
homo perfecte ctaüs existens, - bona terre- 
stria possidens, tempore necessiutis, cia 
maiestate nostra, et successoribus nosirie, 
aut circa. campiduetores nostros, tenetur 


servicium bellicum se subire,. et expedire 
ad servicium..bellicum, secundam łaudum 


terzestre, et prout tuno exigerit necessitas. 
Hoc est ex homdnibus tam hereditariis, quam 
adventitiis; ex benis, tam propriis, quam 
emoritis, et emptis; preter: bona, que quis 


by ot nas derial w zastawe imenie naszo, a nobis habuerit impignorata: tunc non 

10) F. wsi powinni wojnu służiti, Ani Dział, ani Firl, rękopiama niniejszego artykułu nie zaliczbowali, Jako czasowego 
do łat 10 obowiązującego: ale dopiero od następującego liczyć poczynają,  Ręłopism Słuchi i tlomaca łaciński 
uważają go za pierwszy, 11) F.i Sł. Ustawujem. 12) E as prizwoleniem. 13) 5% onyj, 14) leta zupołnyje 
majaczi, niema F, £ Sł. 16) F. kak i wysluZonoho. ' 


| . „Roszdzyał (drugi) | Q obronye zyemskycy. 
| Ze wszystzy: powyżny szjwyabę siwapes-mnyenme | 
Thesz ustbawyemy s przyzwolyenyem math zvpelnych naszych, y wszythkyech p par 
danech naszech: koszdy kszyącz, y pan, y dworzanyn, y wdowa, thako y kaszdy szyror 
tha latha zwpelne mayącz, abo nye mayącz, y wszelky yny czlowyek zyemskye ymyenye 
mayąncz, czasy potrzeby, nam y pothkomkom naszym, albo przy hetmanyech, powymiy 
roynę szłwszycz, y wyprawowacz na szlwszbę woyenną, ylye by potrzebą byla, podlye 
vchwaly zyemskyey, jako na then czas potrzeba bęndzye vkazowacz: z Iwdzy yezdnych 
y pochoszych y z ymyenya, thak oczysthego, yako. wyszlwszonego, thak y. kvpyonego: 
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tohdy tot z ludej !5) naszich; nebudet po- 
winen !?) wyprawowati podle ufałyy: koto- 
rgja ną tot cxas  budet ustawlena '*); par 
cholka na dobnom koni, szteby kon'*) stojat 
^ za czożyri kopy hrosze)::à na.nem by., pan- 
car, prilbica 39). a kord, pawezka.?'), a dner 
wce ??) s praiarcom, ; A kotowyj hojarin: abo 
meszezanin nemajet u swojesà imenejoy ?*) 


ludej 'tak mnoho jako. ustawa bidet ;- tek. 


„majęć sam jechati i słuditi, podle ważnoati 
imenia swojeko; akotory) ne miget. ni.od- 
naho 39) ażłoweka:. tot majet .sam jechati 
kak. móhuezi, albo ksk' za nalobeju ?!) 


khwaltownoju pokreboju:listom inasaini 'ho- - 


spodarskim postawleno: budet.. :À na-me- 
stcu namenowinom. 19) czasy, ; czesez listy 
paszi polodanam, zaajetsia ocziwisto. stawiti, 
i datsia szichowańi popisatisia hetażaaom '?7) 
naszum, abo $otomkom naezim, .na. onyj 
den, kotoryj czerez nas, .abo hetméuy.?*) 


46) S7. tohdy tot lndej, 


ZYGMUNT I ZYGMUNYO. AUGUST, 


erit astrictus ad espedienduńh de hominibus 

nostris,. secundum laudum, quod tum pro- 
mulgatum fueri  Expadiet autem equitem 
in bono equo, qui non valeret ad minus 
quatuor -sexagenas grossorum; .in lomicd, et 
galtaż ;; esu quitvo,. ácutb,.«b hasta; cum 
wazióliolio. .Eit.qwi nobilis aut ebris non ka. 
-uerst dn ania bonis. kméthones,: tof prout 
jn constituciame cantinelitur: is nibilominus 
debet solus proficisci, ct servire iusta valo- 
xem. honbruny suorum; et ilłe atiam, qui 
żullum :hóminem haliusrit,: débet praficisci 
solus. iüxtá possibilitatem:swim ;: vel: quem. 
adinodurn.- bb subitam :et violentam: necessi- 
tatem. per: nostras: littesae ápiunétum foerit, 
dt tehetur uuusquisque ; In:loco. per litteras 
nobtras dssignéio, .compazére, dł sisti, et 
prebéré se órdiianiłum ín exepcitama et con- 
scribendum a naipiduntere nostro, vel: suc- 
üesaorusà nostrowuta.,. die illo, ' qui per nos, 


17) F. nepowinen budef. S^ powinen budet.. 18) F. byłab ustawlena. 19) kon, niema 


F. 20) EF i Sł, a priłbica. 24) F. a pąwezka, S?,ipoweza, 22) F.i Sł, a drewco, 23) Sł. w swojem 


imenicy. 24) a kotoryj pak ne majet ni odnoho. |. $7. a kotoryj pan ne majeż na odnoho. 


25) F. i Sł. nah- 


łoju. 26) P. nemenowanom. 27) P. majut sia oczowisto stawiti i popisany) byti hegnanom, 28) F,i Sł. abo 


czerez hetmany, 


 kromya, ktho by od nas dzyérszal "w żasthawye. nasze yiyenye, thedy thesz z lywdzy 
naszych nyebendzye powynyen vyprawowacz podlye wchwały, . kthora na then czasz ben- 
dzye wysthawyona: : pacholka na dobrym konyw, -kthoryby sthal za czthery kopy: a na 
nyem, panczerz, przelbyćza, kord, pavęza, drzeweze' s propotczem. ma bycz. ' A kthoryby 
bojarzyn, abo miyesczanyn, nyemyal na sswóm ymyenyw, thak yako wsthawa bęndzye : 
then ma sam yechacz'y szlwszycz vedlng dawnosezy 'ymyenya swoyego; a kthory nyema ny 
yednego człowyeka: then ma sam 'yechacz yako mogącz, albo yako gwalthowną a naglą 
potrzebę lysthow nasżych hospodarskyech pósthawyono bendzye. A na myesczw czasw 
vyernamyonovanego ' przes lyszthy nasze poloszoné; mają szyę oczywysthriye sthaw ycz, 


STATUT 1529. eto 


naszi, ktomu .ezidhowaniu i pogilsu budet- 


położona i:wywpłano. -.À koliby było kalko - 


hrati nedelnoje: tdhdy .£ nich :hodnejszi, i! 
z imenia ich sumestnóho-odim medi nżni *),: 
majet wdjnu sluditi, tyzaże 'obyczajcik, kak 
wyszej postáwleno. -A tuju ustawu wojen” 
nuju **), poddanyje naszi ,:' majuć derdałi do; 
desiati let. A kaki.desiżt let wyjde: &ohdy: 
kożdyj masjeć :wejennuja: służśbiu Błużiti ?!5, 
podle na bolenoje memor smojeje , kak» 
i peredtym służili. . |... LE. 


. Choczem:też' reti ;' i wstawłajem :: aby. 
wsi mesdezane i poddawyje nássi, 'ezasu üa- 
wałnoje petteby:??), i.4 inspimi ludmi: naśzi-. 
zmi zemskimi, wojńu sluüi **),' abo z dów 
zwoleniemmasiimy, na wojnuwyprawowałi **),, 


%) £ i SA. meli imi" %0) wojentuju, niema SŁ a: F, mat ustawa nasza wojennaju, - 
53) F powińni wojnu'iledii. - 94) £; wyprkwiśti. ' 
pot st ur. ^ ADS a ' EE |. 
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vel. caripiductores:nosiros, ad. depositio. 
nem exereituum,: et conżeripciónem assigna- 
tus foerit, et publieptys. . Etsi: fuerint ali- 
quot fratres ińdwisi,. tunc "unus .eorum ba-: 
kilior, de bonis coruh domnminibus, servi- 
ciuin. bellicum .adimpiebit, : modb. eo; ut 
supra 'sańptur est. Tenebuntur àitemsub- - 
diti nostri hanc constitmniohem nostram, te- 
nere ad decennium. Post decursum vero 
decennij, serviet unusquisque, secundum 
summam facultatem suam, prout antea ser- 
vierit. 
JI. "Tempore violente necessitatis ; cives, et ceteri incole 
rhagniducatus , teneritat 'ad: bellum , 'ét habetur pro absente, 
!  quiise gonscripcieni.etiardinaciwni, nan eahjecerà. |. 
- Volunius:etiam habete et constitaimus: 
Xt tempore violente; necessitatis, cives etiam, 
et omnes subditi nastri, una: cum ceteris 
hominibus: rmilitaribus, ad expedicionem bel- 
licám proficisozhtte , vel .Cuin: consensu no- 


8) T. majet wojna sluiiti, 


y dacz sszykowacz, y popysacz, hethmanowy naszemu, abo pothomkóm naszym, na on 
dzyęh , kthory|bendrye. przes nas; allo: prios licthamna nzeiego ;: klhenm .szykowanyw: 
ypopysw poloszow, y wywolkn. - Ákyedy by bylo kylito braczycy nyedrjelyoney: thedy 
s nych godnyeyszego z ymyenya ssthavycz, a.yedea myodzy ypwyj «ma voyne 'sałwszycz, 
thym szę.pbyczayem, jako vyszey postbavyono. A tbe wsthaye voyenną, podany naszy,; 
maya dzyerszecz, dzyeszyeez lath: thédy. kosady. me vorm enivecbe szlwszycz. , Ye 


swey mosznosczy , jako przeth thym wdwszyly. - 


? a 


1 Chczem. thesz, iy wsthawuyem: taby. wert 1 MYĘSCZANZE y podany naszy , pe 
nawaluey 'potrzęby, -y:a ynszeniy lywdamy isaszemy, ayemgpkvemy, voynę sriwezyly, abo 
a dozwolyenyem 'nażzym, . na Voyng: vypravyly: * A- kthor by. kolvyek/s i thych podanych! 
wystey namjenyznych, volruymydizivezyl; śbo: pszyeełinyawwesy y uia*rok: stye myepopysal, 
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A. chtobykolwe stych poddanych ?*) wy- 
szej menenych, wojny nesłużił, abo prije- 
chawssi na rok, ne popisał sia, a chotiai 


popisał sia, - a szichu nedożdał, abo szicho« 


wałsia bez **) woli 'hetnanowy pojechał 
procz: to imenie swoje trai, pod tym oby- 
czajem, jakoby wojny nesłułił; a to-budeć 
w hospodarskom łasce *7). 


f. T wsi powinni stanowitiia pod chorohowoja £wojeju 
powetowoju i szichowatisia 99). 
Choczem, i ted *?) prikazujem hrozno: 
aby wsi poddanyje naszi wojennuju służbu 
powinni, ne inde bysia szichowati, ani sia 
inde stanowili persunami swoimi, tolko **) 
pod chorohowoju swojeju powetowoju, w 
kotorom powete suf oseli: krom **) oso- 
bnoho roskazania hetmanskoho. A jestliby 
| 35) F. poddanych naszich, a SP niema: poddanych. 


u hospodarskoj łasce. 38) JF. Wei powinni ... 
wihni mestca swojeho choruhownoho, 


ZYGMUNT I ZYGMUNT AUGUST. 


stro expedisnt. Et si quis subditorum no- 
strorum supradictorum, expeditionem bel- 
licam non serviverit, vel veniens ad diem 
preseriptum, non sedederit oenscribendum ; 
et si. etiam fuerit conscriptus, sed ordina- 
cionem exercituum non .expectaverit; vel 
prestito se ad ordinandum, solverit taridem, 
seu abierit sine voluntate campiductoris : 
talis amittit bona sua, eodem modo, tan- 
quam non fuisset in expedicione bellica; erit 
vero hoc in gratia nostra. 

IL Unusquisque ad prelium et in disponendis cehortibog 

debet sisti sub vexillo districtus sui. 

Severe precipimus, ut omnes subditi no- 
stri expedicioni bellice obnoxij, ordinandos 
se, in cohortes prebeant et sistuntur pro- 
priis in personis, non alibi quam sub vexillo 
distrietus sui in quo possessiorati sunt. Se- 
cus vero ubi speciale alicui campiductoris 
accesserit mandatuni. Si quis vero eorum 


36) F 4 SŁ abo i azichowałsia a bez, — 37) F. a to jest 
itak dałdj... 
39) też, niema F. 40) F, poddanyi naszi powinni ałażbu wojennuja 


i szichowati i tyi. kotoryi w panow shudat po- 


służiti a ne majutsia indiej nihde parsunami swoimi szichowati i stanowiti tolko. 44) Sł. krome. 


a choczya y popysal, a ssykw nye czekal, albo szykowawszy szyę, bes wolyey zyemskyey 
yechid przecz: then ymyenye swe traczy, poth thym obyczayem, yako by woyny nyeszlw- 


szl; ; a tho bęndzye w hospodarskyey lascze. 


L Winytczy powynny stkanowycz szyę pod swą chorągwyą powysthową, y szykowacz szye, y cty, Hor * v panow 
ealwesancs, povynny myesces swego ehoragyewnego stzzecz. 

Chczemy thesz y przykazwyemy groszno: aby wszytbezy podany mszy, voyenną. 

sałwszbę powynny nye yndzie szye szykowały, any szyę yndzye sthanowyly personamy 

swemy, yedno poth chorągwyą swoyą powyathową, w kthorem powyeczye są ossyedlij : 


ktom osobnego roskszanya hethmaynskyego. 


A. yeszlyby kthory s thych szlwszbę myalk 


v/nyekthorego pana rad naszych, abo vrzędnykow, abo thesz v kogo ynego: then bęndzye 


kotoryj z nich, służbu mel w.nejakohę 
s panow **) rad naszich, abo wradnikow, 
abo też w koho inoho: tot budet powinen 
mestca swojeho *?) podle pana swojeho, 
kotoromu prisłuhujet **), kim inym wojny 
nepowinnym, osaditi, a mestca swojego chor 
ruhbownohe, jako powinnejszoho, żadnoju 
meroju opustiti i omeszkati ne smeł, pod 
straceniem **) imenia swojeho. A kotoryje 
s poddanych *^) naszich majuć w ynszich «) 
powetech roznyje swoi imenia *'), tot miajef 
wtom powete so wsim swoim pocztom, 
z ymenej kuplenych, i wysłużonych, ot- 
cziznych, iż zemskoho **) imenia, statiti w 
kotorom powete budef jeho imenie otczi- 
znoje hołownoje. I też, kotoryje słuhu 
kniazskije i panskije **) majuczi, pod knia- 
źmi i pań imenie *'), a druhije imenia pod 
hospodarem pokupili: tohdy w czas potre- 
by, ostawiwszy pana swojeho , majet **) 


€) F. i Sł, w nekotoroho pana. 
otpustiti i omeszkati, pod straceniem. 


kniaźskij i pańskij. 


43) Sł. mestce swoje. 
46) HF. a kotoryr poddanych. 
imenią swoi. Sł. rownyje imenia swoi, 49) F,i Sł, i otcziznych i is żeńnego. 
61) £F. i Sł, imenia, 52) F, i Sł. majut. 
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hebnerit servicium apud aliquem baronem 
vel eonsiliarium nostrum, aut apud alium 
quempiam: ille, locum suum circa daminuza 
moinentaneum altero quopiam , expedicioni 
bellice non ebligeto occupet. Suum vero 
districtualem locum, cui est obligatior, nullo 
modo.-deserere, aut negligere presumat, sub 
amissione bonorum suorum. Is autem qui 
bona sua habuerit diversis in districtibus, 
debet, cum tota sua commitiva ex bonis 
tam emptis, emeritisque, quam paternis, 
et uxoralibus, stare sub vexillo districtus 
illius, in quo paterna et precipua sita sunt 
bona eius. Item servi ducum, baronumque, 
habentes bona feudalia sub ipsis dominis, et 
alia empta sub majestate nostra immediate, 
tempore necessitatis, relictis dominis suis, 
debent stare sub vexillis, propter bona sub 
maiestate nostra empta. Et si quis talium 
sub vexillo, sub quo bona eius empta con- 


44) Si prisłachajef, 45) F. żadnoja meroju ne majuć 
47) F. u wynszich. 48) F. rożnych 
50) F.i też kotoryj słecha 


powynyen, myescze swoye, podlye pana swoyego kthoremu przyszlwgwye, kyem ynem 
osadzycz; a myescza swego chorągyewnego, yako powynyeyszego, szadną myarą opuaczyca 
y omyeszkacz aby nye szmyal, pod straczenyem ymyenya swoyego. A.kthorzy w powye- 
czyech ynszych s podanych naszych mayą ymyenyę: then ma w thym swym powyeczye, 
ze wszythkyem swoym poczthem z ymyon kwpyonych oyczysthech, y z ymyenya zyem- ' 
ikyego w kthorym powyeczye bedzye yego ymyenye oyczysthe. I kthorzy thesz szlwgy 
boyarskye. mayączy, pofh. kszyędzmy, y poth pany ymyenye, a drwgye ymyeuye pod 
hospodatem: thedy w nas potrzeby wsthawywszy maya szyę podlye chorągwye pana 
awego sthawycz, thych koń ymyon swóych, kthore poth krolyem pokwpyono. A yeszly 
(23) 
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podle choruhowi sia stanowiti, dla tych 
imenej swoich, kotoryje pod korolem poku- 
pili 5). A jestliby chto takowyj pod choro» 
howoju pod kotoroju imenej kupił stati ne 
choteł : tohdy tot imenej na hospodara tratić. 
H. Dechownyje, x ymenia zakupnoho, powinni easmí 
peronami 54) na sloiby hogpodącskuju żechati. 


Też koliby katoryje duchownyje '*) ime» 
nie zakupnoje derżał; tohdy z ymenia zaky- 
pnoho, powinen budef sam swojeju parsu- 
noju, podle ustawy naszoje, służbu '^) na- 
szu hospodarskuju i zemskuju zastupatj sy, 
Jestliż kotoryj duchownyj budet meti ime» 
nie dedicznoje: tohdy powinen budet z yme» 
nia dedicznoho, na służbu naszn zemskuju **) 

wyprawowati; a ich samich **) parsuny, 
buduć ną łasce naszoj hospodayskoj, 


HL Kożdy pe ssichw majef na tom pocste pri kospodari ' 


abo pri hetmanie słądiji 49). 


Też ustawlajem, iż. koźdyj poddanyj 
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eistunt, stare noluerit: is bona illa amíttit 
nobis, ' 


IV. Clerici de bonis sib! oblígatie, tenentur personaliter 
. ad expadicienem bellomm. Da paternis vero, expediri 
sufhcit — c 

Spirityalis bona impignorata possidens, 
tenetur de huiusmodi bonis ipsis, propria 
jn persona, iuxta constitycionem nostram, 
servicium nostrum et terrestre exequi, Ille 
antem clericus, qui bona habuerit heredita- 
pia, tenebitur ex eis jpsis bonis suis heredi- 
tarijs, ad servicium nostrum terrestre expe- 
ditare. De pęrsonis yero talium in nostra 
erit gratia. | 


V. Quo qais eomitats, et quo epparatu tonscriberidum, 
et in instruendis cahartibus estendum se prebuit, eisdem 
perseveret, equorum et colores et signa notanda, in con- 
acripcione ej casirametandum Qmnibus districtuarijs simu], 

Item constituimus, quod unusquisque 


83) £F. kotoryi pod kotorym powietom w korola pokupili, 84) F, pęrsunami. $1. parsonami swoimi, 55) F. i SŁ, 
kotoryj duchownyj. 56) FK. na sluibu. 57) F, jechati. 58) F.$ zemskuju, a S£. dodaje: wojennuju, 50) sa- 


mych, niema Sł, $0) £F. «bo pri pana hetmane byti ed do rospuskczenia zapolnoho wojska s końmi i go wsim 
statkom. 


by ktho thakowy pod chorągwyą pod kthorą ymyenye kwpyl szthącz nyechezyal: thedy 
then ymyenye na hospodara traczy. 
IL  Kthorzy ymyenye dzyerszą dwchowne, sabwpne. 

Thesz gdy by kthory dwchowne zakwpne ymyenye dzyerszal: thedy e thego ymye- 
nya zakwpnego, powynyen eam swą osobą, podlye wsthawy naszey, szłwszbą naszę hospo- 
darską y zyemska zasthopowacz,  Jeszly thesz kthory dwchowny bendzye myecz ymyeuye 
dzyedzyczne: thedy powynyen bęndzye z ymyenya dzyedzyexnego , na szlwszbę nasse: 
zyemską wyprawowacz; a ych samych persony, benda na lascze naszey hoepodarskyey. . 


STATUT 1529. 


nasz, szichowawteć *') i popicawszi sia oby- 
czajem wyszej pisanym, s tymiż konmi i so 
wsim **) stankom, s kototym sia szżchował 
pri nas i potomkach naszich; taked i pri het- 
manech naszich zemskich abo inych, czerćz 
nas abo potomki **) nasi na to postawle- 
nych, powinen budet wojnu **) służiti, na 
tychie konech; słuh i statiu swojeho, s ko- 
torym sia szichował i popisał, nemajet z woj- 
ny otsiłąti, aż do rospuszczenia zupołńoho 
wojska naszoho. A kotoryj bykolwe pod- 
danyj nasz **) to smeł wcziniti protiw toje 
ustawy naszoje: budetli osełyj, tot imenie 
tratit, kak na wojne ne był; a jesiliby 
chto **) toje wczinił penezi brawszi a czło- 
wek ne osełyj, takowyj kożdyj czest swoju 
tratić, jakoby z bitwy otek. A popisawszi 
kożdoho konia, majet wszerst napisati i 
klejno jeho majet na reistr namalewati *7); 
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subditorum nostrorum, modo premisso con- 
scriptus, et in cohorte locatus, cum eisdem 
equis, et cum eodem apparatu, cum quibus 
se instructioni exercituali prebuit, debet 
circa nos, et etiam campiductores nostros, 
terrestres vel alios, a nobis ad id deputatos, 
in servieio bellico, perseverare; famulos, 
et apparatum suum, cum quo se instruen- 
dum prebuit, et conscribendum, ne dimi- 
serit, usque ad dissolucionem totalem exer- 
cituum nostrorum. Quicunque vero sub- . 
ditoram nostrorum , hanc constitucionem 
nostram transgressus fuerit: si erit possessio- 
natus, perdit bona sua, perinde ac si non 
fuisset in expedicione bellica; si autem fece- 
rit hoc impossessionatus, ut sunt qui pro 
stipendio serviunt, talis perdit honorem, 
perinde ac si de prelio aufugisset. Et prop- 
terea, unusquisque in conscripcione, et co- 


61) F. szichowałszisia. S2, szichowati sia. 62) Sł, wsim s tym. 63) F.i Si, i potomki 64) F. naszi majut na to 
postzwlenych powinni budut wojnu. 65) F. s poddanych naszich. 66) ZF. tratit, tak jakoby na wojnie ne był, 
Jestliby też chto. 67) F. kożdoho konia w szersć i klejno jeho majet na reist namalewano we SŁ. napisawszi 


w szerst imenno jeho w rejestr namalewati, 


HL  Komdy po szykw, sus na thym poczczyć przy hetmanyo bycz, asz do rospwsczenya zwpelnego voyska, 
e konmy y stathkyem swoym. 


Thesz wsthawuyemy, ysz wszythczy podany, szykowawszy szyę y popysawszy szye 
obyczayem wyszey przerzeczonym: themysz konmy y ze wszythkyem thym sthathkyem, 
s kthorym szyę szykowal, przy nas y przy pothomkoch naszych*), zyemskych, abo ynych 
przes nas y pothomky nasze vsthavyonych, na tho powynyen bendzye voyne szlwszycz, 
y na tbych konyach; slwg, y sthathkw swoyego, s kthorym szyę szykowal y popysal, 
nyema z woyny odyeszdzacz, asz do rospwsczenya zwpelnego voyska naszego. A kthory 
by kolwyek podany nasz, szmyal tho wezynycz przeczyw they wsthawye naszey "): then 
yanyenye traczy, atbak yako by na woynye nye byl; a yeszły by tho ktho mal wczynycz, 


*) Opuszczone: przy hetmanach,  **) Opuszczona: jeśli osiadły. 
(23*) 


lin, 
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a stary swoi wsi powetniki **), majuf w ód- 
nom meste, pri chorużomu meti, a rozne 


' ne majuć stojati, 


IV. Kotoryje.dln nemocy swojeje, ne możet na wojna 
jechati, majet pered hetmanom nemoc swoju objawiti, 

Jestliby .chto prawdiwe nemocon .był, 
a dla toho ne hoden był służbe naszoj zem- 
śkoj **), à nemeł by tot. nemocnyj syna ku 
służbe wojennoj hodnoho, aboby tot syn 
u dworanszoho hospodarskoho służjł, abo 
też z otcom delen był: tohdy takowyj ne» 
mocnyj, majetaja dać wezti do hetmana na- 
szoho '?), a tuju nemoc swoju objawiti. 
Jestli hetman poznajet iż tot nemocnyj, dla 
choroby '!) swojeje, ku służbe zemskoj ne 
jest hoden: majef jeho samoho na tot czas 
s toje służby wypustiti, a tot nemocnyj, 


ZYGMUNT I ZYGMUNT AUGUST. 


lores equorum snęrum debet 'notar-facere, 
et caracteres eis inustos depingi, in registris 
eampiductoris. .Nec non in osstra metando, 
universi idistrittuavij; habeant etadiones in- 
simul, circa vexillifiram guum: sparsim vero 
esetrametari: non liceat 

VL "Quid tonc, dum quis ok infirmitatem expedicioni bel- 

lice interesse nequiverit. 

Si quis fuerit vere infirmus et propterea 
expedicioni bellice, miuus aptus fuerit, et 
filium ad rembellicam idoneum non habue- 
rit, vel esset ei filias serviens in aula nostra, 
aut divisus ab eo: tünc infirmus ille, pre- 
beat se vehendum ad campiduetorem nos 
strum, et infirmitatem euam ostendat: et 
campiductor. si censebit: eum, non esse ad 
rembellieam idoneum propter infirmitatem, 
debet personam ejus solius, protunc ab ex- 
pedicione bellica, absolvere, Qui quidem 
infirmus, tenebitur loco sui de bonis suis, 


68) F. powetni 69) Ei Gł. służby naszoje zemskoje, 70) F. i SŁ. hetmanu nasgomu, 74) ZF. foroby. 


pyenyądze brawszy, a themw dosycz nyewczynywszy: thakowy koszdy, swóyę częscz 
traczy, yako by z bythwy vezyekl, A popysawszy kaszdego konya, ma thesz popysacz 
szerscz y kleynothy yego namalowacz *""); swoye wszythkye powyathnyky , mayą na 
jednym myesczw, przy chorągwy, a nye roszno sthacz. 
IV. Kthory dłya nyemoczy swoyay, nyemosze na voyne yechacz, ma przeth hethmanem fyemocz swa obyawycz, 
Jeszly ktho prawdzywye nyemoczen był, a dłya thego nyegodzyen byl ku szlwszbye 
naszey zyemskyey, à nyemyal by then nyemoczny ku szlwszbye voyenney godnego, abo 
by then syn szłwszył w dwora naszego hospodarskyego, abo thesz z óyczem dzielyon byl: 
thedy thakowy nyemoczny ma szye dącz ku hethmanw naszemw vyescz, abo nyémoez suoya 
óbyavycz. A yeszly by hethman poznal, nyemoczny dlya choroby swey: ku szłwszbye 
zyemekyey nye yesth godzyen, ma yego samego sthey nów ng then czas wypysczycz, 


ew) Opuszczono : a stanowiska. 
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powinen budeć, mesto sebe, z ymenin swo- 
jeho, słuhi swoi na wojnu wyprawiti, tymże 
obyczajem , jako wyszej wypisano pod swe+ 
domom listow hetmara naszoho zemskoho. 
A nemocnyj, jestli 7?) nemioh jechati do het: 
mana naszoho: majef sia: opowediti wradni- 
ku, a chorużomu, a dwum zemianom ??), 
kotoryje maiut, pered hetmanom, pod cze» 
stiu i pod weroju ”*) powedić, iż w prawde 77) 
jest nemocon. — A jestliby ckorużij powedił 
o komkolwe, iżby był nemocon, a onby 
był zdorow, a toby na tot chorużoho spra- 
wedliwe prawom było perewedeno: tohdy 
tot chorużyj, majet imenie swoje włastnoje 
V. Jestliby chto mel syna, kotoryj by moh służba zam- 
skuju zastupiti: majef jeho hetmanu okaząti, ! jestli budet 
hoden sa jeho słażif. 

Pakliby ćchto był zdorow, a mel syna, 

kotoryj sia ot neho ne otdelił '*), ani też 
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famulos sios, expedire ad bellum, eodem 
modo, prout supra descriptum est, 'sub te- 
stimonio litterarum campiductoriś nostri ter- 
restris, Si autem nequiverit infirmus equi- 
tare' ad campiductorem nostrum: tünc dé- 
bet se insihuare officiali et vexillifero , et 
duobus' nobilibus, , qui coram campidnctoré 
nostro, eub honore et fide, referent eum, 
veraciter irfirmuni ćsse. -Et si wexillifer re- 
tulerit, de aliquo bene valenti, asserens eum... 
esse infigmum, et hoc probatum fuerit, 
contra eum: tune bond sua propria, vexillic 
fer i Ipse ammittit, 


vL Idoneitas Glij ad bellum pro patre dicem per 


campiductorem, '. 


' 'Si autem quis benevaleris, habuerit filium 
a se non divisum, et in aula nostra non ser- 


T2) Fi St. jestliby. 73) F, yemianinom, 74) SŁ. do weroju 75) F. prawdiwe. S2. wprawde, 76) F. i Sł. nedelił, 


a then nyemoczny, myastho szyebye, powynyen bęndzye z ymyenya swoyego slwgy swoye 
wyprawycz, thymsze obyczayem, yako wysszey opysano, pod swyadomem lysthw heth- 


mana naszego zyemskyego. 


naszego zyemskyego, ma sam powyedzycz vrzędnykowy y chorąszemw, | 


À nyemoczny, yeszly sze nyechcze yechacz do hethmana 


y dwyema zye- 


myanynom, kthorzy maya przeth hethmanem, pod czczyą, y poth wyarą powyedzycz, 


ysz prawdzywye yesth nyemoczen. 


A yeszly by chorąszy powyedzyal, albo onym, albo 


komw kolwiek, ysz by był nyemoezen a on by był zdrow, a tho by na thego chorąszego . 
przewyedzyono prawem sprawyedlywye; thedy chorąszy ma swoye ymyenye traczycz. 
Y. Jeszly ktho myal na kthorego na szlwszbę yechacz zyemską, ma y hethmanowy okazacz peszly będzye godzyen : 
za nyego. 
Jeszly by ktho byl zdrow, a myalby syna, kthory by szye od nyego nye dzyelyl, 
ani thesz szłwszył w.dworw hospodarskyego , a bęndzye yemw oszmnasczye lath: a on 
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służić u dwora naszoho hospodarskoho 77), 
a budef tomu osemnadcati 7*) let: on 7?) 
możet za otca na wojnu jechati; a majet sara 
s tymże syaom do hetmana naszoho jechati, 
A jestli hetmanu budet sia wideti, iż onyj 
syn hoden. jest ku służbe wojennoj: tohdy 
tot syn za otca, wojennuju służbu zastupitj 
majet, a stym pocztom kak otęc jeho mel 
służiti. A pakliby tot syn, ne zdał sia het- 
manu dobre **) hodnyj: tohdy sam oteo 
majet.na wojnu Jechati. 
VL Jeuliby ehto zameszkaż roka wojny, i na rek polo. 
Sonyj ne prijechal $1) bez żadnoje ałusznoje pricziny. - 
Też ustawujem, jestliby chto zameszkal 
roku wojny **) ot nas ustawlenoho, i na tot 
rok **) ne prijechał, bez żadnoje słusznoje 
pricziny: tohdy takowych, hetmanowe na- 
szi, ne **) majuć w reistra swoi prijmowati, 
a ot nich **) darow brati, pod łaskoju na- 


szoju panskoju; ani takowych wystupnych 
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vientem, et habeatem annos deocemeeptemt 
talis filius potest pro patre proficisci ad ex- 
pedicionem bellicam, et debet pater ipse 
cum filio eo, ire ad campiductorem. Si 
campiductari videbitur, idoneus. ease. filius 
ad rem bellicam: tunc poterit patrem evia- 
cere, in servicio bellico, cum eo tamen co» 
mitatu , quocum pater servire debuisset, Si 
vero visum. fuerit campiductori, mon esse 
idoneum filium ad bellum: tunc pater ipse 
proficiscatur. 


: VIIL  Negligens diem prescriptum, ia registrum non 
suscipiehdws. | 
. tem constituimus, quod si quis termi- 
num in expedicionem bellicam a nobis con- 
stitutum neglexerit, sine aliqua legittima 
causa, et rationabili, eum , campiductori 
in registra sua suscipere, et dona ab eo 
accipere non licebit, sub gratia maiestatis 
nostre; nec etiam licebit eis huiusmodi de- 


77) hospodarskobo, niema F. 78) F. ot seminadcati, Sé, osmnadeaf. 79) F.ion. 80) dobre, niema Sł, 84) 
F.ne sah 92) SL wojennoho. $3) rok, niena Sb 84) ne, niema Si, 85) F. i Si. ani ot nich, 


moszé ża Oycza wOyenne yechacz; a ma sam s thym synem do hethmana naszego ye- 
chacz. Jeszly hethmanowy bendzye szyę wydzyalo, ysz on syn godzy szyę kw szlwezbye 
voyenskiey: thedy then syn szlwszbę woyenną zasthępycz ma za oycza, a s them poczthem, 
yako yegó oczyecz myal szlwszycz. A yeszly by then syn nyezdal szyę | hetamanowy | 
dobrze godny, thedy oczyecz sam na voyng ma yechacz. 
VL Jemly by kho zamyeszkal voyny, mm rok polossony mye przyechal przesz szadney ssłwszney .przytzyny. 
Thęsz wsthawuyem, yeszly by ktho omyeszkal roku voyny od nas wsthavyonego, 
na then rok ńyeprzyachal przes szlwszney przyczyny : thedy thakowych, hethmanowye 
naszy, nyemayą w regestra svoye przymowacz, any thesz od nych darow bracz, pod 
laską naszą panską; any thakowych wysthępnych maya przeth namy sthawycz, jedno maya, 
bycz karany vedlye wchffaly naszey zyemskyey, o obronye pospolythey. A yeedy by 
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tmajuć pered nami taiti, aby byli *6) karany 
wodle ufały *") naszoje zemskoje, a byliby **) 
za potom **) pochopnejszije ku słażbe na- 
szoj i oborone pospolitoj. 
hetman, na nasze prikazanie ”') nedbajnczi, 
takowych neposłusznych ??), w reistra swoi 
prijmował, a natoby sia potom i inyje spu- 
szczali, a nam, abo poddanym naszim w tom 
et neprijatela szkoda stała sia: to choezem ?*) 
na samom hetmane tóje wseje szkody smo« 
treti ?5. 

VIL  Hetmanowe ne majní kazati polszej brati ot popisy 
wojska pisarem swoim: tolko ot kona po połu hroszky, 
a rospaskajuczń wojska, ne majut niczcho brati. 

Też ustawujem, aby hetmani **) naszi, 
ne kazali bolszej brati ot popisu wojska na- 
szoho **) pisarem swoim, tolko po polu 
hroszkn *') ot konia, za pracu ich pisorej, 
a to w tot czas, koli sia wojsko nasso źeżd+ 
czaje, Akoli **) wojsko DASZO majet ro» 


A jestliby ** 
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lfinquentes celare a nobis, debent enim pu- 
hiri, secundum laudum nostrum terrestre, 
ut in posterum studiosiores sint ad sersicium 
nostrum, et defensam publicam. ^ Et si 
campiductor, constitucior hufc nostre con- 
traveniens, huiusmodi inobedientes in re- 
gistra sua suseeperit, eóque tandem, et al 
se assecuraveript, et interim nobis, vel 
subditis nostris, , dampnuin. illatum fuerit: 
volumus dampnum ilud:totum, is fpso 
campiductore resarciendum attendere, 


TX. Campiductorum scribe. A scribendis . militibys, non exi- 
gent ple dimidio grosso ab ego, 


Prohibemus ne permittent campidueto- 
res scribis suis, in eonscribendis exercitibus, 
exigere plus mediente ab equo pro labore 
scribanim ipsorum, et hoc tuno, dum cone 
gregantur exercitus. Dum vero disolvun- 
tur, seu dimittuntur, sive jn Joco, sive 


86) S. abyl. 87) F. uńawy. 89) F. aby byll :89) na potom, niema. St. 90) SŁ a jaliky pak. :81) F. hee 
tman naszoho prikązania. Sł. hetman nasz prikazania, 92) M. mesbussych, 93) F. take my chetim, Sł. toho 


choczem. 
brosziu. 98) £, i Sł, koli sje. 


94) F, dodaje: smotreti tak i ną chorułom. 95) ZF, hetmanowe. 


96) nsoho, nima F. 97) F, 


thesz hethman nasz, nyedbayanez przykazanya naszego , thakowych nye poszłwsznech, 
w regestra swoje przymowal, a tham by szyę na tho yny szpwsczaly pothem, a nam albo 
pothomkom naszym szkoda w thym od nyeprzyaczyela szyę sthala : thedy na samem 
hethmanye szkody they wszysthkyey patrzyoz mamy, 


VIL — Hethmanowy nyemays vyęczey kązacz bracz od popysu, jedno od konys po polgrosza, © rospwsczzyącz 
nyema nycz bracz, 


Thesz wsthawuyem, aby hethnianowye naszy nyekazały vyęczey bracz od popysw 
voyska naszego pysarzom swoym, jedno od konya po polgroszkw, za praczą ych, w then 
czasz, gdy szyę voysko zyedzye; a gdy voysko nasze rospwsczeno. bęndzye na myeśczw, 
albo na polw, albo w zyemy nyeprzyaczyelskyey, gdzye by ynszy potrzeby nye bylo 
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spuszczono hyti, bud na mestey **), abo ng 
poli, abo w.zemli neprijatelskoj, hdeby wżo 
potreby zemskoje ne było: tohdy ne majef 
hetman ot nich niczobo brati, majet ich ot- 
Patti doby owołne. 


Am, . Kee Moda ael nad zsstawoju starezij 1). 


Tu prikazujem, kotoryjeby byli posła- 
"my.z rameni maszoho, abo hetmani naszi, 
nad zastawoju ?) starszimi: aby ?), rospu- 
skajuczi ludej, koli służbu naszu zasłużat, 
niczoho na nich 5) nebrali. A jestliby chto na 
protiwku toj ustawe naszoj wczinił*): tohdy 
majeś tomu *) w koho szto ozmet, sowito 
weriiuti , a nam winy zapłatiti dwanadcać 
rublew hroseej. -Ot 7) kolka parsun szto 
ozmef, ot kożdoje parsuny dwanadcać ru- 
błew: *) powinen budet .płatiti. - 
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foris, in campo vel in terra hostili, ubi Jam 
necessitas reipublice cessaverit: tunc nihil 
ab eis campiductor percipiat, | dimittat. eos 


libere, 


X. Hij qui predia cautrorem prelri font, a dimiten- 
| dis militibus nihil percipiant. 

Prohibemus etiam, ne' campiductores, 
alias capitanei nostri, aut qui mqissi fueripk 
ex brachio nostro super presidiis, dimiten- 
tes milites post adimpletum servicium no- 
strum, aliquid ab eis accipiant. Et si quis 
hanc probibicionem nostram fuerit trans- 
gressus: tunc tenebitur ei, a quo quid acce- 
perit, reddere acceptum in duplo; et nobis 
luere penam duodecim siclorum, tot vici- 
bus, quot fuerint persone, a quibus aliquid 
acceperit. | 


95) F. badet na mestcu. 4) S2, starszimi. F. dodaje: rospuskajucsi wojska nemajut z nich niczoho brati pod winoju: 


. 9) Sł, nád zmtawy. 3) F.Ł Sł. abo. 4) F. aby na nich nicxohe, 


5) na protiwko tomu ustawieniu naszema 


był « nerjadne cxinil SŁ. ma protiwim teje wtawy nauzoje cain. 9 tomu, nitma St, 7) FK aot. Sl. i ot. 


8) SŁ, rablew hroszej+ 


zyemskyey : dhedy nyema hethman nyczego od nych bracz, yedno ych pwszczycz do- 
browolnye. 
WIL, Kthoby byl poslan zasthawy stharszy rospwsczayącz voysko, nyma s nych nycs bracz pod vyna. 

Thesz wsthawuyem, ktorzy by byly poslany z ramyona naszego, albo hethmayn- 
skyego , nad zasthawamy stharszemy: aby, rospwszczaly lywdzy gdy szlwszbg naszą 
hospodarszką zaszlwszą, nyczego od nych nyemayą bracz. A yeszly by ktho przeczyw 
tbakyey pasgey wstbawye vczynyl ynaczey: thedy ma tho wszythka themu zasz sowytho 
vyernącz,' a nam vynę zaplaezyc dwanasczye rwblow gr. Od kylka perszon, ma dwana- 
eye meljow spiaczycz, 
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"EX Choraśije ne majuf zemlan osałiwati doma, ani po 
szichu otpuskati 9), . 

Też prikazujem choruzim naszim; aby 
nesmeł żaden z nich zemianina doma osaditi, 
ani po popisu !*), ani po szichu jeho, bez 
wedoma hetmanskoho otpustiti ne majet. 
A jestliby kotoryj z nich zemianina doma 
osadił **), aboby zemianin kotoryj doma 
został sia, i pered hetmanom wtaił !?), abo 
po popisu, abo po szihu otpustił zemianina, 
a toby na neho bylo perewedeno: tohdy 
takowyj **) chorużij, wrad chorużstwo i 
imenie tratif, kotoroje spadywajet na nas 
hospodara **). 

X. Kożdyj nemajet bez wedoma hetmanskoho z wojny 
procz otjechati. 

Choczem też i ustawlajem: aby kożdyj 
powinnyj wojnu służiti, bez naszoho wedo- 
ima i hetmana naszoho osobnoho dopuszcze= 
nia, z wojny wyjechati ne smeł, potul, po- 
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XI. Vexilliferis non licet absolvere . quemcunque ab ex. 
pedicione bellica, 

Districte etiam prohibemus, ne quis. 
quam vexilliferorum audeat permittere no- 
bili, et, ut domi remaneat, nec etiam post 
conscripcionem et disposicionem exerci- 
tuum, sine scitu campiductoris, quempiam 
dimittere. Et si quis contra prohibitionem 
hanc, fecerit, aut nobilem domi delites- 
centem, campiductori non revelaverit, et 
aliquod premissorum, contra eum probatum 
fuerit: tunc ille, officium suum vexillifera- 
tus ammittit, simul et bona maiestati nostre. 


XII, Discedens ab exercitibus, ante dissolucionem, 
amittit bona ut absens. 


Prohibemus insuper, ne quispiam er- 
pedicioni bellicae obnoxius, sine special 
scitu nostro et campiductoris nostri admis- 
sione, ab exercitibus discedere presumat, 


9) .F. Chorużij zemian osaiiwati doma, ani posle szichu otpuskati do domow ich ne majet. 10) Si.ini popisu, . 11) 
Sł. zemenina osaditi. — 12) F. uboby zemianin doma ostał sia a onby to pered hetmanom wtaił 13) Sé. takowyj 
koidyj 14) £i Si. wrad chorużstwa tratit a imenie kotoroje majef spadywajet na nas hospodara. 


IX.  Chorasowye zyemyan osthawyacz doma ,, any poszlye szykw odpwsczacz do ych domow nye mayą. ' 
Thesz wsthavyem chorąszem naszem: aby nyeszmyely -szadny s nych, zyemyan 
doma zosthavyacz, any po popysw any po szykw ych, besz wyadoma hethmaynskyego, 
nyema odpwsczycz. A yeszly by kthory s nych zyemyenyna doma zosthavyl, abo by 
thesz zyemyanyn doma zostkal, a przeth hethmanem zathaył, po popyszye, abo po szykw 
odpwsczyl by zyemyenyna, a tho nan bylo przewyedzyono: thedy thakowy chorąszy 
vrząnth chorąsthwa swego traczy, a ymyenye kthore ma, przypada na nas na hospodara. 
| X. Kosdy przes wyadomya hethmana odyechacz nyema z voyny. 
Thes wsthavyem: aby koszdy był powynyen woynę szlwszycz, a bes wyadomya 
hethmana naszego osobnego y dopusczenya z voyny wyechacz nyemyal, pothy, poky by 
| | | (24) 
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kulby !*) wse wojsko naszo i rad naszich 
ne było rospuszczano **): bo takowyj ko- 
żdyj, imenie tratit, kakby na wojne ne był. 


XI. Storożi wojennyj 11) chtoby ne harazdo dosmotreł. 


Koliby chto s poddanych naszich na 
-wojnie, czerez nas abo czerez hetmana na- 
szoho '*) posłan był na storożu protiw ne- 
prijatela naszoho; a tot posłanyj harazd '*) 
toho nedosmotreł, nedbałostju swojeju, na 
kotoroje mestco posłan, a tąm ne stojał, a 
zjechał procz, abo ne dożdawszi roku ob- 
meny 3%), wyjechał procz, a w tom by sia 
nam szkoda stała, abo wojsku naszomu ot 
neprijatela naszoho , tak w ludéch *) i w 
konęch wojennych: tohdy takowyj kożdyj, 
imenie i sziju trati(; kotorojeż karanie pri 
łasce  naszoj hospodarskoj sobe  zosta- 
wlajem. 


15) Sł, do tele pokole. 
horazdo. 


woyska naszego, y rad naszych nyebylo rospwaczono: : bo thakowy, 


by na woynye nyebyl. 


„fuerint. 


16) F. rospuszczeno. 17) F. i S]. wojennoje, 
20) F. roku objawlenoho. 21) S7. ludiąch. 
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donec omnes exercitus nostri, et consilia- 

riorum nostrorum dissolute, seu dimissi non 

Transgrediens vero prohibicionem 

hanc: amittit bona, perinde at si non fuis. 

set in expedicione illa. 

XIIL Quid cum vigili qui in excubiis exercituum negli- 
gentia deliquerit, 

Si quis subditorum nostrorum in expe- 
dicione bellica missus, per nos, aut campi- 
ductorem nostrum, ad excubias contra ho- 
stes, non bene id perpenderit in curia sua, 
vel in loco destinato non steterit, et disces- 
serit, vel non expectato termino commuta- 
tiońis, abierit, et interim nobis, vel exer- 
citibus nostris, illatum fuerit damnum ab 
hoste, in hominibus, vel equis bellicis, 
tunc talis unusquisque, collum et bona 
amittit; quam quidem animadversionem, 
reservamus in gratia nostra. 


18) F.i Sł, hetmany nami, 19) P, ź SŁ. 


ymyenye traczy, yako 


AL Stroszy voyenney, ktho by nyedobrze dopatrzył, 

Gdy by ktho s podanech naszych, przes nas, abo przes hethmany nasze, na voyne 
poslan byl na straszą przeczyw nyeprzyaczyelya naszego; a then poslan, dobrze nyeopa- 
trzyl thego nyedbalosczyą swoyą, kthore myescze poslanya nyedosthalo, a precz yechal, 
abo nyedosthawszy rokw odmyany, vyechal precz, a w them szye nam szkoda sthala, 
abo voyskw naszemw, od nyeprzyaczyelya naszego, thak w lywdzyech, yako y w konyech: 
thedy thakowy, ymyenye y gardlo vay; ; kthore karanye przy lascze naszey, ostha- 
wyem. 
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XU. Koho poszluf w zastawu, abo 22) był tam na rok, 
a on na rok położonyj tam ne budef. 

Też ustawlajem, jestlibychmo my sami, 
parsunoju naszoju hospodarskoju, abo pa- 
nowe rada nasza, poszluć ??) koho w zasta- 
wu na zamok, i rok jemu położili, na koto- 
ryj by on met **) prijechati na onyj zamok, 
2 tak on spłoszenstwom swoim, na tot rok 
położonyj tam ne prijechał , a w tot czas 
neprijateli naszi **), tot zamok **) obohnali, 
aby dobre i szkody ne wczinili: tohdy ta- 
kowyj, iż na rok ne prijechat, wse imenie 
tratić i spadywajet na nas hospodara; a je- 
stliby, czehoż boże uchowaj *'), neprijateli 


w tot czas tomu zamku szkodu wczinili: 


tohdy tot chto **) omeszkał roku **), horto 

i imenie tratit. 

XHL Na wojne budaczi, ne majeć ni chto na domy i 
gumna szlachetskije najeżdczati. 


Też ustawujem, chtoby na wojne bu- | 


duczi, kotoryj szlachticz, najeżdczał na 
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XIV. Ad presidia missus, sistatur ibi ad diem preserip- 
tum sub pena. 

Item constituimus, quod si nos miseri- 
mus, vel consiliarii nostri, miserint quem 
in presidia ad arcem, assignato ei die, quo 
ibi comparere debeat, et ille incuria sua, 
ad diem prescriptum, illuc venire neglexe- 
rit, et interim hostes, arcem illam obsidione 
anxerint: nihilominus neglector ille, omnia 
bona sua amittit mense nostre ducali; si ve- 
ro, quod absit, damnum castro illi, fuerit 
ab hoste illatum: tunc ille, qui neglexerit, 
diem collum perdit et bona. 


XV, Quid eis, qui in expedicione bellia predium au 
horreum alienum invaserint, 

Constituimus, quod si quis nobilis, in 

expedicione bellica invaserit, domum ali- 


22) F. ü St. aby. 
27) £F. a jestliby, jehoż boże wchowaj. 


23) F. poszlet. 24) Sł. moh. 25) E neprijateli hospodarskij. 


36) Si. zamok hospodayskije 
28) Sł. szto, — 29) roku, niema Si. : 


XIL Kogą poszły w zasthawą, aby tham był na rok, a on by rok posłan nyebyl. 

Thesz wsthawuyem, yeszły byszmy samy osobą naszą hospodarską, abo panowye 
rada nasza, poslaly kogo w zasthawę na zamek, y rok yemw poloszyly, na kthory on myal 
przyechacz na on zamek, a thak on s poszelsthwem swoyma na then rok poloszony, tham 
nyeprzyechal, a w then czas nyeprzyaczyel then zamek hospodarsky osthąpyl, aby dobrze 
y szadney szkody nyewczynyl: thedy thakowy wszythko ymyenye traczy na nas hospo- 
dara; ayeszly by, czego bosze wchoway , ' nyeprzyaczyel na then czasz themw zamkw 
szkodę nyyaką wczynyl: thedy then, kthory omyeszkal gardlo y ymyenye traczy. 

XIIL Na woynę yadączy nyemaya na domy any na gwmna sslyachecskye nayeszdzacz. —— 

T hesz wsthawyyem ; ktho by na woynye bęndącz, kthory szlyachczycz, nayechal 

(24*) 
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dom, abo humno kotoroho **) szlachticza; 
abo jeduczi na wojnu po doroze hrabił, 
a perewedeno by to *) na neho, szto pohra- 
bił abo poszkodił: tohdy, ilekrot budet tot 
na dom ??), abo na humna najeżdczati ??), 
abo po doroze hrabiti, tot za kożdym swoim 
najezdom i podoroze brańiem **), majet 
khwałt płatiti. — ' 


XIV. A komuby stacyj na wojne, na samoho i ria koni 


jeho nedostalo. 

Komuby **) ne dostało buduczi na woj- 
ne stacej i samomu jestli abo na koni je- 
ho ?9): tohdy majet tot z wiZom hetman- 
skim hde jechati , abo pojti, i wziati ?") s po- 
trebu Ziwnosti sobe i na koni ??), ato majet 
zapłatiti, podłuh **) ustawy położonoje. 
. A drowa, majut brati hde **) budut stojati: 
niźli domow pozbirati, i płotow żeczi. I stą- 
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eujus nobilis, vel proficiscendo ad expedi- 


cionem ipsam, in itinere raptitaverit, et 
probatum fuerit contra eum, quid rapuisse 
vel damnificasse: tunc, quoties id fecisse, vi- 
delicet, domos aut.horrea invasitasse, vel 
in itinere raptitasse, compertus fuerit, toties 
tenebitur luere violentiam. 


- 


XVI. Comeatus in expedicione bellica, quomodo come 
parandus. | 

Si cui in expedicione bellica defecerit 
comeatus, ipsi ad victum, aut equis: tune 
is, adhibito sibi visore campiductoris, eat 
et accipiat sibi, et equis pro necessitate 
victualia, et solvat ea, iuxta taxam institu- 
tam; ligna lieet aocipere in lecis stacionum. 
Sed aedificia domorum diripere, sepes exu- 
rere, stagna expiscari et exundare, fruges 


wow wołocziti, ani spuskati **), ani Zitija- ^ calcare, aut depascere, non licet. Etsi 
30) F. na humna inoho kotoroho. Sł. na humna kotoroho. 91) Si. a perewedeno to było. 32) F, na tot dom. 
33) F. najeżczał, 34) F, abo po doroze hrableniem. 35) Sł. koliby, 
jeho. S. stacej i samomu jesti i piti i na koni jeho. 
F.i Sł, wodłuh. 40) F. hdekolwek. 


36) F. stacej jemu samomu i konem 
37) Sł, aby i wziati. 38) F, sobie i na koni swoi, 39) 
41) S2. i spuskati. | 


na dom albo na gwmno kthorego szłyachczycza, albo thesz na voynę yadącz, po drodze, 
grabyl, albo thes poszkodzyl: thedy, ylye krocz then bęndzye na dom albo na gwmno 
nayeszdzal, abo po drodze grabyl, thensze koszdym swym nayasdem, y po drodze gra- 
byenyem, gwalth ma placzyez. 

XIV. A komw sthaczyey na voynye na samego y na konye nye dosthanye. 

Komw by nyedosthalo na voynye będączy sthaczyey, szamemw yescz, abo konyem 
yego: thedy ma s them sztarszem hethmanskyem , gdzye kolwyek yechacz, a wzyącz 
potrzebę szysznosczy sobye y konyem, a ma tho zaplaczycz wedlye wsthawy. Drwa maya. 
bracz gdzye będą sthacz: nyszly domow rozbyeracz, plothow palycz. Sthawow wloczycz, 
any spwszczacz, nye mayą, any trawycz szytha, ny thesz yarzyn depthacz. A yeszly by 
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rim **) toptati 
stliby chto takowuju szkodu woezinit: tohdy 
majeć hetman nasz, takowych w łancuch 
sadati; a predsia onyj, tuju szkodu, majet 
otprawowati **) i khwalt platiti. 
(O nachod abo khwalt wojenny ) 45). 
A jestliby chto **), buduczi na służbe 


naszoj na wojnie, naszoł odin na druhoho, - 


na oboz, abo na stan, khwałtom, a ranił, 
abo wdarił *') koho: takowyj jako **) khwal- 
townik, horlo tretit. 


flozde treti. 


© słobodach **) szlachty, i o rozmnoże- 


ni **) wełikoho knia£stwa **). 


L  Hospodar szlubejef , panstwa jeho miłosti welikoho 
knia£stwa i panow rad ni w czom ne poniżati 


Też koli pan boh wschoczet , wzycziti,. 


dopustiti **) nam, panstwa inoho, także i 


42) F.i wsiakich jarin, SZ. ni jarin, 43) SZ. ani trawiti 

chiego, bo go obadwa inne, Dział, i Flrl. opuściły. 
49) Sł. swohodach. 
53) F. korolewstwa. 


udaril — 48) jako, niema St. 
52) F. uschoczet wzyczili i dopustiti, 


ktho thakową szkodę Yczynyl, 


i trawiti ), ne majuf. A je-- 


.46) F. I też jestliby chto. 
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. 
qui aliquod huiusmodi damnum fecerit; 
tnc debent tales, a campiductoribus, ca- 
thenis vinculari , et nihilominus damnum 
illud reformare, et violenciam solvere tene- 


buntur. 


XVIL — Qoid cum inferenti vim in expedicione bellica. 
Si quis in expedicione bellica, invaserit 
alterum in stacione,: vel tentoriis suis vio- 
lenter, et vulneraverit aliquem, vel teti- 
gerit saltem: amittit ut violator collum. 


Rubrica ;tercia. 


De manutenendo corpore magniducatus 
et de libertatibus nobilitatis. 


L Promittit princeps, quod magnumducatum et consiliarios 
imminui non pacietur, nec deprimi. 


Dum deus faverit nobis, consequi aliud 
dominium nostrum magnumducatum Litwa- 


44) F. i Sł oprawowati. 45) Tyruł wzięty ze Stu- 
SŁ, Jestliby chto. — 47) S4 


50) Sł. rozmnożeniu, 81) F. i Si. dodają: litowskoho. 


thedy hethman nasz thakowe lanczwchem karacz ma, a 


przetszyę y szkody ony maya oprawowacz y gwalth placzycz. 
A yeszly by na szlwszbye naszey bęndącz, na voynye, naszedl yeden drugyego, na 
obas, abo na sthan gwalthem, a ranyl, albo wderzyl kogo: thakowy gwalthownyk gardlo - 


traczą . 


( Rozdzial HT.) 
O rosmnoszenijw wyelkyego kszyestliwa Lythewskyego. 


I. Nasz hospodar szlwbwye paynsthwo swoye wyelkyego kszyęsztwa lythewskyego y panow radnych ny w czym 


* 


nye ponyszacs. 
Thesz pan.raezy dopuszczycz, v szyczycz nam, paynsthwa ynego, thak sze y kro- 
łyesthwa, paynsthwa vyelkvego kszyesthwa lythewskyego, y rad naszych, nyevmnyey- 
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krolewstwa *?), tohdy panstwa naszoho we- 
likoho kniaźstwa litowskoho, i rad naszich, 
ni w czom newmenszim: ale ot wsiakoje le- 
tkosti i poniżenia, jako sławnoje pamiati 
otec nasz czinił, czasu szczastnoho **) pa- 
nowania swojeho, tot panstwa stereczi bu- 
dem **). 


IL  Hospodar szlubujet , rozmnożati welikoje knia£stwo 
litowskoje, isz to ne dobre rozobrano, ku panstwa 
priwernuti. 


Też dobra kniaźstwa tot welikoho litow- 


skoho ne wmenszim; ale szto budef nespra- 


wedliwe otdaleno *5), i nesłusznie rozobrano 
i uproéhano 5"), ku **) włastnosti tot kniaź- 
stwa priwedem i priwesti choczem. 


DI Derianej i czestej czużozemcom, ne majuf dawany 
byti 

Też szlubujem **) i obecujem iż w zem- 

lach naszich toho welikoho knia£stwa, zeml, 

i horodow, i mest, i 5*) kotorych kolwe 


dedictw *'), i derżania; i też kotorych kolwe 


53) F. korolewstwa. 
St. otdano, 


54) S?, czinił w szczastnoho. 
57) F, wprochano. 
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nie, et consiliarios nostros, non imminue- 
mus in aliquo: sed ab omni levitate et 
depressione , quemadmodum felicis recorda- 
cionis genitor noster, fempore principatus 
sui fecit, custodiemus. 


IL Promittit princeps, bona magniducatus ipsius non im- 
minuere et alienata recuperare, 


Item. bona magniducatus ipsius non di- 
minuemus; sed quod iniuste alienatum fu- 
erit, vel illicito occupatum et impetratum, 
ad proprietatem maguiducatus ipsius, redu- 
cemus et reducere volumus. 

HL Dignitates et officia alienigenis non con- 

ferenda. | 

Item spondemus et promittimus, quod 
in terris nostris magniducatus Litvanie, furi- 
dos, castra, civitates, et quascunque here- 
ditates, tenutas; et quecumque officia, ho- 


53) F, swojeho i my też toho panstwa stereczi budem. — 56) 
58) ku, niema Sł, 


59) F. slubujem, 60) i, niema F. 61) F. dedicstwa. 


szacz: alye ych, od wszythkiech lyekosczy y ponyszenya, yako slawney pamyęczy oczyecz 
nasz vczynyl sczesznego panowanya svego, thego paynsthwa strzeez bedzyemy. " 


Il. Hospodar szlywbwye, rozmnoszycz wyelkye kszyęsthwo Lythewskye, y tho czo nyedobrze rozebrano kw 
paynsthwu przywyescz. | 
. Thesz dobra vyelkyego kszyesthwa lythewskyego nyevmnyeyszemy; a czo bęndzye 
nyespravyedlywye odalono, nyeszlusznye rozebrano i vproszono , ku wlasnosczy thego 
ksyesthwa przyvyedzyem y przyvescz chczemy. 


| IL Dzyerszenya y czczy czwdzozyemczom nyemaya bycz dane. |. 
Thesz wsthawvyem y obyeczwyem, w zyemach naszych thego kszyęsthwa Lythe- 
wskyego, zyem grodow y myasth, y kthorech kolwyek vrzędow naszych, dzyedzyczthwy 


STATUT 1529. 


wradow naszich, abo czestej 5?) i dostojno- 
sti: żadnomu obczomu, ale tolko prirożo- 
nym, a tubylcom tych zeml naszich weli- 
koho knia£stwa, i wyszej menenoho, ne 
budem dawati; i potomki naszi, ne budut 
dawati w derżanie i w poZiwanie *). 

IV. WVrady staryj majać zachowany byti 64). 

Też ustawujem, aczkolwe prawo pisa- 
noje *5) dalijeśmo zemli welikomu kniaźstwu 
ltowskomu, a wedże *5) starych wradow 
wojewodstwa wilenskoho, i wojewodstwa 97) 
trockoho, i inych wojewad i kasztalanow, 
i kanclerstwa **) zemskoho , i marszałstwa 
dwornoho, i starostowej wradnicy naszi **), 
niczim ne wmenszajem. Majut '?) sia kożdyj 
znich, u swojem powete , sprawowatisia, 
suditi, raditi,.i deckich swoich wsyłati, i 


62) F. wradow abo czestej. Sł. wradow czestej. 
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nores, et dignitates, nemini alienigene in 
usum vel tenutam conferęmus, nec succes- 
sores nostri conferent: sed tantum nativis 
indigenis terrarum ipsarum magniducatus 
concedentur. 


IV. "Vetusta officia conservantur integra, 

Quamvis iura scripta concesserimus terris 
magniducatus Litvanie. ^ Attamen, officia 
antiqua, videlicet, palatinatus vilnensem, 
trocensem, et alios, nec non castellanatus, 
cancellariatum , marschalcatus terrestrem, 
et curiensem, capitaneatus, et alia officia, 
non diminuimus in aliquo. — Debent officia- - 
les ipsi singuli, in suis districtibus, admini- 
strare, iudicare, regere, et ministeriales 
suos alias dzeczkie mittitare et officiis suis 


63) F. i wyszej menowanoho ne majem dawati my i potomki naszi 


w derzania i upożiwania. Sł. wyszej meneneho budem dawati i potomki naszi budut dawati w derżenie i w żało- 


wanie. 64) Si, VVrady staryje majuf zachowane byti, podle dawnoho obyczaja. 65) S?. prawa pisanyje. 66) 
F. wazakio. Sł, wszakże, 67) wojewodstwa, niema F. 68) F. kanclerejetwa, 69) F, i starosti i wsi wradni- 
ey nasi Sł, i starostw i wsi wradi naszi. — 70) Si. majef, 


y dzyerszenyw; y thesz kthorech kolwyek vrzedow naszych, albo y ozezy y dosthoyno- 
sczy, szadnemw opczeniw, alye thylko przyrodzonym, a thw szyedlczom thych zyem 
vyelkyego kszyęsthwa, nyebedzyem dawacz; y po poaowja naszy nyebenda dawacz 
w dzyerszenye y w vszywanye, 

IV. Wrzędy sthare, maya chowane hyca. 

Thesz wsthawvyem, aczkolvyek prawa pysane dalysmy zyemy vyelkyego kszyęstkwa 
Lythewskyego, a wszaksze stharech *) voyewocztva troczkyego, y ynszych voyewoczthw, 
y kaszthelanyey, y kanczłyersthwa, y marszalkoszthwa zyemskyego, y marszalkowsthwa 
dwornego, y stharosthovye, y wszythezy wrzednyczy, nyczem nyevmnyeyszamy. Maya 
szyę kaszdy s njch w svym povyeczye, sprawowacz, sądzycz, y rządzycz, y (dzieckich) **) 

*) Opuszczono: urzędów wojewodstwa wilenskiego. 
**) Wyraz dzieckich opuszczony tylko miejśce na niego zostawione w Aodexis Swidx. 
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wradow swoich wżiwati, podle dawnoho 

obyczaja: odno ”*) suditi majut tym 7?) pi- 

sanym prawom. mE 

V. Derzańia na priczinny zaocznyje, ne majuf otnimany 
byti 73). 

Też derżawcy dworow naszich i tiwu- 
nowe, na pricziny zaocznyje, czerez nas ne 
majut byli nikomu otnimany. A koliby ?*) 
kotoryj z uradnikow, jako rosproszitel, a 
szkodnik dwora naszoho, w nas był obwi- 
nen: oboja storona, majet pered nami oczi- 
wisto stati; a wysłuchawszi tuju recz, win- 
nyj, podle zasłuhu, majet byti karan: ale 
bez winy derZanej , otnimati ne budem. 

VI.  Hospodar slubujet wsi ufuły *3) staryje deriati, 
a nowyje s pany radami pribawlati, 

Też 16) o zachowanie starych priwilew 

zemskich, i zwyczajew, kotoryje w tych 


priwilach opisany potwerżony i wchwale- ' 


ny *'), abo '*) nowych delaniu i '?) mo- 


71) F. odnoż, Sł. i odno, 72) S2, stym. 


73) Si, byti niot koho. 
I tei. 77) F. potwerżenych i uchwalenych. 78) S£. aby. 79) Si, abo. 


ZYGMUNT I ZYGMUNT AUGUST. 


uti, secundum antiquam consuetudinem: 
nisi iudicare debent eo iure scripto. 


V. Tenute absentibus ex causis in tergum insimulatis non 
auferende, | 


Item tenute curiarum nostrarum et tivu- 
natus, ob causas in tergum suggestas, adimi 
per nos non debent. Et dum quis ex offi- 
cialibus fuerit apud nos, tanquam dilapida- 
tor, et damnificator bonorum nostrorum 
accusatus: tunc utraque pars, debet coram 
nobis personaliter comparere; et exaudito 
negotio, reus, iuxta merita punietur: sine 
culpa vero, tenutas non auferemus. 

VI. Ex senatus consulto, adiciendum juribus et constitu- 
cionibus antiquis. 

Item super conservandis antiquis privi- 
legijs et consuetudinibus in eis descriptis, 
confirmatis et collaudatis, vel super novis 
condendis et augendis, quod visum fuerit 


74) Sł. ale koliby, 75) F. uchwały. T6) St. 


swoych wyslacz a wrzędow swoych vszyvacz, podlye dawnego obyczaya: yedno szędzycz 
mayą thym pysanem pravem. 
V. Dzyerszenya na przyczyny zaoczne, nyemayą dawane bycz any odeymowane. 

_ Thesz dzyerszawcze dworow naszych, thyvonovye, na zaoczne przyczyny, przesz 
nasz, nye mayą bycz dawane, any odeymane. A gdyby kthory z vrzędnykow, rosproszyl, 
a szkodnyk dwora naszego, byl v nas obvynyon: obye stronye maya przeth namy oczy- 
wyszczy sthanącz; a vyslwchawszy tho tha rzecz, vynny podlwg zaszlwg ma karan bycz: 
alye bes vyuy, dzyerszenya odeymacz nye bedzyem. 

VI. Krol szlywbwye wszythkye wchwaly sthare trzymacz, a nowych s pany radamy przybawyacz. 
Thesz zachowanye stharech przywylyeyow zyemskych, y zwyezayow, kthore 
w thych przywylyeyoch opysane są, pothezwyerdzonych y wchwalyonych, albo nowych 


Rmi, Sztobysia zecło priesinil$, i naszorau 
i reczipospolitoje podliku: tolko starym ro» 
smyszłeniem **), iteż z wedomostiu, a *') 
s poradoju; i s prizwoleniem rad naszich 
welikoho kniaśstwa litowskoho, raditi i spra” 
wlati **) budem. 

VIL VVolnosti kniaiatom, paniatom, szlachtam 93) i me- 
scmxnom, hospodar jeho miłost $4), eslabujet w cełoni 
sachowati. 

Salubujem swojeja **) parsuńoju hospo- 
darskoju, iż wsiu szlachin, kuiaJata, i pa- 
ay **) choruhownyje, i wsi bojare poepo- 
lityje, i mesaczane, i ich ludej *7), zachowati 
pri słobodach **) i wolaestiach, ot prodkow 
Baszich, i też ot nas danych im *?), 

YHL Wolno wsim £ zemli 99) hospodarskóje, dla na- 
wczenia wczinkow rycerskich, do wsiakich zemł, krom 
zeml neprijatelskich, hospodar dozwolajef 91). 

Też uziczajem, aby kniadata i panowe 
óhoruhownyje, szlachta, i bojare prereczo» 


80) ZF. rozmyszleniam. Sł. rozmyszieniem. Si) F.,t 


ezlachtie. 84) jeho miłost, niema F, 85) F. naszoja. 
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áddendum, ad nostram ét reipublice utili- 


tatez, matura oum deliberacione, et cum 
scito consilio et consensu, consiliariorum 
nostrorum magniducatus Litvanie, consule- 
mus et ordinabimus. 


— VIL Spondet princeps popalo universo, liberimtee 
. , conservare, 


Spondemus in nostre majestatis persona, 
quod totam nohilitatem, duces ct barones, 
et omnes boiaros communes, et cives, ac 
eorum homines, conservare circa immuni- 
tates, et libertates, eis a predecessoribus 


nostris, et a nobis concessas, 


VHL Liberum indigenis magniducatus eberioris fortune, 
aut milicie gracia, egredi ad regiones externas, 
preter. hostiles 

Indulgemus ut duces, barones, nobiles, 
et boijari predicti, habeant liberam faculta- 


92) F. raditi i sprawowati. S? radi oprawowati. 83) F. 


86) F. panowe. $87) F.i Sł. ludi. 88) Si, swo- 


^" . Pbodach. 99) F, ot predkow naszich danych im, też ot nas. 90) F. i Sł. VVolnosf wyjtia is zemli 91) F 
slubejet. Sł krom zeml neprijatelekich wsim hospodar jeho milost dozwolajet. 


dzyelanya y wmocanyenya, czo by szyę myalo przyczynycz kw naszemw y rzeczy pospo- 

Mthey poszythkw: thylko sztharem rozmyszlyenyem, y thesz swyadomosczyą, y s poradą 

y s przyzwolyenyem rath naszych vyelkyego kszvęsthwa Lythewskyego, meet ) y spra- 

wowacz będzyem. 

WIL  Wolnosczy kazyąnzęthom, panyęthom, ezlyachthom y myeszczanom, krol Jego Mcs ssiywbuye, ** czalosczy 
sachowacs, 

Sałwbwyem swoyą persona krolyewskg, ysz wszythka szlyachta, kszyęsthwa , y bo- 
yery przerzeczony, y myesczany, y ych lywdzy, zachowacz przy swobodach od przothkow 
maszych nadanych ym, y thesz od nasz. | | 

(25) 
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nyje; meli wolnuju moc wyjti 8 tych zeml 
naszich. welikoho kniaźstwa i inych, dla ?*) 
habytia lepszoho -szczastia swojeho, i naw- 
czenia wczinkow rycerskich, do wsiakich 
zeml cużych, krom **) .neprijatelej naszich, 
A wedżo ?*) tak, aby z dobra ich tak wy- 
chodiaczich, służby naszi nebyliby ome- 
szkany: ale nam i potomkom naszim, jako 
pri nich byliby czineny **), kolko krot na- 
dobie ?*) było, wodle ustawu zemskoje. 
A jestliby syn pojechał po rycerstwu, a otca 
po sobe zostawił, a otec by wmer, a ne 
ostawiłby po sobe opekuna w imeniach: 
tohdy my hospodar, majem ustanowić ope- 
kuna ?*) na tyje imenia, chtoby zemskuju 
głużbu zastupił **); a dla neprijechania sy- 
na, abo brata, imenia ne tratit. 


' 0) F. kniaśstwa ich dla. Sł. kniaźstwa litowskoho i dla. 


ZYGMUNT I ZYGHUNY. AUGUST, 


tem, egredi de terris nostris predictis magnis 
ducatus, reliqua, propter assequendam ube- 


riorem fortunam, et in actibus militaribus se 


exercendum, ad quascumque regiohes exter 


nas, preter hostium nostrorum terras. 8 
tamen, quod ex bonis ipsorum, taliter egre» 
diencium, servicia nostra non negliganturc 
sed tanquam presentibus eis exhibeantur 
nobis, et successoribus nostris, toties, quo- 
tes opus faerit, iuxta constitucionem ter- 
restrem. . Et si aliquis ita egressus, ad re 
giones externas, reliquerit domi patrem, et 
is moreretur, tutore bonis non constituto: 
tunc nos constituemus, hujusmodi bonis tu- 
torem, qui servicium terrestre subeat; et 
absenciam propter, filii aut fratris, bona 
non amittuntur. 


93) F. 0 Sf, okrom. SŁ) F. 4 Sł. wszakżo. 95) F. wczi- 


menyj.. 96) f. potreba. 97) £. i Sł. tokdy hospodar majeł astanowiti opekuna 8) F. zamskoje słażky 


s tych imenej pilnował. 


Vili 


WW'olnoscz wyechanya s zyemye krolyewskiey, dlya nawczenya v 


w ryczerskyech , do wszythkyech zyem, 


krom nyeprzyaczyclskyey, wszythkyem krol dozwąłe. 


"Thesz dozwalyamy y wzyczamy, aby kszyąszętha, y panowye chorąsze, szlyachta, 
y boyary przerzeczone, myely volno mocz, viycz s thych zyem naszyech vyelkyego kszye- 


sthwa, y.onych, dlya nabyczya łyepszego sczęsczya, y wczynkow ryczerskyech , 


de 


wszythkyech zyem, krom nyeprzyaczyelskyech. A thak, aby z dobra ych vychodzączy, 
szlwszby naszey nye bylo omyeszkanye: alye nam y pothomkom naszym, yako przy nych, 
byłyby czynyeny, vyelye by krocz potrzeba byla, vedłyc wsthawy zyemszkyey. , A yeszły 
syn poyechal przy ryczersthwye, a oycza po sobye zosthawyl, a oczyecz by vmarl, a nye- 
osthavyl by po sobye opyekvna v ymyenyach: thedy ma krol wsthavyez opyekusa na thy 
ymyona, kthory: by zyemską szlwszbe zasthepowal; y dlya nyeprzy yachange syna albo 
bratha ymyenya nye traczy. . 


STATUT 1529. 


DX Po smesti otcow, diii synowe i dewki, okczizny 99) 
otdaleny ne majat byti. 
Też. po smerti otcow !), deti synowe 
i dewki *), dobra otczizacho i dediznoho *), 
ae majuć byti otdaleny: ale tyje dobea, i 
z ich *) szczadki włastnymi, zupołnym *) 
prawom posiadut *): jako kniażata, i pano- 
we choruhownyje, szlachta, i meszczane 
welikoho kniaźstwa litowskoho posedajut 7), 
i na poditki swoi oboroczajut, 
X. Prostych ladej, mad ezlachta, hospodac ne majef 
powyszati 
Też neszlachtu, nad szlachtu, ne mm 
jem powyszati ”): ale wsia szlachtu zacho» 
wati !*) w ich poczstiwosti !!). 
XL O zwod. sslachecstwa. 
Też ustawujem *3), jestliby chto komu 
rek, żeby !*) ne był szlachtic: tohdy tot 


99) F. i SL. synowe i doczki ot otczizny, 


1) F. otcowskoje. 
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IX. Mortaie parentibus, liber serae ułriasqoe, a hon 
non aliemandi . | 

Post obitum parentum, liberi filij et filie, 
a bonis paternis et hereditariis non debent 
alienari: sed. cum posteris suis legittimis, 
bona ea, plenario jure obtinebunt: quem- 
admodum duces, barones, nobiles, et cives 
regni Polonie sua obtinent, et in usus con- 
vertunt suos. 


X. Plebei nobilibus non preferendi 


Item ignobilitatem super nobilitatem, 
non extollemus: sed totam nobilitatem con- - 
servabimus in eorum honoribus. 

XL Modus probande nobilitatis, 

Si quis objecerit alicui, quod non mt 

nobilis: tunc ille qui se deducit, debet sia- 


2) F, doczki 3) dediznoho, niema F. Si. dede 


cznoho. 4) F. tyj dobra iż ich. Sé tyje dobra ich. 5) Sé, szczastki wolnostmi i supołnym, 6) F. posediatj 
7) Sł, posadajuf. 8) F, i Sł, Prostych ludej nad sslachtu ne majem powyszałi — 9) £, ne majem sachowati 
10) F. majem żachowati 11) F. poczesnosti. 12) St. ustawlajem. 13) Sé. isby. 


IX. Po szmytrezy oyosowey, dzyeczy synowie y dzyewky, oyczyszny oddalyeny nyemayą byca. 

Thesz po szmyerczy oyczowey, dzyeczy synowye y dzyewky, dobra oyczysthego 
y dxyedzycznego nyemayą bycz othdałyeny: alye thy dobra, y z ych sthathky, wlasnemy, 
znpelnem pravem, poszyada: yako kszyąszętha, y panowye chorąsze, szlyachta, y mye- 
sczanye vyelkyego kszyęsthwa Lythewskyego poszyadayą, y na poszythky swoye obraczayą, 

X. Proshych lywdzy, nad sałyachtę, nyemamy potkwyszacz. 

Thess nyeszlyachthy, nad szlyachtę, nyemamy pothwyszącz: alye wszythka spacia 

zachowacz z ych poczlywosczyą chczemy. 
XL Wywotk slyacheczthwa 

Thesz wsthawyamy, yeszly by ktho komw rzekł, szeby nye byl szłyachczycz: thedy 

then, ktho vymowy, ma posthawycz, za oyeaa y za mathke dwa szlyachezycza, a czy 
(23*) 
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chto wywoditsia, majet postawiti z ote 
i z matki dwa szlachtica, a tyje majut pri- 
eiahnuti, !9. A pakli sia budeć rod zweł, 
a on tubylec: tohdy bojar szłachtu okoli- 
cznych, kotoryje by znali jcho iż jest szla- 
chtic, majef postawiti '*), i majuć tyje 
bojare kotorych on postawić, pri nem pri- 
siahnuti, iż on jest z rodu szlachtic. A pak- 
liby kotoryj czużozemec, priżedczij !*) był 
człowek: tohdy majet jechati do zemli swo- 
jeje; kotoryj '") ot kol !*) jest, i tam ma- 
jet wywesti pered wradom szlachecstwo 
swoje, i z uradu !?) pod peczatmi listy ma- 
jet prinesti wywodiaczi szlachecsto swoje. 
A jesiliby wałka s toje storony była, ot kol 
on jest: tohdy majet postawiti dwuch czło- 
wekow szlachticow, kotoryje s toje storony 
buduć ot kol on, i majut pri nem prisiah- 
nuti, iż jest ??) z rodu szlachtic: 
sia majet wywiesti. 


tymi *') 


44) F. dodaje: prisiahnuti na tom iż on jest szlachtice. 15) F. dodaje: 
'18) F, ot kul. 19) a s wradu. 


17) kotoryj, niema St, 


ZYGMUNT I XYGMUNT AUGUST. 


tuere ex patze et matre duos nobilee, et hij 
debent jurare. Et si stírps eius exolverit, 
tunc nobiles circumvicinos, qui eum sciant 
esse nobilem, statust, et debent hij nobiles 
circumvicini eius constituti, iurare cirea 
eum, quod nobilis est ipse, ex genere. Et 
si fuerit alienigena advena: tunc dehet pro- 
ficisci ad terram suam, unde est ortus, et 
ibi coram officio deducere nobilitatem su+ 
am, et ab officio illo litteras sub sigile de- 
bet aferre, probans, nobilitatem suam. Et 
si illic in patria ejus fuerint bella: tunc de- 
bet statuere duos homines nobiles conter- 
raneos suos, et hi debent circa eum jurare, 
quod sit ex genere nobilis, et ita fiat de- 
ductio. 


postawiti nikolko parsum 


16) F. prijeżcaij. 
20) F. iż on jest. 21) F. tym. 


maya przyszyęgacz. A yeszly szye bęndzye rodw przal, a myal by dowoth szlwszny na 
tho, ysz by byl szlyachczycz: ma y posthawycz; a czy boyarowye czo przy nyem benda, 
mayą przy nym przyszyącz, ysz on yesth z rodw szlyachczycz. A yeszły kthory czwdzo- 
zyemyecz, przyezdny byl czlowyek: thedy ma do zyemye swey yechaca: s kthorey yesth, 
y tham ma wywyescz przeth wrzedem szlyacheczthwo swoye, y z vrzedu poth pyęczęczya- 
my lysth ma przynyescz vyvodzączy szlyacheczthwo swoye. A yeszly by w they stronye 
bylo, odkąth on yesth: thedy ma posthawycz dwv człovyekv szlyachczyczow, kthorzy 

s they strony szkąt y on, maya Przy nyem przyszyacz, ysz yesth z rodw szłyachczycz 
a sym szyę vyescz. 

XII. Ktho by komw przyganyl, a nazwal ysz nye yesth losza czysthego. 

Thesz wsthawvyem, ktho by komw rzekl, thy yesthesz zlego losza szyn, a thego 





' STATUT 1529. 


I Chtoby kome prihanił, a nazwał jebo id ns jest 
| ezistoho łoża 33), 


Też ustawajem, koliby chto komu rek *5), 
ty jesi złoho łoża syn, a tohoby'na neho ne 
doweł: tohdy skazujem, iż takowyj majet 
toho nahabania sudowne ?^) oczistiti, pod 
tymi słowy ?*): szto jesmi menił na tebe, 
iż **) by ty był złoho łoża syn, menił je- 
smi to na tebe jako pes ?). A wedże **) 
tym obyczajem majeć byti perewożono na 
benkarta: jestliby otec włastnyj otrek sia ?*) 
jeho, i soznał **), iż to jeho ne syn *'), abo 
w tastamente opisał **), otdalajnezi jeho ot 


wseho imenia jeho ?*), abo też z newenczal- 


noju **) żonoju met jeho **): tohdy tako- 
wyj majeć byti policzon za prawoho ben- 
karta: ainym niczim ne majet na neho pe- 
rewożono byti **). A odnakoż, pri maczo- 
se, i otec ne majet syna i ot imenia otdaliti 


| $2) F. i St. łoża syn. 23) Sł. komu prihanib 24) SŁ sudom. 25) Sł. słowy rekuczi. 
28) F. i Sł, wszakże. 29) Sł. otec jeho własnyj był otrek sia. 30) Sł. wyznał. 
32) S?, otpisał. 33) F. i Sł. ot swojeho imenia. 34) F, ne zwenczalnoju. 35) 


meniljesmi to jako pes. - 
31) £F, iż to ne jeho syn. 
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XIL Quid ei, qui illegitimiiaiem procresciónis ebiclera 

alteri, defecerit in probacione; et quid tenc, dum filius 

reputatur, a patre naturalis circa novercam habitus pro 
legittimo circa matrem. 

Sancimus, dum quis dixerit alteri, quod 
mali thori sit filius, et hoc contra eum non 
probaverit: talis tenetur, impulsatum iudi- 
cialiter expurgare , sub his verbis: quod 
asserui contra te, quod esses mali thori 
filius, hoc contra te tanquam canis. Et 
nihilominus eo modo debet probari, contra: 
bastardum : si pater legittimus abiudica- 
verit eum, et recognoverit, quod is ejus 
non sit filius vel in testamento expresserit 
exheredans eum, ab omnibus bonis suis, vel 
si cum non copulata coníuge procreaverit 
eum: tunc talis, reputabitur pro vero ba- 
stardo: alio vero nullo probacionis genere, 
debet probari contra eum. Et nihilominus 
pater filium circa novercam non debet a bo- 
nis alienare, et reputare eum pro bastardo: 


26) Sf. iie. 27) F. i St. 


jeho, niema Sł. 36) F. ne majet byti perewozono. — S£. ne majet na neho dowoiono byti. 


by nan nye'dowyothl: thedy skazwyem, ysz thakowy ma s thego gabanya sądownye oczy- 
eczycz, poth themy słowy: yszem myenyl na czyę nyeprawdzywye. A. wszaksze thym 
obyczayem ma bycz przewodzono na bękartha: yeszły oczyecz wlasny odrzekl szyę yego 
y zeznal, ysz tho nye yesth syn moy, 'abo w thesthamenczye opysal oddałayąncz yego od 
wezythkyego ymyenya yego, abo thesz nye z oddaną szoha myal yego: thedy thakovy ma 
bycz polyczon za pravego bekertha: a nyczem ynem nyema na nyego przewodzycz, abo 
przeryedzyono bycz: Y yednaksze przy mathcze szyę ma zosthacz, y oczyecz syna od 
ymyenya pyema oddałycz, a bękarthem yego vczynycz: gdy yego przy mathcze za syna 
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' $ benkartom wcziniti, khdy jeho pri matce 
za syna meł, 
XII A jestliby chto komu prikanił o sxlachecstwo, 
a zasia sam zapreł. 

Koliby kotoryj szlachtic drubomu *') ne- 
szlachecstwo zadał, i o toje **) do suda był 
pozwan: tohdy tak ustawlajem, iż **) tot, 
kotoryj druhomu o szlachetstwo **) primo- 
wil *), i do suda pozwanyj, i tomu sia ne- 
znał: tohdy onomu prihanenomu o szła- 
chgcstwo ne szkodif *?), ani sia winen o toje 
szlachecstwo *?) sudom ocziszczati. 

XIV. O bej sslachtieza, chtoby jeho'zbił. 

Jestliby szlachticz szlachticza zbił: toh- 
dy wodle obyczaja praw, dwanadcać ru- 
blew hroszej. A koli **) prostyj chłop abo 
meszczanin szlachticza sobjef **), a rukoju 
na neho siahnef **), a okriwawić *') jeho, 
a on byto na neho prawom pereweł **): 
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cum eum chea matrem ejue habuerk pro 
filio. 

XIII, Is cui obiectum contra nobilitatem, negatur, Ef 

pargationis oneri non subiacet. 

, Dum quis nobilis nobili ignobilitatem 
obiecerit, et ad iudicium propterea vocatus 
id negaverit: tunc illi, cui obiectum fuerit, 
non nocet, nec onus expurgande iure gobi- 
litatis incumbit. 


XIV. Quid ferienti nobilem? 

Feriens nobilem nobilis, luat penam, 
secundum consvetudinem iuris, duodecim 
siclos. Simplex vero plebeus vel civis, aj 
scilicet roanum in nobilem extenderit, et 
sanguinaverit eum, et hoc contra percusso- 
rem illum, iure probatum faerit: tunc, nom 


37) F. drahoma szlachticza — 88) S£. przydaje: neszlachetstwo zadał, abo kotoruju inszuju recz mówił na neho koto- 


raja by szlachetstwu jeho o czest i o dobruju slawu jeho i oto. 39) S2, ustawlajem jestliby. 


40) o szlachetstwo, 


niema Sł. 41) Sł. prihanit..— 42) F, onomu prihanenomu chtoby jemu prihanił szlachetstwo ne szkodit SŁ 


onoho priharenoho czesti i dobroj sławe ne szkodit. 


43) szlachetstwo, niema Sł. 44) F. a koliby. 


45) F. zbił 


46) F. a rukoju siahnał. 47) F.i okrowawil. S? a okrawowit. 48) F. a onby to na neho perewel. St, a om. 


by to prawom perewel 


XHL A yeszły Wy koatw ktho (przyganił) o eslyacheestwo, a sam by. szyę 22s zaprzel. 

Gdyby kthqry szlyachczycz drwgyemw nyeszlyacheczthwo zadal, y o the do prawa 
byl pozwan: thedy thak wstharyamy, ysz then, kthory drwgyemw o szłyacheczthwo 
przyganyl, y do prawa pozwan, kthemu szyę nyeznal: thedy onemu przyganyonemw 
© szlyacheczthwo nye szkodzy any siye wynyen otho szlyacheczthwo pravem oczysczyacz. 

XIV. Jeszly by szlyachczycz szłyachczycza vbyl. , 

Thedy podlye obyczaya prawa, dwanasczye rvblyow gr. A gdy prosthy chlop abo 
smyesczanyn salyachezycza vbye, a on by tho na nyego przewyothl, sze by szyę nam 
exyegnal ręką, y skrwawyl: to thedy nyczem ynem nyema karan bycz, yedno rękę vczyącz. 


STATUT 1529. 


toluły inym niezim ne majet karan **) byti, 
tolko raki wtiafiem **). A wedZe meszcza- 
fin kotoryj by nebył radoju. A jestkby *!) 
był radoju, a zbił szlachtieza: tohdy pak że 
majeć nawiazywati *?) dwanadcat rublew 
hroszej, a ruki ne tratit. 
XY. A jestliby szlachticz wysluiil pod panom abo pod 
kmiasiem imenie, a choteł s nim procz pojti. 
Koliby kotoryj s poddanych naszich na 
kom wysłażił, na kniażatach, abo na pania- 
tach *3), abo na kom inom, imenie leżaczoje: 
tohdy imenie onoje zostawiwszi **) onomu 
panu swojemu, abo potomkom jeho, podluh 
listow **) na to jemu danych, wolno jemu 
budef i potomkom **), otijti procz, kudy cho- 
tia *'). Niśliby tymi listy '*) jemu danymi 
wyrażono było, żeby moh s tym imeniem 
słażiti komu chotia. A jestliby chto takowyj 
list słaze swojemu dati choteł: tohdy majef, 
zozwawszi **) ludej dobrych storonnych, 
' $9) F. ne majut karanył. 50) F. wit Sé. utiati. 


Sł. i potomkom też jeho. 


A wszaksze myesczanyn kthóry by. nye hyl w. radzye. 


51) SŁ. dodaje: 
Żatoch abo ma paniatoch, 794) F. zastawiłazi. 55) Sł. dodaje: podłuh listow jeho. 
57) F. kudy choczet. 58) Sł dodaje: na to. 59) Sf. sozwatl. 


alio modo puniri debet, quam amputacione 
manus. Hoc autem si civis non fuerit de 
senatu. Si autem fuerit de consilio et per- 
cusserit nobilem: tunc eodem modo ut no- 
bilis compensabit, duodecim siclis, manum 
vero non amittit, 

XV. De jure feudale, et de wassallis. 


Si quis e subditis nostris, ab aliquo du- 
ce, barone, vel a quocumque emeruerit 
bona immobilia: tunc ei et successoribus 
ejus, liberum erit, relictis bonis illi domi- 
no suo vel successoribus eius, secundum 
literas, sibi desuper eonceseas, recedere 
quo voluer&, — Nisi forte litteris huiusmodi 
ei concessis, expressum fuerit, ut posset 
cum huiusmodi bonis servire, cui voluerit. 
Et si quis huiusmodi litteras, famulo con- 
cedere voluerit: tune, convocatis homini- 
bus bonis, extraneis, sub suo sigillo, et sub 
meszczanin. 52) F. nawiazati. 83) F, knía- 
56) F.i potomku jeho. 


A yeszly by zbył szjyschczycza, 


thaksze ma navyezacz dwanasczye rublyow gr. a rękę mu nye traczycz, 


XV. Jeszly by szlyachczycz wyszlwszy! poth panem abo poth kszyędzem ymyenye ; & cheszyal by s arm 
precz poydg. — 


Gdy by kthvry s podanech naszych. na kyem vyszlwszyl ymyenye lyeszącze: thedy 
jmyenye ono zasthawywszy onemw panw swoyemw, abo pothomkowy yego, vedlwg 
łysthow na tho yemw danych, volno yemw będzye y pothomkom: odycz precz. Nyszły 
by themy lysthy yemw danemy vyraszono bylo szeby myal s thym jmyenyem sziwszycz 
komu by chczyał. — Yeszly by ktho thakovry s£iwdae swemw lysth chezyal dacz: thedy ma 
vezwacz lywdzy dobrych, ma y sam then pan przesz lysth sway, riasz proszycz, abyszmy 


196 


pod swojeju peczatiu; i pod peczatmi i do- — 
brym swedomom ludej **), majet dati; i 
same tot pan majef, abo *') czerez list 
swoj nas prositi, abychmo to iemu potwer- 
dili. Takowy] list budet derżan. A jestli- 
by tot kotoryj wysłużił imenie na pane 
swojem, a po smerti toho pana swojeho, 
na kotorom on wysłużił , deti toho: pana 
chpteli sia deliti; a tot by w tot czas, koli 
sia oni buduć deliti, ne pripominał, a lista 
ne wkazał **); a tot pan budetli toho jemu 
w nas listom naszim 5?) ne potwerdik, a oni 
sia podelat: tohdy takowyj list mocy meti 
ne budef, że **) zamołczał; i spadywajet 
toje imenie zasia na otczicza; a tomu ma- 
jet **) służiti z ymenia **), komu sia w de- 
łu zostanef *'); a jestliby ne choteł jemu 
służiti: tohdy majeć imenie podati s tym 
wsim, s czim jemau dano, a samomu wolna 
pojti so wsimi jeho statki, 


60) F. ledej tych. S3. lodej dobrich. 
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sigillis et bono testimonio bominum conce- 
dere debet; et tenetur dominus. solus, aut 
per litteras suas, petere nps, ut hoc ei con- 
firmaremus.  Huiusmodi littere tenebuntur, 
9i autem mortuo domino, volentibus filija 
ejus dividere bona, et vassallus, habens 


emerita bona, tunc circa divisionem men- 


cionem de hoc non fecerit, nec lüteras 


ostenderit; et si dominus ille huiusmodi do- 
nacionem suam, per litteras nostras, ei can» 
firmari non procuraverit, et filij bonorum 
divisionem perficient: tunc huiusmodi litte- 
re, vigorem nou habebunt, quia obticuit; 
et devolvuntur bona ea iterum, ad heredem; 
et tenetur vassallus de bonis servire ci, cuj 
in divisionem cesserit; et si noluerit ei ser- 
vire, tunc debet bona referre, cum toto eo, 
cum quo sibi collata fuerint, ipsi vero libe- 
rum est, abire cum omnibus rebus eius. 


61) Sł abo sam abe. 62) F, i Sł, ani lista ne wkasywał, — 63) listom Ba- 


ssim, niema F, 64) F. aie, Sé. iż. 65) F. a tot tomu majet. Sé a tej majet. 66) s imenia, niema SŁ, 


67) St. dostanet, 


mw na tho poczwyerdzyl).  Takowy ma bycz lysth dzyerszan. A yeszly by then, kthory 
vyszłwszył ymyenye na panye swym, à po szmyerczy thego pana svego, a dzyeczy thego 
pana chczyaly by szyę dzyelycz, a then by w then czas, gdy by szyę dzyelyly, nye przy- 
pomynal, a lysthw nyewkazal; a yeszly by thesz poczwyerdzyenya naszego nyemyal, a ony 
szyę podzyelyly: thedy thakowy lysth moczy myecz nye będzye, ysze zamrylczal; y spada 
za szyę ymyenye na dzyeczy, a themw ma slwszycz z ymyenya, komw szyę w dzyalye 
dosthalo; a yeszly by nyechczyal sawazycz, thedy ymyenye ma podacz ze wszythkyem 
sthatkyem. 
XVI Kiko by syevcscyllpaow wopewock y sluredh y dzperaawywci naneych czym thahowy karam ma bycs. 
Thesz vsthawvyem, yeszly by ktho lysthow voewodzych, y stharosth, abo dzyer- 
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XVL A chtoby ne uczstił listow wojewod i starost i de- 
rżawec naezich, czim takowym majef karan byti. 
Też ustawlajem, jestliby chto **) listow 

wojewod naszich, abo starost, abo derZa- 

wec naszich, ne uczstił; abo służebnika 
zbił, abo list pokinuł *?): takowyj upady- 
wajet u winu tak, jako u khwaltu, u dwa- 
nadcati **) rublew hroszej; a onomu służe- 
bniku, nawiazka, wodle 11) rodu jeho, jestli 
bude£ to na neho 7%) perewedeno prawom. 


XVIL Korczmy pokatnyj majof ot wojewod brany byti, 


Też ustawujem **) i prikazujem woje- 


wodam i starostam i wsim derZawcam naszim 
welikoho kniazstwa litowskoho: aby nedo- 
puszezali korczom wariti pokutnych, na 
mestcoch **) ne słusznych, a na bolszej 
tym, kotoryje by daniń naszoje ne meli 
czerez **) list nasz, abo czerez prodkow 
naszich '*) A proto prikazujem, aby ko- 
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XVI. literas officialium irreverenter tractans, incurrit 
mulctam, 

Item constituimus, si quis litteras pala- - 
tinorum, capitaneorum, vel tenutariorum 
nostrorum irreverenter tractaverit, aut htte- 
ras projecerit: talis iheurrit penam, tan- 
quam pro violentia, duodecim siclorum 
grossorum; servitori autem illi, compensa- 
tio, iuxta genus ejus: si id contra eum pro- 
batum fuerit iure. 


XVII. Taberne vage prohibende per officiales. 

Constituimus et precipimus, omnibus 
palatinis, capitaneis, et tenufarijs, magni- 
ducatus nostri Litvanie, ut non permittant 
fieri tabernas vagas, in locis illicitis, et pre- 
sertim ne exerceantur taberne, nisi que per 
litteras nostras speciales fuerint admisse. 
Quapropter mandamus, ut.unus quisque 


vestrum, huiusmodi tabernas, spiritualium, 


68) chto; niema Sł, 69) Si. dodaje: pokinul, abo list sodral, abo list falsaiwym menowal, 70) SZ. u winu jako 
u khwalt dwanatcsti. — 71) F. wodluh.. Sł. podle. 72) F. budet na jeho, — 73): Sf. ustawlajem. 74) Sł. na 
mestce, 75) F. kotoryj daniny me meli czerez, S. kotoryje by daniny meli czeres. 76) F. abo czeres list 
predkow naszich. Sí. abo czerez uradnikow naszich, — 77) F. korczmy hrabił, 


szawyecz naszych, nyewczczył; abo szlwszebnika zbył, abo lysth pokynal: thakowy 
vpada vyne thak yako gwalth, ve dwanasczye rvblyow gr. A onemw szluszebnykw na- 
vyaske, podlye rodzayw yego; yeszly tho -bendzye nan przevyedzyono pravem. 


XVII, Karczma kaszda pokąthna ma od voyewoth brana bycz. 


"Thesz vsthawvyem y przykazwyem woyewodom, y stharosthom, y wszythkyem 
dzyerszawczom naszym vyelkyego kszyęstwa lythewskyego: aby niedopwsczaly karczem 
pokąthnech, na myesczach nye szlwsznech, a navyęczey thym, ktorzy by danyny nye- 
myely przez lysth nasz albo przothkow naszych. A prze tho przykazwyem, aby kaszdy 

(26) 
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"4dyj z was, takowyj korczmy zabirał '")  seculariumve baronum, et omnium genera- 
bud duchownyj i sweckij i panskij i wsich liter, apprehendant, et omnia vasa, in qui- 
pospolite; 1 wsi tyje sudy 18), w kotorych bus cervisia braxatur, capiat et porrigat ea, 
piwo warat i dawali do dwora naszoho ho- ad curiam nostram: nam per huiusmodi ta- 
spodarskoho: bo czerez takowyje karczmy, . bernas, multa! furticinia fieri solent, et cen- 
mnoho sia złodejstwa czinit, i też płat nasz — sus imminuitur noster, ac eorum, qui le- 
hospodarskij umenszajet sia, i też tym ??)  gittime a nobis per litteras concessas habent 


kotoryje majuf daninu czerez list nasz. ^ tabernas. 
Rozdeł czetwerty, Mubrica quarta. 
O pohławe żenskoj i o wyprawu dewok *^). De jure dotis, et dotalicji. 
I] O wdowe kotoraja zostaneć na wdowiem stolcu, a budef — I. Vidua relicta cum filijs, residet in dote; si fuerrit ei re- 
wenowana ot muda swojeho, majuczi detej let formata, sin autem, tunc accipiat equalem pertem 
doroslych 81). bonorum cum Ślije, 
Wdowa kotoroja sedit na wdowiem stol- Vidua residens in sede viduali, si fuerit 


78) F.ityi by sudy., 79) F. także i tym. 80) S/. o pohławi żenskom, réss/y niema. — W* kodexie Słuckim znaf. 
duje się artykuł, wyjęły ledwie niż dosłownie 5 Statutu drugiego 1366, 5 rozdziału F'go drugi, w tych slowach : 
I. Jestliby chto chotel weno zapisati żone swojej. . 
Też ustawujem: jesliby chto choteł weno żone swojćj zapisati: tohdy majef oszacowati wsi imenia awoi 
i na tretej czasti czoho stoit, majef sowito protiw wneszenia zapisati weno żone swojej, tak jakby sama ne pre- 


z was thakowe karczmy bral, lwb szwyeckie, lwb dwchowne, y wszythkyech pospolyczye, 
y thy wszythky sądy, w kthorech pyvo varzą dawaly do dwora naszego krolyewskyego : 
abovyem przesz thakowe karczmy, vyelkye szyę zlodzyeysthwa czynyą, y thesz plath nasz 
krołyewsky vmnyeysza szyę, y them thesz, kthorzy mayą danyny przesz lysthy nasze. 


(Z kodexu Swidzińskiego.) (Z kodexu karmelitów Ostrobramskich.) (Obacz na końca 
Rozdzyal (Czwarty) Zyemsky. Statutu przypisek do p. 198. ) 
O wyprawye wdow. 
L Wdowa kthora zostanye w stanye wdovyem, a bę- I. W*ori członek. O wdovie ktora siedzi na rodoxiim stol- 
dzye vyanowana od messa svoyego, mayancz dzyeezy czv, a będzieli vianovana od męże swoiego, a sinovie są 
łyath doroslych. dorosli: tedi ma osiesdz tilko na vianie swoijem, a sinovie 
| maiją przipusczonij bicz ku wszitkiem imiongm. 


Wdowa kthora bęndzie od męza swego Wdowa ktora siedzi na wdovijem stol- 


STATUT 1522. 


cy, a budetli wenowana ot muża swojeho, 
a synowe majet *?) doroslyje: tohdy majet 
osesti tolko na wene swojem **), a synowe 
majuć pripuszczony byti ko wsim imieniam 
| skarbom otcowskim, kotoryje majut słu- 
zbu zemskuju zastupati. Pakli ne wenowa- 
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dotata a marito suo, et filios habuerit adul- 
tos: debet residere in dote tantum sua, et 
filij debent admitti ad omnia bona et ad the- 
sauros patris, qui et servicium terrestre 
supportare tenebuntur. Si autem fuerit 
non dotata a marito suo: tunc accipit ae- 


na budet od muża swojeho: tohdy majet 


81) 


qualem partem a pueris perfecte etatis, in 


nosiła toje treteje czasti czoho stoit. 1 khdy budet taja żona jeho na tretej czasti imenia weno otpisano ct neho 
meti, a on potom umref, a deti po sobe ostawif, a taja Zona potom za druhoho muża pojdet, a deti uchotiat i 
jeje » s toje treteje czasti za iiwota jeje wywenowati: tohdy majut jej wsiu sumu penezej, jak budet w liste opi- 
sano, zaplatiti, toż toje imenie w swoim rucham meti. Jestlizby deti buduć idati smerti matki toje swojeje, a toho 
bmenia za żiwota jeje, z jeje ruk, ne wichotiat wykupati: tohdy powinni badat, tolko wnesenie jeje, kotoruiu 
sumu penezej wnesla w dom ich, po smerti jeje zapłatiti, tomu, komu ona otpistet; a priwenku szto budef 
zapisał otec ich na protiwku wnesenia jeje sowito, toho ne powinni platii; a ona też ne majet nikomu priwenka 
otpisywati, krom wolna budet otpisati wnesenie swoje. A jestliby tot mui detej po sobe ne ostawił: tohdy bliskij 
A wolno też budet mużu otpisati żonie swojej wsi swoi ruchomyje reczi, 
złoto i srebro, szati i inszije reczi, krom zbroi a stada i czeledi. Ne wolnoje i bydłu dwornoho tretiuju czast, bo 
to ne jest recz ruchomuja ale pri imeni leżacżzoje A tak podle toje ustawy naszoje, majut zachowati swi poddanyje 
naszi i na potomnyje czasy. Chto by na zwysz toje ustawy naszoje wczinił, a szto nesłasznoho żenie swojej 
zapisał: takowych zapisow ne choczem mocne meti, my sami i potomki naszi welikie kniazi, A wszakże jestliby 
chto s poddanych naszich choteł doczku swoju dati zakoho, i za neju mel dati kotoruju sumu penezej, tohdy . 
per«ej majet smotieti, jestliby toho ziatia jeho stojała tretiaja czasí imenia sowitoje sumy penezej, na czem by 
zaeł wenowati tuju doczku jeho. Pakliby tretiaja czas! imenia jeho teje sami penezej sowito ne stojała: tohdy 
on nechaj kupiwszi za tyje penezi imenia, i po toj doczce swojej ziatiu swojemu dast. Pakliby on predsia tuju 
sumu penezej ziatiu swojemu dal, a on doczki jeho wenowati ne budet naczom meti: 
Tego całego artykulu kodera Firlejowski i Działyński nie mają. 

Słucki safytulowanie kładzie tak: O wdowie kotoraja sedit na wdowiem stolcy, a budetli wenowana ot muza 
swojeho a synowie majut derosłyje, tohdy majet osesti tolko na wenie swojem a synowie majuć pripuszczony byt 
ku wsim imeniam, 84) S/. majut. 83) swojem siema F, 


w tom po tomaż maju sprawowati, 


takowyj penezi swoi tratif. 


wyanovana, y syny mayąncz dorosle lyath: 
thedy ma przesthacz thylko na vyenye swo- 
vm, a synowye maya bycz przypusczeny kw 
wszyczkyemw imyenyw y skarhom oyczow- 
skyem, kthorzy maya szlwszby zyemskye 
zasthepowacz. A yeszly nyewanowana byla 
od mesza svego, thedy ma we wszythkyem 
-owna czescz od dzyeczy dorosłych lyath 


czv, a będzieli vianovana od męża swoiego, 
a sinovie będą dorosli: tedy ma osiesdz tylko 
na vianie swoijem, a sinovie maiją bijcz 
przipusczeni ku wszitkiem imionąm i ku 
skarbom oijczowskiem, ktorzi maiją służbę 
ziemską zastępovacz. A iesli nie będzie 
vianovana od męża swojego: tedi ma ve 
wszitkiem, rowną cząsć od dzieci doroslich 
(26*) 
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wo wsem rownuju czast od detej dorosłych 
let swoich meti, w skarbech i w imeniach 
ruchomych i leżaczich. 


IL O pustyj wdowy kotoryj detej ne majut. 


Wbacziwszi jesmo to **), iż kotoryje 
wdowy pustyje sediaf **) na wdowiem stol- 
cy, mnoho sia ot nich szkody dejet reczi 
pospolitoj, a to tym, iż ne bywajut służby 
służony, tak jakoby **) meli byti; i też bli- 
źnim 57) mnoho imenia utraczajuf: ustawu- 
jem tak jako niżej napisano. A kotoraja 
wdowa pustaja detej **) ne majet, a budetli 
wenowana ot. muża swojeho: tohdy majet 
tolko na wene osesti, a imenia wsi majuć 
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omnibus thesauris et bonis mobilibus et in- 
mobilibus. 


11. Relicta sterilis remanet in dote, et si indotota fuerit, 
tunc in tercia parte scilicet bonorum mariti et due 


propinqui. 

Attendentes, quod dum vidue steriles 
resident in sede viduali, multum tunc damni 
infertur ab eis reipublice, per id, quod ser- 
vicia non exhibentur ita ut decet, et pro- 
pinquis bona deperduntur: constituimus 


 iaque in hünc modum. Vidua sterilis, pu- 


eros non habens, si fuerit dotata a marito 
suo, debet residere, tantum in dote, et bona 
omnia devolvuntur propinquis. Si autem 
non fuerit dotata a marito, tunc in tercia 


84) F. i Sł. toje. 85.) SL delsje, 86) F. i Sł, jakby. : 87) S. blidnich, — 88) F. pusta a detej. 


swoych myecz, w skarbyech y w ymye- 
nach rwszanech y lyęszączech. 


IL. O pwsthey wdowye kthora dzyeczy nyema, 


Bacząncz my tho ysz wdowy szyedząncz 
pws'he, a wyelye szye szkoth od nych 
dzyeye rzeczypospolythey, nye baczancz, 
ysz szlwszby szlwszycz szlwszney, thak yako 
by myely szlwszycz; y thesz ymyenya zly- 
sznem szyla wtraczaya: vsihawvyem thak 
yako nyszey napisano. A kthora wdowa pw- 
stha a dzyeczy nyema, bęndzyely vyanowa- 
na od męsza swego: thedy thylko na vyenye 
przesthacz ma, a ymyenya wszythkye na 
blyszne maya spascz. A yeszly by nye byla 


lath swoich mieć, w skarbiech i w jmionach, 
ruchomich i leżącich. _ 


Il. Trzeci członek. O wdovi puste. ktore dziecij nimaiją. 


Mi to vbacziwssi: isz ktore wdovi puste 
siedzą na wdoviem stolczu, viele się od nich 
szkodi czinij reczipospolitei, a to them, isz 
niedbaiją służbi sluszić, tak iakoby miali slu- 
Żicz, i tesz imienia blinem viele utraczaią : 
vstauulem, tak iako niżei napissano: ktora 
wdova pusta dzieci nima, a będzie vianova- 
na od męża swoiego: tedi ma tilko na vianie 
osiesdz, a imienia wszystki maiją ma bliźne 
spaść A iesliby nie bila vianovana od 
męża swoiego: tedi ma na trzeciey czasci 
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na bliźnije spasti. A jestliby ne była weno- 
wana ot muża swojeho: tohdy majet na tre- 
tej czasti sedeti, poki za muż pojdet. A je- 
sli za muż ne pojdet: tohdy majet taki do 
żiwota 89) na tretej czasti sedieti, a na bli- 
żnije wsie imienie majet prijü, a on majut 
słeżbu naszu hospodarskuju zastupati *^) 


NI, Jeetliby kotoraja żona sa mażom była i deti meła, 
a wena oprawenoho ot maża swojeho ne mela. 


Jestliby kotoraja Żona za mużom była 
a wena ?') oprawenoho ne mela, a melaby 
s nim deti a muż by ot neje wmer, a ona by 
po muZu swojem wdowoju została: tohdy 
rownuju czast majet wziati **) meżi detmi 
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parte residebit, quousque nupserit Et si 
non nupserit, tunc ad finem vite sue, in 
ipsa tercia parte residebit, et propinquis 
omnia bona devolvuntur, et ipsi servicium 
nostrum exhibeunt. 


III. Vidua secunda indotata, accepit partem bonorum ma- 
riti aequalem cum pueris, et eam alienare non potest, 
et crinili a pueris caret, 

Uxor que dotem a marito reformatam 
non habuerit, sed procreaverit ex eo, mor- 
tuo eo relicta vidua debet accipere equalem 
porcionem, cum pueris suis in bonis, et 
thesauris, et in illa porcione residebit vi- 


89) swojcho, dodaje F. 90) F. służba hosp. słasiti i zast, 91, F. a wenaby. 92) F. majeć met. 93) S. cho- 


teła byti 


vyanowaną od męsza svoyego: thedy ma na 
trzeczyey częsczy szyescz, poky zamąsz nye 
poydzye *): thedy ma thak do szywotha na 
trzeczyey częsczy szyedzyecz, a po szmyer- 
czy na błyszne ymyenye wszythko przyscz 
ma, a ony maya szlwszbę krolyewska szlu- 
szycz y zasthępowacz. 


JM. Jeszly by kthora szona z męszem byla y dzyeczy 
myala, a wyana oprawyonego od męsaa nyemyala. 


Jeśzły kthora szona za męszem byla, a 


wyana oprawyonego nyemyala, a myala by 

s nyem dzyeczy a mąsz by od nyey vmarl; 

a oną by pe męszw wdową zosthala: thedy 

thak rowna częsez ma wzyacz myędzy dzye- 

czmy swoyemy, v ymyenyw y w skarbyech. 
() Opasczono: 4 jeśli nie pojdzie za mas.) | 


siedzićcz, poki za mąsz poidzie. A iesli za 
mąsz nie poidzie: tedi ma tak do Zivotha 
na trzeciei cząsci siedziecz, a na blissnich 
wszitko imienie ma przidz, a onij maiją służ- 
bą hospodarską zastępowacz. 


III Cawarói członek. Jesli ktora śona sa mężem bila i 
dzieci miala, a viana opravionego nimiala, 

Jestli ktora Żona za mężem bila, a viana 
opravionego ni miala, a miala bi s niem 
dzieci, a mąsz od nieij. vmarl, a ona bi po 
mężu swoijem wdova ostala: tedt ma rowną 
cząsc wziąć miedzi dzieczmi swoiemi, wimie- 
niach i w skarbiech. A ona oneżj cząsci swo- 
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swoimi, wo imieniach i w skarbiech, a na 
onoj czasti swojej jestliby wdowoju choteła 
sedeti *?) majet do .smerti sedeti, a ot detej 
ne majet z onoje czasti ruszona byti. A je- 
stliby ona choczeła za muż pojti, tohdy tu- 
ju?*) czast swoju majet detem sostawiti, a 
deti jej wenca”5) ne budut **) powini dat. 
_IV, O macose 97) kotoraja budef meti deti z dwema 
mużi. 


Tymże obyczajem i macocha jestli deti 
mela iz ?*) swoim mużom: tohdy majet 
s perwymi iz ??) swoimi detmi wo wsiem 
imieni także rownuju czast meti i w skar- 
biech. Pakliby macocha ne meła detej s tym 
mużom swoim: tohdy majet także s per- 


94) F. i tuju. 93) F, wiena jeje. 
Ana oney częsczy swoyey yeszły by wdową 
chczyala myeszkacz: thedy do smyerczy 
ma myeszkacz na oney częsczy, a przes thy 
czasy nyema bycz nycz rwszono od dzyeczy. 
A yeszły by ona za mąsz chczyala: thedy 
thę częscz svoyą ma dzyecyom zostavycz, 
a dzyeczy yey nye bęndą povynny vyę- 
czey dacz. . 

IV. O maczosze kthora by myala dwa męsza a s nym 

dzyeczy, 

Thym sze obyczayem, y maczocha ('ye- 
szły dzyeczy ) myala swem męszem: thedy 
ma s pyrszem svoym męszem dzyeczmy ve 
wszem jmyenyw thaksze rowną czescz myecz, 
y w skarbyech. Paklysze maczocha nyemya- 


96) budet wiema SZ. 
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dualiter, ad mortem, et pueris eam de por- 
cione ipsa, movere non licebit Et si vo- 
luerit nubere, tunc huiusmodi partem suam 
debet pueris relinquere, et pueri ei crinile 
solvere non tenebuntur. 


IV. Vidua secunda indotata, accepit partem bonorum ma- 

riti aequalem, cum a se genitis, simul et privignis, Et si 

sterilis fuerit, tunc cum privignis mobilium vero est expers, 
preter specialiter donata a marito. 


Simili inodo, ct super ducta si habuerit 
pueros cum $uo marito: tunc debet cum 
privignis, et suis pueris in omnibus bonis, 
etiam equalem habere partem, et in thesau- 
rs. Si vero noverca ipsa, non habuerit 
pueros, cum eo marito suo: tunc cum pri- 


97) Si, maczesie. 98) F. zo. 99) iz siemaja F. i SI. 
leij, ieslibà wdovą chciała bicz, ma do smierci 
siedzieć, a od dzieci z oneij cząsci nima rus- 
sona bić. A gdibi ona chciała za mąsz podz: 
tedi tą cząscz swoiją, ma dzieciąm ostavicz, 
a dzieci vienća nie povinni będą ieij dacz. 


IV. Piqfy członek. O maczosse, ktora będzie miala dzieci 
z dwoma mężoma. 

Temże obiczaiem, a maczocha, iesli 
dzieci miala z mężem swoijem: tedi ma 
pierwssemi dzieczmi swoijemi ve wszitkiem 
imieniv także rowną cząsc miec i w skarbie. 
Pakli maczocha dzieci ni miala s tem mężem 
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wymi detmi w imieni czast rownuju meti, 


a w skarbiech detinych, ne majet meti, 


krom ?) tolko swoje prinesenoje majet z so- 
boju*) meti, abo szto muż jeje ?) osobliwe 
z *) łaski dał ruchomych reczej. A na toj 
czast! 1 macocha majet z detmi do ziwota 
sedeti, a *) jestliby za muż ne szła. Pakli- 
by 5) za muż poszła: tohdy tuju czast majet 
detem zostawiti, adeti jej wenca nepowinni 
budut dati, toj, kotoraja wena ot muża swo- 
jeho zapisanoho ne budet meti. 

V. Jestliby żona pustaja 9) była, detej nc mela: tohdy 


majef sedieti na wdowiem stolcu na tretej czasti do 
Siwota 9). 


Też, jestliby Żona pustaja, ne meła de- 
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vignis in bonis equalem accipiet partem; in 
thesauris vero puerilibus; non habebit, nisi 
tantum suum apportatum, vel a marito ex 
gratia specialiter datum, de rebus mobilibus. 
Sedebit autem, super ea parte noverca ad 


vitam. Si vero nupserit tunc partem suam 


debet pueris relinquere. Et .crinile non 
tenebuntur pueri solvere ei que dotem a ma- 
rito reformatam non habuerit. 


V. Vidua sterilis indotata, remanet in tercia parte bono- 
rum mariti quo ad vixerit vel nupserit. 


Uxor que fuerit orba, relicta sine prole 


4) F. a ku skarbom detinym nemajef niczoho krom, 2) S. tolko prinesi, z soboiu, 3) F. jej. 4) z, niema SI. 
5) a, siemaja F. i Sł. 6) F. a pakliby. 7) swojeho, wiema Sł. 8) Si. pusta. 9) S/. stolcu do ziwota swojeho. 


la dzyeczy sthym męszem swoym, thedy ma 
thaksze s pyrwszemy dzyeczmy w ymye- 
nyach częscz rowną myecz, krom swoyey 
przynyesyoney , abo czo by yey masz osso- 
blywye s lasky dal, nyrwszaney rzeczy. Ana 


they częsczy, maczocha ma do szywotha, 


svego s dzyeczmy szyedzycz, yeszly by za 
mąsz nye szla. A yeszly by za mąsz posła; 
thedy the częscz ma dzyeczyom zosthawycz, 
a dzyeczy yey vyęczey nye powynny benda 
dacz, they, kthora vyana od męsza svego za- 
pysanego nye będzye myecz. 

V, Jeszly by szona pwstha byla, a dzyeczy nyemiala, 


thedy ma szyedzyecz na stholczw wdowyęm na trzeczyey 
częsczy do szywotha. 


Thesz yeszly by szona pwstha była, a . 


swoijem: tedi ma takZe s pierwssemi dzie- 
czmi w jmieniv rowna czasc mieć; a w skar- 
bach dziecinnich nima mieć, krom tylko 
swoije prziniesienie s sobą ma mieć, .abo co 
mąsz ieij osoblivie s łaski da rzeczi rucho- 
mich. A na teij cząscij i maczocha ma do 
Żivota siedziecz z dzieczmi, gdi bi za mąsz 
nije szla. Jeslibi za mąsz poszla, tedi ta 
cząsć ma dzieciąm zostavić, a-dzieci vienća 
nie powinni będą ieij dać, thej, ktora viana 
od męża zapissanego nie będzie miala. 


V. Ssosfi członek. Jeslibi żona pusta bili, dzieci niemiala, 
tedi ma siedziecz na wdoviem stolcza do Żivota swoiego. 


Tesż ieslibi Żona pusta bila, dzieci bi 
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tej, ani oprawy ot muża swojeho: tohdy 
majet sedeti na imieni tolko na tretej czasti; 
a dwe czasti imenia '9), majut byti na bli- 
zkich. A ona majet sedeti .na tretej czasti 
do żiwota swojeho; a po Żiwote jeje 1 taja 


tretiaja czasć imenia majef priti na blizkich. 
A pakliby za muż poszła, tohdy majet imeńje 


. na czom była blizkim zostawiti. 


VI. Zona i z detmi małymi po smerti mużnej majet sedeti 
na wdowiem stolcy do let detnych. Jestliż sia ne budet 
dobre sprawowati, bliskije majać toho jej boroniti 
prawom. 

Też ustawujem, jestliby kotoryj muż 
schodiaczi s toho sweta, abo czerez tasta- 
ment polecał deti swoi i imenia komukol- 
wek prijatelu swojemu, chotiaby obczomu, 
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et dotem a marito reformatam non habuerit: 
debet residere in tercia tantum parte, bo- 
norum; et due partes eorum devolvuntur ad 
propinquos: ita et illa tercia tandem post 
obitum ipsius vidue, vel postquam ad se- 
cundas convolaverit nuptias. 


VI. Tatella puerorum potest comitti cuique etiam extraneos 
et pupilli sine tutore relicti funt in totela matris, et ipsa - 
perdit tutelam, abusu eius et oonscensu thori alterius, 


Statuimus insuper, quod si aliquis vir, 
excedens e vivis, vel per testamentum com- 
miserit pueros suos et bona, cuiquam amico 
Suo, etiamsi extraneo, cui tutela ipsa iure 


10) F. imenej. 


nyemyala dzyeczy, anij od mesza svego 
oprawy myala: thedy ma szyedzyecz na 
ymyenyw thylko na trzeczyey częsczy; a 
dwye częsczy maya przyszez na bliszne. 
A ona ma szyedzyecz na trzeczyey do szy- 
wothaswego: a po szywoczye yey tha czescz 
ma przycz na blyszne. A yeszly by poszla 
za masz, thedy ymyenye na kthorem byla, 
ma blysznem zostavycz. 

VI. Zona z dzyeczmy malemy po szmyerczy męszowey ma 
szyedzyecz na stholczw wdovym do lath dzyeczynnych, 
a yeszly szyę nye bęndzye dobrze sprawowacz, thedy 
blyzny mayą thego prawem bronycz. 

Thesz wsthawvyem, yeszly by kthory 
mąsz schodzącz s thego szwyatha, a przesz 
thesthamenthw, polyeczał dzyeczy y ymye- 


nimiala, aifí opravi od męża swoiego: tedi 
ma siedziec na jmieniv, tilko na trzecieij 
cząsci, a dwie cząsci imienia, maiją bicz na . 
bliźiich. A ona ma siedzieć na trzeciei cza- 
sci do Zivota swego: a po Zicie ieij 1 ta trze- 
cia czasé jmienia, ma przijdz na blizmich. 
A iesli za mąsz bi poszla, tedi to imienie 
na czem bila, blinem ma przidz i ostacz. 


VL Siodmi członek. Zona i z dzieczmi malemi, po smierci 
mężnei, ma siedziecz na wdoviem stolcza do lat daiecin- 


' nich; a esli się nie dobrze będzie sprawować, tedi bliżni 


maiją ieij bronić tego pravem. 
Vstawujem tesz: asz ieslibi ktori mąsz, 
schodzącz s tego swiata, abo przes testa- 
ment, polecił dzieci swoije i imienia komv 
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chotjaby na. koho opeka' słusznym: pra- 
wam prirożonym ne pwisłószala: tohdy:'o- 
nyj majet^'w opeoe meti imenie i. deti::jer 
he, a dona imajet Loliio ww weno :swejsą 
sedeti. Pakliby kotoryj umer detejieyos- 
ich sepolegy wazi nikomu:: tohdy żona mać 
pé deti cliowati i na wsjeiu imeni sede- 
ü us» wdowiem 'stoley, do. let delinych. 
A jesthby deti usrosli,. tóhdy majot dé- 
iem imenie! spustiti,.^8 sami natwenhé du 
iyweta .sedeti; a jestliby wenn ue  mjeła, 
tobdy mijet rownu. ezdsę wziati.: niGżi 
detej swoich; ajestliby odnolio syna uijéc- 
la, tohdy majel' synu dwuch czastej ime- 


nyć kimikólwyek przyaćzyólóń svym, 


choczya by na kogo opyeka "szlusżhefń 
pravem przyródzonym zje” „przysztyszala 
thedy ony mays | Ww ópyéeze myecz ymy- 
. enye yego,'a szona fhylko ma na vyenye 
szyedzyecz. Jesżly ktho odumiarl dzye- 


czy swoych ,' nye polyeezy wszy yeh ni- 


komu; thedy ma  szóną dzyeczy chowacz, 
na wszythkyein ymyenyu szyedząńcź na 
wdovym 'atholezu do lyath dzyeczyn- 
nych; a *yeszły by, diyeezy . doroszly, 
thedy ma dzyeczjom; ymyenye spuszczycz; 


a sama mó do szywótha” na wyeuye prze- 
sthacz;”' a yesaly ^y vyana nye "mjala, 


thedy ma równą Częscz wzjącz myędzy 


naturali- non ;epmpotst: debet.ilje habent: 
ią tuiela bona ot Śliom cius, et euxqe i 
dete: tautuni soą residebitu- Si oro, qi, 
deceżebrit; pueris: guis. nemini: etiiuihisfifa 
tmie wper fovebit pueros; -& in .omaihen; 
bosłn sosidebit, in. sede vidasli, 4d ańno4.. 
pérágetiouis pubrevum. * -.Qui- duin etatem. 
pesíe&tam: :atiigovints : inb. -matez | esdet,i 
eis ..do.' bonis, : eé^ipua . nesidehié in| dett. 
ad. :eitam;'; ii drero dotem. nono habuerit. 
tend ;aequalom pasterz axsoipsetointed pute; 
ros; 9995; :; owi! unum: lentum . bahpegib: 
fim: «Lund: el: tenetin edere dec dushua . 


parlibus bonorum, ipsa vero remanebit in 


kolwiek przijaciely gw emu , chovia '5b- 
CÓMY; chociabi opieka na "kogo slussnem | 
pravem przirodzonem niepraislusgalá: tedi 
on ma v opiece mieć imienia i dzieci 
iego; 9 9 Zona ma tilko na sswoijem. v wianie. 
siedziecz. A ieslibi ktori odumarl dzie- 
ci, swoijeh ; niepoleciewssi 'nikkąmu: tódi 
ions mum 'dzieci chovaé, i na. wsziikiet 
imieniv siedzieez , ná wüovieri stolczy, 
do lat dziecinnich; a gdibi dzieci dorosli 
tedi, "pa rowną cząsć wziącz miedzi 
dzieczmi swojjemi; a gdibi iedno sina 
miala tedi ma sinu . dwie czągci imienia, 
po. śtąpić, a sama mą zostać na trzeciej 
cząsci; a ieslibi żona, maijąci dzieci v 
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uda pobtojlli). "ai sama „pmajel! umostkkiu nm 
tretej seuasti ; 3 jenikby. sons smiejurzyi 
deti» wsopecć: swojej, "a poszła. na» medb 
tohdynbłiżoije majut! opekiati «sia :detmi.b 
imedlemo «A bliznije up iażsjut! jeje lk 
skali ;z imekia wesbwnobo, a; óżliź deti 
decostat Job. swQjch;:. tmhdy:; deti. anejuti 
jeje skopati; jestkby zawie: poszla: A' jeoq 
stiby kotoraja żona :aegdeczi „na: widoxeso 
stoley 'sideimi awoini, obofjahy:wend«: 
wttti.[nbo!desvopowna x za andi: percbor! 
telwipojć WW wedaomi:::w domoju: Amenia- 1: 
skarby ^ utdatila | djuda nozoksała;iseselik: 
apa zadana 


A JUN "taj fva 


dzyeczmy swoyemy; a yesnly by . syną 
yednego myala, the . aynowy dwye 
ezgsezy ymyenye. ma | pósthapy cz, as sama 
ma zosthacz. na trzeczycy. częsczyz | a 
yeszly by 8zona myala dzyćczy swoye, 
a _ poszla by za WS, thedy blyszny 
mayą szyę opyekaez. dzyeczmy, y ymye- 
nyem. A blyszny nye mayą. yey. czyz 
skacz Z ymyepya yey vyannego, alysz 
dgyecuy. dorosthą Jath svoych: thedy 
dzyeczy maya ya szkypycz „zeszły. by 
z mąsz posia. A yesdy . by. kthorą 
wdową z dzyećzny swoyemy choczya 
by yyanowapa abo thesz nye vyanoxana 
ża mąsz iiyechczyała yez,. a „piyedzącz, 


(^: 
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teręia:; ai. autem. fidus babens. pueros, ja 
intelp sua, ad secundas se contulerit 
nypoies : iunc. propinquis eedit tutela 
peerorum et bonorum. Non licebit vero 
propingnie. siriugefe dofatam illam, de 
bemis dotis. eius, ssqwe quo pubm- per 
fectam consequentur ełatam „:ot: pieri ipsi 
debent bona: huiusmodi -.examore: à. malra, 
et. hoc. videlieet si secandum conscende= 
rit thorum. XE si qua vidua residens ia 
sede. viduali eum paeria suis, dotaża vel 
indotata, a nupźiia seagadie se: ahafinendio- 
residens vidualiter, hona. et .ihesasros: 


. «a 4: 


opiene wolle, a. ppijdzię ja, mz; tę 

strijevie, . abo. bliźni lo. ampija. się, ade 
gpiekaez i imieniem: 9. iuże. gd Zona 
Za, masz poijdzię, nima „Się jemi Apiekaeg 
A blizai Bimaija „dej gciskacz | z ipienia 
vianoyapego , aliąz, dzieci dorostą . lat 


swójjch: tedisz, _dzięci. maija się skupicz, 


Jeslisz, pi za , Ingsz poszla. „A. „ięsliby 


ktora żoną, siedzagi pa, wdoviem, stojczu. 
z „dzieczni śwoijemi, 'chQcz bi ,Vianovan a 
abo nievianoygná, .. ja ZĄ mas e, chejala. 
pódz, a siedzaci wdorą, imięnije 1 skar- 
bi utracala, ludzie tozegnala, sierepezi- 
zni 1 'vini na siebię brala, a thi bi imie- 
nia. a pustogiila, tedi | majją atrjeri, a nią 


Nedo W. STARGXSIOSÓQ zw.» i. 


siczizuy,i MOBY. „IA sehe; brala, sje 
Ay imn PUSSY le, dphdy: majuti. stsy- 
iewe, 2, neypudguisab, inoblizniie pog wali 
je .na.roki zlężenyję porę mas hospo- 
dara abo aered qanow: rad, „i takowyie 
majul^. utraty; wa eje. dowodifi,... Jegtli 
teho, dowedpt/, Aphdy, any. bospodar,. wt 
jen”, apo, BIO, ;; deti. 3, imegia -wpjgie 
z ruk, WYRiM, jupereti, w opęku Aire 
bo, blizgim,. „Alia, jgje yta 4. opą ji 

sti, budget, weuowpna, mpjet*,gogtafi,toj- 

ko na wene swojem; A jestbby, AG. wena 
ne było, tohdy majut iei rownuju czast 


ymyenye y skarby viraezyla, lvdzy roze- 
gmaila, szórepsczyzhy y: "vnyeh: 'brala; N 
the br- Jmyenyá 'pstliószyła: tedy: 'strjż 
ovye may, a^nje^bedryé^fy ych; thedy 
Myszaty Ju poryWhkoz: mayą” Ha róky: 
zalosttonb: "przetł "krolya |” abo preti 
panow rada, thakovych utrath maya na 
nyey dowodzycz. A yeszly thego do-. 
vyoda, thedy ma krol abo panowye rada 
dzyeezy y ymyenye, z rąk wzyącz, a 
podaez w opyeke stryom, albo blysznem, 
dya yey wysthepku; a ona yeszly be- 
dzye tho wznawyacz, thedy thylko ma 
zosthacz na vyenye svoym; a yeszly by 
vyano yey nyebylo, thedy yesez częscz 


30% 
amiserit; homines; dispolorit, sorehozisznae:! 
et' muletas pte se- aceoptavert, et. bons! 
ea vastsverit::iuno patrini 'et' ln defoetu' 
eorum; propinqui, delent vitare cam ad 
terminos prefigos] ad presentiam :nostr$, ' 
vel consiliariorum -nostrorum, et huiesmodi'- 
deperdiciones 'oantra' eam probsre, — Eta 
hee probaverint, tene debehimus' nos et" 
consiliarii nostri pueros et bona de ma- i 
nibus eius eximere, e£ eotiferre in tutelum ' 
patrus aut propinquis, propter excessum 
eius; et ipsa, si erit dotata, remanebit 
tantum in dote sua; sin autem non, tune 


bedzieli ich, ino bliźni pozvac iq na 
ruki zló£owe/ przeét rota, abb płzet' fd” 
now radą," à EO" utFlli thaiją xd AR 
dovodzicz. "A Tesli" tego otoddA;' T^ 
krol: abo pinóVfe, dab dZibei Ci ime fe" 
Z rąk! vijącz, 1 podübz iv "ojfieÉe strijotii, 
abo bliżneni, dla ie Ni&tepul: a. Ühaj iesti' 
będzie Vidhovżna, - mh "zóstdu flko ia 
vianie swem; a "esi Siuna nimiata, tedi' 
máijq fei równą częst miedzi” dżłeczi? 
wdżieńcz, 1 ma wiąskać "wa téi dzieki". 
cj "do" Zivola swoijego; 4^ po Sisodie ie 
i ta tns 'ma' na. dzieci prie; ^ A 'ie-" 
slibi strijow abo bliznich v ohich 'dzieci” 
nie bilo: tedi krol abo panovie maia kto- 


365 
medi datej wydglág ;i-ihajekt: weżzliaii uz 
tej delnicy do, śywośa swojeho ; a zla:ży: 
wołe icje i taja qguagi/ majet^ ia. deti: prijtio 
Aj pakliby sśryjew alio bliźnich: onych: des 
tęj,na.była: 4ebdy my hospodar abo pax 
uqwę mpajeć .koha obezoho.dohbrüho ezle- 
wika ktye imeniam. w -opeku ustaiowiti, 
kpioryj by. jeje.i.wsi imepja i delà -w-0- 
pere upl, i ue-dopuskal imenia jl. skarbu 
tati, poki deti ieje leja, WBI- budut/ wali.: 
BHin44 agn co Hou 0. nsu B V ocn 
ocgMSffbe s. Qui. 


t . 
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fcd ) |: on oH 
rowna - uzedzy dryęczny „mą. ey vy" 
dzyelycz, 4 ma, myesykacz na they 
dzyelnyczy do szywotka;:a po ezywo- 
caye, tho yey,czescz pa na dzyeczy, 
spągez. A yęszly hy stryow, abo bly- 
sznęch,. onych dzyęczy, nye bylo: thedy. 


krol abo panoyye maya .kogo ' opczego: 


dobrego, czlovygka kv them ymyenyom, 
ku opyecze. przysthawycz, kthory by.yey, 
ymyenya y dzyegzy, w .awey opyecze. 
myal, a nye dopuszczał ymyenya y skar-, 
bow fraezyez,.poky. "zeczy latha. aevoye 
"gia. myęcz. 44 
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"aecipiet' porcióhóm Aéquáleíh cut 'puóris 
ét pośkidóbit'em ad mortemi tandém et 
"ea" porcio tércis, - tedibit sd'páerós ut 
"Wpra. M Aóiem pueri psi carüett pa- . 
"t&dfis ét prophiquis: tic nóSik , vel ton- 
'lilfdriorurm nosttóruih erit offi extraneanà 
"aliqnem jitóbuni homme, allé Bona ih 
"tatüfém'"Mejititare; qui vilkiaki :et bona et 
"paetos," In tutela 'debébit Rubóńe; el hon. 
"perhiittete oli et thésáuros  pérüere; quó- 
"que 'pieri es , "unis" pórtebte etalia 
"consequatur Li 07 5 0n nn 


doen oan d in dera ju M 


rego obcego czlovigka dobsago w. ich 
imiquach opiekunem zostayyca, ktacj ielj 
i wsgitki. imioną.. i dzieci v. opiece miał, 
a niedopusczal. miępia 1. gkarbu Gnciot., 
poki fziegi „łeij lata ;swuije. m miecz, 


6 ct. . oda ut 
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. Dotalicium filiabus, quantum uni, tantum et ceteris 
singulis; et orbe ac indotaliciate virgines quotquot 
fuerint, omnes ex quarta parte bonorum pro dota- 

liciis contentantur. 


Dum moritur pater vel mater, una 
filiarum in vità sua, nuptui tradita, ceterís 
in celibatu relictis: tunc, quantum pro 
dotalicio datum fuerit prime, tantundem 
dari debet et ceteris singulis. Et etiam 
si parentes excesserint, filia sua nondum 
nuptui tradita, sed dotalicio inscripto: 
tunc debent ita expediri prout pater vel 
mater inscripseri Si vero nec datum 
fuerit dotalieium a parentibus, nec inscri- 
ptum circa obitum earum, íunc debent 
judices omnia bona ad summam pecunie 
comporíare, et quantum voluerit, quarta 
pars, etiamsi multi esseut filii et una filia, 
' dehent tamen dare «i in dotalicium tan- 
ium, quantum valet quaría pars; etsi 


Yl. O wypraweuje dewok za mułi.wa Żiwota dtecwskokb VI 
i po smerti otrowskoj. . 


Toż ustawujem iż, - koloryj otec abo - 
matka umret, a doczku swoja pri swoiem 
iiwote.za'muż wydast/, a inszi po sobe 
osławit': ezio.budet' wyprawy: za perwoju 
deczkoje dali, tolko/ majut dać i drubim 
dewkam. A chotjaby 3ne wydali docki pri 
swojem Zywote, lecz by tolko wyprawu 
zapisali: tohdy. majut/ tak wydany byli, 
jsko otee aho matka zapisał. A jestliby 
wyprawy ne dali, ani też umirajuczi za- 
poali: tohdy to pretosudy .wse iinenie: na 
sumu penez€ej oszaeowali, i za szto sta» 
nel(', ezetwertaja Gczasi', chotra mnolio 
syaocw a odna dawka, Xohdy majet^ to 
jej dati wyprawy, czoho czetwertaia czast' 
Stoit. cnotia też odin syn a mnoho sestr 


EMI . 4 TA H ' * M 


(Z kodexu karmelitów Ostrobramikich ) 
VII. Osmy członek. 0 vipravie dzievek 1 za mąż za Żivota opezorskieo i po śmierci ojjczowskieij. | (UU 
, Ustavujem tesz, asz ktori ocieć abo matka vmrze, a dóczką swoiją prza śwojjem 
áivocio za mąsz vida, a insse po : sobie zostavi: czo będzie vijpravi za” piewssą 
doczką dąno, tilkosz maiją dacz i za drugiemi dziewkami. A chocíabi i nievidali 
doczki przij swoijem Zivocie, lecz bi tilko viprave zapisali: tedi maiją vidane bicz, 
jako ociecz abo: "matka zapisał: A. ieslibi - 'wipravi nie dali, ati tesz vmieraiąci 
zapisał : "'tedi sędzi ja wszitko: imienie * sumie oszaczovaez, i'za có słanie 
czwarta - eząsć pi "legz"sińow bilo nie malo; & iedna. doczka, tedi' ma: dacz: tilkó 
28 
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tohdy też na wsi sestry majet' czetwer- 
iaja czast” szacunku rozdeliti, i kożdoj 
wyprawu rownuju s toje czetwerioje cza- 
sti majet/ dati. - 


VIII. Otec majet ot zjatia uaperod oprawili wene ; nizli 


| doczku swoju za muz wydgt.' 1 
Też ustawujem jestliby chto doczku 
swoju wydał za muż, tohdy iej majet/ 
perwej weno oprawiti. A jestliby chto 
dóczku wydał za muż, à wena iej ue o- 
prawiwszi, tohdy taja dewka ne miajet 
wenca meti. | 
IX. Ó dewki kotoryje budul! wydawany do czużoje zemli: 
Też ustawujem kotoroja by dewku 
oiec abo matka dali do ezu£oie zemli 
z welikoho kniazstwa litowskoho, do 
polszi abo do mazowsz abo do kotoroie 
| kolwe zemli; majeczi dediznu abo otczi- 
znu abo materiznu swojü, i mjełaby  taia 
dewka wsebe bratju, a ne byłoby bratyj 
tolko sestry: tohdy tyje bratia «bo sestry 
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etiam esset unus filius et multe filie, 
tunc ad omnes filias quarta pars debet 
in taxa dividi, et unicuique dotalicium 
aequale de ipsa quarta parte dari debet. 


VII. Dos reformanda cirea naptias. 
Antequam íradat nuptui filiam, prius 
dos ei reformari debet.  Eísi quis. tradi- 
derit filiam marito, dote ei non reformata, 

tunc puella et crinili carebit ílla, 
IX. Nubentes ad regiones externas contentantur pecunia 

pro bonis immobilibus. 

Constituimus, quod 8i pater. vel mater 
dederint filiam nupiui extra Magnum do- 
catum LitvaBie, .2d teream ex termam, ut. 
ad reguum Polonie vel Mazoviam, aut 
ad quameunque terram: externam, habentes: 
bona paterna vel materna sua, et puela 


3 7 


vipravi, czego czwarta cząsć imienia stoi; a chocia by tesz ieden syn, a siostr nie 
malo, tedi tesz na wszitki siostri, ezwartha cząscz wzacunku ma przidz, a s tei to 
czwartei cząsci, kożdei rowna viprava ma bicz dana. 


vi Daieviąti eslonek Ociecz od zięcia ma na plervej viato opravicz; uiszli docgka swaya, za niego daca. 


Tesz ustavuiem, gdibi kto doczką swoyą vidal za masz, te 
A gdibi kto doezka swoya vidal, viana iey nie opraviwsei, . tedi ta 


vianO vpravicz. 
dziewka vienca nijma miecz. 


tedi iey ma piervey 


IX. Dmiesiąti członek. © dziewki, ktore będą yülene du czudzęł mimic. |. 
Ustavuiem tesz iealibi ktora dziewka s panstwa nassegQ, vielkiego . xiąstwa 


litewskiego, szla do czudziey aiemie za mąsz, dq polski, abe. do mazowgsz, abo-de 


tib 
maju oszacewali tyie imenia i penezmi ipsa haberet fratres et in defeotu fratrum 
jej zapłatiti, ezoho tais czast' jeje stojati gorores: tunc ipsi fratres aut sorores de- 
budet, a tuju otczyznu abo dediznu ime- bent taxare bona ifla, et solvere ei pe- 


nia wlastnost' jeje," majat^ ty iej brat'ja 
abo sestry jeje; ku swoim rukam meti, 
A jestliby też brati abo sestr w - nie- 
e ne było,  tolko bratia stryeczna- 
la. abo inszyie kotoryje blizniie: tohda ty- 
ie blizmüe abo brat'ia ieje, majut także jeje 
za imenia zapłatiti, czoho imenia jeje sto- 
lali budut, i do jeje zemli hde ona po- 
szla w posab to dati, jako inszim dew- 
kam posahą dajut' u welikom kniazstwe 
ltowskam; a tyje imenia, toie dewki ot- 
czizna abo dedizna, majut' prijti na tych 


cunia, quantum ipsa pars eius valebit, et 
hereditatem ipsam eius obtinebunt fratres 
ipsi eius vel sorores. Etsi fratres ác 
Sorores ei non fuerint nisi patrueles vel 
alii propinqui: tunc ipsi propinqui aut 
fratres eius debent similiter ei pro bonis 
iuxta valorem bonorum ipsorum solvere, 
et dare in dotalicium ei ad terram eius 
quo transmigraverit, prout aliis puellis 
dotalicia dantur in Magnoducata Litva- 
niae, debent autem ea ipsa bona puella 
paterna vel hereditaria devolvi ad ipsos 


bratju abo na sestr abo na kotorych-kol- fratres et sorores vel ad quoscumque 
we blizvich jeje kotory iej by wypra- propinquos eius, qui expeditionem ei fe- 
wu za neju wczinili. A talia dewka i cerint. Etiam puella illa, ad ea ipsa bona 
muż jeje k-tym imeniam dediznym abo hereditaria aut paterna pervenire et pro- 
dediznym i oteziznym wżo prijti i żadnoie pinquitatem aliquam habere non potest, 
bliznosti k tomu meti ne mohut', similiter nec maritus eius. 


SD 


ktorei kolviek ziemie, maijąci imienia oyezizne i macierziste w panstwie nassem 
wielkiem xiąstwię litewskiem: tedi-ta dziewka s them mężem swoijem czudzo; 
ziemczem nima dziedziczicz w tieh imionach swoijch thi imienia iey oyczizne i 
macierziste maiją przadz na strżów rodzonich; a niebędzieli strijow, ino na bhekie 
ey. A oay povinny iey będą posag daez, isko w tich praviech dziewką opisąno, 
* iniemia z czwartey gząnci davaCE. 


ste 
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X. © dewki kotoryj bez weli otcowskoje i materiny 2a- X. Nubens sine consensu parentum amittit dotaliciam, 


siaduł za maż swowolne. | 

Też jestliby doczka bez. woli: otcew- 
skoie abo malczyny zasela za myź, ta- 
.kowaia otpadywajet" ot posahu. ołczizno- 
ho i materistohe i imeuia materistoho.: 
jestliby odna u: wotea byla, tohdy otczi- 
zna na bliznich spadywaiet", 
wuju doczku, - 


mimo tako- 
) 


Xl.. © dewki kotoryje po smerti otcowskoj i matezinoj- 
nedoroszi let swojch, bez woli'stryiew i brati, za 
muż poszli. 


Jesliby dewka została bez otca i ma- 
(ki, jeszczo nemajuczi dorosłych let, a 
poszła bez woli stryjew abo brati swo- 
ieje za muż: tohdy takowaia odpadajet 


similiter et hereditatem, etiamsi unica fait heres. 

Filia, quae sine consensu patris aut 
matris nupserit marito, labitur a dotalicio 
paterno et materno, et a bonis maternis. 


A Eisi unica pairi fuerit, tunc patrimonium 


devolvitur ad propinquos, exclusa huius- 
modi filia. 


XI. Virgines orphane sine consensu propinquorum naben- 
tes amittunt bona propinquis. 


Virgo orphana, orba parentibus mino- 
rennis, si nupserit sine voluntate patruo- 
rum aut fratrum suorum labitur a bonis 
omnibus. Etsi fuerit perfecte etatis et 
fratres aut patrui eius detinuerint eam et 
noluerint eam tradere nuptui: tunc nihilo- 
minus non licebit ei, authoritate sua, 


X. Jedenasti czlonek. © dziewki, ktore bes volei oyczow i matk ida za mąsz svovolnie. 
Ustavuiem tesz, isz ieslibi dziewka bes volei oyczowskiey abo matcziney po- 


nia. 
doczką. 


XI. Dwanasti czlonek. 


szla za mąsz: takova odpadiva od posagu oyczyznego i macierziznego i tesz imie- 
A ieslibi iedna v oyca bila: tedi oyczizna na | bliżnich spadiva, mimo takovą 


0 dziewki, „ktore po smierci oycowskidy i matcziney niedoroslssl- lat rer bes voley stegow 


swoych i braciey za mąsz idą. 
"Jeślibi dziewka ostala bes oyca y matki, i jescze nimająci . „lath &awaich doro- 
slich, a. poydzie bes voley striiow, abo braciey swoyey .za masm: tefli'takcva od- 


padiva od wszitkiego jmenia. 


A ieslibi oną miala lata swoye,: a, bracia abe é£rijo- 


wie zadzierżali a nie chcieli iey za mąsz dacz: tedi iednakosz swowolnie nyma ni 


STATUT 


ot imenia swoiebo. A jestliby ona mjeła 
leta swoi, a bralia abo sesiry. ieje zader- 
zali a ue choteli by:ieje za muż wydań: 
tohdy odnako swowolne ne maiet/ ni za- 
koho iti, lecz majet/ sia wteczi do inych 
krownych swoicli, abó do wradu; a wrad 
sbo krewnyje jeje  majut^ dozwality iei za 
muż pojti. A ona z weleju wrada abo 
Wiznich swoich za muż pojdet^ tohdy 
tikowaia imenia ne majet tralit.. A bez 
woli wradó abo blüznich swoich, chotia- 
by leta injela, za muż' h poder, tohdy je 
meuia tralit. 

XH. © spadek i itgevia otezi£noho i moteristoho. 

Też ustąwiigiem, i£ koliby było ne- 
kolko brali i negtr rogonyeh, delnych a 
bo nędelnych, a w-tow by .kaloryj brat 
umer, tohdy jehe delnicn imenia' otopinno- 
he tolko na bratja prichddit — A jestliby 
imenie priszlo kotdrym kolwe spadkam 


materistoje: tohdy sestra promezu bratń 


rownuju delnicu toho imenia majet meti 
a s otcziznoho wyprawa. 


zakogo idz, lecz ma się vciecz do inssich krewnich swoijch, 
vrząd, abo krewni ieij, maiją ieij dozvolicz za masz podz. 
abo bliźnich swoich, za masz poijdzie: tedi takova „imienia . nima traczicz. 
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attentare connubium, sed debet confugere 
ad alios consanguineos suos, vel ad offi- 
cium. Et officium vel consanguinei 'eius, 
tenentur consentire ei ad nubendum. — 
Tunc ipsa, dum cum voluntate officii vel 
propinquorum, si etiam annos perfecte. 
etatis habens nupserit, bona mon amittit 
XII. Bona materna cedunt equaliter filiis et filiabns, pa- 


terna vero filiabus non, nisi ad expedicionem dotalicialem 
obligantur. 


Decernüimus, quod dum fecerit aliquot 


"germani fratres et sorores, divisi vel in- 


divisi, et ex eis aliquis frater decessent, 


iunc sors eius in bonis paternis ad fra- 


tres tantum devolvitor. Bitsi bona materna 
aliquo modo devoluta faerint:. tenc soror 
equalein cum fratribus Buiusmodài bonorum 


"percipit pereionem, de paternis vero ei 


expeditis. | "oru Nr 


abo do vrzadv; a 
A ona z volią vrządy, 
A bes 


voleij vrządu, abo bliźnich, bitesz i lata miala, a za mąsz poijdzie: tędi in imienie traci. 


XII. Trainasti czlonek. 


O spadek imienia oijcziznego y macierziznegse . 


Tesz vstanviem, isz' gdibi bilo ^ kilko bracieij i siostr rodzonich, dzielnich abo 


niedzielnich, 


aw fhem bi ktori brat umarl fedi iego dzielnica imienia oljcziznego 


tilko na bracią przichodzi. A iesfibi imienie przigzlo ktorem kolviek spatkiem | ma- 
tierziste: tedy siostra miedzij bracią r rowni diial imienia tego ma mieć; a z i oijeni 


Znego viprava. - 


(29) 


zu 
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KH. Chuby otca 
byti. 

^ - Też  ustawliajem, jestliby syn otca 
„wdarił , abo zspromotil, abo kotoryję wü- 
ski ;abo.,perenababauie jemu  wezinil : .toh- 
dy :otee, możet ot takowobo syna wsju 
jebo oteziznu et daliti. A jestliby. otec 
syna ot otczizny otdalil, a inszich synów 

w-sebe ne mjel; tohdy imenia dwe cza- 
sü ne majet' obczim ui. ot daliti ani pro- 
dat, lecz tolko tyje dwe gesti. majut 
prijái na bliznich, a tretjuju ozast^ mo- 
zet. hde' hotia tam oberuuti. A.i matka 
pod tymże obyczajem, jestliby syn. aho 
dewka. matku zsoromotii; tohdy także 
matka mozet/ otdaliti ot. swojeje. cząsti 
iot matóristobo. A wedźo taatamenfam ne 
imajet otec:i mątka qyua i docąki, Q4 ,0- 
czizny otdaliti: lecz priszodezi gered. ua- 
mi hospodarem, abo pered wradnikom, 


powediti i dati na neho słusznyje priczi- | 
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sbó matku wóddrił, crim majet m XIII. Parens filium, facto verbone, ab eo offensus, poteat 


exheredare. Non tamen licet ei bona sua alienare a 
propinquis, preter terciam partem, et exheredatio 
fit coram magistratn. 


Sancimus, quod si flius patrem fe- 
riendo tetigerit, vel confusionem, anxieta- 
tem aut impedimentum ei intulerit: tunc 
pater potest a tali filio totum eius patri- 
monium alienare. Etsi is qui filium ex- 
heredavit, plures filios non habuerit: tunc 
duas partes bonorum suorum, non potest 
alienare a propinquis; terciam vero partem 
licet ei convertere juxía placitum. Et 
mater eodem modo, si a fiBo vel filia 
fuerit ignominia affecta, potest exheredare 
eos ex bonis eius maternis. - Attamen, 
non potest mater neque pater exheredare 
eos ex bonis per testamentum; sed ve- 
nientes ante presentiam maiestatis nostre 
ant officialis, debent exponere, et dare 
contra eum racionabiles causas: tuno po- 


xm. Czternasti czlonek. Rtobi pijca abo matką , nderził , [Czem. ma bić kapąa od oijdza. 


Tesz vstavuiem, isz ieslibi sin oyca vderzil, abo sromocil, abo ktore vtiaki ; A 
przenagabania- iemv czinil: tedi ociecz może od takovich Sinow wszitkq ich oijczi- 


ZA oddalicz. 


A 'ieslibi ociecz. sina od oljezizni oddalil, a insgich sinow ,nimial; 


tedi imienia dvie cząsci maiją przijdz na bliżnich a trzecią cząsć może gdzię 


chczącz tam obrocié. 


A i maika pod them że.obiczaijem, ieslibi sip abo dziewke 


matką sromocili: tedi także matka inoże oddalicz, od awoiejj czągci qd macierzj- 


stego. 


(€ 


"A wssakże testamentem ociecz nima, ani matka Sina, any doczki . oddaliez: 


| 
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wy; ioż majet za jeho wystup ztyj zapi- 


sm Ot unema otdaliti. 


XW. Chtoby mjel deti z dwema abo zs trema Zooami.. 


Też ustawujem, chtoby mjel s per- 
woju żonoju deti, a, potom i hdy Żona 
wret^ a on pojmet^ druhuju, | lukże deti 
aei budet'; tohdy deti jako perw oje Zo- 
w, tako i druhoje i treteje i czetwerloje 
ikolko ich meti budet/, rownuju czast/ 
wo wsich imeniach jeho, jako w otczizne 
u wysłuze i w kupli meti budut”. 
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terint propter excessum eius malum ex- 
heredare per htteras. 


XIV. Filii ex uxore prima, secunda et reliquis quotquot 
faerint, hereditant equaliter omnes. 


Si quis habuerit pueros cum "uxore 


prima, et post obitum eius secunda, si- 


militer prolificaverit, tune pueri eius, 
quemadmodum ex prima uxore, ita et ex 
secunda, ac etiam ex tercia vel quarta, 
aut quotquot fuerint, equalem in omnibus 
bonis eius, tam paternis, quam gervitio, 
vel emptione acquisitis, babebunt divi- . 
sionem. 


EDRY 


„aż! . dwa * t mas i W . 


. . . * .* i H . . e 
«łn 57 te. + asi śś: 
. a 


| lecz prziszedssi przet hospodarem, abo przet urzadpikiem, popyiędziecz, i dacz. na 
| niego slussne prziczinij: tedi ma. za iego vistąp . zli, zapissem, od imienia oddalicz. 





n ED i 


ATV... | Piginget oalonok:. 


4 'T ie ML >. 
Kto. mial dzieci £ dvisnia- abo. s trzema Zonsmi;, 


i Nu Lio. r xaJ T 


« QU SA Ve 


Ustavuiem tesz, | isz ktobi mial 8 pierwssą. żoną, dzieci, . a. potem gdi Żona” ymrze 
2 on poijmie drugą, is tą drugą będzie dzieci mial: tedi dzieci iako pierwasei 
ionj (ak i drugieij, trzeciejj, czwartej, i kilo będzię mial, rowna caqsé ve wssit- 
| kich imionach Md jako * oijovizase, w rinde, tako i w: opi będą .dniecz.' . 


te) 


ET P duel Gdihi; ktora , wdogą za men pese. co i 


ET A C1 


Vstavuiem tesz, agz ieslibi ktora yydoęa :za' mqez. poggja, s bądąci. ZA' -aien- 
wssem mężem swoijem, viano opravione od męża swoijego miala: tedi iuże od dru- 


głego męża nima viana zapissanego mieć; 


.niszli iesli ten mąsz drugi ieij vmarl, a 


dzieci po sobie ostavil, tedi ona ma miedzi dzieczmi rowną cząsć wziąc, i na 
miei do żivota miąszkacz; a ieslisz dzieci nie będzie mieć tedi od blissnich ma 
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J&V. dKaiahin, „pabij, wdew i dewok, ue majut oi za- 
koho i hwaltom dawnti, krom ich woli. 

Też obecujem i prirekajem, z łaski 
i szczedrotliwosti naszoje hospodarskoje, 
iż majem my sami i potomki naszi, knia- 
bin, panćj, wdow., kniażon, panian i de- 
wok, zachowati pri wolnostiach ich a i 
hwaltom ni-zakoho ich ue majem dawati 
bez ich woli; niźli kożdoj z nich s pora- 
doju priiatelej swojch, 
za toho woluo pojti. 


za koho chotia, 


jp wiesza ZAZNA 
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XV. Invite naptui non tradende virgines nec vidue. 

Item promittimus et pollicemur, de 
gratia et liberalitate nostra, quod conser- 
vabimus nos, et successores nostri omnes 
ducum, baronum et nobilium, relictas con- 
juges, viduas et virgines, in libertatibus 
earum, e£ vi eas invitas, nuptui alicuius 
iradere nobis non licebit sine earum vo- 
luntate: sed unicuique earum, liberum sit, 
ut cum consilio amicorum suorum nubant 
cui voluerint. 


zostać na wdoviem stolezv, na trzeciey cząsci, a poieij Zivocie, i ta trzecia cząsć 
ma na blissnich przijdz. 


Stedmnasti czlonek. Jeslibi ktora wdova po smierci męża swoijego zosiala bes dzieci, niepovinna „odpoviedać w „pray ie 
' do reku wriżadnei rzecaij, 


Tesz ystanviem, isz ktora wdova po smierci męża swoiego zosianie się bes 
dzieci, abo z dziecmi malemi abo üoroslemi niedzielnemi: nie povinna będzie w 


pravie po smierci mężnei do hodv odkazivacz, w żadnich rzeczach. 


XV. Osmnasfi czlonek. Ksiąkin, panien, wdov, dzievek nimalj& ni zakogo gwaltem dawacź. Dod 
Tesz obieczuiem i przikazuiem z laski i sezodrobliwosci nassei hospodarskieij, 
isz mi sami i potomci naszi, kniąkin, panien, wdow, dzievek, zachovacz przi vol- 
nosciach ich, a gwaltem ich ni za kogo ni mąm davać, bes ich voleij: nisz.Ri 
'kozdei s nich s poradą przijaciol'ieh za kogo veschczą za tego volno maiją idz.. 
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Rożdel Pjaty. 
O opekunsch. 
| |. Opekaa jako prirożonyj ; tak ustawlenyj, sztoby za o- 
| Bewkanlem detćm wpustil: deti doroszi let, mejat prawom 
| Koliby opekun tak priroźonyj, jako 
wiawleuyj, omeszkauiem swojem za ne- 
|. peluszeustwo szio upustil delem w molo- 
| dych letech; tohdy tyje deti, doszodezi 
la zupałuych, mobut sia swojebo prawom 
doiskiwati na. tom, chtobv toie imenie 
derzał; ui3liby tolko doszedozi let zupol- 
nych dawnosti zemskoie ne omeszkali. - 
M. Opekua mecon kriwdy detinoje u prawa doiskiwat! , . 
me mco peterati, 


majaczim,  kriwda. sia o sztoz| kolwe 
stała; tondy opekun imenem, mocon jest 
w prawa iobo sia doiskiwati: ale ue mo- 


Koliby chto sirotam a deiem let ne - 


9t 
Rubrica Quinta. 

- De łuiela et tutoribus pupillorum. 
1. Pupillus adeptus perfectam etatem polest repetere iure 
5boaa per negligenciam .et contamaciam tutoris emissa. . 
Sá tutor naturale vel deputatus negli- 
gentia sua ob contumatiam amiserit ali- 
qvid ex bonis pupillorum in minorennitate 
eorum: func pueri ipsi adepti perfectam 
etatem possunt suum iure acquirere ab 
eo, qui huiusmodi bona tenuerit: dummodo 
tamen adepti etatem perfectam, prescrip- 

*ienem terrestrem nom neglexerint. 
„l. Tutor potest bonis pupillormm aegnirere aliquid, Sed 


amittere non et actio pupillo iure com petens. silentio 
tutoris non perimitur. 


Cum orphanis et pupillís: iniuria super - 
"quocumque infertur; tunc tutor habebit 
facultatem, iure illud requirendi: sed non 
'amitiendi' aliquid pupillorum. Etsi etiain 

4a s css ul c c us d s 


+ x. i , 
pida ESTEE 
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Rozdzijal pijatki. O opżjekuniech. 
| 1 Péervi członek. Opiekun iako przirodzonij, tako ustavionij, co bi zamiaszkaniem swoijem dzieciąm vpuscil: dzieci 
| doroslssi lath, maija na them tego pravem szukacz. 


Gdibi opiekun tak przirodzoni, iako vstavioni, omiaszkaniem swoijem eo vpustil 
dzieciąm w mlodich leciech: tedi dzieci doroslssij lath zupelnich, mogą się pravem 
swego doiskivacz, na them, kto bi tho imienie dzierzał: niszli tiłko dorostesi lat 
dawnosci ziemskieij nieomiąszkali. 


= —- ———— p 889 — _ mn NE. gps REIP... ee pa m ota M e w —M——— 


WM. JPtori członek. Opiekun mocen kreiwdij dziecinnei w pravie doiskivacz, a nie mocen traeicz. 

Gdibi kto sierotam abo dzieciąm liat nimajjaeom, krziwdą abo cokołviek ozinil: 
tedij opiekun jmienia, mocen tego w pravie doiskivacz się: ale niemocea niczego 
dziecinnego tracicz: bo iesłibi oh co vtracil, iedi dzieci gdi dorosłą lat zupeloich 

(30) | 


da 
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con mezeho üetmohg .gtratiti. Bo jestli- 
by ow sie siralil, tohdy deti, koli. do- 
rostut/^ let swoich zupolnych, inohut sia 
doiskiwati, podluh tolo, jako u wysz- 
kzom artykule. Też wolno: im budet” koli 
dorostut^ let zupolnydli; o $vsiakie kriwe 
. dy kotoryje by opekun w prawa niczoho 
ne weziBil, pered wradum 'swoim doeho- 
diti: tolko by dorosszy, dawnosti zetn- 


skoje ne omeszkali. i 
Ti. Chtoby detej'do sudz” pózwst let ne mójdesiek, Woti 


ne powiani de. Irt ewojeb ntkazywatj, s. eed mażeić je im 
otlożiti do let. 


Koliby chto detej let 'ne majaczidh 
do suda pozwał o imenia, jak 'oteziznu, 
materizhu, 'i o kupiesinn, 3.0, wysluhu; 
tohdy .ustawłajem, iż tyje deti, ani opa- 
kun, ue budut powinni otkazy wati. wau- 
da, , ale. sud, wyrokom swoim. msje(' tuju 
sprawu, do let detinych zupolnych otlo- 
ziti i zawesiti. KotorvjeZ deti koli let 
swoich zupolnych dorostut/, budut” powinni 


o toje w suda, storone kotoraja Zalujet', 


mogą sie doiskivać vedlug tego iako w vissem articule opissąno. 
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aliquid ipse amfserit: bikiłońinus pueri 
adepta etate repetentut supra. Licebit etiam 
eis adepta etate pro omnibus iniuriis suis 
per tutores, non prosecutis, coram offi- 
eiiss:suis agere: dummodo adepti etatem, 
prescriptionem terrestrem nori neglex&tint. 
In. Pupilli in iuditium, pro immobilibus vocati respondere 
non tenentur nec tutori ad perfectam etatem eorum. 

. Pupilli si fuerint citati ad ładitiam, 
occasione bonorum peternorem e) ma 
ternorum, aut emptione -vBl servicio adqui- 
sitoram, .non' tenebuntur: respondebe :im. 
iuditio ipsi, nec: tutor - eorum cet adiectum 
debet negotiumipsum, differre ef &ygspen- 
dere ad annos puerorum perfectos. Qui 
quidem pueri -pośtątune «nnos perŃcte 
etalis' cohsequentur; tenebuntur -pani-ddu 
verse conquerent$, dum: füerihti legitime 
ad. id' citali-- respondere, ^ excepotónen 


Tesz volno iem 


będzie gdi dorosta lath zupelnich, o wszitki krziwdi, o ktore bi opiekun w pravie 
niczego nie vczinil, przet vrzadem dochodziez: bi tilko doroslssi lath, dawnosci 


ziemskieij nieomiąszkali. 


MI. 7rsecí czlonek. Mtobi dzieci do prava pozval, nimaijącz lath, nie povinni do lath odpoviedacz, a sad ma iem to, 


do ich iath 


odlozicz. 


Gdibi kto dzieci lat nimaijąci do prava pozval, o jmienie, tak oijczizne, jak i 


macierzizne, o kupienina, i o visluczą: 


tedi vstavuiem, isz thi dzieci, ani opiekun. 


nie będą povinni odkazivacz w piavie, ale sąd virokiem swoijem, ma iem tą spravą 


| 
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koli budet wrad pe ku (omu pozwal Żaa 
dnoju dewaostju. dlią tak dolhoho mol-. 
czanja, ne obywajugzi, otkazywali: ko- 
by tolko tot źalobuik, po doidenju, lef. 
detinych, dawnost; zemskoje ne omeszkał. 
W. Brat starszij majuczi imenie brati swoje w wopece, 


a oni badetli na sluzbe, czasti ich , bez bytnosti ich pe- 
red prawem, atrati (sic) ne możet. 
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preseriptionis ob tmm diatinum silentium, 
non opponentes: duramóde ipse: conque-; 
rens, post ássecotos ab eis perfectes. 
annos, presćriptiónem non neglexerit. 

IV, Transit in rem iudicatam qued. amittitur in Gaditio 


per unum ex fratribus. et minorenbitas afiórum fratrem 
- . mon, differt dudittwn. 


|" swojeje ne budut/ mocni toho ' zyskauia 


Constituirus, qnod dum fratres indi- 
visi, perfecíam habentes etatem, unum ex 
geipsis fratrem, in honis reliquerint, et is 
pro níaiore; in bonis relictus ad iudicium 
ah aliquo £onquerente fuerit cGjtatus, et 
amiserii eausam .communem .suam, .pf fraz 
trum suorum: tune alii fratres eius ger- 
mani non habebunt facultatem, huiusmodi 
decretum iudiciale: jy iure postea refor- 
marec; sed .quód, per. fra$rem :suíun; ahfise- 
rubí, pérpetuoi de hoo.silere -debep& (Et 


si fratre uno, etatem perfectam adepto, 


Też ustawliajem, iz koliby brat'ja ne 
delnyje byli, a majuczi leta, a oduoho by 
w imeni bra (sic) zostawili, a tot brat, 
ketorohe by w imenij -za bolszoho posta- 
wiB, buduczi pozwan ra prawo, czerez 
kotoroho £alobnika, kotoroje delo sumesi- 
noje swojeje i brat/i upustil: tohdy drs- 
haia bratAa jeho rozouaia dlia nebytuosti 


sudowoho w prawa potom poprawiti: ale 
szio czerez brata swejeho wpustili, we- 
czne o to molezati majut. A jestliby 
brat odin let doros, a imenia jeho i dru- 


do lath dziecinnich zupelnich odlozicz i zaviesicz. A gdi lat swoijch zupelnich 
dojdą, będą povinni w pravie, stronie. kéemv pózyani, żadną dawsoscig dla, tąk 
dlegiego" miłczenia nieodbivaiącz, adkazivać: gdi tiłko- ten zalolnik, gdi dzięci lat 
dorostą, dnwnosci ziemskieij nieomieszkal.' 


IV. Cswarti członek. Brat starssi maijaci imienie bracieij swoieij Y opiecie, a a iesli onij będą na slażbie, cząsci ich, 


bęs bitposci ich, przet pravem tracić nie może. 
Tesz vstavuiem isz gdibi bracia bili niedzielni, a mielibi brala, a jednego 
w imieniv brata zostavili, a ten brat ktorego w jmieniv starssego zostavili, będzie 
pozyąn od kogo na pravo, a vtracilbi ktorą rzecz z imienia bracieij swoijeij: tedi 
drudzi bracia iego rodzonij, dla niebitnosci swoieij nie będą moczni tego ziskania 
sadovego pothem w pravie popraviacz, aleco przes swoijego brata vpuscili, vieezuie 
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heje brai/i jeho uedorostoje, priszli z o- 
peki opekunowy w ruki jeho, a chto by 


jeho ku prawu, w kotoroj kolwe reczi,. 


o imeuie, abo o zemli, pripozwal: tobdy 
tot brat let dorostyj, majet pered prawam 
oikazalii ne Zduczi let brat swoieje: i 
szto kolwe pered prawam. zyszczet', to 
majet/ z brat/oju, iak let dojdut, w: ro- 
wnyj del podeliti; jestliż szto na prawe 
wpustit, tohdy też tolio' brati swojej: sam 
ne powinen oprawowati, i tyje brat'ia 
jeho, let swoich doszodczi, na nem, i na 
tom chto zyszczet, ne majut* toho i- 
skati. mE 

V. Opekum ne mocon otezizny detinoje prodati, 

ani stratiti. 

Ustawliajem też, i$ opekun ue mecou 

jest detinoje otczizny. prodati, abo jako 
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bona eius et aliorum fratrum: eius mino 
rennium, venerint de cura futorum m 
mánus eius: tunc frater ipse etatis per- 
fecte, si occasione cuiuscunque rei, bo- 


. porum aut fundorum, citatus fuerit, tene- 


tur respondere coram iudicio, uon expe- 
ctatis annis fratrum suorum, et quidcumque 
in iure locrabitur, tenetur hoo cum fratri- 
bus, dam annos perfecios consequentur 
dividere equaliter; si vero aliquid. in iure 
amiserit, id fratribus reformare "non teme- 
bitur, non licebitque fratribus, etiam dum 
-faerint. adulti hoc ab eo vek.ab. illo cui 
ediudicatum erit repetere. 
V. Non licet tutorł bona pupillorum veqdare aut emittere 
et nec limitare. | 
Kem. Statuimus, quod tutor non potest 
hereditatem pupillorum yendere aut quo 


4 JE" , . i. "dac ot "A 
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o tho maiją milezecz. A jeslibi brat iedem lat dorosl, a imienie iego, i drugieij 
braeieij iego niedoroslei, prziszlo z opieki opiekunoveij w race iego, a ktobi ku 
pravu o ktore kolviek rzeczi, o imienie, abo o ziemią, przipozval: iedi ten brat 
dorosslssi lat, ma przet pravem odkazivacz meżdąci lat bracieij swoieij: i co kolvie 
przet pravem ziscze, tedi ma z bracią iako dorostą rowno. się podzielijcz; a iesli 
, co na pravie straci, tedi tesz bracieij swoieij tego sam niepovinien opravovać, i cza 
bracia iego lath swoich doroslszi, na niem, na them co ziscze, ni maija tego-się dolskivaemz _ 
V. Piąti czlonek. Opiekun nie mocen oijczizni dzieczinnei przedac ani vtracice. 
.. Ustavuiem, isz opiekun nie mocen iest oijczizni dziecinnei przedacz, ani straci«t, 
ani tesz tego imienia graniczicz: bo iesłibi on mak uczinil, dzieci dorosissi la. 
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kolwe sireliti, .ani:te£ oho: imenia ich 
hraniezići : . bo jestliby. inak: wenipil; deti 
doroszi let swejcb y: mehut' otezizay eio: 
jej otderzawóy, prawom sia doiskiwati, 
si w tem: d&whost/ wemskają ne możet 
im szkodiir koliby tołko let zupolnyeh 
inoseni ,. toje' -dawnosti, podluh jak. ko» 
bryj parsune'sleditne-omeszkali  : 
VL Beti let! nedosoisti , àe majut pered sudam otkiryWáti, 
teiko w. caotyrach nęcząch : o wykupaBje imienis, o 'papaku 


stcowskuju , a *kotoroje dedicstwo otec za ziwota prawo 
* mjeł'i  nedokonal. 


Też ustawliajem, iz det let ne mae 
juczi, w toj mołodosti ich: do süd& po- 
zwany tolko w Czotoroch' reczach powine 
ni otkazywati. Perwoje, koliby otec ick, 
za dobroho zdórowja swojeho, kotoroje 
imenie leżaczoje w' penezech zastawnym 
obyczajem derżał, a. bliźnije toje imenie 
ot tych detej wykupiti choteł, i pozwal- 
by ich dlia:toho ku branja penezej: po- 
winni penezá wziati:czerez. opekuna swo- 


feho, a derżania toho imenia: wypuskaju- 


cumque modo amittere, nec. etiam limitare, 
etąi secus fecerit tone pueri perfegtam. 
adepti etatem, habebunt facultatem bona. 
gua a possessore, jure repetendi,, mop, 
obstante prescriptione:, dam eam poet 
asgecucionem perfecte etatis non neglexerint, 


V]. Pupilli tenentur respondere in laditio, in quataor żasibus. 


' Pupilli citati ad iudicium, in minoréri 


młtate sua, in quatuor tantum casibuść! . 


respondere 'tenentut. Primo, * żi ' pate? 
eorum existems in vita, 'tenierft : boini 
aliqua, intpignordta; et propinquus ,' voles 
bona ea eximere ab eis, citaverit eos 
ad accipiendnm pecuniam: tunc pupilli 
ipsi tenentur pecuniam per tutorem suuni 
accipere, et' de possessione bonoram ini. 
pignoratorum, cedere eximenti. Secundo; 
di pater éorem fidbiusserit eai, pro. aliqui 
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swoich, mogą oijezizni swoieij od dzierżaviecz pravem się doiskivacz, a w tem 
ławnosć ziemska nie może iem skodzicz: bi tilko lat doróslssi zupelnich, teij da- 
wnosci, vedlug jako ktorei personie zalezi, nie omiaszkalij. | 


VI. Szostí członek. Dzieci lat niedoroslich ni majjA przet pravem odpoviedac, jedno've czterech rzeczach : o vikupienie 
jmienie o poruka oijecyską, o ktore daledsiptvo ecieex za żivota pravo aóuł i nie dokonal , &; diag oljezovskij. 
Tesz vstauuiem, jsz „dzieci, nimaijąci lat, wr teij ich mlodosci do:prsva pozvani, 
jedno ve cztęrech rzeczach povinni odkazivacz.. .Bierva, gdi ocięcz ih, za dolire- 
go zdrovia swoijego, ktore imienie leżące zastąwnem obiezajem. dzięrkał, à bliźni 
bi tho imienie od tich dzieci chcial viknpió, 1 -żozval bi jjch dla tego ku hzaniv 
pieniądzi: povinni pieniądze wziącz przes opiekuna swoijego, a dzierzania iego 
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eżóił postupici.' A: drakóje; koliby :oteć 
ie "Kor: raćził, 'o 6" kołórujć 'kolwe r6et; 
a 0 tuju parüku jio dtec ich za Żiwuż 
ta był pozwan "do süda: tahdy po 
SIhENi ótcowcj; deli," 'jesthby" ich' tot re 
Koieiicá ku wyżwólenju &Bo do suda póż 
zwał, „powinni jemu Qtkazywati, i wy” 
bewiti;jeho; z..parski, „leń, swojch. ząpol- 
nych pę żduczi, -Freteję, kolihy otęe, ge 
żiywota „gwojekgy o kotoroje „dędięątwo 
miel; prawo,,,p ne. dokonaj, a umer; fph- 
Qy. defi ezerem. opekyna „powinni, otkazy- 
wafi : „4 jeadliby „pko pqzwy..pozwał, a 
3 w,prawg nę, „gtojąl:, tohdy. 'taią . eg 
maiel^ otłożopa hyti do let. definyeb.; a0 
to ne, bydut^ deti: powingi otkazywati , ne 


majuczi let. Cagtwertoje. dolhi, otca, gwe- : 


jeho powinni budet/ platifi, , moledogtis 
let swojch ne wymowliajuczi sia. 


. , jmienia onemy postapiez 
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że, et. occasibne łaiinuamodi füsinssiohis, 
adhuc' ipse paibr viveris, citatus: beck .ad 
iudioimn: éunc peek: ndrócm eis, Gli; a 
fidewisworb in. wdieipm ad: exingendum 
citati, tenebuntur respondere, at. evipcere 
eun, de -fideihssione adios; penfecigs .nen 
expeetendo, "Tereio, ei. pater in, vita sua 
habuerit pro alique.hetbdééate.,, actionem, 
eaque non determinata decesserit: tunc 
pueri tenebuntur respondere per tutorem; 
si autem citatus duntaxat fuerit pater 
eorum, „et in iudicio „non: steterit: tune 
huiusmodi causa; dehet diferri ad annos 
puerorum, qui in minorepnitate sua re- 


Spondere pro, ę0 non tęnebnątw. ()uarto, 


debicto patris smi, : tenebuntur solvere, 
minorennitate non obstante. 


I; ii 
4. 


. /Wtora, gdjbi ociecz ich rącził komv, o ktorą kolviek 


rzecz, a o tha porzeką ieszcze ociecz ich za żivota bil pozvan.do prava: tedi no 
smierczij oijczowskieij, dzieci, gdibi ich ten rakoiemicza kv vizvoleniv do prava 
pozval povinni odkazovacz, i vibaviacz jego s poruki, lath swoich zupelnich nie- 
szdąc. Trzecia, iestlibi ociecz za żirota ewoiego o niektore dziedzistwo mial 
prsvo, a nie dokonawssi wmarl: *edi dzieci przes opiekuna, powinni odkazivać; a 
iesli tilko poswi pozval, a. w pravie'nie stal, tedi ta rzecz ma bijcz odlożona do 
lać dziecinnich, a o tem będą dzieci odkazivacz lat nijmaijąci Czwarta, dlugi 
Gioza swego povimi « są a płacić, nievimavikiące się t młodoscią b hit: € ewoijeh. 


«a +4; ń 5a . " 


MEN 
RE 


STATUP: 1599. : 


VAL .Skarkzyz „sy abo.perewodnyj, kotorgj. incje imeale 
bratij swojej, jemu ne otdelenoje , ne majet' im «en. 
utratiti. 


Ustawujem też, iż starszyj ] syn abo 
perworodnyj, kotoryj onym imeniem su- 
polnym bratskim i swoim sia w peka- 
ji, imenej bratij swojej, jemu "ne ot- 
ddenych, pod kotoroju kolwe meroju, 
bo chitrostiju, abo wymyslom jakim kół. 
we, krom czaśti na neho prisłuchajyczo- 
je, zadolziti, prodati, zastawiti, otdaliti 
1 stratifi, nemo2et': nizliby dolki rodi- 
czow ich, zapisanyje, abo s prawa naj- 
dewyje toho potrebowali; ku kotoroj po- 
trebje, starszyj brat, z wedamom , z wo- 
leju i s poradoju starszych priiatelej do- 
mu swojeho, My mocon budet/ imenie 
bratij swojej, w penezech zawesti, a 
tyje dolhi otoowskije abo matcziny, so 
wsich czastej majut/ zapłatiti z tychże 


penezej, tak, jak by sumą penezej na 
umenie bratskoje wziataią, ne pereho- 


898 
VH, Primegéro WR adnilniótani Nona fratrum" pu- 
; pillorqm :et. sna, indiyśsą, ' aliquid eoram alienare nóą .. 
ljcet ; secgs vero, dum .debita liquida parentum id 
| exigerint, ét presckiptio non obest, existenti ex- 
tià patrótm, ta servicio, -stadib vel captivitate. 


Sancimus : guod. senior filius seu pri-' 
mogenitus, bona dommunia. fratrum, et 
sus administraus ;.' non halieat facultatem, 
heimsmodi bona fratrum suorem indivisa, 
sub quocumque: meldo, colore, vel exqui- 
sicione quacunqüe, pre$eé paríbem eoncer- 
nentem se obligare, vendere, impignorare 
alienare, :seu pordeze. Nisi forte debita 
parentum eoruin, du&cnipta; vel iure com- . 
perta, id; exigerint; qua quidem necessi-- 
tate exigente, ' primogenitus ipse, «cum 
situ et consilio seniorem amieórum de- 
mus'sue poterit bona fratrum "morum in 
pecunia obligare, atque huiusmodi delta 
patris ant. matris ex omnibus porcionibus 
persolvere, ex ea ipsa pecunia, ita tamen, 


VIL Sidodmi członek Susi sin aho preprodnij ktoti jp NUM miii jemy nienddalenei,. iim ; mute Bimp, ugi 
chijtrpscią, ani ktorepkolyi e vimislem,. qd braciei swoieij oddalicz, krom swoijei) Sząaci. 


Üstauuiem tesz, isz starssi brat, abo piervorodnij ktori inij jmieniem . Eupelnen 
braczkiem i swoijem opiekaiąci sie, jmienia bracieij swoieij, iemv nie oddaloneij, 
pot ktorą kolviek miarą, abo chitroscią, abo vimislem iakiem kolviek krom czasci, 
ktora na niego przichodzi: zadlużić, „ przedacz, . zastavicz oddalicz i i vtracicz, nie 
może: niszlbi dlugi rodzicow ich zapisane, abo s prava nalezione, tego potrzeboval 
w ktorei potrzebie starssi brat, s swiadomiem, s poradą, i s vola starssich przija- 
ciol domy SWolego, tedi mocen bedzie imienią braciejj swojej w pieniądze Zgviesdz 
a fhi dlugi ójjezowskie, abo matczini, że  Wszitkich  Gzągci; maiją zaplacicz, s tihże 


ava 
dila samy dolhow rodiczow ich. -A je> 
stliby tyje dolhi, abo nekotoryj płateż 


s prawa zyskanyj, malyj był; tolidy brat 
atarszyj, osmotrewszi napered iiwnost^ 


dómowuju, i tute£ inyjé petreby k domo- 
womu hospodarstwu. sluszajuczije, s cyn= 
szów i m dechodow bratskoko. imenuia, 
majet' tyje matyie dolhi wypłaci, a-osta- 
tok, sztoby nazwysz było wernet' brat 


swoję majet zachownti:: bo jestliby inak: 


to wozinił, mimo tuju ustawu.naszu: toh-: 
dy takowoje kozdoje imenię bratskoje. za- 
wedenje-i zapisy na. to buduczij,. ni-wo- 


szło oboroczśjem ,. a'ne olioezem tych. za-. 
pisow mochych metż na potem. A tais 
bratyia, kotorymby imenie ich, takowym. 


iym ne-słusznym. obyczajem. zawedeno: 
było, |koliby tolko doszedoai let swoichi 
zupóluych, d dawnosti. enskoje + dosiać” I | let 
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quad. summa pecanie super bona frateraa 


accepta non exeedat, summam debitorum 
parentum. Mi autem. debita ipsa, vel golu- 


cio aliqua iudicialiżer decreta exigue fa- 


erit quantitatis: tuńe primogenitus , pro- 
viso prius victu domestico, vel aliis ne- 
cessitatihus rei familiaris, debet ex ceusibus 
et proventibus bonorem. fraternorum de; 
bita ea exigua exsolvere, residuum vero 


quod supererit, fideliter frairibus conser- 


vare: efsi secus fecerit: tune huiusmodi 
bonorum fraternorum. obligationes . et in- 


 Scriptiones , iuvalidas et nullius momenti 


esse decernimus. Et fratres quorum bona 
eo vel alio illicito modo adepti perfectam 
etatem prescripcionem non neglexerint: 


pieniądzi, iako suma pin na nienie braczkie róziąta, nie przewissala | sumi dlu- 
. gow rodziczow ich. A gdibi thi dlugi, abo ktori placiesz s prava ziskane, male 
bilij: tedi brat starssi opatrziwssi naprzod żiwnosć domova, i tesz ine potrzebi ku 
gospodarstva domovemu, s czinssow i dochodow imienia braczkiego, ma thi male 
dlugij zaplacicz, a ostatek, cobi na wsviss bilo, viernie bracie swoieij ma zacho- 
vacz: bo iesli bi to inaczei vczinil, nat ta vstava nassą: tedi takove kożde imienie 
braczkiego zaviedzenia i zapissi na tho bedace, wnivecz obraczami, ani chcem tih 
zapisow mocznich miecz na potem. A ta bracia, ktorem bi imienie ich, takovem 
nieslussnem obiczaijem, bilo zaviedziono, gdibi tilko dorosli Jath swoijch, dawnosci 
ziemskieij dziesiąci lath nie omiąszkali: mogą się tego pravem doiskiyacz; a ten 
ktoribi przeciw tei vstavie naszei nieopatrznie pieniądze dal, na imienie braczkie, 
bes ich wszitkich zupelnego dozwolenia, na themże starssem bracie, abo.na po- 
tomkach iego, ma tich pieniądzi dochodzicz. A ieslibi kto chocia lath dorosl, a bil 
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neonegakali.; . meluitisienisbeiiifh wami AAA posewnt hoc Rite repetere, ille vero, que: 
iekakio a leki :kogoryłisopeńi w śojiUS4A5 contra hoo edictum nostrum, peoüniam 
wa naszej, meilepalono. pOAAZIUAGL.-BA.1T auper bouà fratrüm sine omnium eorum. 
matiię: bratiyqubek inb; weh; zupelupha plenario consensu, uuprovide dederit, ab 
do aweleyjaybiba-utitdo:: sferspoum ,bratti io primogenito, vel successoribus eius 
abosina-jeho półowkonh, ac idb-0pihU pecuniah eam repetet. Eti quis adultus. 
pww ami dochoditi «à Deellihy:chkndbon etam fuerit, in eervieio, in regione ex-- 
ia: „Het derosg iade naillozborwiEZWKŚ torna, aut in studio, aat. in manibus ho- : 
zemiż, iabo!gsnnzueq imho Wiisukdch.ngn sülibus, ei prescriptio non obest, si re-. 
priiatelshivbyioa: ottoluby -pngechalythoq diens. nop. negiexorit eam. DE 
Gaby: i tnie Idesiati- żeni „Włysnoj,: rima, B ' '" wp De offeio tateris electi. "U 
tym me teimii, nxdi jestliby.ot tołowyszesr |. Ii, quibus quis liberos suos, et uxotein' 
exjvom daga oda wagi la Rep" st bona in tutelam commiserit, gerant se : 
pomiunł;'telidy trak un o9 10 149 zy ep ipso" tutorio „officio, in huiic' modum. 
/ NIBIL ron Spdut^ apri errtiro iska sirą Accipiant ab officio districtus visoretm, et: 
xc or HM, TBI reply ibo cum eo trés nobiles fide digtios, et /cum ' 


o Taz , ustawyjem, chtoby. komn deti, a 
imenie swoje, abo Żonu swoju polecał „ bis testibus constńbant: omńia ille bona, 


w opeku, tohdy tym obyczajem opekuny homines et proventus, armenía et equos, 
sia majut* sprawowali. W zemszi od .. ,  ..,, . 
wradu wiża, toho powetu, i pri nem je- | 


1 


4 "Ar SEL 


sze trech „galiachijczów hodnych weri FRODE 
Oc GUN eso! d Ad? : | n und iue „db a SIADN I m Alo ;< 39i 
STEEN) p 1 db fa C ax na 008 bo i yan ra! 54:1 LN "9NI 1 

m slużbie W [528 *ziemi,” abó na hace; bU w' diudxitl "HiacH "in iel« 


skich, a odtąd przijećkał: bij tesż' f tá tà dziesiącz” lał" ij hse Viin&ly-: them wije 
taczij: niszli jestibi odtąd Yiaseddsi, a dziesiąćzbi Tat inibalo; W dnb sie przii. 
pominal: "kei traci. jo ger ar dani o UH t aii At: NE on T: | Uu 


Por UV] o0 MI , Son TP ) TA Uit. Uo. pet 

2005 NM: D wddid dzłenak. „Rtorem apiekyposh, -Jadza „gpiekugstw, jako . się maią w gm sąraygwacz.. ZE 
Uatsupien tesz ,, jsz. , ktobi . „komy. „dzieci abo. imienia ,swoie poleczał v Apiekę, 
- abo.: żoną, svfiią: „tędi. them ebiezaiem | opiekuni maiją się sprąypvacz. . „Wziąwssi 
od vrzadv pika. „tego powala, i, pryi. piem jeszeze trzech, aliąchciczow godnich > viari 
stemi swialki, ma pisać wszitko imienie w dzie, (?) i dochodi, stado, konie, czeladz 
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s'tymi sweiki majut/ spisałż wse menie, fawtiitun ffberain; thosżaros, auem et. * 
iudsjadi, i dochody, stada, koni, czeled argentum, cieqodja, pecuniis, gemmas, 
pewałnuju;.i zasia skarby, zoloto, eere» vestes, armałurag, et. alise omne» res 
beo,.klejuoty, peuepi, perła, szaty: zbroi mobiles; et accipiant desuper a testibus 
i wsi' wyje reczinachamyjez iot-tokę wik illis, visore et nobilibus &dedignis, regi- 
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©. ża, de olitych 'boian.:szliachty kodaych stra bub sigiłłia eoram bina, quequidem 


wety; podripeczal/sii ich wzemażi dwnj registra, una apud se servemt, alim vero 
reisdrza ; 1odny : majut:.w sebe; zanhowati; dent districtus illie palatino: am€ czpita- 
a "Urdhije poweétosvi dal, wajewode, słłd< neo. EX dum pueri pervenient ad annos 
roste, w kotoref'powete. E'Koli'deti leb perfectos: tunc tutores tenebunter eis, 
dorostut'; tohdy majut' onyje opekuno- omnia iuxta ila registra réddese integre, 


we,podle onych relisirów, wse w gelgsti 
pudafa, 1, wsi: „poplaty, kotoryje idut z imę- 
nej, aui médowyje à hroszowyje, szto 
kolwe pudyt za tyje leta, sobrali, majut 
detem. otdati,- À wa swoju pracu, Szto 
kolwę ,pnjdet! s paszej, z ulynow i priv 


et omnes proventus «ex. bom eorum, 
dacias mellis, grossorum et quodcumque 
per id tempus collegerint, debeat reddere 
pueris. Pro auo vero labore, eaque ex 
agricultura molendinis et ex iurisdicione, 


proveniunt convertent tutores ad 'usus 
sydow, to majut sobe opekatelniki ua swoj a ; 
pożitki oborotati, i służbu zemskuju Za- i 
wtupati, i deti ziwiti i odewali. Asko- — 
toroju paszneju s czim ozmet' imenje, s tym 


' 
. 4 


nievolną; i zasią skarbi, srebro, kleinoti, pieniądzie, perla, "szatki, zbroją, i wszitki 
ne rzeczi ruchowne, i od tego vidza i od tich boijar sliachti viari godnich, pot 
pieczaciemi ich, wziąwssi: dwoije ręgestra, jedni ma, v sięhie zachovacz, a drugie 
povia&ovi daqz, voievodzie abo staroscię;, w ktorem się te poviecie dzieję. A gdi 
dzieci lath:dorosta,: tedi majją onij opiękunowie, podle: onich regegtrew, wszitko 
w czalosci podać, i wszitki plati, ktore z jmienia idą: dani, miodove i grossoye, 
co kolviel będą za thi lata sebrali, maiją dzieciąm oddacz; a za swoiją praczą, co 
kolviek przyjdzie spassen, z mlinow, i s przesądow, to maiją sobie opiekunovie na 
swojje potrzebi i i pozitki obroczicz, Y słożbę ziemską” zastępowacz, ' , ij dzieci” Xivicz., 


i  odzievaez; a s ktorą pasznią, s czem vezmą imienie, S tcm ma przet się oddacz.: 


a sierepczizni ivin opiekunovie na „siekić imag braćz: s A vest opiekunowie; o nij 
u. ;O* u i . id + — 


ES 


1 w* d 
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maje predsia podati. ;A serębszczizny À guos et ad subeunda servicia terrestria, 
win, opekateluikiiinyje pozitk; abo,skar ac ad nutricionem et vesticionem puero- 
by potratili;. abo ljudi rozochnali, a toby rum. EX cum qua agricultura acceperint 
ua nich prawam perewedeno : tohdy Wse ona, cum eadem debent restituere. Se- 
podle reistrow, z swoich imenej, majut rehczisznas vero et penas tutores aut 
detem napeloiti. , ec proventus alios vel thesauros, si amise- 
IL W eptce umsjucai»eruloje kem, ue majet' miczemi Tinf, aut. homines dispulerint, et hoc 

, * neho za swoja wiuu plait. - © — .,, contra eos probatum fuerit: tunc ex suis 


Komuby chto czużoje imenię W opece ponis tenebuntur pueris omnia iuxta re- 
ało w zastawe derzal. a byliby jakije gistra adimplere. 


krnwdy . susedakije, abo. dolin, takez i o 

wiby hoypodarskije,. abo M jakije iny je 1X. Bona existencia sub tutela alicuius vel obligacione 
prawa pokonał : takowy kozdyj. budet' aoa sunt ie ei s aed res 
muz abo „peweguu, jestlib ne byt na gwo- 


Si quis bona aliena in tutela vel 
je własnosti oselyj, w takowy ch s swojch obligacione possidens, fuerit de aliquibus 


reczach osużonych na ruchamom imeni je- iniuriis vicinalibus aut debitis, aut mul- 
ho, a w nedostatku , na parsune jeho, MA- mis nostris, vel in alis. notioaihus con- 
jet' by. kamo. D | | UC "D 7 .''' wieśus : talis, cuiuscumque sexus faerit, si 

Ja mE jn stis propriis, non erit possessionatus 


M. . 7 Pj 
x 8. o5 3 . 


occ gt. 


poiitki, abo 'skarbi, potracili, abo Iydzie różegnali, a tobi | na ; nicli pravem przerie- 
| dziono: dedi wsziłkó. „ podle regeśtru z „imienia swoijego, dzieciąm,  maiją sopelnien 


D Bien pibe 'Y aere gpainei- ende p aja jniczępe: „niego: za :swpiin; ripa placipm:: 
Gdibi ktę. Rdza, v. opiete,, abo W zastayio Azigmial, „a, bilihi.. iakję. krzipdi, e 


sieczkie abo dlugi, takiesz. i v vini hospodarskie, abo o iakie ine prava pokonan:, 

| takovi kożdi, bądz MĄSZ, bądz. nieviasta, ieslibi niebil ną swoiejj wlasnosci osiadli, 

| w takóvich.:aweich xpoczach ossaüzoních na ruchomen imieniv, lego; abo w ińedo- 
stalk v;:na perenaue ". degn; Ama bicz henqu.: . o Pabtean dae ftn sse JP PEITEIT 
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Mi kotęrpit ekasketpsowie..], ohorohez, pepzongzi -weia- 
/ hut 1 
zi prawowati 7 i nedokonawszi, pomrat, mol / inszo- 
mu opekunu , tuju sprawi porucziti. 


"kolby prichodito sia: żeby” ekżektiid! 
rowe i obüroncy" "taistanenfów "bác 
szi dowoditi' tastameütow i i ASdSWCHEA 
SW djéhà" tasiáliéütu 'a' foni Ed muL 
hut tuja eprawuj wedló tdsłameitu, Jirot 
mu ópekuwu poruczići:” "Toba taii mot 
1 sprawa, kotóraia 'in była 'ézereZ óżilie- 


noho fastamentu, uZyczóna na kali pri 


 chodit'; a tot wrad, pod kotorym hy sia 
trafiło, majet toho tastamentu, podle osta- 


tocznoje woli czinenoko ; | do końca do- 
à - " . S4 
woditi.' 


s. 1 "n 1 Lai H Atq 
- a . 
OAI; 4 n 


iunc in mobilibus bortis: suis; in defectu . 
vero eorum, in persona sua, ii huiusmodi 
rebus adiudicatis, muletari debet. 


. SG 
X. Enxecutio testamenti extinctis executoribus incumbit 
Magistratui. 


Si conügerit quod executores alicu-' 
jus testamenti inchoato eż non perfecto 
executionis huiusmodi officio, e vivis ex- 
cesserint: tunc facultas et disposicio illa, 
que eis a testatore fuit commissa, devol- ' 
vitur ad officium illud, euius sub districtu: 
id contigerit; et officium ipsum debet te- : 
stamenti illius executionem, iuxta tesía-- 
toris ultimam voluntatem ad finem deducere. 


XI. Romoby zh kotorjj wystóp , imenle wziato, i a $ed XI. Bona in dote assignata excessibus viri vel debitis 


-l lab a4 bedet" optwa wózinetia!; lene Jeko "i "i. dil 
ni "Kóliby" 'kotorómu cżlowiku żemdkoniu 
6 kbtóryj kolwe wystup, abo za liotorym 


4 t) ! d . "a. ' 1 


post contractis non subiacent, nisi dotata particeps 
faerit : excessao. 


Si alien homini terrestm, prüpter 
quempiam excessum eius, aut pretextu 


= 


X. Dsiosiąt członek. Ktorzi exekutorovie i obronci, począwssi testamentem spravovacz i niedokonawssi pomrą: mogą 
inszemv opieką na tha spravą vedle testamentu polecicz. 


man —— 
——Ó o — A Z —À PM 
+ 


Gdibi się * przigodzilo, iszbi executorovie, abo obronci testamentow , poczawssi 


tes tamentow dovodzić, i aiedoviodwssi, pomrą: , tedi moga tha. spravą vedle „testa- 
mentu, inemy opiekunv polecić. 'Tedi ta moé i sprava, ktora iem bila dąna przes 
cziniącego testament, użiczona na wivad przichedzi: a ten vrzad, pot kiorembi się 
trafilo, ma tego testamentu podle ostatecznei voleij ozinącego do koncza dovodzicz. 


XL | Jedennasté członek. Komubi za ktori vistąp imienie wziąto, a naprzod będzie oprara vezinioma zenie iego, ona 


LI 


przi piervei opravie ma zostmó, krom żłodzieistwa ieśli będzie vespolek vinha'z mężem. 


.Gdibi ktoremv  ezlevieku ziemskiemy; 6 ktorikolviek' vistąp, abe za niekéeremr 


| pravem przeviedzionem, imienie iego dziedziężnó, abo sakupne wziątoj 'abo''w'dlu— 
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prewam perewedenyln, imeuie jeho de- 
dicznoje abo zakupnoje wziatę ;iabo w"'dol- 
hu podano, abo osuzono; a ną tom .by 
imeni. perwym. zapisom zona jeho mjela 
opeżwu. swaju' wenowntja -sRpisanu; per- 
wej nażliby oüyj winówht został: s prne 
wa: tohdy 'taja oprawa jej, dórżana: ma: 
jt byti: oknem zlodejstwa, koliby żoną 
pospalu ia muzom skradenych réezej wie 
dama byla, i'z: możóm'pożiwała.: ^^ «* 

X4]. , Jestly brat iot biet/i komu- imenie zapisał. . i 

Koliby. kotoryj brat, odnomu. ratu. ar 
bo gestre swojej, of ingzoje brat i V sęgir 
swojcb,. wsju: czast! imenia; swojeho ot> 
czizuobo abo..materistoho, w. sume penes 
zej zapisał:  tskowyj. zapis ne. majei' 
byti derzan, uizli penezi tyip, ,bratija.i 
sestry, anomu, kotoromu zapisauo, otło- 


245 


alivuius 'rei iadieate, bona eius heredita- 


ria, aut obłigatoria, fuerint. adempta; aut 
in debito porrecta vel adiudicata; et su- 
per eisdem bonis priori inscriptione uxor 
eius habuerit reformationem dotis sue le- 
gitimam, inscriptam prius, quam ille reus - 
factus est ex iure: tunc huiusmodi refor- 
macio eius, teneri debet: excepto crimine 
furi, si uxor ipsa dotata, una cum ma- 
rito, rerum furtivarum couscia fuerit, et 
in usu earum particeps. 

Xil. Bona per fratrem insoripta «ni, redimuntar per alios, 

et hoe intre docemmivm. 

Sk quis fratri suo wai.vel sorori ah 
alis fratribus et sororibus tośam suam 
partem bonorem. .paternoram vel materno- 
rum_.in. Summe pecunie inscripsorit: tune 
fratres coteri et sorores, sununa pecunie, 
ei, cui fuerit inscriptum reposita, bona 


» 


ł . 4 . . . . 
2 » «ab D "m > , d 


EY podane, abo osądzone: a, na thembi imieniv pierwasem zapissem Ż żoną iego miala 
opravą swojją vianovana glusaną zapissaug, piervei uiszlibi on vinovaięm zostal: tedi 
tha oprava ieij ma dzierząna bić: okrom zlodzieistwa, gdibi żona pospolv. z mężem 
kradzionich rzeczi w viadomie bila, i E mużćm podivala: tedi' tratij. 


: Ub Dwenesti onloseh, ' Jeafibi. brał 94. .brgeiei komy jmienie zapissa[. | z 
* Gdibi ktori brat, iediemv brathu, uko siestrze: awoieij od inasich bráclei i siostr 
awoich, wstiük4 cząść imienia swego oijcziznego abo. macierziktego, w sumio pie» 
niądzi rapina: takowij zspis nima bić dzierżąn: ni$ali thi pieniądze bracia t Biestri; 
(38) 
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Żiwszi, meskie ondje -prohsyę iku. sebe 
"majut. podelki: koliby « odno" dawnos& 
. zemskoje ne omeszkali desiat/ let. >, :: 


XIII, . Ne maje nichto nikoma, z iadngho spsdko, puitr 
wali, czoho w rukach ne ma. 


- Też ustawujem, jesiliby chtó chotel komu 
zapisatj kotorym spadkom kotoryjby miel na 
neho prijti, wenownoje,, abo materistoje, abo 
kotoraia kólwek blizuost', „ kotóryj by kol- 
wek po bliznem po pusloj ruce B al, a 
tot by jeszo był Żywi rok 
u swoich rukach mjel; a jęstlipy chto, ko» 
mu takowyj spadok zapisał, abo prodał, 
abo też zapisał na tom kotoruju. sama. pe- 
neżej: takowyj zapis pered prawom ne 
majet derżan byti, bo :niehto nikoma ną 
możet” takowoho dati, oli by. eato w swo+ 
ich. rakach. ^b mjels a jesteky ovy), obto koma 


W) 


ZYGMUNT V GH GNENT AUGUST. 


illa inter se diyident: si decenaalem non 
neglexerint prescripcionem. 


XLI. Noa valet dispositio bonorum, nisi fuerint acta. in 


manu disponentis. 

Si quis inseribendum duxerit, alteri 
bona ad se ventura, dotalicialia aut ma- 
terea, aut que debent devolvi, ad eum 
propinquita,e, post aliquem propinquum 


eius, orbum et sterilem, et ille adhuc 
viveret: func non leet hmius modi bona 


in futurum devolvenda inscribi, donari, 
vendi, nec in summa aliqua obligari, usque 
quo in manibus inscribentis fuerint; et si 
que super huiasmodi bonis devolvendis 
inscriptio facta fuerit: talis nullius est va- 
loris, quia nemo potest dare alteri,: quod 
ipse in manibus suis non habet; et si ille, 


onemv, komv zapisquo odloZiwssi, ono imienie miedzi sobą maia podzielić: gdibi 
iedno dawnosci ziemskiei nie omiąszkali, dziesiaci lath. 


XII. 


Trsinasti czlonek. Nima nikto nikomv Żadnego spatka zapajsść , czego nima w raku. 


Vstauuiem, isz gdibi kto komu chcial bi zapisać kiorem spadkiem, ktoribi miali 


na niego przidz, vianowne, abo macietziste, abo „ktorą "kolwiek bliskość, ktorikól- 
wiek po bliżnem po pustei rące spadł, a ien bi jeszcze bil Ziw: tedi fakorego 
spatky nikto nie może zapisać, ami oddacz, ani przedacz, ani sumi ktorei na tem 
zapisacz: alisz bi w swoich rąkach mial; a $eslibi kto komv takevi spadek zapisał, 

abo przedal, abó tesz ta nierh ktorą susiq płeniądzi sapisalc takewi zapid praet pra— 
vem nima dzierżąn bić; bouiktb. nikomv nie. może takovégó dać, alisz bi do .W.swo-- 
ich rąkach mial; 4 iesliki 6n kto: komx: zagiski od ewoigh :blimith, a .sąpa naprzodł 
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sslo wapiwał ót swéich bliznich, sam na- 
pered emer, odnakóż tot zapis ni-wósżto 


imjet” byti oberńieu; predsia toje priji mae - 


jet m prirożonych bliznich. 
XA. Ghtoby pod Rim ibkal bliskosti, a tot by derzał 
imenie- zepison, plusznym. 


| Koliby chto imenia pod kim iskał bliz- 


prius decesserit: 


mi 
qui inseripserit aliquid, a suis propinquis 
utique inscriptio ea iń 
nihilum convertitur, et reddit hoc ad pro- 
pinquos. 


XIV. Redempturas bona obligata, cittet, quibus obligatio 
servit, omnes non unum. 


Si quis requisiverit ab aliquo, bona 





kosti swojej, a tot by pod kim iszczet' propinquitas sue, et possessor ille bono- 


„e > .. . , 
" à 1 ; . s sl 


vmrze , iedbakosz tdn zapis ma wniveéz obroczon bić, praet sie to ma przidz na 
błiżażch i prairodzowih | 


Csternasti eslomek. Gdibi kto komv zapisał imienie, 'abę' ziemią po swoiem iireole, & tes bi kojny zapisąno tego 


smierci ajedeidel 1 sam bi naprzod umarl. 

Tesz vstwułem, isz gdibi kto komv zapisal imienie, abo lvdzie, po swoijem 
£rvotie, & ten, kleretny ia rzez będzie zapisąna ; tego smierci nie dożdał, kto ie- 
mv zapisał, i sam naprzód vmrze: tedi ten może tą rzecz inssemv. zapisać, komv 
iego vola będzie; niszli ieslibi ten żiw bil, a pn iemu zapisawssi, i potem inssemv 
drugiem zapisem chcial zapisać: tedi then pierwssi zapis, ma przi moci zostać, 
a pa vmrzecz i wnivecz ma obroczon bić. Także ktobi komv imienie, abo 
lvdzie, abo' ziemią przedal. a potem także jnssowę przedajt tesi kto pierysi kvpil 
tea mh the ouimaca y 4 ten ktori o pone kupi "ma' wwelch puis: nh io£v 
paśrznch. 1: 0M : i SUDO 


Piątnasti członek. Ktokolwiek na którą rzbez dobrowolnie da M , , zapis ma przi mocy zostać się. de 
Tesz vstauuiem, isz gdibi komv zapis na ktorą rzecz dobrovolnie dal pot pie- 
czącią swoiją, i tesz luduij dobrich podle ohiczaija prava, „kożdi takovi ma przi 
takovim zapisie zostącz,.a ten zapis, koZdi w moczi w pravach ma bicz ,zaohovan. 
XIV. Ssożnałlicztdrtok. tobi pot Kiem imienia iekal bllskońw,. a teo bi Aźlertoł ;imiżuić siłaniew zapietta, N^ 

' Gdili kto potkiem imienia iskał bliekoset wwei, a ten bi potkiom 'isyegeev, duis- 
rżał to imienie zwpiusent slussném dpisuiwom,  a' poriddzial bis ist uie fednó ewe, 


derzal (eje .imenie zepisam slusznym: Opin 
sano, 3: pęwedik, 42; ne „ąduo jegu,.ale 
iuszim, tymzZe:mapisom imeuią sn/' .apisa- 
ny, toje imenje derżał, i rekby: proto ją 
bez nich o tot „zapis ne choczu odpowe- 
dati: tohdy tot, chtoi imenia iszczet', ma- 
jet onych wsich. pripozwali,.kotorym za- 
pis aluit; ..a do.io] taki. majęt/ toie iuee 
uie derżati, tot komu zapisano, poki sia 
prawo promeżku wsimi ne pretoczi, na 
kotorych toje imenie za tastameutam pri- 
sluszajet". 

XV. Chło majet” moe, i ne mejer, o tetzach swoich tu- 

chamych tastamentu cziniti. 

- Też ustawliajem, iz kożdaja parsuna, 
ne wolna i'ne mocna budet, ' o reczach 
swoich tastament cziniti, okrom tych. „par- 
sun niżej pisanych; kófóryje parsuny, po- 


toż, iż podle prawa, ne maju niczoho' 
swojekó wolnoho tastamentom-nikomu M 
 Naperwej deti jet züpolnych " ne ^ ^ 


"dati. 


majuczi, zakomniki buduczi w zakoue 
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rum, allegaverit, nov uni sibi, sed et aliis 


per easdem litteras, esse iuscriptum, et 
noluerit sine consortibus respondere: tuno 


ille qui querit bona, tenetur cittare omnes, 
quibus inscriptio servit; et interim, quo 
ad causa ipsa determinabitur, inter eos, 
possidebit bona, idem, cui inscripta sunt. 


XV. Testari quibus licet, et quibus nen. 


Testamentum super rebus suis conde- 


re, licet unicuique, preter personas infra 


scriptas, que, qnoniam secundum jus, ni- 


hil suum proprium habent, ideo non pes- 


Videlicet: pupillj,. réligióni, 
professi ordinis approbati; filij à patre uon 
emancipati, alias indivisi, preter peculium 


sunt legare. 


:enatrense eorum, .id egt; res miliia acqui- 


sitab, item -in podewia alienus dediti, 


ale i- inseem themde zapisem imienia. są zapisane; tedi (eu, ori to imienia dzierżal, 
rzeki bi: przeto i ia bes nich o ten. zapis nie chczą odpewiedacz: 4edi ten kto 
imienia iscze ma o nich wszitkich przi pozivacz, ktorem zapis slużi; a dożąd: taki 
ma imienie to dzierżecz , then, komv zapisąno, poki sie pravo miedzi nięmi nieprze- 
toczij, na ktorich to imienie za testamentem przijslussa. 


XV. Siedmnasti członek. Kto ma moé d nima o rzeczach ruchomih swoich lestament czinicz. 


Tesz, kożda persona, volná i 'moczna będzie, o rzeczach swoich testament 
czinić: okrom tich person niżej napisanich, ktore personi przeto i podle prává ni 
„mają niczego. swego volnego. testamentem nikomv oddacz.  Napiervei, dzieci lath 
swoich zupelnich nimaiąci Drudzi, są zakoaniei, będąci w zakęnie przivileiovanem, 
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-priwilewanem, priwiawézi, potwerdiwsai 
ia w zakone; synowe z otcom ne del- 
„nym, okróm reózi nakytja swojehe wła- 
-Sinoho, abo wysluhu; w czuzaju «moc 
-gostawleny, io. jest tot, kohoby komu 
„wydano z jeko statki; szaleni, kaceri, 
„aewolniki, ot rozumu olehodiaezi; a wed- 
"m0 tyje, koli k sobe prijdut', mocny 8 ia- 
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videlicet et qui aliqui cum rebüs suis tra- : 
di fueriat, item, denmentes, heretici, illi- . 
beri, et a racione deliraiites, possunt tan- 

ium hij cum redeunt ad se condere te- 

síamenta. 1 
XVI. Testamentorum condendorum modus, et bona emptż 


alicnantar ut mobilia.  Permittifor legari bona immobilia, : 
ecclesie, sed salvo servicio terrestri. | 


Si quis super rebus. suis mobilibus aut.. 
immobilibus bonie emptis, voluerit testa- 
mentem condere: tuac talis, etiam si in-, 
firmus foerit, sed compos rationis, habe- 
bit facultatem res suas, bona empía, le- 
gere oui voluerit, tam spiritualibus, quam 
secularibus personis: adhibitis ad id pres- 
biteris, vel aliis testibus fidediguis, vel 
notario publico jurato. Et si tandem mo- 


"stamenty swóimi cziniti. 4 
.XVL. O tastamentach -nà rachomyj ;reozi, jako mująl” 
czineni byti. 


Koliby chto; na reczi swoi ' ruchomy- 
je» abo na imenie, pa kuplju chotjeł tą- 
stament weziuiü: tobdy takowyj, cho- 
tjaby też ne mocon był, koli by tolko 
„był pri dobroj pamiati, mocou budet; re- 
czi swoi imeuie kuplenoje takowoje ot- 
! kazywati kudi choczet', tak duchownym ' 
parsunam, iako i swetskim: prizwawszi 


k (omu kaplany, abo inyje swetki, abo 


przijąwssi i poczwierdziwasi się w zakonie. Trzecij, sinovie z oijcem niedzieloni: 
okrom rzeczi nabicia swego wlasnego, abo vislugi. Czwarci, w czudzą mocz za-. 
stavieni to iest kogo bi vidąno komv ziego statki. Piąti, szalenij, kacerze, nievol- 
miczi, rozumy odełodząci;. a wszśłkżo ei gi k sobie przyjdą ęosać t testes 
mwolje cziniez. | 


Gdibi kto na rzeczi swoie zrachome, aho pa imiona à nakapią, choisl testament 
pminicz: tedi takovi, chocisbi tesz aie moon bil, zzeczi ewoiejj imiesie kepione 
takove odkazacz kędi veschoe, tedi volno,. tak duchowaem persqnqw, iako kwię- 
czkiem: prgigvawesr ktemv kaplaui, abe ine swietki; ho ivdzi werk godue j^ nho 
tesz iawacgo pisarza przisiąłnego. A gui sqm pożem. vmrze, a, tą vola swoią ostąp- 

G0 


XVI. Osmaaali czlonek. O testamenciech na ruchome rgecsi, iako maiją ezinione bicz. 
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ljadt wery hiduyje: aho .też „jarwnebd pis 

ra: .X holmsum:patom us 
niret^ ai tojq wolja.. . swoju . astażeeunajo,. 
smertja botwerdit4 a chto by i.peczali ue: 
priłożił ; takowyj tastament, majet.pr we-- 


cy zostati. A pakli by chto po weziueni tasta- ' 


męutu.i Zyw zostal, woluo budet' kozdomu,,. 
kożdyj tastament swoj, kolko krot/ choczet' 
tolito- król” ośmeniti,: d ostateeznym s. tych 
- swóżch tastsmentos, .smertjuipetwékbenyj: 
wradowae wcziubuyj każdeni wradem; man 
jet* ipli „mocyr'zosiążi-. A-ineijeikupije;) 
tastameufam , jalo .+:ruchomuju :nebzy Iko+! 
żdyj możeć'. otdałiti i prodati., konw ches 
czei*; Dak niźli 'chto- by- 'choteł! kápiin- 
ua: cerkow. zapisali, tym -obyczejem :'ko>! 
toryje ; kolwek- dichownyje - toja, iwenie: 
budet' derżati, tolko majet z toho imenia 
służbu zemskuju kouno a zbrojno sluziti, 
wodle ustawy i ufały zemskoje. Wzo ot 


toho czasu ustawujem, iz chtoby zapisał 


* : . LL M , : 4 . 
" .. . . . "ae ijr 3. ) "LN ( t T . . 
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ritur et huiusmodi voluntatem suam ulii- 


mam, morte confirmat, etiam Gi sigillum 
non apposuerit; valet huiusmodi testamen- 
tum. Et is qui post conditum a se te- 
stamentum suum remanserit vivus, habe- . 
bit facultatem testamentum suum mutandi, 
toties, quoties voluerit, ultimum vero mor- 
te confirmatum legittime factum in robore 
persistit. Bona potest quilibet empta per 

testamentum velut et mobilem rem aliena- - 
re et vendere cui voluerit. Si vero quis 
bona empta, voluerit inscribere ecclesiae, 
hoc faciat ita, quod clericus qui bona illa 
possidebit, servicium terrestre, equester 
et armate debeat supportare, secundum 
laudum terrestre. Et etiam ex nunc .sta- 
tuimus, quod quecumque bona inscripta 
fuerint ecclesiae: tune ex illis bonis, de- 


* . 
. . Yee i 
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czną „aniertią a. poczwierdzi,. abi ,feBz i; pitorgti wię przilożii: . takowi „kestamenk às 


przi moczi zostacz. 


A ieslibi kto po vczinieniv testamentu Ziw zosíal, ;volng. kęz 


dzie kazdemv, kożdi testament swoij, ile krocz veschce, tile krocz może odmienicz, 
a ostatecznem s tich wszitkich testamentem smićrćią poczwierdzoni %rządnie uczi- 
moni, kożłem vrziądem ma grzi'wódi żóstać. " Á'imienie iepo (skupia; testumtntem 
tuko „i ruchoma rzecz móże kożdi bddalież %'przedacz ;^komv *veschże; "nisz ktubi 
chcial kupią. na kościoł zapiskcz, hd zapisać them obiézaiem: 'Kteri kolvie dwelloż 
wni to imienie będzie dzier£al, ino 'tra'w 'teg6 imienia -slużbę ziemskq Wonpo:a'zbros 
imo sluzicz; :vedle' vstavij "i! uchyuli zżemskiej, iusz' ód tegü tzawe'tystawiieki : ^ dez 


(CL 
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imenie ; na. kostel :: tobdy. s. toho imenia, 
także .mejei^ pluzba, byti, „jaką i perwej 
byłą. - A. jestliby, chte pered, wradom ,abn 
pored. wwąikagi. wery. hoduyii:. otpigał 
tretjuju czast/ zapisom imeuia, .abo. ku» 
plju, abo kotoruju rcuhomuju recz, a cho- 
tia był żyw: tohdy wżo takowyj zapis, 
majet^ derzan węczne byti, a onyj wżo 
druhij raz otozwati, ani komu inszomu 
onoje reczi zapisywati, a po wtoryj raz 
ne możel”. 


XVIL O swetkoch, kotoryj majut byti pri spraweai t ta- 
stamentow. 


Tez ustawujem, pri testamentach ma- 
jut' byti swetki wery hodnyje, a ne po- 
dożrenyje ; proto "tyje sweiki niżej nayi« 


bet fieri servicium terrestre, ut fuit prius 
ex eis. | 
XVII. [Inscriptio bonorum immobilium acquisitorum, vel 


tercie partis hereditoriorum , semel alicui facta , revocari i 
non potest. 

Si quis coram magistratu vel testi- 
bus fidedignis, inscripserit per litteras, ali- 
cui terciam partem bonorum, aut empcio- 
nem, aut mobilem aliquam rem, et si eti- 
am super-vixerit: tunc iam huiusmodi in- 
scriptio durat in valore perpetuo, et ille, 
iterum revocare eam, vel alteri itidem se- 
cundario inscribere, non potest. 


XVI. , Testes testamentis ajbibendi quales , e qui anm, 
NEW 1 . 


sanyje, swetki byli ne mohut. Naper4^^: ; Qzdiearinus | uf;.gipcą. condenda insta 
. menta testes adhibeantur fidedigni non 
suspecti. Non 'pessunt "autem": testamen- 
torüm testes esse: primo: hii quibus sua 


"M a. d 1 O , r. 
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ktobi rapissal itinedie "m »' kokciol; todi . B "tego inioaia „ lakże. aś, slążhk, hio. ,załep 
i przet them bila. 


XVII A iesli kto przet rządem abo przet swiadkami viari godnemi odpisal 
trzecią cząsć zapisem imienia, abo kupiet; "abo ktorą rzecz ruchomą, a chocia bi 
bil żiw: teli iusz takovi zapis ma viecznie dzierżąn bić, a on jusz drugi ras od 
żivać, ani komv jnszemv oneij rzeczi zapisovać, powtori ras nie może. 


XVII. Dzieviątnasti czlonek. .O swiatkach , ktorzi maiją bicz przi spravianiv testamentow. 


Vstauuiem tesz, isz przi testamenciech maiją bić swiatki viari godne, a nie 


podeijrzani: przeto, tij swiatki niżej napisane nie mogą bić. Na pierveij, ktorzi 
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wej: tyje, koforyje tastamentow' swcich testamenta facere non licet; item: femine; 
cziniti ne hodui, też i newesti, ekzeku+ NEC non et executores vel lutores ejos- 
torowe abo. opekunowe toboż tastamentu; em testamenti; item nec legatarij, qui- 
także tez tyje, kotorym* w tom tasta- bus videlicet aliquid eodem legatur te- 


mentje szto otpisano. „stamento. , 


t 


N.. B. Wydanie tego zbioru staro: ytnego prawoławstwa litewskiego , doznalo dziewiecioletniej przerwy, £ powodu z8- 
' sekwestrowania «alego mego mająfka, i zajścia nawet doma mojego na szpital choleryków. W tym przeciągu 
czabd, zaginęła kopija umieszczonego Ga ułęmiku, od $. VI. Rozdziału czwartego, aż do końca.Rezdziałn ple 
'tego- Uzupelniając tekst rnaki z oryginalu teraz dopżero edzyskahego, porbewiouy jestem sposobaoiei umiesz- 
czenia waryantów z kodeksów Sluckiego i Firl-jowskiego; nie jest mi nawet wiadome gdzie się dziś znajdować 


mogą. — 


-— 


testamentow swoich czinicz nie mogą; tesz nieviasti i executorovie tegosz testa- 
momtu ; tako tesz i ci, ktorem 'w testamencie co opissąno. 


1 


"Desedséestt członek. Ociecz i matka, nie povisni dzięciąm z mussenia imienia zapisscvać, przi swoiem Żivocie, niszli 


po dobrej voli. 
p 


Thesz vstauuiem, isz ocieć dzieciąm swoiem z mussenia nie powinien Żadnego 
jmienia postąpovać, niszli po dobrej voli, może iem cząsci ich postąpić, abo ćo 
iego vola dobra będzie. Także nieviastá, ktora będzie imienije swoije oijczizne, 
abo macierzyzne miálá, także z mvssenia niepovinná za szivota swoiego dzieciąm 
postąpicz: ale po dobrei voli może postąpić, 6o ieij volá dobra będzie. 
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Rordét "szosty:- 

a 9 sidjach, Ue ctn 
LED SS * m und 
Aby gudili — pisanym; a gati gudil inaczej,' 

s majet Karan byti. 52) SE ^ 
Tei. estawujem y. iż kożdyj. wojewoda 
nasz ,. i stazost 53) i margzalok. zemekij; 
i maseszalok dwornyj, i demawey *) da; 
szą, .koźdy w. swojem .powete; ne. majat! 
poddanych naszich iqacżej. suditiii sproe 
wowati, leqz. tymi :pisatymi: prawy, koio- 
ryje 55) wsin poddanym naszim welikobo 
kuiażstwą „dali, Jestliby 56 kotdroj, sto- 
rone sużQnoj,'57) w.tom, kriwda sia. wkde> 
ła, żeby. ne: podle tuho prawa pissnebe 
sużono: tohdy, koli my sami hospodar 
so wąimi pany radami naszinii, a.;hez. 5%) 
hytnosti naszoja, panow. rada, hasza,. hut 


901 
^ Rubria: sexta ind n 


o ul 
"pe judicibus e jurisdictione 2 eorum. 


SU ARM 


1; Judicsadam legibus his sctiptis et qnid secqs a judiespti, 


.. e contra, quid a | sentencia iuridica aprelang 
. 4 


Saacimus, quod unusquisque palatiaaa, 
capiłżae ue, marsalcusgne tenasins,. el 
smarsaldus eunialia, : et fenntarij uostri, quie 
libet iiw; sio. districfu, : . debent subditos 
udatfos iudicare :et regere, :mom aie, 
sed -his aeiptis legibus, quas. uuiverśih 
aukditie . nostós magni .dücatus dejlimos. 
EA si alicui imdicato, videbitur :injaria, 
qued non .secuüdum : iui. lioc: Scriptue -ext 
Sudieatus t .tmno. corem .nbbhib, wel jn.;ab- 
sdiitia ngdsira,. corem aonsikasija: nosili 
uhicupqué ią prima coavencione erunt, ille, 
vui visa. : ierit sajuritn debet peo tab. GO 


» . 
[ot 


p Artykuł ten nie lięebowany + w » kodexach Dział. i n „jest u „pierw szy w | kodezie Słuckim nazaczony 


Ztąd w następnych artykdłach aż do 5go zmija się liczba w Słuckim o jedeń więczj: 
Sł. ma: starosty. 54) Firl. i marszałki zemskije i dwornyje i starosty i derżawcy. 
— 56) F. Sł. a jestliby. 87) sużonej niema Firl. 88) s abo did 


Rozdzial szosti. 


53) starost niema F. a 
$5) F. Sł. kotoryje jesmo. 


o sądziach 


Piervi czlonek. E ài pravem wait pissanem ;. a 2 julii ia inaczei m czem „maiją bić karanij ? 


Vstaupiem .lesz, is2 kożdi volevoda. Bapz, siarosta, marszalek dworut i ziemską 
i daier&awei nass, kożdi w awadjem powiecie: niniajja poddanich nassich inaczei sa 
dzicz i spravoyacz, lecz śkemi piáshmemu pravi, . ktoresmi wssitkiem- poddanem na- 
esem wielkiego xiąstwa litewskiego dalj A. gilibi ktorei stronie sądownei w: tem 
krziwda się stślś, żebi wie podło pravś tego pisakćgo sądzono: tedi, gdi mi.sami 
hospodar, .ze wssitkiemi pani radami nassemi, a bes bitnosci nassei, panovie rada 
naasń, będzie gdziekolviek na pierwssem seimie: on, ktoremv w tem:krzywda w.tem 

(35) 


LI 


986 


dut/ hdekolwe na perwom sojme: onyj 
. kotoromu w tom kiiwda budet', 5*) majet' 
o tom na toho 60) pana wradnika naszoho, 
nami, abo panom radam naszim Zalowati: 
my, abo panowe rada nasza, majut/ knihi 
toho prawa pisanoho otworiti, i toho smo- 
treti, jestlibi onoje 5! prawo, tak jako 9? 
jest u tych prawech wypisano: tohdy tot 
sud predsia majet/ derżan byti, wodle 93 
skazania onoho wradnika naszoho. Pak- 
kżby tot sud inaczej był sużon, 'ne tak 
jako jest w knihach pisanoho prawo wye 
łożono: 64 tohdy my, abo panowe rada 
nasza, majut/ knihi otworiti, wodle tych 
praw pisanych, kotoryje jesmo wwej zemli 
dali skazanie 97) wcziniti. A  jestliby 
onoho sudju uznano, iż ne podłe prawa 
pisanoho skazał, 66) a onyj szto budet 
w tom 57) szkodował: tohdy tot, kotoryj 
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tra illum officialem nostrum cenqueri. Et 
debebimus, nos, vel consiliarij nostri, li- 
brum iuris scripti revolvere, et attendere, 
si causa illa, fuerit iudicata secundum 
descripcionem iuris ipsius? tunc sentencia 
officialis illius, transit in rem sudicatam. 
Si vero comperietur iudicatum secüs, quod 
in libro juris sńnoitum est: tane debet pro- 
ferri sentencia a nobis vel consiliariis no- 
stris, iuxta ius ipsum scriptam. Et dum 
compertum: fgerit iedieem illum non iuxta 
ies iudicaese, tunc ipse, qui non iuridice 
sentenciaverit, tenetur illi damna et im- 
pensas solvere, et sentencia eius, in ni» 
hilum redigitur. Et cui quid adiudicave- 
rit iudex ipse, et quid a quo fuerit exae- 
tum, hoo ei debet reddere, absque pro- 
bacione, damnaque, nc impensae et expeu- 
sas, secundum probacionem, vel iuramen- 


ne podle prawa skazał, 55) majet/ jemu tum eius, tenetur iudex solvere. Si vero 
50) Sł. budet” wideti. — 60) toho niema Sł. 61) F.a jen onoje. 
jako. 63) Sł. wodluh. 64) Sł. w knihach pisano prawa wylozonoho. 
czinil, Sł. wskazał. 07) F. budet toho. 08), a onyj szto budet” . . 


62) Sł. jestli onoje prawo pisanoje tak sużono 
65) F. i skazanie. 66) F. wskazanie 
. aż do prawa skazał. Sł. opuścił. 


będzie Się vidziecz , ma o tem na pana urzędnikś nassego , nam, abo panom radam 
nassem , Zalovaé: mi, abo panovie rada DaSsá, maija xiagi prává tego pisanego 
othworzicz, i tego patrzicz, jesli ono pravo pisane tak sądzono, íako iest w tich 
praviech vipissąno: tedi tep sąd ms przet sią dzierżąn bić vedłe' skazania onége 
wrządnika nassego. Jeslisz bi ten sąd inaczei-bił sądzon, rie tak iako iest w xia- 
'gach pisano: prava vilożonego: tedi mi, abo panovie rada nassi, mami xiągi othwo- 
rzàez, i vedle tich:praw pisanich,. ktoreśmi wsayitkiei: ziemi dalij, skazamie vezinić. 
„A. ieslibi. onego: sądzią -vzuano, - isz nie vedle prává:pisagego wskazal, a on co be- 
dzie 'w tem: sżkodoval + tedi 4en,' ktori. nie. vedle: privá: pisanego wskazal, ma iemv 


- 
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. gaukody i naklady oprawsti, a tet. sud, ni 
wo. szto. obernuti 9) a.komu badet! pri« 
sudil sudja, 70 abo na kem budet^?!) 
gzto wuiato, to jemu majet/ wernuti bez 
dowedu; a sztoby 7?) szkodował w na- 
kladach, 7? w strawach, na szte słasznyj 
dowod wozinit, abo prisiahnet, tot74 sud'+ 
ja majet' jema zapłatit. A jestliby. sád'- 


ja dobre sudil, i skazał. wodle tych praw 


pisanych, a on jemu prikanił: :tokdy tot 
smajet jemu: zapłatiti za 75) tuju lebkos( 
76) dwanadesat/ rublew hroszej A. wed- 
Zo, kotoryjbykolwe z derzawec naszich, 
78) w takowój reczi 7?) byl.:obwinen: 
takowyj kożdyj majet/ pripozwan byti 
pered wojewodu powetu swojeho, 1. bu- 
<det' powinen sud swoj otkazati. 99) ..A je- 
stliby chto s panow rad naszich, woje- 
wod i starot, kotoryje ne sut/ 51) w po- 


959 
jidex retée: iudidaverit, vel sentenciuve- 
rit, secumdum jura scripta, :et ille: eum 
infamaverit, tunc debet ei solvere pro hu» 
iusmbdi levitate, duodecem'siolbs 'grosso- 
rum. Atfamen, ' quicumque 'ek: tenulurgs 
nostris: in hoiusmodi're fuerit: inculpatus, 
telis quilibet, debet ćoncitari ad palatinum 
ri distriétms sui, et' tenebitur decretum . 
Guuni recitare palatino. . $i. amem  incul- 
patus fuerit, simter aliquis, ex consilia- 
dis nostris, 'palatinis .et capitaneis, .qui 
sub 'districtu: non. corhprehendentar: tmp 
etiam im prima couvencione debet respon- 
dere, vel ih termo terrestri. Et si quis 
noluerit parere,' tuné debet a nobis, wel 
'coasiliaris concitari, et tenetur comparere 
et respondere, ' et si fuerit infirmus, val 
im servicio terrestri, vel jn iudicio super 
terris, in termino peremptorio: tunc huius- 


69) F.'ni u woszto obernem. 70) Sł. sud. 71) budet niema Sł. 72) F. sudia maiet jena wereuii bez dowodu 
a sztoby onyj. 73) F. St. w nakładach i. 74) F. Sł. to. 75) za, niema Sł. 76) Sł. lehkost jeho. 77) F. 


Sł. a wszakże. 78) F. ktoryjkolwek derżuwca nasz. '19) Sł: takowoju recziu. 


.- koryj set. 


80) PF. Sł. otkazywati. 31) ff. 


HSO" D 5)" ! :"YV 


szkodi i naklad opravié, a ten'sąd w niveoz obroćść; a komv będzię sąd:'praisą- 
dził, abo: nakiem (co wziąto, to ma iemv: wrocić bes dovodu;. a oo. bi 'szkodoval 
w nakladziech, i w stravach, na éo dovod słnasni da; abo vezini, abó przisiągnie, 
to ma sadzia iemv zaplaciez. . A ieslibij sądzia dobrze sądził, i skazał podle tích 
prav 'pisamńch, a on iemx, prziganił: tedi tet ma iemv zaglacić thą lego tekkose, 
dwanaseie rubi grossi. . A wszakże, - ktoribi t dzierżavieć 'nassich, takdvą rzeczą 
'bił obwmion: takovi kożdi ma przipozvan bié-przet voievódą poviała svoiego i be- 
dzie povinjen sad awoij odknzivaez. - A; ieslibij.kte s panow rad nassich: voievod 
i starost, ktorzi nie paw -pevieciech , : także by miali biez obvinion: tedi także ma 


wete, „także obwinen byti mek. tolidy 
śakżo 'majet/ na perszom *%).: sejme otka- 
mati, abo na roku:zemskom. ..A jestliby 
<hte ne chotel. stati: tdhdy mejet^ od ho+ 
spodara, abo ot inszich panow pripozwan 
53) byti, . odnakoż. badeś* powinen-stratij 
eikazaüg 54) a pakliby był chor, 95) -abo 
na slusbe.hóspodarskoj, abo pak: na ko+ 
pe na aawitom roku: . tohdy. majet” taja 
recz otłożona byü:ns. druliij śjem; a-je> 
atliby pak był ndorow. 'hęz 99): żadnych 
priezin stati ne.chotel: tohdy panowe ma- 
jut knibi otworiti, ktomu.i ezkody 9) 
na nem.Sskazat,. wodłuh tot jako wyszbj 
wypisano, 55) .3 rok 9?) majet! zapłatie 
pelodi& zemskij 9?) czotyri nedeli;;i szto 
budet/ wekazano, a on neuschoczet' pln 
«&:. tohdy tyje panowe majut^ w'.enoj 


Q7 207 tet Enti al o, TULELE 
82) Sł. perwom. $83) F, abo ot panow rad pozwan. 84) F. Sł. otkezywali. 
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inodi causa: debet. diferti all aliam cón= 
venciosem. . Bi 'vero faerit. benevałena et 
eine .ulla -causa parere .contempsbrit: tune 
aodsiliarij debent aperire librum juris, et 
illi.damna super eo decernere, ut supra 
goriptam est, et terminum soluciont: prefi- 
gere terrestrem quatuor-ebdoniadarim. Eit 
si baro ipse, id, quod fuerit .aidljudicatum 
solvene noluerit: tuno consiliari) debent ża 
bona es wel bomines ilum in damnis, 
juxta quantitatem: et taxam eorein iatror 
1hiti facere, et tenebit ille tam dłu, donec 
ei damnum huiusmodi solatum faerit. Kit 
qui casus, in his iuribus defeoriat: ^ tune 
debent casus jlli iudicat secundüm asti- : 
«uam consuetadinem ; -et.tandem, .in eon 
wencione generali, hwiusmodi articuji ne- 
cessari, insoribi debent. 


85) F. for. Sł. chwor. 86) F. a bez 


Sł. i bez. 87) F. Sł. otworiti i tomu szkody. 88) Sł. pisano. 89) F. rok zemskij. 90) zemskij niema F. 


pierwssem seimie to odkazivać ma abo na roku ziemskiem. A ieslibi nie chcial kto 
stać: tedi ma od hospodara, abo od inssich panow przipozvąn bicz, i przet się po- 
winien będzie stać 1 odkazivacz; a ieslibi bil chor abo na slużbie hospodarskiej, abo 
tesz ną kopie.na zavitem róku: tedi ma bić tha rzecz odlozona 'nó drugi sijóms 
„a.ieslibi bil zdrow,:i bes żadnich prziezim stać nie chciał: (edi panovie xiągi maiją 
Oothworgié, i temu szkodi na niem wskązać, vedlug tego, isko vissei pisano, i rok 
maiją zaplacie polożicz ziemski czteri niedziele; a co będzie wskazano, a om nie 
aeschce plació: tedi ei panovie inaiją v onei szkodzie, w jnieuie, abo w lvdaip iego 
w viqzaez kazaez, ozobi za.szkodi stęialo, a ten ma 'dzietiecz. de tich ezassew, 
poki iemv (4 szkodą zaplaci. A ktorich bi articulow .nie bilo w:tich praviech vissei 
pissąno: tedi to pravo. ma bić sądzone podle starego obiczaijá, .s na pathem, na 
valuem selmie ten Członek, j ine ktore potrzeba vkaże, ma pisquo bicz. 
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sskode wy jmenie. abo ;€-ludi jeko.uwer 
zati kazali, sztóby: za. szkody 21). atoja- 
lo, a toż, majet^ dechali do: tych. ezasew, 
poki jemu -żuju. szkoda saplatit. : A ko» 
torych „by. artykałow- se: byle jeszezo 
w tych 'prawach, wypisano: 2) tohdy toja 
prawo majęł', snźono byś wodłuh 95) 
starcho ) ohyezaja,. a na potom, .-me 
walnon aejmie, tot: członoh, .3nyj;-: czoko 
potreba wkazet/, majet/ upisano 95) .hytź 
I. W sadu ne majet sia ni chto otozwati do hospoda,ra 
ale powinen budet/ kożdyj odin odnoma prawa dostojati. 


W sudu, nichtosia ne majet/ otozwati - 


pered prawom, ni do nas hospodara, ni 
96) do sojmu, dla toho, aby w tom wo- 
łokity ne było, ale powinen budet/ ko- 
śżdyj, odin drdkemu, 97). dostojati prawa 
aż -dę hquea; aA jesiliby. sia .widele- Wd- 
4le 35) ' skázania kożorej 'storona: ktiwda, 
a baczilaby storona, iż jéj ne podle pra- 
wa, pisanoho wąkazano :. 99) tohdy. majeć . 
lista prosili w sude !) skazania *) swo- 
jeho, ktęryin obyczajem: skazali.?) ne. 


":- Appelare nów 'licet, et pre'endemi gravamen, tráné- 
-. «^ femtun in indicem, actip; pest difBaitivam. , 


In iudicio ante discussionem cause: 
nemo provocet ad nos, neque ad conven- 
cionem, , propterea, ne sint inde. diffugia; 
sed tenebitur quilibet alteri persistere in 
judicio; usquć ad flnem. Fi si videbitur 
Alibutpareium, qued eit ei.preiudieium, et 
quod 'nón.ibxta: iure. gonipta- sit. gqntencias 


„um: tune debet. petere a judicibus litte- 


FAS. desuper eorum iudiciarias, quas ei 
judices tenentur dare sub sigillis suis, et 
ipió, widelicát cun illis . indicibus, . ooram 


91) Pt sztoby za” Szto. '92) sé wyszej pisdnd: 95) 4). srodid: 7 44)? bitólłaiwnbho, 95) :P. wypisgno.. S2. iopl- 


, sane 96) F..SŁ ni do koraię;aró. ; 47): Sh badel atkagyWati odinydnakana i. 
a jestliby sia komu, ,wWidelo: jk ne „podle: prawa „Pisappoko : | skazywąno. 1 yt), F 


us 3) F . skazano. SŁ. wskazali. 204 
RÓOOH o0. 36 A UU iN 64 0A 


. 98) Sł, wodje, ,- 99) Firl. 


F. $ł.. w sudej, 2) F. uskazania. 


4 . . . 
. r; M U : » j ) 


Á.. JViori alagek. ..W: prpvie ; nima, się nikip. pdgivaé do hesposárk,; ale poyjnięn hcügie. kojdi iedeń drugiemu 
prava dostoiec. ; 
V sądu, ni kto się nima odzivacz, ni do krola, ani do seimu, dla tego ab 
w iem wlokithi aie bilo, ale povinien będzie: adkazivacz ieden drugiemv, i prava 
dostpieć, :a67. :do: kdnoń; a ieklibi sie. viduialo vedle; skazania ktoreij stronie krziwda, 
a; haczi.-lnki stranż, isa ieij. nie: podJe;právA. pisenógo: wakaząno: tedi ma. lista pra- 
(36) 


RAS 
nem, a sudi powinni budut” jemu dati 
list, pod peczatju swojeju, *) a oliZ ma- 
jet z onymi'5) sud'jami, pered nami, abo 
na perwom 6) sojme, howoriti, i list tych 
sudej 7) wkazati. A jestliby sud/ja wy- 
pisu dati ne chotel: tohdy majet/ wziati 
z soboju trech szlachticow, i zasia 9) 
w neho prositi: tohdy on koneczno bu- 
det/ powinen dati; 9) a jestliby ne dal, 
a to na neho budet perewedeno: tohdy 10) 
majet^ winy zapłatiłi na nas hospodara 


dwanadcat' rublew hronzej; a tomu szko- 


du oprawii. 


di. Rozdy wojowoda, i starost/, i derżawcy naszi , majut | 


obrati dwuch zemianinow w powete swojem , i ku prisiaze 
ich priwesti, ketoryje majut/ suditi pospol z uradaiki ich. 


Zawia teź ustawujem, iż wojewody, 
starosty i derżawey nasvi, majut" ko- 
żdyj 15) u ewejem powete, obrati dwuch 


4) F. pod peczatmi swoimi. s) F. s oonymi. 


sudej. 


8) F, zasia majet. 0) Hesstfy artykułu Firl. niema. 
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nobis, vel m pma conventione, 'npeke; 
et liMetas eorum ostendere.- SÍ sotem iu 
dex exirabtam seu.exseriptem cencederd 
nolbefit: [une ile debet accipere kocu 
tres nobiles, et iterum petere ah eoj tynu 
iudex. nécessarie tenękitur date. SÍ vere 
ton dederit, et hoc contra em probabH 
ter, . tnc ; debet: solvete sobis  metetam 
deodecin siclerum, Et illi. damnum relore 
mare. ' « T " . 


Mi. Eligendi per officiales in districtibus singulis, duo 
mwobifes, iudiczturi, cum | vicesgerente eoruin. 


Coistituimus , quod puni ospiíeve 
debent et temstarij nostri, unusquisque ia 
amo distrioto, duos nobiles, hómiues boe 


6) SŁ. abo pered pany radami naszimi na perwom. 7) Sł. i listy 


10) tohdy niema Sł. 41) kozdy] niema Fe 


sić v sądziej skazania ich, kiorem obiqraiem skazał na mem, a sądzie povinui ie- 
mv będą list dacz, pot pieczącią swoija, a on ma z onemi sądziami, przet nami; abo 


na pierwssem seimie, moviez, 
dacz niechcial: 


tedi on koniecznie povinien będzie dacz; a ieslibi niedal, 


i bist tich sądziei vskazać. A ieslibi sądzia vipissv 
tedi ma wziącz a sobą trzech sliachciczow, zasię v niego prosić: 


a to na niego będzie 


przeviédziono, ma vini płacicz na hospodara dwanascie rubli groszi, a temv szkodi 


opravicz. 


Tl. Trzeci członek. Rożdi voievoda , i starostá, i dzierżawci nassi, maiją obrać duch ziemianinow w poviecie 
ewoijem, 1 ku przisiądze ich prziviesda,  ktormi malją R pospołv z dżządnikij. 


Zasie tesz vstauuiem, isz voievodi, aćarosti, i 


i dzierżawci daesi, majją koidi 


w gwoiem powiecie, obrać duach ziemianiaow , lądzi dobricb, viari goduich, a ku 


4 


ott STATUP 38290 05 | 248 


zemiżiinow, ludej dobrych, R hodnych - 
wery, i ku prisiaze priwesti, i ustano- 
witi tym obyczajem: koli pan wojewoda, 
starosta i deriawca nasz, -sami. zd: neko- 
torymi sprawaki naszimij abe-demskimi fyerint:* tuńc hi duo nobiles "una 'eum 
ne pespeshrii budot' koterych: praw. sud, viceskeréute et marsalcis ! ipsófunt officiá- 
t: tbhdy tyje dwa:zeminnimy, wespoluh lium wobtróruín, iudiéate,"  Secliidum' i iurá 
z namibesiniki i marszalki tych. panow berlpta ; et nótarii lurati ipsórum ofliciali- 
wradnikow neszich, majot' toho sinotretij üm, dekelit eis adesse; et ómnia 'conseri- 
k tO sprawowali, wedle: tych pisanych bere; et eciani ifiulctas hosttaś ; et mule 
praw, kotoryje jesmo w sej-zemli.dali qi v siga, et proventus domiiórum suo- 
A pósnri prisiadnyje. tych ©) .panow we» "qug. ałtondere. "Et siue Iflis ' nobilibus 
jewod, i starost, i deriaweo nassich; lurais, si uterque adfuerit, ' non lićebił 
majut/ także pri nich byti, i to wse po- vicéngerenti: et marsaleis predi ciis, iudica- 
pisywali, i komu win uaezich, iteż win ye, nisi unus saltem nobilium ipsorum, asi 
iwych, 13) i dochodow panew swoich sidue fuerit c Circa hos. ' 

smotreti. A bez tych panow zemiam pri- | j | 
siażnych, jestiby obejuch !*) ne było: E a 
tohbdy ne majut* naniestnikowe ani mare | KONNE 
szalkowe suditi: niżliby odin s tych ze- 

mian ustawiczne pri nich mel byti. 


noś, fide dignos, eligere, et ad iurameptum 
perducere, et instituere, in hunc modum. 
Dum officiales nostri predicti, negotijs ali- 
quibus nbstris ; vel tefreatribus óetdpaći 


12) F. tychze. 13) inych niema Firl. 14) F. obejech. Sł. oboicb. 


przisiądze ich prziviesdz, a vstanovicz them obicznijem. Gdi pqu volevoda, staro- 
sia, i dzierżaweż nasz, va niekłoremi spraviamń nassemi, abo ziemskiemi, niepospie- 
semi będą sądzić ktovich. spraw 1 tedi ci dwa tiemianini, vespolek 2 urządniki i mar- 
szalki Goh panow vrzadukow naszich, maiją tego patrzać, i tho spravovacz, vedle 
tich pisanich praw, kteresmi wszitkiei ziemi dali. A pisarze ptzisiążni, i tich ps- 
now voievod, starost, i dzierżaviecz waasich, maija także przi nich bić, i tho. wsżł- 
tko popissovać, i tesz vin nassich, i inich dechodew panow swoijeh smotricz. A bes 
«ch panew siemiąn przisiążnich, gdibi obuduu nie biło, ni maiją namiestnikovie, ami 
'mareżałkovie, sądzicz; niszh jeden.s tich ziemiqu vstavicznie przi mich ma biez. - 


3244 
JH. © kriwdy, kak majut „pozwy hospodarskimi , i pa- 
new wojewod, i stdrost, T inszich wradnikow , ku prawa | 
le. 5 pepwed. : .- .. | 
Też ustawujem, jestliby do kotoroho 
kniazia, abo pana, szlachticza, szlachti- 
czom 15) bylo:na kotoryje delo: tohdy 
| majet' byti pozwan pozwy naszimi 16) 
hospodarskimi , abo wojewodinymi, aho 
 imszich wradnikow. Pakliżby tot pozwa- 
nyj ne stał na tyje dwa pozwy: tohdy 
majet” deckim postawlen byti. Paklizby 
on ne, 17) byl tak nebacznyj i za deckim 
ku prawu ne stal, abo !5) pered deckim 
skrył, wnikajuczi prawa, a nechotiaczi 
| prawa dostojati: tohdy majet/ dano bytj 
uważawie w imenie, !*) jestli sia 0 menie 
20) prawujet 21) do prawa; a jestliby 
o ruhomuju recz: tohdy majet/ dano byti 
uważanie, w ludi, abo w zemli, kotoryje 


15) Sł. abo do pana abo do szlachticza szlachticzow. 


abo sia. 19) Sł. o imenie. 20) Sł. o imenie. 
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IV. :Modus cittandi in judicium, et: proeggeua contra... .. 


- > e contumacem. o.c.» I 


Ordinavimus, quod si contra aliquem 
ducem, Barówem, sut mobilem, foerit ali- 
qua actio nobilibus: tune ille debet eittan, 
eittacionibus. nostris, amt palaüni, vel ali- 
orum officialium. i autem cittaius uos. 
parweri, ad duas eiialiones, tuue dehet 
śccersiri per ministorialem diotum- dae- 
czki. EX si fuerit tam inadvertehs ,, quad 
et post ministerialem: nón paruerit; vel se 
3 ministeriali abseouderit in diffugium li- 
is: (umc, Bi oocasione ibenorum: agilan 
debet dari intromisaio in bona, ad deci- 
diónem litis: si vero pro.re mobili, &me 
debeś dari intromistio ip kubetones. vel 
ierras, quae valesá rem: illam otcasiode 
cuius Piifatur. Et is, cui iutromissio ia 


16) haszimi nf niema F. St I ne niemajq F. Sł. E Sł. 


21) F. jestli o: 'jmeaie. prawujet' kia. * . 


Ilt. , Cswarti członek. O krziwdi, iako maia pozwj hospodarskiemi , panow voievod, starost, i inssich vrzadnikow, 


ku prawuu pozivacz. 


. Tes. vafauuiem, ' isz ieslibi do. ktorego. xiędza, . 


ro s.slachcjećpa bila niektorą spróva: 


abe" píuà, „abo "HE 


iedi.ma bić pozvqh. pozwi hespederskiemi, abo 


-soievpdzinemi,. abo: nissich urządników.. Jesli ten pozvanij.nie stal. na thi dwa po- 


gwi fedi mą, z dzipczkiem postavioa bić. 
<akiem nię; stal .ky.prauu, aby się przet dziecakiem- kril, 


Jeslisbi on bil tak. niebaczai 3 za dzie- 
unikaijaci prawa, a bie- 


<hcząć prąva, dostcjęć: tpdi' mą wViązawie dawo bić w imienie thamy, eli sit e imie- 
ie prauuje do. próyś; a jeslibi o ruchomą -rzedz; tedi ma wsiązanie dne. bić. w IV- 
dzie .abo: w ziemią,. o bi stalo teij rzeczi, o 'ktorą będzie povivaoz. A kemw wYia- 
_zamię. w jmienie; abo w.lvdzie, abo w ziemią dąuo będzie; teu ma (ho w eaalosci 
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hudat 2%) toje zeezi, 23) o hetoreja bu- 
det' pozywati. A komu uważanie w ime- 
nie, abo w ludi, abo w zemli, dano bu- 
. det, tot majet' to derżati do prawa w ce- 
losti, i niczim ne majet' uszkoditi; a je- 
stliby czim uszkodił: tohdy majet' zasia 
naprawiü, i w celosti po prawe majet/ 
podati, s tym, jak jemu w to 24) uwiaza- 
nie dano. A wedzo *5) inakszim oby- 
czajem ne majet'/ pozywati, tolko ozem- 
szi %) wiża u dwore naszom, kotoryj 
budet/ nabliżej 27) imenia tot pana, abo 
zemianina, kotoroho pozywati budet” i 
ktomu jeszezo storonu ludej dobrych, 
i pered wizom, i storonoju, majet' pozy- 
wati ku tym rokom, kotoryje ?9) jesmo: 
prawu poddanym naszim położil. A o- 
nyje reczi podle staroho obyczaja, to 


bona aut homines vel terras data fuerit, 
debet hoe tenere ad dissensionem iuris 
integre, nibil damnificando. — Et si quid 
ibi damnificaverit: tune tenebitur reforma- 
re, et integre post iudicium reddere, ita, 
prout ei jutromissio data est. ln execu- 
tione autem cittacionis, procedat actor 
non aliter, quam quod accepto e curia 
nostra, que fuerat proxima bonis ciétandi 
visore, adhibitis hominibus, bonis extra- 
neis, et coram eis, ac visore illo, citet ad 
terminos illos, quos ad iudicia subditis 
nostris posuimus. Pro alis vero rebus, 
procedendum erit iuxta antiquam consue- 
tudinem: hoc est, si kmetoni alicuius, 
a kmetone alterius factum fuerit. furtum, 
aut percusio, aut spolium, aut homicidium, 
aut aliae differenciae, quae frequenterin ple- 


22) F. Sł. budot stojati. 23) F. w zemli szto budet stejati za taju recz. 24) F. w toje. 25) F. Sł. a wszakże. 
20) F. wzemszi. 27) F. sablizszij. 28) F. ku tomu roka kotorgj. 


, 


do pfava dzierżecz, i niczem nima vszkodziez: a ieslibi czem vszkodził: tedi tho 
ma zasią napravicz, i w czalosci po pravie ma oddacz, s tem, iako iemv w tho 
w viązanie dąno. A wszakże panow nie sądzą w povieciech: ma pozivacz pozwi ma- 
szemi, abo panow rad, za czteri niedziele, na kozdem miesczv, nie tilko w domv, 
ale gdzie kolviek naidzie, wziawsei stroną łvdzi dobrich, duo, abo trzech sliachci- 
czow; a on ma pozwi wziąć i na them roku sźść, i povinien odkazivacz, iako na 
roku zavithem. Także i ziem dalekich, iako Kijowakich, tak i Volinskich, Polo- 
czkieij, Vitepskieij, Zeimodskiej, ma pezivacz przet themi roki, takze za czteri 
niedziele, dia drogi dalekies. A sliachta ktorzi są w povieciech, ma pozivacz s Stro- 
ną na ktorij rok veschee, podle starego obiczaija, to iest, iako o imienie i 0 rzecz 
ruchomą, tak i o wszitki rzeczi, ieslibi się czigemy czloviekovi od czijego czlo- . 
vieka złodziejstwo stalo, abo boij, grabież, abo glowsczina miedzi muźiki, abo 


(37) 
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to jest, jestliby 29) czijemu 9?) czołowe- 
ku, ot czijeho czołowika, złodejstwo 
stało, abo boj, abo hrabez stała sia, 31) 
abo  hołowszczina meżi mużiki, abo iny- 
je nekotoryje reczi, kotoryje sia czasto 
krot/ prihodajut w susedstwe:  tohdy 
majet oboslati onoho pana, prosiaczi spra- 
wedliwosti, 'raz i dwa, a jestli na to 
sprawiedliwosti ne wczinit: tohdy majet' 
także jeho pripoziwati, 3?) pered sud^4u, 
33) w kotoro m powete meszkajet/. 34) 
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be inter vícinnatum, esmtingere solent, 
tunc dominus iniariati, debet, ad: domini- 
um iniuriatoris mittere, vice| una et alte- 
ra, affectans iusticiam: et si ille. iustieiam 
non administraverit, tunc debet eum cit- 
tare ad iudicium districtus, in quo manet. 


. 
e , + 1 


29) F. jestliby sia. 30) Słueki kodem od wyrasu: a wedzo, aż dotąd, całe 4o qifjsoe ma naczej , a lo lak: 


a wszakże panow , kotoryje ne sudiat sia w powietech , majet pozywati pozwy Daszimi, abo panow za czotyri na 
kożdem mestcu, iż ne tolko w domu, ale hdekolwek jeho najdet, wozemszi storonu ludej dobrych, dwuch, 
abo trech szłachticzow ; a on majet pozwy wziati , i na tom roku stati, i powinen otkazywati, jako na roku za- 
witom. Także i zeml dalekich, jak Rijewskoje, tak i Wołynskoje,. Połockoje, Witehskoje, Zomojckoje, ma- 
jet pozywati pered tymi roki, po tomu£, za czotiri nedeli, dla dorohi dalekoje. _ A szlachta , kotoryje sut” 
w powetech, majet/ pozywati storonoju, na kotoryj rok wschoczet, podle staroho obyczaja: to jest, jako o imenia, 
o recz ruchomuju, tak i o wsi reczi , jestliby sia czijemu. 31) stała sia niema F. 32) Fe pripozwdti Nł. pe- 
zwati. 33) Sł. pered wojewodu. 34) kodex Słucki dodaje jeszcze do tego artykułu wyrazy te: Jestli chto 
koho pozowet, a na kotoryj rok o imenie, a on powedit, iż majet listy, a dla horotkoho rokn polozifi ich ne możet/, 
tohdy majet jemu rok byti położon dwie nedeli. Wszakże, jestliby sia chto krył pered pozwy, a w domu byloby 
ieho ne najdeno: tohdy majet/ pozwydati tiwunu; a nebudetli tiwuna, ino rikuá, i albo chtokolwek w tom dwore 
budet, i rok położiti, majet/ onyj koho pozowet ku prawu stati. . 


ne niektore rzeczi, ktore się cząsto kroć przidaiją w sąsiestwie: edi ma obesłaee. 


onego pana, proszaci spraviedlivosezi, ras i dwa; a iesli na sho spraviedlivosci nie 
vezini, tedi ma iego także pozvacz przet voievodą, w.ktorem .poviecie młąszka. 
"Jesli kto kogo pozovie na ktori rok o imienie, a on povie, isz ma listi,. a::dla 'kro- 
„tkiego.roku polożicz ich nie może, tedi ma iemw rok bić polożon, dwie niedzieli. 
A wszakże, ieslibi się kto krił przet pozwi, a .w domv bi iego nie nalilżiono, tedi 
ma pozwi dać ciuuncuu; a niebędzie li ciuuna, ino rikameij, abo ktokolviek. w tem 
.domv będzie, abo dworze, i rok półożicz ma, na ktorem ma. 0a, ktorego. poziva ku 


-prauu, stać. 


b r , . ł „» " 
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V. A dla kriwd suditi panom, zjeżdczatisia u dwuch 'ne- 


delach wstupiwszi w post. 35) 


Też ustawujem, dla kriwd szlachty, 
kotoryje sia ot panow dejut, abo ot wra- 
dnikow naszich, i pańskich, w zem- 
lach, i w hrąbeżoch, 3%) w rozbojech, 37) 
w khwaltech, i w hkołowszczinach, abo 
też i 38) meżi pany samimi, i ich podda- 
nymi; 39) dia czohoż ustawujem, na zje- 


-hanie takowych del, rok na hodu, ^") 
„na kotoryj, panowe powinni budut^ zjezd- 
.exzati sia na mestce polozonoje, do Wil- 


ni: a żadne sia ne majet/ niezim wymo- 
wlati, krom odno. choreby:  wstupiwszi 
w post dwe nedeli. Na kotoromze roku, 
41) jako na zawitom, kozdvj ©) pan ma- 
jet być odin odnómu praw; i leż, komu 
35) W Sł. jest zatytulowanie tak: 


jech niema Sł. 38; 


IV. Piąti członek. Dla krziwd slachti 
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V. Tenentur barones singulis annis convenire, ad reddepdą 
et accipienda iura Vilnae, ad dominicam reminiscere, et, 
locus iudicandi in aula principis. | 

Item, ad compescendum; et restringen- 
dum injurias, quae solent fieri nobilitati, 
a baronibus, aut officialibus nostris, vel 
baronum, in terris, rebusque, et actibus 
varijs; et eciam iuter ipsos barones, et 
eorum subditos; constituimus et iniun- 
gimus: quod barones ipsi, tenebuntur 
exnunc convenire singulis annis, Vilnüe ad. 
dominicam reminiscere. Nemo se .exousar 
ri aliquo, preier infirmitatem. ln quo qdi- 
dem termino, tanquam peremptorio, unus- 


quisque baro, tenebitur aKeri in.iure re- 


spondere, et se iusüficare. E: si ab ali- 
quo fuerit inculpatus, quod non secundum 
jura iudicaverit, in eodem termina de hoc 


A dla kriwd szlachti suditi panom zjeżdczati sia na mestco położonaje do Wilni 
na dwa roki: perwij rok o semoj sobote a druhij rok o swetoj pokrowe. 


36) F. w hrabeżoch i. 37) w rozbo- 


niema F. 39) F. poddanym. -40) Bł. del dwa roki na hod. 41) F..roce. ' 4%) $łuoki: 
krem odno choroby : o semoj subote a o swetoj pokrowe. 


Na kotorychże reczach, jako na zawitych, kożdyj. 


, pauovie sądzić maiją ziezdzacz się na miescze polozone do Vilna, na dwa roki 


piervi rok na swiatki, a drugi rok na Święta pokrova, to iest po swiętem Michale trzeci dzień. 


„Fesz vstanuiem, dia krziwd slachti, ktere się od panow dzieią, abo :Bd vrzą- 
dnikow nassich, panskich, w ziemiach, w grabieżach, w gwałciech, i w glowsozi- 


nach, 


abo tesz i miedzi pani samemi i ich poddanemi; dla ezegosu. vstauuiem, na 


ziechanie takovich spraw, dwa roki na hodu, na ktore panovie povinni będą zie- 
;£dzaé się, na miesćze położone, do Vilna: a Zadhij się nima niczem vimaviaez krom 
iedmo chorbbi: o .swiątkach a o swiętei pokróvie, to iest po swiętym Michale trzeci 
-dzien. Na ktorichze rokach, iako na zavitich, gdi pan ieden iednemu ma bić praw, 
i.temz komv dadzą vina, isz.bi bil sądzon nie podlug praw, ma; kożdemw ódkazacz, 
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dadut/ winu, iżby był sużon ne wodłah 
praw, majet' kożdomu otkazati, 55) i na 
tomże roku 4%) majet' byti praw. A wed- 
£o tyje sudi, *) nihde inde ne majut' su- 
żony byti, odno na pałacu 46) naszom 
hospodarskom u Wilni. 


V. O kriwdy kotoryje by sia delali panom i zemlanom, ot 
panow , i panej wdow, i ot namestnikow , .i ot poddanych 


ich, jestliby sia sprawedliwost/ ne stała. 47) 


Też ustawujem, jesthby sia kotoromu 
panu, ot pana, abo ot paneje wdowy, 49) 
abo zeínlaninu, ot pana, i ot namestnika, 
i ot poddanych jeho, stała kotoraja kri- 
wda: tohdy onyje skriwzonyje,  majut/ 
4%) toho obosłati, aby on sam z 5?) sebe, 
abo z namestnikom, 51) abo s poddanymi 
swoimi, sprawedliwost/ wczinił.  Jestliż 
onyj sprawedliwosti za obosłańjem 5?) jeho 
wczi niti ne wschoczet/, 53) a my hospo- 
dar, w tot czas, w panstwe naszom we- 


43) F. Sł. otkazywati. 44) Sł. i na tychże rzeczach. 


ZYGMUN? I ZYGMUNT AUGUST 


tenetur unicuique respondere, et iustificari 
Et iudicia non alibi exercebentur, preter 
quam, in aula principis Vilnae. 


VI. Iniuriae a baronibus vel ministris eorum, acceptae, quo 


prosequende. Et io convenoione abseneia aliquorum baro- 


num, non prestat iudicij differendi occasionem, et emergenti 
casu cuius decisio elici hine nequeat recurrendum, ad 
consuetudines veteres. 


Si alicui baronum vel nobili illata. fia- 
erit injuria, a barone vel baronisza vidua, 
aut vicesgerentibus et subditis eorum: 
tunc ipse iniuria affectus, mittat ad illum, 
ut ipse ex se, vel de vicesgerente, aut 
subditis suis, iusticiam administret. Et si 
ille ita avisatus iusticiam facere noluent: 
tunc actor, in absencia nostra a magne- 
ducatu, conqueratur consiliariis nostris, 
tribus, vel duobus, qui prope inter se fa- 
erint, et citíaciones ab eis accipiat, con- 


45) F. SŁ ty i sady. 46) F. połacu. 47) JF tém zatytu- 


łowaniu Słucki wyrazów kotoryje by sia delali, oraz panow i, niema. 48) F. i wdowy. 49) F. Sł. onyj skri- 


wżonyj majet. 50) F. iz. 


51) Sł. z namestnikow. 52) F. Sł. za obsylaniem. 


53) F. ne choteł. . 


i na tich rokach ma bić praw. A wszakże ti sadi nigdzie indziei ni madja sadzoni 


bicz, iedno na początky nassem w Vilnie. 


V. Szosłi czlonek. © krziwdi ktore bi się panom i ziemianom , od panien wdow, od namiestnikow , i od poddanich 


ich, gdibi się sprawiedlivosć nie stala. 


Vstauuiem tesz, isz ieslibi się ktoremv panu, od pana, abo od panieij wdovi; 


abo ziemianiny, od pana, i od namiestniká, i od poddanich ich, 


stala się ktora 


krziwdá: tedi on vkrziwdzoni, ma onego obesłać, abi on sam, s siebie, abo z na- 
miestaikiem, abo poddanemi swoiemi, spraviedlivosć uezinil; jesłis bi on sprawie- 


STATUT 1029.. 


likom kniaźstwe htowskom ne budom: 
tohdy onyj majet/ obzalowaü 54) panom 
radam naszim, trem, abo dwum, kotoryje 
55) blizko sebe budut, i pozwy w nich, 
u dwuch, w trech wziati, aby tot pan 
sam 56) stał, i namestnika, 57) i podda- 
nych swoich, ot kohó kriwda jemu bu- 
det, postawił na perwom sojmu, kotoryj 
budet ot nas hospodara, abo ot panow 
rad naszich położon. A on sam majet' 
stati, i poddanych swoich postawiti, i po- 
winien budet' za io otkazywati, jako na 
zawitom roku.  JestliZ by sia na tom 
sojme sprawedliwost/ ne stała: tohdy 
onyj pozwanyj,. majei/ stadi peręd pany 
radami, na tot rok, kotoryj 59) jesmo pa- 
nom rsdam naeszim, kożdoho kodu 39) po- 
JAedàli zbiralisia do Wilni dla tych sadow, 
watupiwszi w post: welikij 60) u dwuch 
nedelach. A panowe na tet rok sobra- 
wszi sia do Wilni, powinni 51) budut wsi 


tra baronem illum, ut comparent, et sob- 
dios suos iniuviatores statuat, jn prima 
convenciome, a nobis, vel coneiliarijs no- 
stria indicta, vel inducenda. Qui quidem 
baro, iíenebitur comparere, et subditos 
Suos. statuere, et respondere, tanquam in 
peremptorio termino. Si vero in ea cone 
vencione, - iuslicią non fuerit facta: tunq 
gittatus ile, tenehbitut parere eoram com» 
siliariją, in tetmino, quem eis ad conve 
niendum, singulis annis Vilnam, propter 
exercenda iudicia, ad dominicam reminis- 
pere prescripsimus; et barones, convcni- 
ent. illuc: Ad terminum huiusmodi, tene+ 
buntur omues causas, ad terminum ipeum 
dilatas, indicare, et ad effectum deduce- 
re, -non discedentes, et, hoc seeuudum 
jua haee goriptà. lu' casibus vero emer- 
gentibus, quorum decisio ex 3unbus elici 
nequeat, procedent iukta cousuetndibem 
antiquam, donec nos, cum conśiliarijs no- 


54) Sł. ozalowati. 35) Sł. radam naszim dwom a na bołej trem kotoryje. 56) sam nie ma F. 54. 57. F. i na- 
mestnika swojeho. 59) Sł. roku. 60) welikij niema F. 61) Miejsce całe od: © 
dla tych sudow wstupiwszi w post . . do powinni opuścił Słuchi. — . 


58) S4. matyje roki, kotoryje. 


dlivosci za obaillamiem iego vczinić niechcial, a mi hospodar w .panstwie nassem 
w vielkiem xiąstwie litewskiem niebędziem: tedi on ma obżalovać sie panom radąm 
namsem, dwom, abo uavieceij trzem, ktorzij blisko siebie będą, i pozwi v onich 
„duo, abo y trzech wziqez, abi ten pan stal, i namiesiniká i poddauich swoich, od. 
koge knaiwda iemv hędzie, postavil na piervem seimie, ktori będzie od nas hospo- 
dárá, abo od panow rad nassich poloZon. A on ma sąm stać, i poddamib swoijch 
sáenovié, i będzie za tho poyłaien odkazivać, iako ma roku zavitem.  Jeslis bi sie 
a them stimie spraviedlivosé nie stáló: tedi on pozvani, ma stać przet pani rada- 
mi, na thi roki, ktoreśmi panom radąm każdego hodu polozili, zbierać do Vilna dla 
(38) 
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dela tyje suditi, i im dosyt/ cziniti, ne 
rozjeżdczajuczi sia, kotoryje na tot rok 
budut pozwany. A wedżo budaczi na 
tom roku, majut/ tyje dela suditi tymi 
prawy pisanymi. Jestliz 9?) bysia pribo- 
"dili takowyje dela suditi, kotoryje by 
byli w tych prawech ne wypisany: tohdy 
panowe rady naszi 63) majut/ tyje dela 
suditi, podle staroho obyczaja, do tych 


czasow, pokul my hospodat s pany ra- 


ZYGMUNT .I ZYGMUNT AUGUST, 


stris, statuta desuper conficiemus, - et pre- 


sentibus inseremus. 
(Roniec tego artykułu jest niżój po artykole sódnym. 


' dami naszimi; tyje dela ufalim, 5) iw ty- - 


je prawa wpisati każem. 

- A ot Zadnoho 65) prawa, do skazania 
ne majet/ nichto sia do nas. hospodara 
otzywati: niżli majet/ kożdyj drehomu wo 
wsich 66) reczach prawa dostojati. A 
khdy wżo uwidit sia jemu, po skazani 
s kriwdoju 57) tohdy ozjemszi 68) wypis 
8S knih skazania, możet” do nas po sobe 
wziati A szto budet' na nem osużono: 


62) F. a jestliz. Sł. jenoz. 


wsiakich. 67) F. kriwda. 68) F. wzemszi. 


63) F. rada nasza. 64) F. Si. nchwalim. 65) Firl. a odnakoż z toho. 
Sł. wozemszi. 


VII. A iudicio ante difünitivam non appełandum. Execu- 
cie sentencie provocacione ad principem non differtur. 


A nullo iudicio ante sentenciam liceat 
eui appelare ad nos, sed tenetur unus- 
quisque alteri, in iudicio parere, et per- 
sistere in omnibus rebus. Et post sen- 
tenciam, si videbitur ei iniuria: tunc, accep- 
to. de libro exscripto sentencie, potest ad 


66) SŁ. we 


t 


tich spraw; a panovie na thi roki zebrawssi sie do Vilna, povinni będą wszitki 


epravi sedzié, i iem dosić vczinicz, 
pozvani. 
pisanemi. 


vach nie pisane: 


nierosieżdżającz sie, 
A wszakże bedaci na tich roezech, maiją thi spravi sądzić themi pravi 
Jeslisz bi sie przigodzilo takove rzeczi sądzić, ktore bi bili w tich pra- 
tedi panovie rada, maia thi rzeczi sądzicz podle starego obiczaia, 


ktori beda na thi roki 


do tich ezasow, poki nie hospodar, s pani radi massemi, thi rzeczi vohweien, i w thi 


prava wpisać każem. 


A od żadnego prava od skazania, nima sie. nikto, do naa , hospodara, vdzivaé: 


niszli ma kożdi drugiemv ve wszitkich rzeczach. prava dostojecz. . 


„A gdi.ivsz vvi-- 


dzi się iemu po skazaniv s krziwdą,. tedi wzawssi vipią s xiąg skazania, może to 
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STATUT 1529. 


jestli imenie, 59) tohdy w imenie majet' 
dano byti uwiazanie; jestli szkody, tohdy 
 majut' opraweny byti, a tym sia otzywa- 
niem 70) Zadnoj 71) sprawedliwosti pro- 
wołoka byti ne majet'. 


72) A jestliby panowe wsi, ktomu ro- 
ku 3) zjechati sia ne mohli, 74) a tot, 
kotoryj budet/ ktomu roku pozwan, 7%) 
a ne chotiaczi prawa dogtojati, a prawu 
76) prowołoku czineczi, choteli sia 77) 
otozwati do wsich panow rad: tohdy ty- 
je panowie, kotoryje sia zberut, majut' 
sami suditi, a onyj pożwanyj, ne majet' 
sia otozwati, 8) ale majet/ prawa dosto- 
jati pered tymi pany, kotoryje sia k to- 
mu roku 79) zberut. 


69) F. S4. o imenie. 


70) Sł. etkazywaniem. 71) F. żadnoje. 


35£ 
nos illud sibi accipere, et quid adiudica- 
tum erit super eo: si bona, tunc intromis- 
sio in bona debet dari, si damna tunc. ea 
reformari debent, et appelacione dilacio 
iusticie inferatur nulla. 

(Koniec artykuła powyższego szóstego.) 

Kt si in conventione ipsa, non omnes 
convenerint barones, non licebit tamen ' 
propterea cittato -cuicunque diffugienti pro- 
vocare ad universitatem. baronum, sed £e- 
nebitur respondere et persistere iuri, co- 
ram his qui presentes erunt. 


72) Kodera Dział. i Firl. zaczynają text na no- 


wo, niekładąc, ani liczby, ani zatytułowania artykułowi.  Słucki liczbuje go t satytulowywa tak: 
vn. uy na roki panowe wsi ku sojmu ne zjechali sia ino kotoryi na tot czas budut tyje majat spra- 


wedliwost cziniti. 


73) Sł. i tym rokem. 74). F. nechoteli- 


do nas sobie wziącz. 


T5) Firi. budet k tomu pozwał. 
76) prawu niemają F. Sł. 77) F. Sł. cziniaczi cboteł sia. 


Słucki budet i tym rokom pozwan. 
78) ©4. otzywati. 79) 54. k tym rokom. 


A éo bedzie na niem osądżono: iesli o imienie tedi w jmie- 


nie ma bić dąno wviązanie; jeslis szkodi, tedi maiją opravovane bicz, a tem odzi- 
vaniem, zadnei spraviedlivosci odwloka bić niema. 


Srodmi czlonek. feslibi się panovie na roki wszitci ku seimv nieziechali, ino ktorzi na ten czas będą, a maija 


czinić spraviedlivosé. 


Jeslibi. panovie ku them rokom ziechacz się nie mogli, a ten ktori będzie ka 


them rokom pozvan, a 
vac do wszitkich panow rad: tedi 


a. niechczącz prává dostać, awlokitą cziniąć, chcial się odzi- 
ci panovie ktorzi się zbierzą, maiją sami sądzić, 


a On pozvanij, nima się odzivać, ale ma prava dostać. przet themi pani, ktorzi się 


ktem rokom zbierzą. 


$323 
.. 80) A jestlizby 51) chto. mel lísty na- 
szi takowyje, „aby johe- ni ehto ne sudił 
krom nas hospodara: tohdy takowyj, ne 
majet/ sia pered prawom. tymi listy naszi- 
mi zakrywali, i do nas otzywati, ale majet” 
pered pany radami naszimi prawa dosto- 
jet na tom zemskom roku: bo my z rame- 
ni.naszohó bospedarskoho, ustawlajem 5?) 
komisarhi panow rad naszich, aby spra- 
wiedłiwost poddanym paszim czinili, 53) 
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VU. A iarisdicione perlamesti, littere prińcipis. 'ex$lnuat 
neminem. 

Et si quis habuerit litteras principis 
tales, quod a nemine debet iudicari, pre- 
terquam a maiestate nostra: tamen is, nom 
debet coram iudicio tutare se huiusmodi 
litteris, et provocare ad nos, sed tenebi- 
fur coram consiliariis nostris, iudicio si- 
sti, et parere juri, in termino terrestci 
supra scripto: qaoniam nos, de brachio 
maiestatis nostre, deputavimus in comis- 
sarios consilliarios nostros, ad reddendum 
subditis nostris iusticiam. | 


80) Kodexa Dział. i Firl. zaczynają text na nowe, niekładąc, ani liczby, ani zatytułowania artykułowi. Słucki 


liczbuje i zatytułowywa tak: 
VIII. 


O listy hospodarskie zakriwalnyje nemajet sia do hospodara otzywati. 


81) F. Sł. Jesliżby. 82) Sł. ostawlajem. 83) Kodex Słucki w tóm miejscu wkłada swój artykuł Sty, który 


jest taki: 


IX. O pozywanie na rok chto ne stanet. 

A jestliby chte, baduczi s poddanych naszich pozwan ktoma roku su dowomu, bez żadnych słusznych 
priczin ae stał, a o sobe pered tym rokom wedati ne dal: tokdy panowe, żałobniku majat dati uwiazanie, 
w strewie, i w nakladie jako: w imenie, jestli budet o imenie pozwał do prawa. A jestli budet pozywał 
© szkody, i o khwalty, i o hołowszcziny, i o inszyje ruchomyje reczi: tohdy panowe majut/ w neho dowod 
na tyje reczi wysluchati, takowoho, jakoby mel pribytaosti druhoje storony, na to dewod wcziniti. I khdy 
onyj takowyj dowod wczinit, panowe majut wskazanie wcziniti, i listom teho obosłati, dajuczi jemu wie- 


: dat, iż to na nem za nestanie wskazali, i roki pokładajuczi zaplete. ' Jestliby onyj tobo płatiti ne che- 


tel: tohdy panowe podle wskazania swojeho , majut tomu,| komu szto wskazut, dali wwiazanie w ladi 
toho winnoho, .to jest, za kozduju deset kop w slużbu ludej, 


Osmi członek. © listi hospodarskie zakrivalne, niema się do hospodaru odzivać nigd. 

A jeslibi kto mial listi nasse takove, abiiego nikto niesadzil, krom nas hos- 
podara: tedi takovj nima się przet pravem themi listi nassemi zakrivać, i do nas 
odzivać, ale przet pani radami nassemi prava dostoiecz na tem ziemskiem roku: bo 
„mi z ramienia nassego hospodarskiego,  zostauuiem kommissarzi panow rad nassich, 
abi spraviedlivość poddanem nassem czinili. 


|o STATUT 1829... 


NI. O ludi kaiazskije, i parskije, iż ne majot/ perwej pd 
nich deckije slany byti , oliż.. perwej pana ich obosłati, aby 
jprowedliwośt wczinił. 84) ' 

- . Y] 


Też : jentliby była. k kriwdła' kotoromu 
poddanomu na&zóniuy zemiaBinü, abo czo- 
łowiku., „ot sluhi, 'abo::ot :ludej : kniaż- 
skich, 8%) 'abo- pańskich :: Brom: kbwałtu, 
abo .najezdki 85) domewoje: à 0: inszije 
awsi.żałoby, ani my, ani wójewody, po 


OX- Sulliti „barona Mon nisj copam, suis dominis, cenve- 


niendi , 
dusticiań , 'et bro fonie cónveńiendi , ton vhsalli, sed . 


secys vero negligeutibus dominis administrare 


domini. 

Si. illata fuerit iniuria alicgi subdito 
nóstro nobili vel plebeo, a subditis ducis 
vel harenis: preter violenciam et invasio- 
nem domus:. pro. aliis.-vero- querellis quis 
buseumque,. nos et palatini nostri, eontra 
subditos ducum et baronum, non debemus 


lady. kmiaźskije, abo panskijć, ne majem 
deckich dawati, oliz perwej oboslaii to- 
ho pana, : enje ludi jest, 97) a  żadajućzi 


dare, ad.aceersiendum &os, ministeriales, 
usque prius mittendum est, ad dorum 
hominum iniuriancium, afeqiando ab eo 


84) Jest to > 10. artykuł podług Stuck. 85) St. ludej inérich. 80) Sl. najezdy. 87) SŁ sut”. 
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- Daiwiqli członek. © pozvapie na rok kto niestanie. m 
A jeslibi ktp, . będąć .s poddanich nassich. pozvau ku temy roku sądovemw, 
bes 4admich slussnich prziczin nie. stal, ao sobie praet; them. rakiem viedziecz nie 
dał; edi panovie 'żalokbniku maia dacz wviązanie w stravę i; Ww. naklalzie: jego: 
w jmienie, jesk będzie o' jmienie: pozyąn do praya. ^A jesli będzie pozyąn o-szkoli, 
gwalii i o glowszozini i o insse ruchome rzeczi: tedi. papovie maiją. v niego dovodu 
na thi rzeczi visluchacz takovego, iakobi mial przi bitnosci drugieij stroni na tho 
dovod czinicz. A gdi on takovi dovod uczini, panovie maią skazanie Yćzinicz, i li- 
stem tego obeslać, daiąc iemv znać, iż tą na.niem za niestanięm iego. wskazali, 
i roki pokladaiącz zaplacie. Jeslibi on tego placić nie chcial: tedi panovie podle 
skazania swoiego, maiją temv, komv wszkażą, dać wviązanie, w lvdzie tego vin- 
nego, .to ieśt, za kożda dziesiąć kop w.slużbę Ivdaij. n] 
VI. Dziesiqti czlonek. O ivdzie xiąskie, i: % panskie isz ni maiją piervej po nich drieczkieb posjlacz, alisz piervei 
pana ich obeslać, abi spraviedlivosć veainil. 

"Tesz, ieslibi. bla krziwda. ktoremv .poddanemv nassemv ziemianiny, abo czlo- 
wieku, od slug, abo: od ]wdzi xiąskich, i pańskich : „krtm &gwaltu, abo naiestki domo- 
wei: a © insse wszitki żalohi, ni mi, ani voievodovie nassi, po lvdzie; xiąskie, i pan- 
 &kie, nimami dzieczkich dawać, 'alisz pierwei obesłać tego pana czij ludzie są przikazue 
iąci jemy, abi voziuil spraviedłivość przet vizem nassem, abo przet vrzeduikovem, :A ies 


(33) 
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ot neho, 83) aby sprawedliwost/ wczinił 
pered wiżom naszim, abo pered wradni- 
kowym. A jestliby onyj na obsyłanie 
raz i dwa sprawiedliwostü 59) cziniti ne 
'ehotel: tohdy w czijem poweie ouoho 
pana tot poddanyj sedit, to ozemszi 9?) 
deckoho, ot wojewody, abo ot starosty, 
tamże, w tom powete, pered prawom 
postawiti majet. A onyj majet/ tam pra- 
wa dowoditi pered powetowym sud'jeju, 
Jestli£by onyj poddanyj panskij, został 
91) winen onomu chto na nem iszczet': 
tohdy inoho niczoho ne majet' platiti, tol- 
ko toje, w czom zostanet/ winen; a tomu 
deckomu, kotoryj po neho jezdił, 9) de- 
ckowanie. 5) A szto sia dotyczet winy, 
chotiaby 9%) wpol u winu prometnuju, ?5) 
abo by wina zyskanaja %) była na nem: 
tohdy ne majet/ nichto jeho toju winoju 
karati, tolko jeho włastnyj pan. A szto 


ZYCMUNT I ZYGMUNT AUGUST 


iusticiam, presente visore nostro, vel of- 
ficialiss Et si ill ita semel et iterum 
requisitus, iusticiam non fecerit: tunc ac- 
cepto ministeriali a palatino vel capitaneo 
districtus illius in quo injuriator huiuamodi 
ducis vel baronis subditus residet, statu- 
endus est ipse iniuriator ibidem in distrie- 
tu in iudicio, coram iudice districtuali. 
Et ipse subditus baronicus, ita in iudi- 
cium acoersitus, si convincetur ab actore: 
tunc aliud nihil, nisi iudicatum, solvet; et 
ministeriali, per quem est accersitus, 
stipendium eius dzeczkowanie. —Mulc- 
ta vero si aliquam tune inciderit, vel 
si in qua condemnatus fuerit, non prove- 
nit ab eo cuiquam, preter. domino eius. 
Ubi vero agitur pro terra, non servus. eit- 
tandus est, nec kmeto, sed dominus ipse. 
Eodem modo observandum est inter due 
ces, barones et nobiles: si alicui ab alte- 


88) Firi. i Słuckt zamiast a żadajuezi ot neho, majq: prikazujeczi jemu. 89) Sł. w radowym, a jestliby onyje 
razy qwa na obsyłanie sprawedliwosti. 90) P. tohdy wzemszi. 91) F. 54. jestli£ o. p. p. zostanet. 92) Firl. 


kotoryj do pana jeho jezdił. 93) Sł. deckowanoje. 


zakazanaja. 


94) S4. chotiaby on. 95) F. premiatnuju. 96) Sł. wina 


slis on ras i dwa, na obeslanie spraviedlivosci vczinicz nie chcial, tedi w caiyem poviecie 
onego pana ten poddani siędzi, wziąwssi dzieczkiego,0d voievodi, abo od starosti, i tám- 
że, w tem poviecie, przet pravem postaviez ma. A on ma tam prava dowodzić, przet są- - 
dzią poviatovem. Jeslisz on poddani panski ostanie vinien onemv, kto na niem iszcze: 


tedi inego niczego nima płacziez, 


tilko czo zostanie vinien; a temv drieczkiemv, 


ktori po niego iezdzil dzieczkovanie. A 60 się do-ticze vinij, „chocia bi om został 
vinien, vina promietną, abo bi tesz vina viskana na niem biłu: tedi nima. go nikto tą 
viną karać, iedno iego własni pau. A éo.sie dolicze ziemie: edi nima pozivać, ni 


i] 


STATUT 1529. 


kia dotyczet zemli, tohdy ne majei' po- 
zywati, ni sluhi, ani czołowika, tolko 
samoho pana. 'Tymże obyczajem majet' 
byti promeżku kniazej, i panow i zemian. 
Jestliby 97) komu ot ezijeho czołowika była 
kriwda: tohdy jeho pan majet' perwej obo- 
słati raz i druhij, aby wczinił sprawedli- 
wost/; a jestliby nechotet sprawedliwosti 
wcziniti : tohdy tot komu budet Żal, ma- 
jet sia wteczi do prawa: onyj 95) majet 
postawili 99) ludej swoich.ku prawu, ua 
tot rok wsej zemli prawu 1) polożonyj. 
i khdy w toj reczi o kotoruj urecz prawa 
w ueho proszono, ludi 2) winni zosta» 
pat: tohdy nawiazku na tuju recz majut/ 
platiti, ot tot czasu, w kotoryj w neho 
proszono prawa na nich, a on prawa 3) 
budet' ne dał. 


(7 VII. © braüje p-resudow. 4) - 
, Ustawujem, 5) iz ,wojewoda, i staro- 


97) Sł. kniazi, i pany i zemiany, a jestliby. 
F. Sł. 2) Sł. ludi jeko. 


slugi, ni czlovieka, iedno samego pana. 
pani, i ziemiani. 


piervei ma obesłać ras i drugi, .abi vczinił spraviediivosé ; 


98) F. Sł. a onyj. 99) postawiti, niema Sł. 
3) prawa, miema F. 4) Jest (o 11 artykuł podług Słuck. 5$) F. Sł. Tei ustawajem. 
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rius homine infertur iniuria, debet demi- 
nus iniuriatoris; semel aut bis requiri pro 
iusticia; et si neglexerit facere eam, tunc 
laesus, confugiat ad officium, et tenebitur 
dominus iniuriancium statuere iniuriatorea, 
ad iudicium iń termino terrestri. Et si 
inculpati ipsi iure convincentur, et conde- 
mnabuntur, ad impendendam compensaci- 
onem alias nawiaszka pro rebus adiudi- 
eatis, tone compeusacionis ipsius fatale, 
seu tempus incipiet computari, abeo die, 
quo iusticia a domine eorum, cepta est 
requiri Gontra eos. 


X. A iudiciis stipendium iudici, decima tantum pars rei 
iedicate , quae apelletar presud. -  , 


Statuimus , quod capitanei, palatini et 


1) prawu, niema 


Themże obiezaijem ma bić miedzi kniązmi, 
A ieslibi komu od czigege człovieka hi krziwda: tedi iego pana 


a iesli sprariedlivoasci 


vezinić niechce: tedi ten, komv będzie- żal, ma się vciecz do prává: a on ma lvdzie 
swoie na ten rok wszitkieij ziemi poleżonij. Gdi w teij rzeczi, o ktorą rzecz v nie- 
go prava proszono, ivdzi vinuij zostaną iego: tedi naviąską na thg rzecz maiją pla-- 
€icz, od tego czasu, w ktori v niego prává Ba nich proszona, 2 a om bi prava. uie dał. 
| VH. Jedenashi członek. OQbrasie przodąda: . t 6,51 f 

Tesa stanac; iaz voievoda,: starosta, i. yrząduici passi, nina brać: prze» 


458 
sta, i wradniki. naszi, -ne. iajed/ .perostr 
du bratj,,.6) iot:Zadaych reezej:.&olko--ot 
prezy&kania desiątyj lirogz; 7) a ot. Ime 
pia jako budet/ stojati ezoho 5) wodluh 
jeho ważnosti; a'ot zemli rubl. 9) : 
"Viti 0 zastopońje w suda reczi odnomu. za druhoho. 10), 
.i Ustawujem. !!) i prikazujem; iż koliby 
kptoryj czełowek. koko druhoho,'0 koto- 
ruju. kolwe recz, w suda: zastwpił: tot 
wżo. powinen budet' sam zk neho otka- 
zywąti, a toż pozwahyj budet^ wolen ot 
roku jemu !?) założonoho, i o toje wse 
delo, o kotoryje był do toho suda po- 
zwan. A wedze 13) ne majet/ inakszim 
obyczajem tot prijatel mowiti, oliż by 14) 
mel tot 1?) sam, ocziwisto stati, i recz 
swoju jemu polecyt. A jestliby był ne 
mocon, tohdy oliż majet' jemu daü list 
pod peezatju. swojeju. A jestliby chto 


1 
, 
» J a* 


6) brati, niemają F. i Si 7) Sł. ot prezyskania deseti hroszej hrosz. 
szej, a Słucki nadto dokłada: a ot czeławeka, kopa hroszej; a et folwark czotyri hroszej. 
12) $4. rokn jeho. 


12 art. Stuck. kodexu. 


11) Sł. Też ustawujem. 
15) tot, niema F. 


ZYGMUNY T-.ZYCMUNVO AUGUST. 


ceteri officiales nóstri, hon: debent płesad 
aćbiperea; . ab aliquibus reljub« nisi. tantum 
a re adiudicata, decimum grossum, et ab 
immobilibus bonis, .iuxfa eoram valorem, 
et à fundo sicluni. | 


XI. Quomodo quis intervenit, pro alio in iudicio. 


ls, qui pro akero occasione cuiuscum- 
que rei in iudicio intervenerit, tenebitur 
pro ea ipso respondere, et cittatus ille, 
liber.erit a termino ei prefixo, et ab omni 
hegocio, occasione cujus faerit citatus. 
Altamen non habebit facultatem, is amicus 
eius, pro eo loquendi, .osquequo ille per- 
sonaliter steterit, et. rem suam ei commi- 
sení Et si fuerit. infirmus, tunc debet 
ei dare litteras, sub sigillo suo, et si quis 
litteras ab aliquo, sine commissione illius 
confixerit, et in iudicio pro eo interve- 
niens, causam eius ammiserit: tunc iudi- 
8) czoho, niema F. 9) Firl. dodaje hro- 


10) Jest £o w liczbie 
13) F. Sł. a wszakże. 14) Sł. a olizby. 


sudow, 'od żadnich rzeczi: tilko od przeziskbańia dziesiąciv grossu;. a od imienia 


iako będzie czego stoiało, vedlug iego vaznosci; 


czlovieka kopa grossi. 
- VIII. 


„a od ziemie rubl grossi, a od 


Dwanasńi czlonek. (0 zastąpienie w rzeczi ieden za drugiego. 


; Vstauuiem tesz, i przikazuiem, isz gdibi ktori czloviek kogo drugiego o kto- 


rą kolwiek rzecz w pravie zastąpił, 
vacz, a ten pozvani, 
e czo będzie. do prava pozvąn. 


ten iuże powinien będzie za niego sąm odkazi- 
będzie volen od roku iemv zlożonego, 
A wssakże nima inakssem ohićzaiem ten przijaciel 


1 od tego wssego, 


„Nz 10 MSTMTUT 18295 4. 1.5: 


pripes kist;'»:powpdił, dZ ito- pajatekza! pex 
ho listy «a: byłby tot: list .pisawqot inehb, 
a sprawówał :by :jeho: sam; a , tot pnijatel 
jemu :hepgltcyl, a. bata jemu ae dawal; 173 
a on 'zmyslne ho.:47):: węziniłys1i' czużojp 


80Y 
«jum huiusmadi, walłius est. momépti,: et 


recz wtratil:.otohdy «tobi aud. nic wo sip | 


15) majeí^ hyti, oberuen,, .opyj. prijatelipe 
majet tym 19) "reci" swojéje 'wtratiii, a 
predsia-ortomopraw owdti^ iut: naitoho, 
jestlito-budpt/ peresedend, iiżvtav%) . fall- 
szował , tobüy ou, -majeitidsaran! byłiy"ja- 
ko falszer; (0) iyu; «dne 2!) oknem. 
Bed ossa oli s sc 
Ax. 9 prokurator, 22) "nm 
-^50 inehin; 1:33): sakodyy '0::kkwałtt, 
ne majet' Zadew 'qzużopómóc prokwratotor 
byti, A)'aniio toti mowiti:pered sai ho 
spodarom ani: u zenskom'prawe,” odno 


* 
tł ,.. | 


16) Sł. nedał. 


ille causam per id non amitüt. . - .4lv- 
x" E 0^ "arn 

Q* edid Do 2e osie s 

e RIA up Ne prn cie ubl | 

(* JUN s t ia , t OLA 4 X IRA 


Uu - 


i 


| li. Procarator esse non potest , nisi. indigena in cand 


i.cnqrta.eilibus. Secus: vero ln eritnialibus. ub rw 


077 Eu ósüsis, oeeasiohe: bondrum, damho- 
fum) Głviolehciartm, "non potest alient- 
'geéna-precurator"esse, "nec loqui pro 'ali- 
qno: &oram'inaiestatem .nóstram; 'néc córam 


17) F. umysjene, 18) F., ni .awoszłą. Gf. ni w.woazto,,.19) SĄ. tym sqhe, 20).54 a predsia ma- 
jet o to prawowotj i na toho jp kydet na nąho pęzewedenę, iż sto. 


-24) Frist, iuym talko. 22) Jest to 13. 


art. $tucki. 23) Sł. Q imienia i, ,24) Fir. ,iraęańj rozpoczynę qnt: „Też seam den ik. zadią oypkoremeó ot 
imenia, o szkody, i o khwelty "v. majet prse: Ms Co die , ala at 


po f 


moviez, asz alisz bi mial sqm tam oczinisto stać, i rzecz jemy wszelką polecziez. 
A ieslibi bil nie mocen: tedi alisz ma iemv list dać, pot pieczącią swoija. A ieslibi 
kto- przániosl list, |. al póviddziały "inz ve^ pęzijacielh iego-liet," a hilctó-frst. pisani '0ll 
niego , a.spravoval. Ki gó iegó'sqn;'a ten'grałjhciel: fenlvimnie połesi lista iémv ifié- 
daval, a on vmislnie to vezinil, i czudza'ttéog: verueil: ted tea sąd wnivećż ma 
bić obrócon,. a on „ przijaciel nima them sobie rzeczi swoieij traczicz, a przet się 
o tho ma sie pravovacz. I na tego, iesli będzie, na niego „przeviedziono, jsz on 
Talszovat: ted onmia bić Karin, fikó falęserz, „niczóm” ieni, iedno ogniéni. 


"uo da eio. 4 mot USRCH . 1! Gyiuześ oc Set) 
| ' - qx. Trzinasti eslonek. 0 procuratori. 


'0 'jmienia szktodi i o gwalüj, 1 nima Żaden, *ezudzóziemieć " procuratorem "bić, 
ani o tho mówicz, przet nami hospodarem , ani w 'Ziéniskiem pravie jedno ktori bi 


(40) 
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kotoryjby był u welikom kniaZstwe o- 
seły. ?5) 


X. O zakazywań'je storony , aby s prawa ne zjeżd- 
czali. 26) 


Też ustawujem, iż koliby-chmo ?7) 
poddanoho dworaninom naszim obosłali, 
aby z dwora naszoho ne odjeżdczał, ?8) 
aż by sia z druhoju storonoju zalujuczoju 
pered nami rosprawil, a onby w tom ot- 
- Jechał w) prikazania, i tot nedbajuczi 
Jwawolne: takowyj, dla neposluszenstwa, 
Jestli.. budet o. zemlu, 50) majut' toma, 
-W.toje, ?!) o szto gia zalujet^, uwiazanie 


ZYGMUNT i ZKGMUNT AUGUST. í 


Judicio terrestti, nisi qui fuerit ia magno 
ddoatu. possésionatus. Ubi vero ageretur 
de honore, .dum unus alterüm difamave- 
Ti: in tali negotio, potest quilibet habere 
proeuratórem, quemcumque, eGam .non 
possessionatum- in. magno 'ducátu. 

ŚNI. Citatus im ciiria abiens contumakiter', amittit posses- 

. sinpem, rei litigiose actorí ad dedisionem litis. 

Si alicui subdito.nostro, fuerit a no- 
bis, per curialem nostruw iujunctum, ne 
recederet a curia nostra, donec peraoto 
cora nobis negocio eum parie conque- 
rencium et ille mandato huiusmodi nostro 
comtempto recesserit: func propter ino- 
bedienciam eius, si agetur pro terra, de- 
bet actori:im illud pro que agit intromie- 
sid dari Eodem modo, si palatino vel 
aliis offcialibus nostris conira intribucio- 


A szlo sia dotyczet czesti, chtoby komu na ézest' prichanił: w takowoj rieczi majet' 


chotiaby ne osleloho u welikom kniażstwe. 26) 


w w.: . JP Słwokim liesba i zatytułowane tak: XIV. Koli zakażat koho aby ne otje£dial ot prawa, a on ujedet, ma- 


,dafi. . I tymże obyczajem, jestli budet' 
© $95) Perl. i SŁ. dodoją: 
„w | kożdy sobie: proktratora mieti,^ kohokolwek może dostati, 
jut na neho wskazanie wcziniti. 27) Sł. koliby chto. 
. 30) Słucki dodaje: 
eM a, o feria. 31) P. w tom. 


^i W. ; vielkiem ziąstwie osiadli. A do Bie detiozo etei, ktobi komu na czescz; przi- 


28) Si nezjeżdżał. 29) F. SŁ. btjechał swowolne. 


jestli budet o reczi rachomyje. 0 kawalty i o szkody skązati i otprawit , jestliż budet 


LÁ 


„ganil, w takovej rzeczi ma koddi sobie proowratora. mieó, kogokolvie meze dostać, 


chocia nieosindlego w wielkiem xiąstwie,.. 


d X. Citetnásti czlonek. Gdi kogo zalała, abi nie  odjekdzał od- privi & on wjedzie pa bić nan arai ycziniono. 


(ut 


Vetauuiem tesz, isz gdi bich mi. poddanego naszego dworzaninem . _paszem 
obeslali, abi z dwora nassego niezieżdzal, asz bi się z drugą stroną żaluiącą przet 
nami rospravil, a on bi. w tem odiechal swovolnie, przikazania. nassego niedbaijaci : 


„takowi. dla nieposluszenstwź, i 


ti ) 


MI 


ot wojewody, abo ot wradnikow, czerez 
zapowed' otjechał: tohdy także, tratit' 
derżanie, 32) a predsia prawom jskati 
możet 33) | 


XI. O roki zapłaty peneżnoje. 34) . 


- Też. ustawlajem,' iż kożdej zaplate 
peneżnoj, s prawa skazanoj, 3%) majet” 
byti skazywan rok, czotyri nedeli; a bol- 
szoj sume dalszij rok; a tysiaczi *6) ko- 
pam, roki rozłożiti, 37) na kożduju ezwert 
Jeta, po sta kep, 38) poki tuju sumu ti- 
giaczu kop, zaplatit A jestliby na tyje 
roki 39) nezapłatił, w toj 40) sume w: ime- 
nie jeho 4y uweżati . A jestliby imenie 
za tuju sewu ne stojało, ino za sziju ©) 


Pho ków 


32) tratit derżanie, niema Sł. 33) Firt. tohdy także imenię tratit a predsie prawom iskati! majet. 
35) skazanoj niema F. 36) F. tysiaczu. 
42) F. szijeju. 


15. artykuł. 


Sł. 40) F. tohdy w toj. 41) jeho, niema Sł. 
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nem discesserit, perdit possessionem, et 
nihilominus iure querere potest. 


XIV. Terminus solvendi pecubiam Adiudicatam 6st mensis 
. et. prbrogatut ulterius insta maghitodintm:suinmae, E 
- Statuimus quod solaconi peconiąe ad- 
dutioatae, datur terminus, quatuor ebdoma- - 
darum; maiori vero summae ulterior, mille 
Sexagenis termini differentur, ita, quod 
unum quodque quartuale anni, centum se- 
'Xagenae solvantor. : Eg srad terminob ip- 
woś sielacie' non fuerit: faeta; (uno dhtdr 
dntromiswio ih bdna3 zbi.: E sj bona. tan- 
4m summam : gen. Valeerint, . tune ' coti 
traditur, 

«d 
A 
34) 9f Słuch. 
31) F. założiti, 38) P. kop bryszej. 39) toki, tiezya 


na niem skazać i odpravijcz; „eslis będzie o ziemią, ma temv, w to 0.64 się żaluie 
wviązanie dać. I tem obiczaiem, iesli będzie od voievodij, abo od vrządnika, przes 
zapowiedz « odiechal: tedi także a przet się móZeé: pravem dskać 


XI. Piątnasti, osionek. r roki zgplaie — 


Thesz + vstauuiem , isz kożdei zaplacie, pienigáneij,. ma. . bić skazirą ą rok czteri 
niedziele; a więtasei sumie rok dalssi; a tisiąću kopąm, roki rozlożić, 


na kożdą 


czwierć lii, po -ąto kop poki tą sumą tisiącz kop zaplaci. -A-gdibi sa thi roki 
piezaplacil,, ino 'w tejj sumie: w jmienie jego WYĄRAĆ:, A iesiki i imienie jego za tha 


gumę nie ptalo, ipo iego.za sziją widać. 


LJ 
l . T i... » i ..” „I 
w 
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j A. Cel obo. qe rss. porwal, DENT: ^ ,z fp lm RY. Actor si in termino peremptarig non. foerit emm, proba- 


„dub du praet inp. stiodT) ub 1.1 
Koliby kotoryj Zalobnik, 4%) pozwa- 
„wszi na, roku, zawitom,, 45) hotow..46) ne 
był, „1: z-swokuzdowody. 4 ). ku-kotoroj 
ia sprame 43). wale - tot :gwojn recur tra- 
dt, a wradsik aa: „maj jena. otwoloki 
Sdpuszopatii49).::: 
b KT. - Chioby- forwis ia ;i y nm" pricriny 
"qe mdatalasOn 0 0 uuu 
-:  Koliby. tokże BY) ;żałewnik, poswawszi 
«kolio na. perwoni! roka,: sam: ne: stał, bez 
słusznojd pricziny,: kakoje. 5%) prawdiwo- 
je, « nemocy.i..aho służby: naszoje hospo- 
darskoje, a pered sudom, ne dast^ o so- 
be znati, s tych sprawedliwych priczin: 
tot jeho u druhoje ne majet/ pozywati 
0 tująż recz, . oliż jemu .zapłafiwszi per- 
wyj nakład i strawa. | | 


dz 4) "36 Pun «a PE PED M 


-,. * (t " :y 


W Słuckim 16. artykuł. 44) F. żałobnik koho. 
menował pod straczeniem prawa. 


-43) 


NET DO .! P ..4 
Ld [2 * e^ "e E" -» 07 


XII. 


E eulos 


45) F. zawitom sam. 46) Sł. z dodatkiem: 
47) SŁ. „swoim dowodom. 48) F. sprawe ku czomu sia. 
28.) WShlckim 1f. aftykut. V51) SF. toti wy se „prioziny takowoje:: TEE Tod « 


cłenibys suis paratos , „diłacionem, noi non „mepętary, sed Aust 
Born no (qe ligi) 
cittato ' altera, 
ad terminum peremptorium jpse eum suis 
probacionibus, non fuerit paratus: talis 
-GaÓSam 'süam. amittit, e(-:büffaialis  dilicio- 
'nàm..ei( ne .admiserst. .. 5. - 


|| ? . . . . m 2. 4 "a 
a M i | M H 5, ^ à ac Cn Nx?) p. "c 13; 2l / 1 , (T t4 . i 
. . « 


ài. eo. rk 


ŁUKI x 
Si aliquis querulator, 


a TIN UJ 


XM. - Actori contomncf' nn licht pro exdem* "e eittabe 1té- 
rom, denec solutis expbnsis, ; 


- Si idem .querulator eittando aliqueds 
in primo: termino ipse non paruerit,. sine 
<ausa rationabili, . uà est infinmitas . auk 
4ervieium nostrum, ét indieio non signifi- 
(G6averit -de se, ex his iuskis.causis: talis 
secundario non pottesi cittare pro eadem 
re, usque solutis ei prioribus impensis et 
expensis. 


m d 
t + lu. 


* 


na rek kotoryi 
49) S4. dopuskati. 


L] 


Szesnasti czlonek. ..Rtobi kogo, na, pravo pozvel, a sam 2 dovodęm ku pfaup niestąl. . 


Gdibi ktori Zalobnik pozvawssi na rok ktori mianoval, pot straceniem prava 
gotow nie bil s swoijem dovodem, ku ktoremy się w prarie bral; ten swoija rzecz 
tracr, a vrządnik nima iemv odwloki: eziniég. | U 
1 TEE XIII: Siedmnasti czlonek.” ! tobi porvasissi "a sqm 'bes slusnej przfezini niestal. * ^' ^-^ 

| Gdi 'zalobáik pozyawsśi” koko: na piervem rokd,' sąm nie stał bes slussnelj 
prziczini, jako, prawdzivejj niemoci; alio slużbi' nassei hóspodarskiei, a przet' pta- 
vem nie da o sobie znać s tich spraviedlivich prziczin: ten' iego w drugie nima po- 


zivać o ta rzecz, niszli iemv zaplaciwssi nakład i stravą iego. 


Soto W SKATE KOŁO. w 


: en KY 1. W'pbzudch iżałobu hajet: oryrpzi:|18)..: 7n 
-i4 Uosttiby ' chto' "mol ' koko! pozwy” pó- * 
sati: ibd wajet'dalolia swoje w. po- 
wwech: wyobrazić By CO ione 


xv. 'Chioby koho bez prieżiny, "abo oterez std”, ku 
prawn pozwał. 55): ^. ' 
Też ustąwiajem, iż 56) koliby | chto, 
ne majuozi. .żadnoje. sprawedliwosti, abo 
czerez sud, pozwał kotoroho druhoho 
-0 imehioy' "tx -Ż6 chło sia ^perel swoju 
'pecz' wtratiti;; a- predsia wporom 39) swo- 
-m, '0 'tujuż tecz jeho 5*):pozwal: tako- 
wyj majet/ zapłatiti też rebli sudi, 6) 
'a toż 'rabli toma, koho 'czerez sud ku 
prawu pozwał. my) o: 
XVI. _ Chloby 3a jama pozwy ku ka awa ne stał, tobdy 
za tretim. majet' deckij postawiti. 62) 


Koliby chto -obotezizuu swóju; 
ostatok, abo włastnost” kotoruju dedicz- 


abo . 


| 8 
CENE" Giakioch ońprimepde proposité- „niz 

„„Oittatorow! quii thlterom .cittacionibaś, 
zdeliet próponicionem 'suam .2ub ciidcion- 
bus exprimere; 2 00. osa irnuthah 
"SVN. 'Cittabs quis "sine raciocabili cansa vel Ré "I 

cąta , luit poram iudiei, et parti cittatk.:"; 
Sancimus, quod si quis, non habens 

iustam qausam, vel contra. rem iudicatam - 
cittaverit; idem qui causam suam prius 
amisk: alis tenetur :solvére iddici tres 
siclos, et totidem ei, quem indebite 'tra- 
xerit. f 


M 7 


„XIX. Voeatus quis cittęcionibus dugbus, ia. iadifium, nen 
parens , accersiendus per mipisterialem , et si pertinacjor 
in contumacia fuerit , tunc possessionem rei litigiose ' 

. emittit actori. 


Si quis pro patriaonio Euo, yel davo- 
lucione , vel alia.propriefate, hereditaria 


"53) ^s. wyobrazity. Jest fó 18. art. w Kollczie Słutkim. 54) Słuśki przydajęy a.cxolio w:pezwech nv. wyebrazit/ 


toho na prawe ne majet" iskati. 
'wporstwom. Sł. uporom. 59) jelio, niema Sł: 


5) JF Stuck. 19. art. 
60) F. raMi hrosz.: 


30) il sema F. NI) F. Żadnoje priekiny. 58) F. 
61). Sł. peswet, 62) JP Słwck. 20. art. 


.. XIV. . Ogmnaąfi czlonek. W. „pozviech ma żalobą viobrażić.. 


AH  Jesliki ktokalviek: miM pozri; poziwać; tędi żalobę. ma swojją w parach vio- 


imd 3" czego w piźwich, gie. wodna» SAO: E rare, anima. eie. : 


. T Gt oH 


XV. | Dziowiątnanti calonok. Rtobi kogo bes prziczini , ' abo praes grave ku prana pzm. 
QEÉE . 


G 


Tesz vstauuiem, isz gdibi kto nimaijaci żadnei spraviedlivosci, abo mimo pra- 


„VO, ozwał kogo dragiego 0 jmienie; tedy ten któ iapierveij rzecz śwojją vtraci, a przet 
„się vporem swem » tążz rzecz pozvál: takovi ina zAplacicz trzi tuble grossi sadu, | 


a trzi rublé | themv; Kogo przes praęo' ka praua 'pozvál." an BN 


nuju, 63) perwym i druhim ©) pozwom 
„był :pózwap, :a:za' (retim. pozwem. majet' 
dan hykb dóckij,.65) | a. no: stal by i: ża 
deckim: tohdy żałowniku majeź :byśi da- 
mo uwiazanie w toje imenie, o kotoroje 
żałował i do prawa pozywał. 66). 


oso MWt? 


"XNII;"' Giby kóhó ptłkiał, abo w+darił: pered prawom. ei) 
RIO. ' TOSA) SE pU. 
aut Kóliby „chio. -na"' drehoho e. ps 
swojej 09) sahaul, pobnul, 70) torhauł, 
abo udarił pered sudom, a ne zranił, ?*) 
a tym to siahaniem, sudu khwalt wczi- 
nil: tot kotoryj siahnul, majet' winy za- 
płatiti, dwanadcat/ rublow hroszej; a to- 
mu bezczestje,  kakolio budet' stanu. 
A chtoby pered sudom dobył korda, abo 
mecza, chotia i ne. ranił: 77) tot tratit/ 
-rahi. -. A. koliby .ehbio:ppred; sedom' ranił 
LkoBó:"tdt 73): szżją tratiti" i: 
63) JF. dedianuju. 64) perwym i drukim, wiema Sł, 


A .  drał hoho. 
ma w Stuck. 


AVI . 


„rum. qxtenderit , 


69) awojeju, niema Sł, 79) F. popchnuł. 71) F. Sł. rani. 72) F. chotia pe ranił, 
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cittacione prima et secunda faerit ciłatus : 
-Muncy Gum; tertio| ciiaqionę, dandum «4f mi- 
isteriąhs, . Eit.9i ton paruerit, et peat 
ministerialem ; unc acter; danda. est in 
bona, pro quibus agit, intromissio ad pro- 
gressum iuris. | 


XX: ' Initiens ' quis! ia alteram eoram iddicio mahóri , loit 
aniietan i; distringens gladium ,- perdit: manna c' velueraus, 
n vero'enljpm,, | os Ve 
as 'quis -coram. iedioio, manum in álte- 
truxerit ,. traxentve, aut 
tetigerit, sed non. vuluprawerit: pro hujus- 


Grp 


modi violencie, iudicio: illafa, lut. peuam 
.dijiodecim siclorum grossorum , Jes. vero 


compensam, iuxta condiciogem ejus. Ęt 
qui coram iudicio,  evaginaverit cultrum, 
vel gładióm, etiim si non vulneraverit: is 
perdit marum. ' Ie vero, qui coram iudi- 


dio yulneraverit eliqugm 1 perdit: collum. 


„65) Słycki odmiennie: był pozwan, a on na pozow ue sta- 
net: ..tohdy majet. dan bytà deckij. 66) F. Sł, załował do prawa. 67) JF Stuck. 21. art. 


68) F. pa koho na 
73) tot, nie- 


Dwadziesfi czlonek. Kto za dwema pozwi ku prauu nie-stanie, tedi za trzeciem dziećkij ma iego postavicz. 


- ir GK Któ o oljczłżną: swoija ,' ábo '0 spadek, bo: o wihsnest Xibra. dziedzi- 
czną, pozvem bil porvan, a' dn: na pozew ríe stanie: tedi;má den: bic: dzieczki; 
a ieslibi nie stal za dzieczkiem: tedi żalobniku ma dąno bić wwiązanie, w to .imie- 


| nie, o ktore żaloval do peźyść 
"apo tora EIE à 


n ; XVII. Dwadziati _ pierujj. Ktobi kogo pchnąl, abo viera prae praven.- i 


t "2 


=" 


.? 


Gdibi. uia na. drugiego rąką swoije się, siągnąl, pehnal, targnal, abo vderzil, 
przet pravem, a nieranil, a them „siągnieniem, sądy gwialt vcziuil; tedi teg | ktori się 


24e] 


Yvon, * STATUS £p. a 


XVII. , Koliby chto snd'j,, abo steronn, na praes. . Meorp- 
motił , abo sad'ja koho na prawe wdarił, abo zsoromotił, 
czim karan majet/ byti? 74) 9 


Kolihy chto w.suda komu druhomu 
abo sudjam, sotomnyje słowa 75) mowil, 
-a tyt 76): suda' -i' sudej ne ucztił: tako- 
-wyj miatstwom inajót' karan byti, szest/ 
pedet wódeti. :A' SUB ja też na' prawe sé- 
-decri,'" be iajét^ ilikoho soromotłii: - A 
„pakliby 77) :sudja' na kohó rukuja siahnvl, 
wi wdał: tókdy majeć” tomu bezeżestje 
płatiti, «odłuh stanu ; a^jestliby koho ne 
wozXiwyii słowy zdorómotił: tóhdy majbt' 
-tet jelie"' pozwać: pered 'has' hospodara, 
ibo pełed pany; "aw tom Sia majet”'je- 
-ma z sudjeju správreédliwost^ stati; wódtih 
pisanych praw. A jestliby-78) poehwWalku 
wczinił, abo otpowedał sudi: tohdy ne 
tolko majet' szest" nedel sedeti, ale j po 


wysedeniu szęsti nedel, majet 79). ruko-.. madarum, debet. saucionep, fideinssoriam ' 


74) W Słuckim 22. art. 
liby. 


75) F. soromnyj slowa. 


SŁ. soromotnoje. słowa. 
78) F. a jestliby chto 79) F. majet po sobie. 


368 
„RAI, Quite qui ijdjęem, put putem appésbrjo, aoenrif 


et quid iudici sí eui vim vel, contumeliam in ens " 


Si quis coram.iudieie,. alteri eui, và 
iudicibus, opprobriosa vetba dixerit, et eo 
judźciumi vel fudicds 'lestrit: alik debet 
puniri' inesrébrlicione; per sex! 'sepłimańśk. 
Jade bükin praesidenir iudició , debet '&b- 
'Stinete- ab inferendits  oppirobriis. " Ebsi' mie 
dek ihamriim" ih dfitqueh extendćrit Bt il 
üetavérit, ture "debet lacze 'HoI+EHE" come 
ipensatiohem; steuidłóbł condiciénem" eiud, 
etsi quem lvżrbis ^ mhonéstis «difecerit: 
"dc Pcittiildü stad magéstatermostPAtl; 
el ad dónsiliitiosinostiós, "Bt"debet admie 


ist G8 eo Tüstteia Iuxta Türd' Hac Seriffe 
"ta. SEM isl: duis; eontta TüdiGedi máclilsa- 


cionem feeérit'; vel ^ difffuciónelili"- tiic 
talis perpessa pena carcerum, sex ebdo- 


16) F. a gar. Ai) SŁ. a jest- 


siggnal, ma, yini ząplączicz dwanascię rubli grossi, 4 temy; besczeaez jakiegą; bedzie 
„Stanu, : 4, ktohi przet sądem dobhil korda, abo miecze, bi, e 4: nie Lod „ten: fraci 
rąką., A gdibi kogo rani]: przet pravem, tem aziją: traci. ;. sz i 


* ) L M , [on i i : a 


- KMH. 'Diendsttstt: tatoni:: Gdibi ktq wxhticguy alb cteezą 'nalptnvie vessenbcii,' alto- bij wadi koga ża peqris t Vberail, 


abo zesromocil ,: exem, pa. bić karąn 7 boc 


tol Mot € 
6 d. n si I pan v 


Gdibi kto v prava komu drugiemy, abo sądziemy, sromotne slova movil, a tem 


_ sądy abo sądziego nievczcil: 


takovj. ma osadzeniem karąn bić, szesć niedziel ma 


.. sjedzięć;., „A, sądzie. ten na. pravie siedząci, nima, nikogo :sromocicz.. A jesiętbi sądza 


„na kogo: rąką: się siągnąl, i vderzil tego: 


„tedi :temv,, besezascie: mą placicz. podlng 


„stąnyj. pjieslibi koge nigvczlivemi elovi. arpmocil;, ,tedi, ma: iego; ten, poayac „przet 
poni, „A, w.lem sig: ma, jeg. s sadziem spraxwigdljkneó stad, padla, gasapich..praw- 
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jemstwo dobroje dati," żeby addi üt uko bonam prestate, quod. Todex ^a eo it 


w pokoi byli. 80) 
Dux. „ Meszóliśne wsich ost ua rany i ra Hółowszcziny - 


. selanpm prawa majul dostojati. 81) 


4.5 


Też ustasvujem iZ meszczane mest 


naszich. i wsich poddanych naszich, i du- 
„chownych, i swetskich, za rany i za he- 
łowgzeziny ludem selanom naszim, i pod- 
Spnych naszich, 82) prawom zemskim ma- 
jut', sprawedliwost/ ezániü. A jestliby 
(„w czineni 95) sprawedliwosti omeszkali 
byli, tak, iż poloziwszi rok ku wdelaniu, 
toje sprawedliwosti, ne wczinili, a.sto- 
Jony Zalobnuju bez potręby  woloczili, 
„a na roku zawitom sprawedliwosti ne 
„czimili: tobdy taja wsią wjnnost i zapłata, 
na sud/jach mestskich zostanet' 


o „ 80) Słucki odmienia i dodaje: 


żeby sudia ot neho dobryj pokoj meł. 


quietus. 


XXIÍ. Civeś pro homicidiis et-*ulntribus vijlanorem iure 
terrestri utantur. — 


 Deceruimua, quod cives civitatum, nę- 
strąrum, et subditorum: nąstrornm, spiritą- 
alium et. secularium, hominibus villanis ao 
ptris, et subditorum: nostrorum, pro vulnq- 
ribus. eorum, ef homicidiis, iure terrestri, 
debent, administrare iustician. Kt s ip 
reddenda iusticia, negligentes fuerint, ita, 
quod statuendo terminum, adminisirandae 
iusticiae, et non fecerint, ac partem ao- 
toream in vanum defatigaverint: tune tota 
ea noxa et solutio, in iudices Jpsos civi- 
les reduudabit. © 


A wszakże to ustawujem „.ake dla tych 


^ sudej' pokoju, kotoryje sat” na mestcoch naszich ot nas i ot panow rad naszich ustawlenyje dla tych koteryjé 
. bywajut nakopach. 81) $4. dostojati w zemskom prawe. Jest fo 23. art. w Słuekim. 82) SŁ. | poddanym nas zim 


83) F. by uczineniu. 


"A gdibi pochwałką vezinil, abo odpoviedzial sądziemy: tedi nie tilko ma szesć nie- 
"dziel siedzieć, ale i po visiedzieńiv szesci niedziel,' ma rakoleinstwo dobre dać, 
żebi sądzia od niego dobri: pokoij mial. A: wszakże tho vstauüfem isko- dl tih 
sądzi pekoiv, ktorzi są na mieszezach nassich, od nss, i od panow radnich vata- 
wienij, i dla tich, ktorzi bivaiją na kópach. | 


„1 1 
XIX.  Duadsiosti ki frsecij.- Miesczanie wszitkich za rani i holowsezini sielanom brava. maija destoiecz 8 


UC. 


w ziemskiem pravie. 

'Tesz-ustauuiem,  isz miesczanie wszitkich massich miast, podłłaniżh nassih 
duchownich i zwieczkich, za ranij i holowsczini, Ivdziem sielaniom, i. poddanem ná- 
ssem, pratełi ziemskiem maiją spraviedlivosć czinicz. ^A „gdibi vczinienia spfavié- 
dlivosczij omiąszkali, tak, isz z poloziwssi rok'ku udzielaniv spraviedlivości; nie vdzié- 


STATUT 1029. 


XX. © perezud sud/ja kotoryj budnt/. saditi , bez bytnosti 
wejewod z aamestniki ich. 84) 

Sud kotoryje wmajut/ byti ustawleny 
w powetach, koli sudjat z uradniki wo- 
jewodinymi, abo starostinymi: tohdy sud 
pered sud majut/ na troje deliti: odna 
czast wojewode, a druhaja sudjam, a 
tretiaja 99) namestniku wojewodinu. 59) 
A koli 97) wojewoda sudit', tohdy wes 
peresud na wojewodu. A jestliby dana 
wina w sud namestniku: tohdy sud'i po- 
winni z namestnikom na rokp sudom po- 
łożonym 88) odkazywati pered pany. 

XXI. Ne majet/ żaden bolszéj peresuda brati, krom 
ustawy, 89) 

Koliby kotoryj wojewoda, abo sta- 

rosta, abo derżawca, abo sud'ja bolszój 


84) Słucki kodec ma tego artykułu zatytułowanie i 
87) F. 


85) Sł. tretina. 86) Sł. wojewodinoma. 


25 artykuł, 


. ^ 868 
XXII. Suüpendiwm iediciale aboeate palatio , perteptam, 
dividendum quomodo. 

Judices qui institueńdi sunt in distric- ' 
tibus, dum iudicant, cum officialibus pala» 
tinorum vel capitaneorum, tuno iudiciale 
presud, debent dividere in tres partes: 
quarum una, cedit palatino; secunda, iu- 
dicibus ; tercía, vices gerenti palaimi Et 
dum palatinus iudicat, tunc totmm stipene 
dium jpsum palatino. Et si datur culpa, 
vicesgerentí pro sentencia, tune iudices | 
tenentur, com vieesgerente, in termino iu- 
diciario respondere, coram consiliariis. 


XXII. Stipendium iudicisle exigens ultra constitucionem, 
sit obnóxius, restitucioni et mulete. 


Si quis, palatinus, aut capitaneus, aut 
iudex, acceperit ab aliquo nomine sti- 


liczbę tak: 24 O sudiach iż peresud mają na troje deliti. 
koli sam. 88) F. Sł. na roku sudowom. 89. W Sluckim 


lali, a Záluiqogq bes potrzebi wloczili, a na roku zavitem spraviedlivosci nievcziniłi, 
tedi tá vinnosé i zaplátá wszitka, na sądzach miesczkich zostanie. . 


XX. DwadsiesN ozwarti. 


O sądziach, iż na troiją maiją przesąd dzielicz. 


Sądzia, ktorzi majją bić vstavieni w povieciech, gdi sądzą z urzaduiki, vo- 
ievodainemi i siaroscinemi, tedi sądzie maiją przesąd ma troiją dzielicz: jedną cząść 
vojevodzie, a drugą sadziqm, a trzecia namiestnikv voievodzinemu. A gdi voievo- 
da sądzi, tedi wszitek przesąd na voievoda. A ieslibi dqná viná o sąd namiestniko- 
vi, tedi sądzie povinni z namiestnikiem na roku sądovem przet panij odkazivacz. 


XXI. 


Dicadzsíesti piqti.. WNima żadni vięcci brać przesąda, krom valavij. 


Gdibi ktori voievoda, starosta, dzierżawcś, abo sądzia, vięcei wziął od ko- 


(42) 


—- 
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„wział ot koho peresuda protiw toje usta- 
wy naszoje: tot powinen, *0) steronie ?!) 
wernuti z nawiazkoju; a winy majet” za- 
płatiti nam hospodaru,. ??) dwanadcat ru- 
blew hroszéj. ?5) 


XXII. Chtoby posle prawa i prisiaki takoż iskal, szte 


perwój pered prawom otratil., 94) 
> Też ustawlajem, jestliby chto czeho 
38. kom iskal, a pustił by jeho na prisia- 
" hu, a onyjby prisiahnuł, a potomby onyj 
chto pustił na prisiahu 99) choteł dowo- 
„diti na neho, że nesprawiedliwe przysia- 
hnal: tohdy wżo ne majet'iskati, bo je- 
ho sam k prisiaze pusül — 
XXII. A chtoby swetkow wydał a oniby na protiwku je” 
ho poswętczili. 96) 

Też ustawlajem jestliby chto ezolio 

na kom iskał, a wydalby swoich 97) swet- 
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pendi iudicialis, plus contra coustitucio- 

nem nostram: is tenebitur parti restituere 

cum compensa, quae vocantur (Compensa 

Nawiaszka; et muletam duodecim sielo- 

rum, luet nobis. : | | 

XXV. Deferens, quig iuramento alteries cadit aprobandę 
domra eundem.' 

Si quis agens contra alterum. pro ali- 
qua re, detulerit iuramento illius, et :ille 
juraverit, et tamen actor qui detulerit iu- 
ramenjo voluerit probare periurium adver= 
sarii; hoc ei de iure iam non competit 
ex quo libero iuramento detulerit. illius. 


XXVI. Testes qui reprobantur, et qui, et quomodo agen- 


dum contra eos. 
|  Statüimus, quod si estés produoti in 
iudicium, ab aliquo'in causa ejus, coutra 


90) JF. Sł. powinien budet. 91) F. storonie toj. 92) F. F. St. zapłatiti hospodaru korolu jelo milosti. 93) hronéj 
niema F. 94) W Sluckim 26. artykuł. 93) F. ku prisiaze. 96. J£ Słuckim 27. artykuł. 97. swoich 
niema Sł. | a 


go przesąd przeciw teij vsiavie nasseij: 


ter stronie będzie powinien z naviąską 


wrocicz, a vini ma zaplacić krolv iego milości, dwanaście rubli grossi. . 


XXI — Dwadsiesti sxosti. Ktobi posle prava i przisiagij tegosz iskal €o pierveij przet pravem vtracil. 


Vstauuiem tesz. 


Gdibi kto nakiem czego iskal i puscil bi iego na przisiaga, 


a on bi przisiągnął, a potembi on, ktori pvscil na przisiągą, chcial dovodzić na nie- 
go że niespraviedlivie przisiągnął: tędi iuże nima iskaé, bo iego sam ku. przisiądze 


przipuscil. 
XXIII. 


Dwadziesti siodmij, tobi swiatkow widal a onijbi na przeciw iemu poswiatezilij. 


Tesz, gdibi kto czego nakiem iskal, i vidal bi swiatkow, a ci bij swiatko- 
xie naprzeciw .iego poswiatcziń, a miąlhi potem na tich swiatkach iskać, isz bi o- 


"= 
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ków, a tyje *9) swetki, na protiwku je- 
ho poswetczyli, a melby 99) na tych swet- 


koch iskati, Żeste wy 1) nesprawędliwe 


swetezili: tohdy onyj 2) kotoryj sweiki 
wydał na swoi swetki ne majet/ niczoho 
dowoditr Niżli jestliby odin na protiw- 
hu druhomu 3) dał swetkow, a tyje by swet- 
ki jeho poswetezili, a toma uwiditcal, ^) iż 
teje swetki jeho ne harazd 5) poswetczili; 


tohdy 9) tot czasu ”) ne zstupujuezi 9) 


s prawa, mozet/ s tymi swetki pered 
prawom mowili, iż 9) nesprawedliwe po- 
swetczili.  Jestliby tyje swetki budut” 
szlachta, tohdy oni W) majut' sebe pod- 
pereti i dewoditi !!) słusznym dowedom 
iż sprawedliwe swetczili; jestliż by byli 


ludi prostyje, tohdy tot, kotoryj ich ob- 


"winit, w tom majet/ na nich dowoditi. 
Jestliź by tyje swetki byli ludi prostyje, 
a panów rożnych, a pered prawom wsi 


pospół na swedecstwe ne byli, a czerez. 


deckoho byli pytani, a nesprawedliwe je- 
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' ipsum productorem suum. testificati. fuerint 


et js voluerit agere eontra eos asserens e- 
os minus iuste deposisse; tunt ei actio ku- - 
ius modi non compblit, eo probacio: aliqua 
contra testes. Secas vero, detestibus 4d- 
versis. Si euim, videbitur alicui, quod suos 
partis testea Adverse, miuus recte depo- 
suerix contra eum: tuuc potest agere 
cum eis, iidem non dimittendo eos, a ju- 
dicio, qui, si nobiles füerint, tunc ipsi de- 
bent, :se sustentare. et probare documen- 
to legitimo, Quod, iuste: deposueriut,, AL 
vero plebei fuerint, tune inculpans eps, 
probabit contra eos. Kt si testes ipsi 
plebdi, divensorgm dominerum, fuerint, pob- 
di et coram iudicio omnes, personaliter 
non paruerint, sed per ministerialem fue- 


rint examinati , et injuste deposuerint: tuuc 


ipse, qui ex eorum testimoniis condemna- 
bitur, debet hoc i iusihuare iudicio; et cum 
venerit ad dominos eorum, tunc guis re- 
probatoriis testibus, reprobabit eos, quod 


93) :F. SŁ. a tyt by. 99) F. Sł. melby potom. 1) S4, iskati iż jeste. 2) F. kionyj: 3) S. drnhodyo. 4) E.:toh. 


] tohoż czasu. 8) F. neistupajuczi, 


9) St. 
e 11) Sł. i otwoditi. sa 


„ wwitcal jemu. Sł. tomy. uwiditsią.- 5) -F.- pęhorazdo., A. nesprawedliye 6) tohdy; niema St. 1) F.. Sł, 
iż jeho. 


ED F. a jestliby i swetki: byk szlachtą tobdy *hyi. 


LJ 


nij niespraviedlivie swiatczili: tedi ten ktori- swiatki vidal na swoije -swiatki nimą 
niczego dovodzicz.. Niszli, iesilbi ieden na przeciw drugiemu: dal swiatki, a ei. bj 
swiatki iego poswiatezili, a temu się zda, isz ci swiatki niespraviedlivje 'iego po- 
swiatczili: tegosz czassu, nieschodząci s prává może s:temi swiatki przet prawem 
movicz. A jesli będą ci swiatkij sliáchtá: tedi oni maiją siebie podeprzeć i dovo- 
dzić slussnem dov dem, isz spraviedlivie sintesi A ieslibi lvdzie bili prosci: tedi 
3 ci swiatki, bili ludzie pro- 
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ho w tom oswetezili: tobdy tot obwinnyj 
i czerez ich swedecstwo, majet/, o tom 
sudu objawiti, i khidy 12) prijdet pered 
pany ich na dowód, tohdy onyj, iz &ewo- 
imi swetki, 13) majet/ dowód na nich czi- 
niti, iż oni 14) nesprawedliwe swetezyli. 


- 
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iniuste deposuerint. Qui, dum inlhoc con- 
vieti fuerint, tunc propter huiusmodi iu 
iustum testimonium suum, tenebuntur, illi 
damna solvere. Sed si testes ipsi subdi- 
ti baronum fuerint. nobiles, tanc ipsi etiatá 
testibus aliis, se iu hoo expurgabunt. 


A khdy oni w tom winni zostanuł: z& - . - 
nesprawiedliwoje swedecstwo swoje, 15) | 
majat tomu szkody platiti. A khdy tyje 
swetki i panskije i poddanyje, 16) budut, 
szłachta: tohdy też oni majut sia inszimi 
Bwetki ot toho !7) otwoditi. 15) 
XXIV. A koliby chto mel skim meśje nedelenoje se- 
19) 
iż koliby ?") kolko 


XXVII. 
da eompetit virisdicio , absentibus consortibus. 


Si aliquot fratres divisi, vel in divi- 


In subditum communem, singulis 'dominorum soli- 
brenoje. 


. Ustawlajem też, 


12) Dział. tu opuścił co sig w Firl. i Sluo. znajduje: objawiti i w prawom ich na nich prawa prositi iż jeho nesprae 
wedliwe w tom oswetczili, i khdy. 13) F. onyj swoimi swietkami. 14) F. ezyniti onyj. Słuc. cziniti iż oni 
jeho. 15) F. swoje tohdy. 16) Sł. i panskije poddanyie. 17) ot toho, niema Słuck. 18) Całego końca od: 
a khdy tyje ewetki i panskije i . . . Fir/gowski kodew niema. — Sluckí w tym miejscu zamteszcza cztery 
artykuły: 28 jest nieco podobny de art. 56. reźdź IV. statutu drugiego; są zaś w tych wyrazach: 
XXVII. Chtoby dwóch czełowekow dał, a treteho nemeł, apri tych dwóch swetkoch prisiahati chotel, 
tohdy tym możet recz swoja oderZzhti. 


Tel jestliby chto ntyretiwku w swedecstwie okoteryju reez jako, o khwałt i o bej. tak io sumu peniazeję 
ści, a panow roznich, a przet pravem wszitci vespolek na swiadestwie nie bili 
a przez dzieczkiego bili bi pitani, a niespraviedlivie iegó w tem poswiatczili: tedi 
ten obvinioni przes ich swiadestwo, ma othem sądovij obiavicz i v panow ich na 
nich spraviedlivosci prosić, isz iego niespraviedlivie poswiatezili: i gdi przijdzie 
przet pani ich na dovod, tedi on swoijemi swiatki, ma na nich dovod vczinicz, isz 
oni iego niespraviedlivie poswiatczili. A gdi onij w tem vinni zostaną, za ich nie- 
spraviedlive swiadestwo, maiją temu szkodą placzić. A gdi ci swiatki i pansci 
poddanij, będą sliachta; tedi tesz onij maiją się jnssemi swiatkami odvodzicz. 


Dwadsiesti osmi. Rtobi duu swiatku dal, a trzeciego nimiał, a przi tych duuh sam przisiągoącz chcial, tedi 
them może rzecź swoiją otrżihacz. 


Vstauuiem tesz, isz ktobi naprzeciw kogo w sadziech swiadestwo o ktorą 
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brat? dehioje; nbo ńó.dplnoje, abo kotóryje si, aut alii consortes, habuerint homines 
kolwe inyje siabrowe, 21) meli kotoryjeludi communesindivisos, uttributarios, vel mo+ 


| . - | , 
pozyczonuju, i winszich reczach , wydał swetkow dwoch , a treteho meti ne moh, a pri onych 


dwoch swetkoch jeszcze sam prisiahnuti choteł: tohdy tym majet recz swoju oderżati, i na pra- 
we tot dowod ot neho za dostatocznyj priniati majut'. I jestliZ by chto, wydał swetkow na 
kotoryj kolwek dowod, abo o zemlu, abo podpisanie listów i zapisow, a chotia by odin swetok 
jeho wydał, a sweteziti po nem ne choteł. abo roznost w swedecstwe wczinił; tot recz swoja 
trait. 

— XXIX. Chtoby koma imenie prodał i list swoj dał, a powedił iż jemu nezapłatił, a kwity na tot dolh 
| ot neho ne budet meti tot nepowinen tobo płatiti. ' 


Też ustawujem, jestliby chto komu prodal imenie abo reczi ruchomyje, a list pod swedo- 
mom ludej dobrych jemu na to dał, i tych ludej kotoryje w tom listie opisany prosił, aby pe- 
czati priłozili k tomu listu, i soznajet' pered tymi swetki, iż w 2o jemu za to dosyt stało, 
i w listie to opiszet: tohdy: by, ni peniazia ne wzial, a soznał pered swetki w liste opisanymi, 
i w liste napisał, iż wże jeho zapłata społna doszła, a onyje swelki peczati swoi priłożili: tohdy 
takowyj list majet* derżan byli, a tot kotorvj prodał takowohe zapisu,  swetki, ani prisehoju 


rzecz, iako o gwalt, oboij, tak i o sumę pieniądzi posziczoną, i w inszich rze- 
czach, vidal swiatkow duu, a trzeciego bi niemogl mieć, a przi tich duuch swiat- 
kach iescze sąm przisiągnąć chcial: tedi them rzecz swoiją ma osiągnąć i otrzimacz 
i napravie ten dóvod od niego za dostatecznij ma bić. I ieśliś bi kto vidal swiat- 
kow na ktori kolvie dovod, o ziemie, abo o potpieranie listow i zapisow , i chor 
cia bi ieden. swiadek iego vidal, a swiatczić po niem niechcial, abo rosnosć 
w swiadestwie vczinil: ten rzecz swoiją traczi. —.  , | 
Jhwadsiesti dsxpviqti, Ktobi komu imienie pezedal ; i list swoij dal,'a pbviedzial, isz iemv niezapiacij, a kwiti na ten 
dlug od niego niebedzie mial: ten niepovinien tego placicz. ' 

Vstauuiem tesz, isz ieslibi kto komv przedal imienie, abo rzeczi ruchome, 

i list pot swiadomiem lvdzi dohrich na to iemv dal, i tich lvdzi, ktorzi w tem li- 
scie pisani, prosil abij pieczaci "prZijezili k. temu lista, i sezna przet themi swiat- 
ki, isz się iue iemv za tho dosicz: stalo, i w liscie tho opisuie: tedi bi i ni pie- 
niądzź hié wziąl, a sezual przet themi swiatki w liscie .opisanem i w liscie napi- 
sal, ił iuże iego zapłata doszła zpelna, .a.onij awiatki piecząci swoije przilożili: 
tedi takovi listh ma dzierżąn bié; a teu; ktori przedal takovego zapisv, gwiatki, 
ani przysiągą doidz nie móże.! .Niszlij ieskbi kto Komv przedal, i list swoij na 
tho ienv dal, pot pieczątiami i' swiadoniem łędzi <dóbrich, a pieviądzi spelha v te- 

(43) 
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sumestnyje, nerozdelnyje, jamiki, abo melni- lendinarios;) tune quilibet ipsorum fratrum, 
ki ??) tohdy kożdyj s tych?3) brati, abo z8ia- seu consorcium, tenebitur singulatim uuicu- 
"brów, powinien budet/ osobliwie kożdo- ique vicino, de hominibus illis communibus 


dojti i otozwati ne możet. Nizli jestliby chto komu prodał, i list swoj na to jemu dał pod pe- 
ézatmi i swedomom ludej dobrych, a peniazej spełna w toho ne wzial: tohdy tot kotoromu pro- 
dal ne majet' tot list derżan byti. 


XXX. Jestliby dowodu ne meli a o prisehn spor meli, majet/ żerebej metan byti. 


Też ustawujem, iż o kozduju recz, jestliby dowodu ne meli, a odin druhomu puskal na 
prisehu, a o tom spor meli: tohdy majut Zerebej metati : , czij Zerebej sia wyjmet', tot_majet' 
prisiakati. 

XXXI. Jestli szto na kom sudi obczij prisudiat/, majut hrabiti wozemszi wiza. 

Też, jestliby szto komu sudi obczij prisudili , i rok zapłatie położyli, a onyj by na tyje roki 
toho platiti ne choteł; tohdy tyje sudi majut^ wziati wiża w dwore naszem , kotoryj kolwek nablizej 
budet, i pri onom wiżi majut toho pohrabiti; i tot hrabeż dati, tomu, komu szio prisudiat^, i rok 
winowatomu poloZiti pod utraczeniem toho hrabeżu iżby tot hrabeż wykupił. A jestliby toho hra- 
beżu wykupiti na tot rok ne choteł; tohdy, komu tot hrabez dan budet', wolnuju moc ma meti, tot 
hrabeż, zastawiti i predati, komu chotia, abo sobie zostawiti. | | 

19) Słucki dodaje: tak majet na ludi sebrenyi sprawedliwost/ cziniti. 20) S4. koliby byle. 21) Ftrl. abo ko- 
teryi sebrewe inyi. 22) Sł. abo sumeżniki, 23) F. kazdyj s toje. 


go niewziął: tedi ten ktori przedal, ma kwith v niego wziąć, że iemv spelua su- 
mi pieniądzi nie dodal. 


Trzidziesti członek. Gdibl douodu nimieli, a o przisiągą spor mieli, ma los miotąń biez. - 


[esz ustauuiem, 0 kożdą rzecz ieslibi dovodu nijmieli, a ieden drugiemv 
pusczal na przisiągą, a o tho bi bil spor miedzi niemi: tedi ma bić los miotąn: 
a cziji los się wijimie ten ma przisiącz. 

Trzidziesti piervijj. Gdibi na kiem sądzie opci co przisądzili, maia grabić, viza wziąwssi. 


'Tesz vstauiem, isz ieslibi co komv sądzie opce przisądzili, i rok zaplacie 
polożili, a on bi na thi roki tego placicz nie chcial: tedi ci sądzie maiją wziąwssi 
vidza w dworze nassem, ktorikolviek. bliżeij będzie, i przi onem vidze maiją tego 
pograbić, i ten grabiesz dać temv, komv Ćo przisądzą i rok vinovatemv polozicz, 
pot straceniem tego grabieży, abi ten grabiesz vikupil. ^ A iesli bi tego grabieżu 
na ten rok vikupiez nie chcial, tedi ten grabiesz komv będzie dąn, volną mocz 
ma mieć, ten grabiesz, zastavicz i przedać komv veschce, abo sobie zostavicz. 
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mu susedu, i inym czelowekom 24) su- 
mestuym, sprawedliwosti cziniti, ne ot- 
kladajuczi do brati, ani do siabrów. A je- 
„stliby samomu ot takowoho czełoweka 
zdała sia szto za krzivda?5): tohdy mo- 
cno 26) budet' prawo i sud onem osaditi: 
a kożdoje winnosti prawom na nem iska- 
ti, chotiaby bez brati swojeje, abo bez 
siabrow prireczenych. ?7) A koliby taja 
bratja, abo siabri, w imeni byli, on ma- 
jet i toma prawu ich obosłati. 

xxv. Też ustawujem, 25) aczkolwe 
prawa pisanyje dalijesmo wsej zeinli, po 
kotoromu prawu majut” sud suditi: odnak= 
że, wsi prawa do ostatku w rychłe, ne 
mohut' sia złożiti: jakoż, i tyje prawa, 
ne mohli do ostatka wsich artykułow 
meti,  Niżli jestliby sia szto prihodilo 
pered sudjami, czohoby w tych prawech 
29) ne było opisano: tohdy to dajem na 
rozoznanie sudej, pod sumneniem ich, iż 
oui majut/, upomianuwszi na boha, 30) i to 


24) F. ludem. 23) Sj. stało sia szto kriwda 26) F. nocne. Sł. mocon. 27) Sł. prereczonych. 
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reddere iusticiam, non diferendo ad fratros 
vel consortes. — Et si ipsimet domino vi- 
debitur iniuria, ab huiusmodi honiiue; tunc 
licebit -ei, jus et iudicium desuper locare, 
et injuriam iure conira eum prosequi, etiam 
absentibus fratribus, vel cousortibus, pre- 
dictis. Qui, si praesentes fuerint in eise 
dem bonis, debent ad iudicium huius mio- 
di vocari. 


28) Ariykud ten 


toe wszystkich trzech kodewach bez tytułu: w Firl. nieliczbowany; w Stuck. na końcu rozdziału umieszczony 
stanowi s porządku artyk. 37. 29) F. w tych artykulech. 30) F. wpominałszi boha. Sł. upomenuwszi boha. 


XXIV, Tystdziesłti wtori czlonek. Gdibi kto s kiem mial imienie niedzieloe sabrne, iak maiją na lvdzie sabrne 
spraviedlivosć czinicz. 


Tesz usiauuiem, gdibi bilo bracieij dzielnich, 
mieli ktore lvdzie sumiessne , 


kolviek inij siabrovie, 


abo niedzielnich, abo ktorzi- 
nierosdzielne, danniki, abo 


mielniki: tedi kożdi s tich bracieij abo siabrow, povinien będzie osoblivie kozde- 
mv sąsiadv i inem lvdziqm sumieżnem,  spraviedlivość czinicz, nieodkladaiącz do 


braciejj; ani do siabrow. 


A ieslibi samemv od ktorego takovego czlovieká stala 


, 


eg"? 


gkazati, wodle' dawnono obyezaja. A 
wedże , 
nami, abo pered pany radami naszimi, 
„majot” tyje członki objawiti, i jeśliby my 
31) abó panowe rada nasza, tyje członki 
afajat: tohdy .majut. też pripisany byti 
X tym prawam. i 
XXVI. Derżawcy, kotoryje ne dawno nazwany derżawca- 
mi, a pered tym tiwany byli, ne majut/ szlachty suditi, 
krom wojewody i marszałki i starosty. 32) 
Ktomu 33) ustawujem, iż derzawcy 
kotoryje ne dawno nazwany derżawcani, 
a perwej menowany tiwunami, ne majut' 
szlachty i bojar naszich sami 3) suditi, 
1 deckich swoich po nich posylati: ale 
majut^ ich wojewodowe, 35) i marszalki 
naszi zemskij i dwornyj, i starosty su- 
diti. I niżli jestliby oni sami zwolili pe- 
red nimi po dobroj woli síati, a rozpra- 
witi, to budet ich wolno rozsuditi. A i 
tak, khdy sia im u prawe kotoroj storo- 
ne uwidit s kriwdoju: tohdy ou mozet' 


31) my, niema Sł. 32) Sł. takie ma zatytułowanie: 
33. artykuł. Firl. niema ani tytulu, ani liczby. 


się krziwda; 


skoro na perwom sojme pered . 


tedi moćen badzie pravo i sąd o niem osądzić, 
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XXYVHI. Jarisdicio in nobiles, cemyctit quibus. 


Tenutariis, qui noviter ceperunt voca- 
ri, tenutarii, et prius dicebantur thivunii, 
non licet indicare nobilitatem, nec per mi- 
nisteriales suos, nobiles ipsos accersitare: 
sed, iudicabunt 'eos ,palatini ac marsalei 
terrestris et curialis, et capitanei. Nisi 
forte nobiles ipsi consenserint, ultro co- 
ram eis parere, et disceptare in hoc ca- 
su- liberum. erit, diudicare inter eos. Sed 
et (uno, si alicui parcium, videbitur. iu- 
juriosum, licebit ei apellare, ad palati- 
num vel capitaneum districtus ilius, et 


Nowyje deizawcy ne majat szlachty suditi, ć liezy go jako 
33. Firl. też. 34) sami. niema Sł. 35)' F. Sł. wojewody. 


i kożdeij vinnosci 


pravem na niem iskać, chocia bes bracieij s swoileij , abo bes siabrow przerzeczo- 
nich. A gdibi czijj bracia abo siabrovie w jmieniv bili, on ma k temv ich prauu 


obeslać. 


XXVI. 7*rsidsiesti trzect. Novi dzierZawci, nimaiją sliachti sądzicz. 


K temu tesz vstauuiem, isz dzierZawci, ktorzi niedawno nazvanij dzierżaw= 
cami, a piervei mianovani ciuunami, nimaiją sliaghti i boijar nassich sądzić, i dzie- 
czkich swvich po nich posiłać: ale maiją tich voievodovie, ij marszalci nassi ziem- 
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otozważi 56%) do wojewody, aho do sta- 
zosty, w kotorom powete chio z nich bus» 
det, a derżawey ii toho beroniti ne mar 
jut^, iich majut'/pustiti do wojewody w ko- 
torych chto z nich powetech budet'. ?") 

O deckowan'je dweranom naszim, i panow wojewod, i mar- 
szałkow , i starosty i derżawec naszich, i ich namestnikow, 

po czomu majet' placzono byti. 38) 

Ktomu 39%) ustawujem: wiżai ©) dec- 
komu naszomu, wiżowoho i deckowania 
rubl; 41) a wojewodinu i marszalkow 
zemskoho, i dwornoho, £) i starostinym, 
kotoryje dawno starostami, poltinu; a der- 
iawcowym wiżom, i deckim, kotoryje 
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tenutarij eis, id non 3 prebibeast sed de- - 
ferant apellacioni. 


XXIX. Stipendia ministris ofBcialium quae. 


Constituimus qnod visori et ministe- 
ri li nostro, pro stipendio, sielas; pala- 
tini vero, et marsalcorum duorum predic+ 
torum, et capitaneorum, qm antiquitus 
apellantar capitanei, quinquaginta grossi; 
tenutariorum vero, qui noviter coeperunt 


nedawno nazwany derżawcami, a perwej 
zwany tiwunami, po dwanadcati hroszej; 
a ich namestniczkow, pomilnoje, na mili 


vocari tenutarij, et prius dicebantur thi- 
eorum visoribus et ministerialibus, 
per duodecim grossos; eorum vero vices- 


vunij , 


36) F. możetsia. Sł. otozwatsia. 37) Firl. do wojewody chlo z nich w kotorom powete budet. 38) Firl. żadnego 

satytulowania ani liczby nie położył. Słucki liczy jako 34. artykuł i daje satytulowanie tak: Ustawa wi- 
39) Firl. Ktomu też. 40) i, niema F. 41) F. rabl hroszej. 42) Słucki a wojewodi- 
, homu marszałka zemskoho i druhoho. 


żowoho i deckowania. 


ziemsci sądzicz.  Niszli onij sami, jeslibi się zvolili, przeth niemi po dobreij voli, 
stąć a rospravicz, to będzie volno tich rossądzicz. A tak gdy się iem w pravie 
ktoreij stronie vvidzi krziwda, tedi on może odezvać sie do voievodi, abo do sta- 
rosti, w ktorem poviecie kto s nich będzie, a dzierżawce tego iem bronicz nimai- 
ją, i ich maiją puscicz do voievodi, w ktorem poviecie kto s nich będzie. 

XXXVII. 7rszidziesłi czwarńi. Vstava vizouego i dziecakovania. 

K temu tesz vstauuiem, viżu i dzieczkiemv nassemv, viżouego i dzieczko- 
wania rubl grossi; voievodzinemu, i marszalkow ziemskich, i inich, ktorzi dawno 
starostami, polczina grossij, a dzierZawcovem viżom i dzieczkiemv, ktorzi niedavno 
nazvani dzierżawczami, a pierveij zvani bili cinunami, po dwanascie grossi; a vie 
Zom .namiestnikow ich, pomilne, na miłą po grossu; a voievodzinem namiestnikom, 
po dwanascie grossi ^ A ieslibi vidze i dzieczci nassi, vojevodów, marszalkow, 


(44) 
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5) po hroszu; a wojewodinych, namest- 
nikow 4^) po dwanadcati hroszej. A je- 
stliby wiżi i deckije naszi, i wojewod, 
i marszałkow *5), i starost, i derzawec 
naszich, i też 49) i ich namestnikow, nihde 
nadeckowanie, ani na wiżowoje budu- 
czi, wziatyj wiżom i 47) deckim z me- 
sta ne jechali: tohdy im majet/ placzono 
hyti, wożowoho i deckowanoho 5?) polo- 
wina. Niżli kotoroho dockoho, my, abo 
panowe *9%), wojowody, abo marszałki, 
i starosty naszi 9), poszlem na otprawu 
penezej: tym deckowania, ot kozdoho ru- 
bla, desiat^ hroszéj 5!). 


43) Firl. a ich namestników pomilnoje ot nich: Słucki: a iestliby wizy namestnikow ich 


milu. 
abo. 48) F. S4. wizowoho i deckowania. 
desiti hroszej. 
35., 36. i 37. jak następuje: 


49) Si. panowe rada naszi. 
Natym kodexa Dział. i Ftrl. kończą rozdstał VI. ale Słucki jeszcze dołącza trzy artykuły 
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gerencium, ministris, a mililtari, per gros- 
sum, palatinalium autem, vicesgereucium 


ministris, per ' duodecim grossos. Dum 
vero. visores, vel ministeriales, nostri, 


vel officialium nostrorum, eoramque vices- 
gerencium existentes deputat, de civitate - 
non exiverint: tunc solvenda erit eis, me- 
dietas stipendiorum predictorum. Et qui 


ministeriales fuerint deputati a nobis vel 


a palatinis, marsalcis, aut: capitaneis noe 
stris, ad expediendam pecunium: tunc eis 
ab uno quoque siclo exacto, decem grossi, 
alias pars decima exacti. 


, majut brati pomilnoje na 


44) Sł. a wojewodinym namestnikom. 45) F. marszalkow asaszich. 46) i też, niema F. 4T)F. wiłom 


50) aaszi, niema Si. 51) Sł. rabia pe 


XXXV. 0 wiża, iż jeho nichto pereswat cziti ne możet. 

Też ustawujem , jestlibych mo hde posłali na sprawu naszu zemskuju, abo na żałoby pod- 
danych naszich, o kotoruju kolwek recz, wiża naszoho, abo panowie rady naszi, a tot wii, , ma- 
jet pri sobe storonu meti. A priszloby w kotorej reczi na opytania toho wiża: tohdy wiża Ża- 
den peresweteziti ne możet. A wszakże jestliby sia wideło kotoroj storonie aby wiż inak swetesil, niżli 
powedił: tohdy wiż powinen budet, toju storonoju sebe podpirati kotoroju pri sebe mął, iż tak było. 


XXXVI. 


Po sudie, ne majet ni chto bez wiża jednania cziniti. 


Też ustawujem, iż po sude naszom hospodarskom, i panow wojewod, i starost aaszich, i sa- 
dej wysażonych, szto budet na kom skazano, imenie, abo suma peniazej, po prawie i wskaza- 


starost i dzierżaviecz nassich, i namiestnikow ich, nigdzie na dzieczkovanię ani na 
viżovanie będąci, wżąci viżem i dzieczkiem z miasta nie jechali: tedi iem ma bić 
placono viżovego i dzieczkovania polovicza.  Niszli którego dzieczkiego, mi, abo 
panovie rada nagsij, vojevodovie, i marszalkovie, starostovie poslem na odpravą 
pieniądzi: them. dzięczkovania, od kożdego rubla po dziesiąci grossi. 


TE 


P d [ 
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e d e e. *, e . . . . . . e © e e . . * e e * . | e e. e. e + ? 


miu, ne majet 2adin Żadnoho jednania cziniti: oliż pered deckim, i zapłaty bez wiża, jestli bu- 
det! wydan, abo pered wiiom wradowym, wczemszi wiża z wradu, abo tych sudej, kotoryje bu- 
dut! jemu szio na nem skazati. A jestliby chto inak wczinił, a jednanie toje za mocnoje meti 
ne choczem, i tot, kotoryj czerez tuju ustawu naszu smeł to ucziniti, powinen budet zapłatiti 
tym sudium, ' kotoryje to suditi, tri rubli hroszéj. A predsia onyj ne podle toho jednavia, ale 
podle wskazu prawa, majet recz swoju oderżati, i deckim jeje oprawiti, A tyje, kotoryje by pri 
takom jednanii ne radnom byli, a peczati: swoi k jednanym listom kłali powinni budut'| platiti, 
nam hospodaru, tri rubli hroszej. 


XXXVI. Artykuł, był x porządku artykułów kodezu Dział. był wyżćj ertum 25 
objęty. ; 


XXXVIII.  Trsidaiesti piątj. © vidza, isz iego nie może nikto przawwiatozia. | 

Tesz ustauuiem, isz gdi bich mi gdzie poslali na sptavą nasaą ziemską, alio 
na żałobę poddanich nassich, o ktorąkolvie rzecz vidza nassego, abo panovie .rada 
nassi, a ten visz ma przij sobie stroną mieć. A prziszlobi .w którćj rzeczi na o- 
pitanie tego vidza: tedi vidza Żadni przeswiatczić nie. może. A wszakże ieslibi 
się vidzialo ktoreij stronie, abi widz i nas swiatdzil, niszli poviedzial: tedi visz 
povinien bądzie tą stroną siebie potpieracz, ktorą przi sobie mial, iż tak bilo. 

XXXIX. Trsidsiesti szosti. Po sądzie nima nikto iednania czinicz. 

Tesz vstauuiem, iż po sądzie nassem hospodarskiem , voievod, starost, i są- 
dzi nassich vissadzonich, co będzie na kiem wskaząno, jiniomie , abo suma pienig- 
dzi, po pravie abo wskazaniu, nima Żadni: Żadnego iednania czinięz, alisz przet 
dzieczkiem, i zaplati bes vidza, iesli będzie vidąn, abo przet viżem vrządovem, 
wZzawssi viZa s pravu abo z urządv, abo tich sądzieij, ktorzi iemu będą co na . 
kiem skazali. A jeslibi kto inak vezinil, tedi to iednanie zamoczue mieć niechcem 
i ten, ktorij nat tą nassą vstavą smial to vczinić, ^ povinien będzie ząplacić them 
sądziam ktorzi to sądzili, po trzi rublie grossi. A przet się onij, nie podle tego 
iednania, ale podłe wskazania prawa mà rzeez swoiją odzierżeć, i dzieczkiem ją 
odpravić. A i czij, ktorzi przi takiem iednaniu nierzadnem bili, a piecząci swoije 
ku jednanem listom prziłożiłi, povinni będą placzić, nąm hospodaru, trzi ruble grossi 

| Zakończenie rozdziału szóstego. | | 

XXV. Tesz nstauuiem, aczkolviek prava pisane dalismy wszitkieij ziemi, ve- 
dlug ktorego pràvà sądzi „maiją sądzicz: jednakze wszithi prava do ostatka w. ri 


- 


Hosdel Semyj. 
O khwallech zemskich i obojech i w ho- 


łowszczanach szlahetskich. 


]. Chtoby raczćj dom najechał umyslne chotiaczi jeho 
zabiti. 


Też ustawlajem, iż 52) chtoby na czij 


dom umyslne najechał, chotiaczi jeho za- 
biti ; abo naszol khwaltom a mocju, a wtom 
by domu koho kolwe ranił, abo zabił; abo 
chotia i ne ranił nikoho, tolko naszoł 
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Rubrica Septima 


de Violenciis et Homicidiis. 


|. Invadens violenter domum alterius, amittit collum, et 
de bonis elus compensa et mulcta. 


Statuimus, quod si qnis domum alte- 
rius studiose invaserit, volens eum occi- 
dere violenter et in domo illa, quemcun- 
que vulneraverit, vel si etiam non vul- 
neraverić sed tantum invaserk violenter: 


khwoltom: tot sziju tratit^ a hołowszczi- is collum amittit; et solucio capitis de 
na 53) z ymenia jeho, blizkim zabitoho bonis ejus. propiuquis occisi fleri debet, 
majet/ byti płacona, a protiwnia 5%) do si scilicet comiserit violenter homicidium, 
Skatbu maszoho 55) hospodarskoho, tak- et tantundem pro poenas, ad [fiscum no- 


42) iż niema F. 53) Sł. a'boj i hołowszczina. 54) Sł. protiwuaj&. 55) naszoho niemaj« F. SŁ. 


chłe nie mogą bić zlożoni: jakosz, i thi prava niemogli do ostatka wszitkich arti= 
calow mieć. Niszli bi się ćo przidalo przet sądziami, czego bi w tich praviech 
nije bijlo opisąno: tedi to daijem na rozeznanije sądzieij, i po tich sumnieniem, is 
onij maiją wspomionąwssi na milego bogiń, to skazować, vedlug starego obiczaija. 
A wssakże, na pierwssem sejmie przet nami, abo przet pani radami nassemi, ma 
ją thi członki obiavicz. A ieslisz mi, abo panovie rada nassi, thi czlonki pechwa- 
łą: tedi tesz maiją bijcz przipisane k tem pravam. 


Rozdział Siodmj. O grabiezach, bojach i glowsscsinach sliacheckich, 
XXXX. Piervi Członek.  Rthobi na czij dom amistnie naiechal, chczącz jego zabijcz. 

Tesz ustanuiem, isz gdibi kto na czij dom vmislnie naiechal, chcząć iego 

. zabić; abo naszedl gwałtem a moczą, a wtembi domu kogokolviek ranil, abo zabił; 

a chocz bi nie ranil nikogo, tilko gwalthem naszedl: ten gardlo traci, a holow- 

sczina z imienia iego błiskiem onego zabitego ma bicz placzona, a vini tilhosz do 


ow NETUTHSSOL 


Z'i'ranamnt.tawlirla:.00); A, jestliby: tet 
9y-na- ezij dom najechano; abp najdeno; 
a 'boroniaczi 'sin £ dgmu .swejeho wtek) 
s'fhiolWhiZtziha by sia ne' stała, ani rany! 
6duak: 59) „tot kotoryj "naekodit: na :dom; 
eziju tratit! s khwalt majet” byli plaezon 
hospodaru dopiowomu 5?), a sztoby tobą 
imenia na zwysz 60) zostało, to wine 
hospodarskoj. 
MH. O dovod khwaltu, jak majet/ jeho oswetcziti i żałowati. 
Chtoby komu na dom najechał i wbił 
a wedże 5!) na takowoho khwaltownika 
majet byti takowyj dowod. Jestlibi na 
dom na czij 9) najechał, a ranił, abo za- 
bil: tohdy s tplio dome; majet/,: skoro po 
khwaltie, opowediti-i:okazati sia 05) oż 
kolicznym susedem sweim, i na.to majet* 
wiża waiati s urada «y naszoho; kotoryj 
56) F 
| podara khwałt. 


F. ane, m9 St, a jestliby tek. 58) F. odnakoż. 8. & odmali. 
60) F. s toho imenia zwysz. Sł. toho imenia było zwysz. 
' ezij dom. 'SÉ 'ns dom ckif. (63). F. opowedati 1 okazati. 04) F. $b 


at 


strum, ia edam et vaheribis Compepsacio. 
Eit si ille; 'cwias dpłnus est 'invada,  defen= 
dendo se,-de domo: sea: aufugerit, et ho 
miciditim-nen:contingerit,. nec vulnera : (and 
Utique invüsor! dopus, perdit collum, e 
violeneia debet solvi hoapii damus, et quod 
&uperfuerit bonorum invńsoris caesi, à 
pro póna mensae hostrae; aplicafar. | 
pomoze młebona b 5 o oid 
UC / di. ^ Violeneisie NE modus; > 1: 

- Contra violatorem .domns, talis sit 
probatio. Cum scilicet invaserit domus, et 
vulneraverit vel occiderit: tune hospes do- 
mus, passus violenćiam, . heo. post fac- 
tum hujusmodi, insinuet illod viciuis suis 
et accipiat de Curia nostra: proxima ,. vie 
sorem, eique ostendat violentiam, vulnera, 
el occisum. 'EX tandem si invasor nega 


(59) Firl. eziju tratil a | domowoma hos- 
61) F. Sł. a wszakże. 62) F. na 
uradu dwora. ' 


v 


skarbu bospodarskiego, także i ranam naviaska. A ieslisz i ten, na czij dom na- 
iechąno, abo i najdzione , broniąci. SiĘ.z domu swego vciekł, a holowsczina. bi sie 
nie stala, ani rani: jednakże then kto nachodzi na dom, sziją traci, a gwalt placi 
hospodara : donowenw, a éo bt $ tego imienia : ułeżiwneń  eetalo, to w winie hos-: 


podarskiejj. 


60 db. 
4 


"ov d „I Se 4 


"1 płórt' czlonek. © dovod gwałtu, iako ma oswiatezicz i Żalowacz. tod 

Ktohi komu na dom naieckał i vbil a wssakże na tzkovego gwaltownika ma. 
bić takovi dowod. ^Gdibi na dom na €zij naiethal, a ramil, abo zabił: tedi s tego 
domy d skoro po gwałcie,” ' opoviedziecz i'okazać się okolicznem sąsiadom śwoi- 
jem, ' 'F-na to ma swidza” wziąć z urząda dworu ' nażsega, 'Ktori będzie Missi, i oka- 
zac gwalt; "i rani, 'abo vbilego. A potem, gdibi się ten ktemu nieznali tedi iuże 
(45) 


378 
bliższij 65) budet/, i okazati khwalt, i ra- 
ny, abo ubitoho 66). | potom, jestliby sis 
- tot ktomu neznał: tohdy tot blizkij 97) wżo 
budet/ okolicznymi susedy i wiżom tym 
toho dopirati; a sam pri rannom majet 
i z Zonoju, jestliby detej ne mel; a jest- 
liby det doroslyje byli, tohdy i z detmi 
dorosłymi 68), i z slubami, abo s czela- 
d'u; a jestliby sluh ne było, sam tretej 
69) na tot prisialinuti majet' 70). A tot, 
' chto najechał, wzo majet' horlo tratiti, 
jaho kliwaltownk. 
NI. | A jestliby khwaltownik zabiwszi, wteh iz zemli, jak 
z ymenia jebo płatiti majat.' 21) | 

Też, jestliby tot khwaltownik, ubiw- 
szi koho, z zemi 72) wteh procz: toh- 
dy z ymenia jeho majet' płaczono 73) byti 
ubitoho hołowa, i szkoda, i winą hospo- 
darskaja wyszej pisanaja. A chotia by 
i imenie zato ne stojało: odnahże 74) pred- 
sia majet' byti podano 75) toje imenie, i ma- 


65) F. blizko. 66) F. St. wbitobo. 


67) F. blizkij. 
niema F. Sł. 71. Firl i z zemli: tohdy z ymenia platiti, majat. 
majet” z imenia płaczona byt. 72) F* iho z zemli. 
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verit, tunc ille propior erit, vieinis et vis 
gore hoc probare, et solus cjraa, vulners- 
(um eum uxore, ai pheris cargerit; si. ve- 
ro pueros adultos habuerit, tuno. cum pu- 
eris adultis, aut cum famulis seu familias 
et si famuli defuerint, tuo mettercius. su- 
per eo iurabit, et invasor amittit collum. : 


Hi. Violator vel oceisor profugiens, proseribitar, et de bo- 
^ nia cius sit satisfacjie. 


Si violator, oociao aliqwo aufugierit, 
de terra: tune de bonis eius solvatur. oa- 
put occisi. 
stati nostrae supra scripta. „Ktiam si bo- 
na tantum non valuerint, utique debent 
concedi in summa ea, quousque eam pu- 
eri, vel propinqui reponent; et occisor pro- 


68) dorosłymi, niema F. 69) .S2 samotret. 70) majęt 


73) F. : St. Pieczona. 74) PF. odnakoż. " 76) JA podabo te mu. 


ten blissi będzie okolicznemi sąsiadi i viżem tego dopierać; a sąm przi. rpnęm * Z £0- 
ną, i ieslibi dzieci nimial; a gdibi dzieci miał dorosle, tedi i z dzieczmi doroalemi 
(i sslugami, abo s czeladzią; a gdibi slug niebilo, samotrzeć ma na tem à przisiąć. 
a ten kto naieehal, ma gardlo tracić, iakę gwaltownik. 

IH. Trzeci czlonek. Gódibi gwaltownik, zabiwssi kogo, -z ziemie vejeh], holowsezisa ma bić pláfona z imienia lego. 


Tesz, gdibi ten gwaltownik vbissi kogo; vciehl precz, tedi z imienia iego. 


ma bic holowsczina vbitego placoná i szkoda i vina hospodarska piąąna visęgej, „A; cho- 


ciabi imienie zatho niestalo, iednakże przet się ma bić podąno to imięnje, i.ma bić 


ef damnum, eut mulctae maie- 


Słucki i z zemli hołowszczina zabitoho 


- 


STATUT .1528. 


jet/ derśano byti w toj sume, pohe 76); det, 
abo blizkije, to otloZat/; a onyj ubijca 77), 
majet^ byt wywolan z zemli won; a cho- 
tia by potom zasia i prijechał do zemli 
78), a chtoby jeho zabił, tohdy tot, ne po- 
winen budet za hłowu jeho płatiti niczo- 
ho, ani u winu 79) ne wpadywajet”. 
IV. Chtoby zabił khwałtownika w domu swojem, abo na 
| khwelte, i pomeczuikow jebo. - 

Też .ustawujem,. chto na.czij. dom na. 

jedet/ 50) khwałtom, a tot buduezż i atyj: 


w domu swojem, borosiaczi domu swo- : 


jeho, i zab/jet' tohoto khwałtownika w do-. 
mu swojeni abo pomocznikow kolhe je-. 
ho zabił abo ranił 51): tohdy ne majet' 
hołowszcziny, ani ran płatiti, ale pri onych 
* rannych jeszczo majet' swojeho khwałtu 
domowoho dochoditi. A wedżo toho ma- 
jet” otwesti sia tełesnoju prisiahoju swo- 
jeju, i.z zonoja, i z dorosłymi detmi, sa-:; 
motret', i ktomu swetbi jestliby byli; a pri 


A" 
scribatur de terra, quem, cam redierk. 
si aliquis oociderit,. tung nihil solwet pro: 
capite: éms nec pobnam inéurre£ ullam: | 


a 


IV. Occiditar invasor et complex impune et nihilominus 
. . . .inpaser oncidenti, solvitarr violestiam. |. 

. $i quis.invásorem suse domus, sen. 
complices -eius alijudt in ipso. wiolenciae.. 
ażtu,. defendénde domum. suam, :eecrdó-| 
rii, sut vulaesaverit, ipmunis es£ a eolu- 
cione capitis et vminerum, huiusmodi, et: 
adhuc aget pro violentia domos suae.--E'a-^ 
ciet tamen prius expurgacionem, . per iü«í 
ramentum corporale,. suum, et uxoris, ac 
puerorum adultorum mettercius, et si fu- 
erint testes, tuuc .cum festibus,: et ipse 
tenebitur. iurare. Ei. post iuramentum :dum.. 


se expurgaverit, tunc ei duodecim sicli 


76) F. pokul. 77) F. wbojca. 78) do zemli míema Sł. T9) FR Sł. u winu ładnuja. 80) F. Sł. najedet abo naj- 


det. 81) F. holko ich zabijet abo ranit. 


dzierhąno w: teij sumie, poki dzieci; abo: blisci to Gdłożą; .a on ktori zp 


. . ^ 
& * x * EF * 


bil, ma bić - 


vivolani z ziemie; abi tesz za sie potem: przizżechał, a ktobi go: zabil, tedi ten nié-.: 
povinien będzie za jego glova placić, anij davacz Zadneij vinij. 


IV. Czwarii tzlonok. Ktobi zabil gwaltownika w swoleni'domv, abo na gwalcio, pomocwaikow iego. 

" : :Vetsmüiem tesz, idz kío na czàj dom. naliedzie, 'aho :'naijdzac gwakem, a then. 
jestbi będąci w domv swoijem, broniąći domü swego, i vabihtégo gwaltewnika w demu- 
swoijem abo pomocznikow kilko zabil abo ranil; tedi nima holowsczini, ami rąn placzić, : 
ale przi onich rannich, ieszcze ma gwaltu swego domowego dochodzicz. A wssakże, 
ma sę.s:tógo'vivioacz gwaiją czelessuą przisiągą, ;z' żoną i: z dzićczmij swemi:dorosłemi 


|a 


swetlooh ,:: taki. a' gam. powineh wozilixi, 

priejahu  A'po 'prisiaze, jestli s» toho 

otwedeś!:P?)a"tolady :predsia enome khwalt 
dwanateat/ rublew hroszej majet/ skazan 

83) byti, wodluh prisiahi ?35) i gwetkow 

jeho. 

V. Chtoby najechał na czije imenie i poddanych 85). a tot 
by. boroniaezj swojeho jeho zabił. 
Też ustawlajem, jestliby- chto boronil 

imenia.-swojeho; abe':poddanyeh. ,swoich 

na kbwałtech 36): szlachticza: zabił: tęmu" 


i 


hołowszcziny ne majet/ platiti. - Olnąkoż:: 


5T) mato majet' slupznyj dewod byti, i$ 
jeho na swojej zem zabił; a teé^majet^ 
dewesti swojeho, telesnoju prigiahoju, i o- 
kolioreyni susedy jeko. ce 


VI. 0 khwalthowaíje newestij i dewki. 


Rel. ustawujem, jestliby chto- ma 


stu, abo dewhe zkhwatlül, v) bud" ka- 


82) jestli siatoho otwedet, nmicma F. 83) F skazano. 


b " 
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pre: violenfia, iuxta i iürumentum- «m ei 
(esum dins. Dono. crga 45 5 7. d] 


V, Occidens quis . invasorem boborunł et sabditorum sio! 
Tum egt immunis. 

Si quis. defendens. hona. eua, vel sub- 
dites 'subs; in violentia :eeeiderit nobilem, 
is solvere prd eapite. ootisi non tenebir, 
sed debet prestare lbewittmmém prokacio- 
nem, videlicet iuramenmto suo corporali, ét. 
viejnie, «uod in sua terga: iuterfecit .. . 


. E A 
, H | * 


' VI. Yiolator mulieris, nec obnoxius est vel connubio vio- 


latae, si ipsa comseoserit. 
i quis muberem, vel virginem. viola 
verit, et ipsa vielata violemtiam post fao- 


84) Si. prisiahi jeho. 85) F. imienie poddanych naszich. 
$ł. susedi. 89) SŁ z khwałtował. 


,96) F. nakhwałte. 87) Sł. aoduak. 83) F, snęedi swoimi. 


samotrzeé, i ku temv swiatki ieslibi bilij; a przi swiatkach povinien będzie i sąm przi- 
siągnąć. .À po przisiądze, ieslisię tegoodviedzie: tedi przet się onemu: gwalt dwa- 
naście :rubli grossi. ma bić placzonó, vedlug iego przisiagi i swiatkow iego.. 
V. Piqti czlonek. - Ktobi naiechał na czige' imienie, à poddanich, a ten bi breniąc' swego zabił. 

Vstauuiem tesz, isz ieslibi kto bronil jmienia swego, abo poddanich swoich 
a.na. gwałcie bi stiachcień zabl: temv holowsczini nima placies, a iedaako na tho 
ma alussni dovod bic; isz. iego na ewoieij zabil, a tego ma doriescz: swoiję | cze 
lessna. praieiągą , a. okoheznemi sąsiadij. - 

VI: Ssosti członek. © gwaltovanie nieviasti i dziewkj. 


Vstanniema tesz isz gdibi kto. niewiestą, abo dzicwką zgwałcił, „jakiego. koł- 
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STATUT 1029. 


kowoho kolwe stadła, poczonszi od wysz- 
szoho aż do niższoho 9") a onaja newle- 
sta abo dewka wolala khwaltu swoieho 
za onym wczinkom, a ludiby nekako pri- 
behli na onoj khwalt, i onaby pered nimi 
znaki khwaltu wkazala; a potomby onoho 
ku prawu priwela, dwewa abo trema swet- 
kami pereswedezala ?!), a ktomuby pri o- 
nych swetkoch, telesnoju prisiahoju prisia- 
hnula ??) tohdy takowyj horlom majet' karan 
byti. A jestkiby ona chotela jeho sobe za mu- 
ża meti: tohdy to ujeje woli. A jestliby 
euaja newesta, abo dewka, ne mohła 
khwaltu wolat/; a wedże.%) po onom 
khwalte skoroby była wolna wypuszczo- 
na, a opowedala sia 94) ludem, a zasia 
ouobo pritiabaula ku prawu, a tymi lud- 
mi oswetcgila 95) tohdy, tymże obycza- 
" jem, majet' karan byti jako, wyszej na- 
pisano 96) 


381 


tam proclamaverit, et hominibus qui ac- 
currerint, signa violentiae ostenderit, et 
tandem coram iudicio illum duobus vel tri- 
bus testibus oonviceritt, et juramentum 
eorporale prestiterit: tunc violator ille, . 
cuiuscunque fuerit status, supremi vel in- 
fimi, punitur collo. Si vero violata, vo- 
luerit eum habere pro viro, hoc erit ia 
voluntate eius. ^ Et si violata nequiverit 
proclamare violentinm, attamen in eomü- 
nenü, postquam fuerit eliberata, insinua- 
verit xd hominibus, et violatorem traxe- 
rit ad jus, et ilis hominibus testaretur, 
tunc eodem modo et supra dictum est, 
puuitur violator. 


90) F. ot wyszneho aż do nizneho. 91) F. pereweła. Sł. pereswetczila. 92) F. pri onych swietkach na to prisia- 
-  bnula. 93) Sł. abo dewka khwałtu wołała a ludi onyje slyszali niźli na khwalt ne pribehli, awszakze. 94) Sł. 


sia tym. 95) Sł. pereswetezila. 96) S4. opisano. 


viek bi stana bil, począwssi od nijssego, as vissego; a ona bi nieviasta, abo dziew- 
kń, za onem vczinkiem volala gwaltu, a lvdzie bi nieiako przibiegli na on gwalt, 
a ona bi przeć niemi vkazala; a pothem onego ku prauu prziviodła, a dwema abo 
trzema swiatkami przeswiatczila, a k tema przi tich awiatkach, sama przisiągla: 
tedi takovi ma bić karąn gardlem. A ieslibi ona chciala go sobie za męża mieć: 
tedi wieij voli. A ieslibi ova nieviastá abo dziewka gwaltu volálá, a lvdzie bi 
slieseli, niszlibi na gwalt nieprziszli; a wszak skoro po onem gwałcie bila bi volno 
vipusezona, a opowiedziała się them lvdziqm, aza się onego ku prauu prziciagnala, 
a themi łvdzmi przeswiateziła: tedi themże obiczaijem ma karąn bicz, jako visseij. 
Opissąno. 


) (46) 
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VII. Jestliby sia chto na koho pofalil 97), a za pochwal- 
koju jeho , a hołowszczina, abo pożoka dworu stala sia. 


Też jestliby kto na koho pofalił 97) sia. 


abo otpowedal, pered ludmi, chotiaczi 
jemu szkodu weziniti, spaliti dwor, abo 
humno, abo zabiti 8), a w tot pochwal- 
ce, abo otpowedi jemu kotoraja szkoda 
stała, ot ohnia, abo zabit/e; a on by na 
neho perewel, że sia pochwalił pozohoju 
abo zabit'jem: tohdy taja szkoda majet' 
prisużona byti na onom pochwalce ??) a- 
bo otpowedniku. A jestliby tot, toho sia 
preł 1), iż ja toho ne wczinił: ?) tohdy 
nechaj nichto sia ni nakoho na falit 3), 
nehaj tuju szkodu predsia prawujet, a so- 
be winnoho iszczet. A wedżo, ne ma- 
jet. inaczej taja pochwałka perewedena 
byti: lecz trema szlachticzi *) protiw 
szlachticza 5), a na szkodach, sam majet' 
prisiahnuti, z Żonoju 9), i z detmi. 


97) F. Sł. pochwalił, 98) F. zabitia, Sł. zabitiem. 


99) F. pochwaley. 
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VII. Machinator reus damni sequuti sic et deffidator. 


Si quis machinatus fuerit, vel difi- 
daverit, coram hominibus, volens ei in- 
ferre damnum, et incendium domus, hor- 
reive, aut necem, et ea machinacione 
vel diffidacione. contigerit illi damnum, 
ab igne, aut oceisio, et is damnum pas- 
sus probaverit contra illum, quod machi- 
natus sit, inceudio, vel necacione: tunc 
machinator, vel diffidator, tenetur ad hu- 
iusmodi damnum. — Etiam si negaverit, se 
hoc commisisse: tenetur tamen et machi- 
nacione ad reformacionem damni, et pa- 
Non ali- 
ter tamen machinacio huiusmodi probatur, 
quam tribus nobilibus contra nobilem, et 
supra damuis solus iurabit, cum uxore et 
pueris. 


tratorem poterit querere sibi. 


1) F. prel i rekl. 2) F. ne mowił. S. 


ne czinił. 3) F. nechwalił. Sł. nepochwalajet. 4) S4. szlachtiezami. 5) proliw szlachticza, niema F. 6) F. 


Sł. i z zonoju. 


VII. Stodmi członek. Gdibi się kto na kogo pochwrlil, aza jego pochwalka holowsczina ábo szkoda się stała. 
Tesz vstauuiem, gdibi się kto na kogo pochwalil, abo odpoviedal przet ludz- 


mi, chcząć iemv szkodą vczinicz, dwor spalić, abo gumno, abo zabić; a w teij. 


- pochwalce abo odpoviedzi, iemv ktora się szkoda stala, od ognia abo zabiciąz a on 


bi na niego przeviodl, Ze sie pochwalal pożogą, abo zabijeiem: tedi ta szkoda, ma 
bić przisądzona na onem pochwalcze, abo odpowiedniku. A gdi bi się ten tego 
chciał przecz, isz ia tego nie vczinil: tedi niechaij ni kto się nie pochwała, ni na- 
kogo, a niechaij tą szkodą przet sią, opravi, a sobie vinovatego szuka. A wszak- 
że nima ijnaczeij tá pochwalká przeviedziona bić, lecz trzema sliaehciej przeciw sliach- 
cića; a na szkodach sąm ma przisiącz, z Żoną, i zdzieczmi. 


STATUT 1029. 


Vill. A jestliby była koiho parsun obodnobo szlachticza 
zabit/e w suda bylo 7) obwineno. 


Też kolib było kolho parsun, obod- 
noho szlachticza zabitje w suda było 
obwineno: tohdy tolho odin mużobojca, 
majet/ byti o toje zabitje osużon, kotoro- 
ho 8) żałobnik sam tretej, z dwema szla- 
chticzi, sobe rownymi, jestliby sluszno- 
ho dowodu ne mel, majet/ poprisiahnuti 
9), a zwłaszcza koliby sia sam ktomu 
zabit'ju ne 10) znal. 

IX. Chtoby szlachticza ranił w ruku abo w nohu a ochro- 
mił, abo oko wybił. 

Koliby '!) chto szlachticza ranił, a 
s toje rany jeho 12), w ruku, abo w no- 
hu ochromił; abo oko wybił, abo nos 


wtial, abo buby wrubal !?), abo ucho: 


wtiał: tohdy majet/ predsia płatiti poł czeło- 
wika. Krom toho 14), jestliby ranił u twar 
tohdy ma !*) płatiti tridcat kop hroszéj 
tot winowatyj bitomu, a winy tolkoż do 
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Vill. Non plures, sed unus pro uno ceditur humicidio. 


Si aliquot personae inculpatae fuerint " 
pro occisione uuius nobilis: tune unus 
homicida, propterea debet condemnari, 
quem actor mettercius, cum duobus nobi- 
libus, sibi equalibus, si probacionem le- 
giltinam non habuerit, iuramentis convin- 
cet, et hoe inculpatus, si homicidium ne- 
gaverit. 


IX. Mutilacio nobilis, medietati ejus equipollet. 

Nobilis qui vulneratus ab ałiquo, mu- 
tilalur, in manu, vel pede, aut oculum, 
auremve, nasum vel labrum amittit, solu- 
cionem dimidij hominis a laesore accipit. 
Et si acceperit vulnus in facie: tune 
compensabitur vulnus illud, triginta sexa- ' 
genis grossorum, et íantundem  mulote 
fisco percussor solvet: dum eum actor 


7) było niemają F. Sł. 8) F. nakotorohoby. Sł. kotorohoz. 9) Sł. prisinhnati. 10) ne niema Sł. 11) Sł. A jest- 
liby. 12) a s toje rany jeho, niema F. 13) Sł. abo zuby wyrubał. 14) F. krom tolko. 15) F. majet. 


VIII. 


Osmi czlonek. Jeslibi bilo kilka person o zabicie człovieka jednego sliachcica w pravie obviniono. 


Tesz gdihi bilo kilka. person, o iednego sliachcića zabicie w pravie obvinio- 
no: tedi tilko ieden mężoboijća, o tho zabicie ma bić osądzon, ktoregosz Zalobnik 
samotrzeć z dwema sliachcici sobie rownemi, gdi slussnego dovodu nimial, ma przi- 
siągnąć, gdibi się sqm k tema zabiciu nieznal. 


IX. Dsiewiqti członek. Mtobi sliachcića ranil w raka, abo w nogą, ocbromil, abo oko vibil 
Gdibi kto sliachcića ranil, a s tei rani iego w rąką, w nogą ochromil, oko 
vibil abo nos, gąbą, vciąl, abo vcho: tedi ma przet się placić pol człovieka. Krom 
tego, ieslibi ranil w twarz: tedi ma placiez trzidziesci kop grossi vinovati bitemu, 
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skarbu hospodarskoho: koli jeho 16) ża- 
łobnik sam tretej poprisiahnet" 17) one do- 
statku dowodu slusznoho. 
X. Chtoby oposle 18) ran, jezdil po pirom , abo pe karcz- 
mam, a po tom umret. 

Koliby 1?) kotoryj szlachticz bityj, a- 
bo chromlenyj, ot toho ??) bita, abo o- 
chromenia, jezdiwszi ?!) po pirom, abo 
bywal w karezinach, abo w torh ??); a 
potem umer, chotia też ot toho bit/a, i le- 


Jal, i ot ran umer: tohdy onyj, kotoryj je-- 


ho bił, abo ranił, ne majet/ hołowszczi- 
zny płatiti, tolko rany. 


XI. Kotoroj brat'i rożonej budet/ otca zabite, jako majut/ 
bołowszczizny iskati. 


Ustawlajem też, iż koliby było kolko 
brati rożonoje, leta zupolnyje majuczich 
24), abo 25) ne majuczich, delnych abo 
nę delnych, a odnohoby z nich, abo otca 


16) F. koli najeho. 17) F. prisiahnet. 18) SŁ. pesle. 


ZYGMUNT I ZYGMUNT AUGUST 


mettercius iuramentaliter convicerit, alte- 
rius probacionis in defectu. 


X. Conversacio publica vulnerati, quae fit inter vulnera- 
cionem et mortem, tollit selucionem capitis eius. 


Si nobilis pereussus vel mutilatus, post 
huiusmodi percussionem, vel muülacionem, 
fuer in mercatibus, vel tabernis; et tan- 
dem si etiam ab huiusmodi percussione, 
vel vulneribus iacnerit, et decesserit: 
tune vulnerator seu percussor, non tene- 
bitur solvere caput eius, sed tantum vul- 
nera. - 


Xl. Unus ex fratribus, qui ceteris convenientibas egerit pro 
capite, aecessarij obtinet solucionem. 


Si existentibus aliquot fratribus ger 
manis, adulüs vel pupillis, divisis vel in- 
divisis, unus ex eis aut pater eorum, 
occiditur, et aliqui eorum a domo, et a- 


19) S4. A koliby. 20) F. i s toho. 21) F. jezdilszi. 22 


F. Sł. abo w torha. 23) leżał, niema F. — a saí Sł. i leżał i umer i ot bitia. 24) F. zupolnyj majaczi. 


25) SŁ abo let. 


a vini do skarbu hospodarskiego tilkosz: gdi iego Zalobnik, samotrzeć poprzisiąże, 


w niedostatku slussnego dovodu. 


X. Dséesigli czlonek. Ktobi posle ran, abo vbicia, iezdził po kolacyam, po karczmąm, a pothem vmarl. 
Gdibi ktori sliachcić bithi, abo ochromioni, od tego bicia, abo ochromienia, 


iezdzil po karczmąm, abo po kolacijąm, 


abo po targąm; a potem vmarl, chocia 


od tego bicia, i leżal, i umarl: tedi on ktori bil, abo ranil, nima bolowsczini placicz 


jedno rani. 


XI. Jedenasti czlonek. Ktorei braciei rodzenei oijca zabiją, iako maia holewsezini iskać. — . 
Vstauuiem tesz, isz gdibi bilo bracieij rodzonei látá zupełne maijaci abo ni- 
maijąci, dzielni, abo niedzielneij, a iednego bi s nich, abo oicá ich zabito; a ieslibi 


. STATUT 1429. 


ich zabito, a nekotoryje s toje brat'i ?5) 
doma i w zemli 27) ne budet': tohdy tot, 
kotoryj by doma był, majet' bratju swo- 
ju obosłati, jestliby w zemli byli; aby 
s nim pospołu wsi holowseziny docho- 
dili, sami czerez sebe, abo czerez prija- 
tela swojeho.  Jestliby 28) oni nechoteli 
pospołu z bratom swoim toje holowsczi- 
ny iskati: tohdy onyj **), koteryj w do- 
mu był, zyszezet/ sam swoim nakładom 
tuju holowsezinu, tohdy on toje holew- 
scziny , nepowinen z bratjeju deliti. 

XII. Blizkije kotoryje wschotiat* 30) blizkost/ja holow- 

szcziny iskati. 

Też koliby kolkę brat, abo kotorych 
inych parsun, za blizkost/u prirożonoju 
31), koho druboho ob hołowszczinu : do 
suda pozwali 3?), a dowodu by ?*) slu- 
sznoko ne meli: tobdytolko odiu s tych 
żałobników,  kotoroho oni sami ktomu 


» 


26) Firl. a niet kotoroje inszoje brali. Słuc. ani kotoryj s toje brati. 
30) S4, newschoczet. 31) F. Sł. zabliskost/ prirozenujn. 


a onyj. 
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u 
liqui a regione abfuerint: tune ille qui do- 
mi eri, avisabit eos, qui in provincia 


erunt, et agant eum eo pro capite oeci- 


so, per se, vel per amicum suum. Fax 
si illi noluerint caput unacum eo require- 
re: tunc ille qui domi erit, si lucrabitur 
impensis suis, solucionem capitis, non te- 
nebitur dividere eam, cum ceteris. 


XII. Agentibus pre homicidio pluribus, sufficit in acteri- 


tate, unus ex eis ad convincendum. 

Dum aliquot fratres, vel aliae perso- 
nae iuxta propinquitatem naturalem, agen- 
tes pro homicidio eontra aliquem, proba- 
cionem sufficientem non habuerint: | tunc 
unus ex eis, qui ab eis ipsis deputabitur, 
convincet inculpatum, secundum jus iura- 


27) St. zemli ich. 28) F. a jestliby. 29) F. 
32) F. pbzwał. 33) by, niema Sł. 


ktori s tei bracieij, doma w ziemi ich nie bilo: tedi ten ktori bi doma bil, ma bra- 
cią swoiją obeslać, jeslibi w ziemi bili, abij s niem holowsczinij wszisci pospolv 
dochodzili, sami przes siebie, abo przes przijaciela swoiego. A ieslibi onij niechcieli 
pospolv s bratem holowsezini jiskać, a on ktoribi w domv bil, ziseze sam swoijem 
nakladem teij holowsezini :- tedi then, hołowsczini teij, niepovinien z bracia dzielicz. 
XH. Dwanasći czlonek. Blisci ktorzi veschczą bliskoscią holowsezini iskać. 

Tesz, gdibi kilko bracieij, abo. ktorieh imeh person, za hliskoscią przirodzo- 
ną, kogo drugiego o holowscziną do prava pozvali, a devodu bi slassnego ni mieli 
tlko ieden s tich zalobnikow, ktorego oni Sami k temu vistavią* będzie povinien, 


(47) 
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wystawiat, budet' powinen o tuju holo- 
wsZzezinu zabituju storonu ?*) obwinenuju, 
podluh prawa prisiahnuti, sam tretej, w szla- 


hetstwe sobe rownym 35). 


XIH. Meżi brat'i i sestr rozonych, chto majet/ holowsz- 


cziny otcowskoje, abo bratneje 36) iskati ? 
Koliby 37) kolho brati i sestr rozo- 
nych było 38), a odin brat z nich, abo 
otec zabit był: tohdy onyje bratja sami, 
mimo sestr wyposażonych  majut/sia ho- 
łowszcziny -doiskiwati. 
zmerli: 


A jestliby bral'ja 
tohdy doczki wyposazonyje 39), 
majut' hołowszcziny iskati. A jestliby sy- 
nowe i doczki zmerli, tohdy majut' iskati 
bliżnije. 

XIV. GChtoby zabił otca swojeho, abo matku. 

Ustawlajem też, iż koliby chto otca 
swojeho rożonoho, abo matku zabił: tot 
korło i czest” swoju tratit'. 


v 


ZYGMUNT I ZYGMUNT AlGLST. 


menti mettercius, cum equalibus in nobi- 
litate. 


XIII. 
tris; in eoram defectu sororibus, el hijs deficientibus 


Fratribus competit actio, pro capite fratris aut pa- 


propinquis. 

Si existenübus aliquot fratribus et so- 
roribus dotaliciatis, unus ex fratribus, aut 
pater occiditur: tunc fratres, pro sorori- 
bus dotaliciatis agent, pro capite occiso. 
Et si fratres defecerint, tunc sorores do- 


taliciate. | Et in casum defectu, agent 


propinqui. 


XIV. Cum parricida quid ? 
Is, qui genitorem occiderit suum, aut 
matrem, collum amittit et honorem. 


34) F. storonu, niema Sł. a Firl. ma na storonu. 35) F. rownymi. 36) Sł. otcowskoje i mateziny. 37) F. S4. 


a koliby. 38) Sł. było wyposazonych. 39) F: wyposażony. 


o tha głowscziną zabitą obvinioną vedlug prava poprzisiągnącz , samotrzecz ve 
slachecztwie sobie rownemi. 
XHI. Tyrzónasóć czlonek. Miedzi bracią i siostrami rodzonemi, kto ma hołowsczini oijczowskiejj i mateziueij iskacz ? 
A gdibi kilka bracieij bilo i siostr rodzonich viposadzonich, a ieden brat 
s nich, abo ociecz, zabit bil: tedi onij sami bracia, mimo siostr wiposa£onich, mai- 
ją się holowsczini doiskiwacz. A gdibi bracia pomarlij, tedi dziewki maiją holow- 
sczinij iskać. Aieslibi sinovie i dziewki pomarli, tedi blisci maiją holowsczinij iskać. 
XIV. Caternasti czlonek. Kto oijca abo matką zabil. 
Vstauuiem, gdibi kto oijcá rodzonego, abo matką zabil, ten gardlo i jmienie 
traczi. 


STATUT 1529. 


XV. Koliby chto brata aho sestru zabił. ., | 


A chtoby brata abo. seatru zabil, :w.na- 
deju imenia na nebo prihodiaczoho: ta- 
kowyj otchodit^ onoho imenia pravom pri- 
rożonym na sebe spadajuczoho 4^) koto- 
roje imenie, pu tych zabitych, kak: po 
otcu i po *!) matce abo ież po brate 
i po sesíre, na inuju brat/ju abo nma se- 
siry prichoditi €) i spasti majet;-a jest- 
liby druhoje brati^ ani sestr 5?) ne było, 


tohdy toje imenie na inszich krewnych ' 
blizkost/ prirożonuju k tomu majuczich, . 
majet/ spasti: a takowyj sam, majet' ka- 


ran byti horlom. 


XVI. Chtoby na koho dorohu zasel a tot bybył zranen. 


Toż jestliby kotoryj szlachticz, komu 


inomu dorohu zasel, a zastupił 44) cho- 
tia ne odnomu samomu, chotiaczi ich zra- 
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XV. Quid cum fratricida 1 um 

„ls, qui fratrem aut sororem ogriderit 
in spem: bonorum, ad se devolvendorum, 
oadit a bomi illis sibi alias iure naturali 
devolvendis. Quae quidem bona ita oc- 


.gisi patris, aut matris, fratris, aut sororis 


devolvuntur ad alios fratres aut sorores, 
et in defectu eorum ad propinquos: et oc- 
eisor collo puniatur. 


XVI. Quid tanc cum quis, obsidens viam alteri oceidi- 


tur ab ille.. 
Si quis nobilis, viam alteri obsiderit, 
volens eum vulnerare vel spoliare, aut 
occidere, et interim ab aliquo illorum in 


| 40) F. Sł. spadywajuczoho. 41) F Sł. po oteu, tak po. 42) F. prichodit. 43) F. brati i sestr. 44) F. abo 
zastupił. 


XV. Piqtnasti członek. Gdibi kto brátá, abo siostrą zabil. ] | 

A ktobi brata, abo siostrą zabil, w nadzieią imienia na niego przichodzące- 
go: takovi od onego imienia pravem przirodzonem na siebie spadivajjacego, ktore 
imienie, po tich zabitich, iako po oijczv, tako po matce, abo tesz po braciej, i po 
siestrze, na inssą brącią, abo na siostri przichodzi, i spasć ma; a gdibi drugieij 
bracieij ani siostr nie bilo, tedi to imienie na inssich krewniob, bliskość przirodzoną 
k temv majjącich, ma spasé: a taki ma gardlem karąn bicz. 

XVI. Szesaasńi czlonek. tobi nakogo droga zasiadi, a teabi bil ranion. 

Tesz, ieslibi ktori sliachóić , komu nissemu drogą zasiadl, abo zastąpii, chcząc 
iego zranicz, zlapić, i zabicz: a w tem, ten ktori debrovolug drogą zasiadł, przes 
ktorego od nich na ktorich się kinal, zabith bil; a ieslibi blizni tego zabitego chcieli 
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nit abo zlupiti, abo zabiti, a w tom tot 
45), kororyj dobrowolnuju dorohu zase- 
dal, czerez kotorohe onych na kotorych 
sia kinuł zabit był; jestliby bliżnije toho 
59) zabitoho chotiely na tom prisiahnuti, 
i£ onyj jeho zabił za jeho poczatkom: 
tohdy majet' hołowszczina platiti. A je- 
stliby bliżnije ne choteły prisiahnuti; iż 
jesmo pri tom ne byli: tohdy tot majet 
sia Ot prisiahnuti sam tretej, z dwema 
szlachticzi, to jest chotiaby jeho słuhi byli 
47) szlachticzi, i ne budet/ powinen ta- 
kowyj holowszeziny platiti: a wedżo pak 
iż tuju hołowszczinu wczinił, boroniaczi 
ziwota swojeho, za poczatkom toho za- 
bitoho, ot winy i ot hołowszcziny pro- 
Zen. 48) 
XVN. Roli chto koho o khwalt pozowet/ ku prawa, kach 
majet/ pered wradom 49) khwaltu dowoditi ? 
Koliby chto 50) druhoho, o kotoryj 
khwalt do suda pozwał, żałownik szto 
menil, majet slusznym swedomem dowo- 
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quos irruit, occisus fuerit: tunc si pro- 
pinqui ipsius occisi iuraverint, quod ex 
initio ocoisoris sit occisus, debet solvi 
caput eius, fi vero propinqui israre no- 
luerint: tunc. occisor juramento mettercius, 
cum duobus nobilibus, etam si eius fa- 
muli fuerint se expurgabit, quod defen- 
dendo vitam suam occidit illum ex initio 
eius: tunc a capite solvendo, et a mulcta 
eri immunis. 


XVI. Modus probandi violentiam. 
Agens pro violentia testimonio fidedi- 


guo couvicit, Et si testimonio caruerit, 
sed esseut signa violentiae: tunc utique 


49) F. &wtomtolho 46) F. tohoto. 47) Sł. F. sluhi odnaho by byli. 48) F. helowszcziny procz. 49) F. Sł. pered 


prawom. 50) F. Si. A koliby chto koho. 


na. them przisiągnąć, isz on iego zabil, za iego początkiem: tedi ma glowscziną 
placzić. A ieslibi bliźni niechcieli przisiąć iżeśmy przitem niebili: tedi ten ma się © 
odprzisiągnąć samotrzeć z dwema sliachcici, to jest chocia bi slugi iego bili sliach- 
cici: a wssakże tak, isz tą hołowsczinę vczimił broniaei Zivota swoiego, za począt- 
kiem tego zabitego, od vini i od holowsczini prozen ma bić. 
XVII. Szżedmnasti czlonek. Gdibi kto kogo o gwalt pozwał ku prauu, iako ma przet pravem dovodzicz gwaltu? 

A gdibi kto kogo drugiego, 0 ktori gwalt do prava pozval, żałobnik ćo 

mienil, ma slussnem dovodem dovodzié: to iest: vidzem vrządovem i sliachtą, ludz- 
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diti. 51) A jestliby 52) swedomia ne mel 
a znaki toho khwaltu byli: tohdy on sam 
bliźszij, budet^ pozwanoho prisiahoju swo- 
jeju pokonany. Nizli jestliby 53) pozwa- 
nomu prisiahati postupil 54), a onyj by 
pozwanyj ehoteł newinnost* swoju oczi- 
sti, a tot sam chto o khwałt pozwał 
prigiahati ne chotel: thody tot powinen 
budet' sebe ot toho khwaltu 55) oozistiti. 56) 
XVIII. 
' na doroze 7 wedemost'ju hospodara domowoho. 

Koliby komu szkoda w czijem domu 
stała, abo khwałt na doroze, abo hde 
mde, z woleju, abo z prizwoleniem $7), 
abo z wedemostju hospodara domowoho; 
—onyj by hospodar był do suda-porwan, 
a byłoby to'na neho perewedeno slosz- 


Komaby szkoda w czijem domu stała abo khwalt 


51) F. perewoditi. a Słucki dodaje: 


tot khwałt okazywał abo kotoryje pritom był i tot kwa jak sia stał wjdeli.' 
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ipse, propior erit, ad convincendum cit- 
tatum juramento suo. Nisi forte detulerit 
iuramento cittati, et ipse actor iurare no- 
luerit: tenc (enebitur cittatas, juramento 
se expurgare a violentiae facinore. 


XVI. Hospes, tenetur hospitato de injuria, cuius con- 
scius foerit. 


Si alicui illatum fuerit damnum in do- 


„mo alteris, vel vis in itinere, aut alibi, - 
-um voluntate ,. mandato, aut scitu hospi- 
„is dumus; et' hoc contra eum probatum 
fuerit, documento racionabili, aut. juramen- 
fo. corporali, precedente refacjonata, aut 


dowoditi tojest wiżom wradowym i szlachtoja ludmi dobrimi , kotorim  budet 


52) F. a pakliby.. i83). S4. do- 


daje: jestliby dowodu ne mel i sam prisiahati ne choteł, spazwanomu. 54) F, dopustił. 53) |F; kirwalt pisiehoju 


56) Słucki tak odmiennie artykuł kończy: 
khwaltu prisiahoju ocziszczati. 


mi dobremi, ktorem bedzie ten gwalt okazoval, 


gwalt jako się stalo vidzieli. 


A gdibi swiadomia nimal, 


newinnost swoju oczistiti: tohdy tot powinen budet sebe ot toho 
57) F. Si. s prikazaniem. 


aho ktorzi będą przitem bili, i ten 
a bili bi znaki tego gwal- 


-tu: tedi on sam blissi, będzie pozvanego 'przisiągą pokonać. Niszh ieslibi doveda 
nimial, a sqm przisiągnącz niechcial, a pózvanemu. przisiqgi postapil, a on pezvanij 
chciał nievinność swoija oczisczić :, tedi teh powinien będzie siebie od tego gwaltu 
OCZISCICZ 


abe gwalt na drodze, s swiadomoscia gospodarza 
t 


XVIII. Osmnasti członek. Komu bi 'się szkoda w czigem domv stala, 
Fo. 8 d demovego. . 


Gai komv szkodó w ezijem :démv się stala, abo gwalt: na drodze, abe gdzie 
indzie, s praiswolemem abo: s swiadomością gospodarza domowego; a on gospo- 
darz bilbi o tho do prova pozwan, a bilo bi na niego słussnem dovodem przeviedzio- 


(48) 
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nym dowodom, abo prisiahoju Zalobniko- 
woja telesnoju, za licom, abo za ni kaki- 
mi 58) znakami wradownie 59) perewede- 
nymi: takowyj powinen badet on rozboj 
abo o szkodu, swoimi włastnymi i pene- 
zmi o prawowati; atych zlodejew iskati. 
XIX. Chtoby na czije selo nasławszi abo sam najechałszi 
pobił i poranil, i pohrabil 60) 

Też jestliby 61) chto, na czije 9?) ime- 
pie, abo na selo, abo na ludi jeho, naje- 
chawszi, abo nasławszi, także rany, khra- 
beżi, abo szkody ne kotoryje khwaltom 
poczinił: takowyj 6%), storone obrażonej, 
naczom prisiahnet, abo słusznym dowo- 
dom perewedet, majet/ rany, i szkody, 
eprawiB, i poworoczati, z nawiazkoju, 
i khwalt platiti 94) storone a do skarbu 
hospodarskoho protiwen. A chotiaby ne 
ranił, ani bil, a budet' najechawszi brał: 
także majet/ khwalt plati 95), a ludi na 


ostro (otidem. 
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sigois officiose deduotis: talis hospes 
tenebitur spolium illud, ant damnum, suis 
propriis pecuniis reformare, et malefacto- 
rés sibi qucrere. 


XIX. fnvasor villarum alienarum luit laeso violentiam et 
damnum , fisco vero mulctam, 


js, qui invadens, vel mittens super 
alterius villam, vel homines, spolia, vel 
damna aliqua, violenter intulerit: tenebitur 
part laesae vulnera et damna juxia iura- 
mentum eius reformare, simulque et com- 
pensam, atque violenüam solvere, et fisco 
Et si non vulneraverit, 
nec percusserit, sed invadendo acceperit 
aliquid: uGque tonc tenebitur solvere vio- 
lenüam, et hominibus damnum super quo 
juraverit. 


58) F. abo za nekotorymi. Sł. abo za nejakimi. 59) F. wriadne. 60) Sł. i pokhwałtił. 61) F. Sł. też koliby. 


62) ezije niema Sł. 63) Sł. takowoj, 64) F.zapłatiti. 95) F. zapłatiti i reszty artykułu aż do końca niema 


' no, abo przisiągą zalobnikovg za licem, abo za niejakiemi znaki vrządnie przevie- 
dzionemi: takovi będzie povinien, on rosboij, abo szkodą, swoijmi wiasaemij pie- 
niądzmi opravicz; a tich zlodzieiow sobie iskacz. 
XIX. JDziewiqtnasti członek. Mtobi na czige siolo naslawssi, abo sam naijechawssi pobil, poranijl, i pograbil. 
Tesz, gdibi kto na czije imienie, abo na siolo, abo na lvdzie naiechawsaij, 
abo naslawsij, takZe ranij, grabieZe, abo skodi niektore gwaltem poczinil: takoweij 
stronie obrazoneij, iesli na gwałt slussnij dovod vezini, ma gwalt, i rani, 1 szkodi 
opravovacz, i grabieże z naviąską powraczać. A. wssakże, iesli dovod nie będzie 
ma sqm na gwalcie przisiągnącz, a ma szkodach i grabieżach ludzie iego. A cho- 


STATUT 1829. 


oczom na szkodach prisishnut, 
im plaüti 66). 


to majut 


XX. Za khwałt pospołityj susedskij, -dwanadcat" rublew 
' wa , 


Też ustawajem, iż za kożdyj khwalt 
pospolityj susedskij, sion 67) perewe- 
denym, majet' byti skazano, storone o- 
brazonoj dwanadcat' rublew hroszej, a tol- 
koż wiuy nam hospodaru 68). 


XXI. Jestliby salachtiez szlachticza na dorose rozbił. 


Też jestlihy szlachticz salachticza na 
doroze rozbił, a onyj rozbityj, jelio w par- 
sunu poznał, i rany 8wei 6%), ludem do- 
brym okazał 0), abo złuplenie 71) wra- 
du, abo storeanym ludem okazał; a pri- 
tom okaze, abo pri ranech 72), predsia 
toho w parsunu 7?) menowal, chto jeho 


66) Słucki większą część artykułu ma odmiennie fak: 
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XX. Solucio violentiae quanta, 


Sistuimus, quod. pro omni violentia 
communi vicinali, indicialiter probata, sen- 
tentiautur duodecim aicli grossorum, et 
mulelaę fisco tantundem. 


XXI. lnculpans nobilem pro depredacione, nobilis walnera- 


tws propier est ad qonviacendum. 

ltem si nobilis nobilem in itinere de- 
predatus íuent, eś ille cognoverit depre- 
datorem ipsum in facie; e£ vulnera sua, 
aut depredacionem swsm, oficio, vel ho- 
minibus exíraneis ostenderit, et circa o- 
stensionem, aut circa vulnera nominaverit 
depredatorem, et ad iudicium.eum citta- 


takowoj storone obrażonoj, jestli na khwalt dowod slussayj 


wezinit, majet/ khwalt i rany i szkody oprawiti i hrabeżi z nawezkoju poworoc£ati. A wszakże jestli dowoda 


ne budet, majet sam na khwaltu prisiahati, a na szkodach , i na hrabeżoch ludi jeho. 
ani bił, a budet najechawszi brał: także majet khwalt płatiti, i winu nasza bospodarskoju 


Słue. a telho winy hospodaru korolu. 
70) okazał, niema Sł. 71) F. zluplenia. S£. zlupenie. 


68) Firi. a winy tołkoż do skarbu hospodarskoho. 


A chotiaby i ne ranił, 
. *67) F. sasedom. 
69) swoi niema Sł. 
72) Sł. ranach. 73) F. w parsune Sł. w parsone. 


ciabi i nie ranił, aai bil, a będzie naiecha wesi bral; także ma plączięz gwak, i i viną 


aaską bespodarska. 


XX. Dwadsiesti członók Za gwalt pospoliti sasieczki, dwanascie rabłi grossi. | 
Vstauuiem tesz, isz za kożdi gwalt pospoliti sąsieczki, pravem praeviedzioni, 
ma bić skaząno stronie obrażonejj, dwanascie rubli grossi, a vinij tilkosz hospodarskieij. 
KKI.  Dwadsiesti piersi. Gdáibi sliachcic sliacheića na drodze zabil. . 
Teaz gdibi aliachcić słiachcića pa drodze zabil, a on bi rosbiti w personą 
lego poznal, i rani lvdziem dobrem, abo slussnemv vrzadv, abo stronnem ludziąm 
godnem viari okazal; a przitem okażie, abo przi raniech przet się tego w persona 
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rozbił, a onohoby ku prawu pozwał chto 
jeho 74) ranił 75), a onyj by choteł sia 
otprisiahnuti: tohdy bliżnije 76) podle ran 
swoich majut/ 77) prisiahnuti, nizli onomu 
otprisiahnuti sia. A wedże 78) tot ko- 
toryj rozbił, ne choteł 79) jeho peredje- 
dnati, a pastił jeho na sebe 9") ku pri- 
siaze: tohdy, skoro prisiahnet, tot majet' 
karan byti jaho rozbojnik. - 


81) Jestliby 8?) na doroze zwadil sia, 
a ne lupil 93), tolko by jemu dana wina 
rozbojnaja 95): tohdy rannyj majet” prisia- 
hnuü, a tot rany majet' jemu plat, a hor- 
ła dla rozbeje menenoho ne majet” tratiti 85). 


, XXII. O zwadach 86). 


Też, koliby chto s kim zwadil sia, 


14) a onohoby ku prawu pozwał, chto jeho, niema Firl. 
majet a w Sł. majut niema. 78) F. Sł, a wszakze. 
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verit, et ille voluerit se iuramento expur- 
gare: tuac is, secundum vulnera sua, 
propior est ad convincendum, quam ille 
ad expurgandum. Et si inculpatus nolu- 
erit contentare eum, et admiserit eum con- 


tra se jurare, t&enc, postquam iuravent, 


, punietur ille ut predo. 


Si vero contigerit in itinere seditio, 
et non depredacio, sed daretur culpa de- 
predatoria: vulneratus tunc jurabit, et vul- 
nerator tenebitar ei pro huiusmodi vulne- 
ribus solvere: collum vero propter mero- 
rem depredacionis, nom amittit. 


XII. In casu mutuae vulnerationis, cum cetera sint paria 


mittenda sors super actoreitate 
Si se duo vicissim in sedicione val- 


15) Firl. sbo ranił. 76) Fir. bliżnij. S4. blizszije. 77) F- 
79) F. nechotelby. 80) na sebe niema F. 31) W ko. 


dexach Dział. i Firl. bez zatytuło wania i liczbowania, w Sluckim artykuł ten policzony za. 22, ma satytu- 


łowenie takie: (O zwadie szlachetskoj na doroze, 


Q zwadach pospolitich. 


jestliby rozbił. 
84) F. rozbojnickaja. 85) F. menowanoho ne tratit. 


82) F. A jestliby. 83) Sł. a ne stupił. 
86) W Słuckim artykuł 23. w Firl. zatytułowanie: 


mianoval, kto go rosbil, i pozval bi iego do prava, a on bi się chcial odprzisiągnąć 
tedi tenblissi podle rąn swoich przisiągnąć, niszli onemu się odprzisiągnąć. A ie- 


slibi ten ktorj rosbil, 


niechciał bi przeiedońć, a przipuscil bi onego na siebie ku 


przisiądze: tedi, skoro przisiągnie, ten ma bić karąn iako rosboinik. 


Dwadsiesti wtori. (0 zwadzie sliacheczkieij ha drodze, ieslibi rozbił. 
Jeslibi na drodze zvadzil się kto, a niestąpil, tilko bi iemv dąna vina rozboij, tedi ra- 
aj ma przisiągnąc, a ten rahij. ma iemv placić, a gardla rozboijv mianovanego nijma tracicz.. 


XXII. Dwadztiesti trzeci: O zwadach. 
Tesz gdibi kto a kiem zvadzil sie, av oneij zvadzie ohadwa się rani; a ie- 
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a w onoj by zwade, obudwa sia rauili, 
a odin by s tych pozwał sia do prawa, 
abo by sia obadwa pozwali do prawa 
87) a swetkow by meżi soboju ne meli, 
chtoby mel meżi nimi rozoznati, a odin 
druhomu by ne dopustił, a obadwa 58) 
sia torhnuli ku prisiaze: tohdy sud'i ma- 
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neraverint, et alter vel uterque mutuo ad 
iudicium se cittaverint et in defectu tes- 
tium tenderet aterque ad iuramentum; tunc 
iudices faciant mitti sortes, et utrius sors 
prodierit prior, is iurabit super valneribua 
suis et super inicio, quod scilicet ille 
prius cepit ferire em, et ex illo cepiź 





| jut im kazati 59) Zerebej kinuti. . 'Fohdy 
99) czij sia ?1) Zerebej na perwej wimet, 
tot majet^ prisiahnuti na ranach swoich, 
i napoczatku, iż on jeho naperwej 9) po- 
czał bii, a za onym poczatkom taja sia 
zwada 93) stała: A koli onyj prisiahnet, 
tohdy tot tomu prisiaZnomu, majet' 9) na- 
wiazati rany, kakoho budet stanu 9%). 


sedicio. Et dum iuraverit is, tunc ille te- 
nebitur salisfacere pro volneribus iuxta - 
eomdicionem eius. 


88) Sł. a obadwa by. $80) Sł. skazati. 90) tohdy, nte- 
92) Si. na pered. 93) Sł. wsiataja zwada. 94) Sł. majet jemu. 95) Słu- 
A jestliby sia w onoj zwade, hołowszcziny stali na obe storony: tohdy także na 
zerebej metati, i cziji żerebej wymetet sia tot napoczatku dowoditi budet/. A jest- 
li wodnoje storony rany budut/, a z drahoje storony wbityj: tohdy pri onom wbitom bliższij budet/ dewod 
eziniti, niżli rannym otwoditi. A wszakże ne majet za to inszoho iadnoho karania meti, odno hołowszezinu 
platiti podle jeho rodu i tym raBnym i bitym kotoryj pri nem ranery i bity budat”, za ramy i boj desyt weziniśi. 


87) abo by sia obadwa pozwali do prawa niema Słucki. 
ma F. 01) Sł. a tohdy nim sia. 
cki dodaje jak następuje: 
poczatku majut skazati, 


den s tich, pozval się do prává, a swiatkow bi miedzi sobą nimieli ktobi miał 
miedzi niemi rozeznać, a ieden bi drugiemv niedopuscil, a obadwa bi się targneli 
ku przisiądze: tedi sąd ma iem skazac lossi miotacz. Tedi cziji się los naprzod 
vijmuje, ten ma przisiągnącz na ranach soijch, i na poezatkv, isz on iego począł 
pierveij bić, a za onem początkiem vszitka się tá zvada stala. A gdi on przisią-. 
gnie, tedi ten temu przisiągnionemy, ma iemv, vedlug stanu iego ranij naviązać. 

A gdibi się v oneij zvadzie holowsczini stalij na obiedwie stronie: tedi także napo- 
czątku ma bić skaząn zierebieij, abo los miotąn. A czij się los vijmie, ten począ- 
tek dovodzic będzie. Ale iesli na iedneij stronie rani będą, a na drugieij stronie 
zabithi: tedi przi onem vbithem blijssi będzie dovod czinicz, niszlij rannij odvodzicz; 
a wssakże za tho nima inssego Żadnego karania mieć, iedno holowscziną płacić, 

podle rodu tego vbitego i rannego , ktorzij przi niem ranienij i bici będą, za ranij 

i boij dosić vcziniez. (49) 
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XXII. O weczernej zwade. 96) 


Też, kolby pri kakoj weczernej zwa- 
de, na kotoryj ezelowik sweczu zahasił, 
a w tom, ne kotoryje s tych, kotoryje 
pri toj zwade byli 97), a ranen był ne 
wedajuczi ot koho; a pozwałby do suda 
toho 97) kotoryj sweezu zahasił, menia- 
czi 9?) tak ze jam!) w tom zwade ra- 
nen był, a newedaju ?) ot koho, za *) 
priczinoju twojeju, a natoby dowod wczi- 
nil; a jestliby dowodu ne mel, a smelby 
prisiahnuti: tohdy tot, kotoryj sweczu 
zahasił, powinen jemu rany płatiti, także 
też o hołowszczinu 4) w takowoj 5) pri- 
hode choczem byti sużonu 6) A tot za- 
płatiwszi rany, abo hołowszczinu, majet' 
sobe winnoho iskati. 

XXIV. Chtoby koho ne umysine ranil, a do suda byl 

pozwan 7). 


Też koliby chto o rany druhoho po- 
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XXII. Extinguens quis lumen in sedicione vespertina, 
redditur obnoxius facinoris. 


Si quis ín sedicione vespertina extin- 
xeri V lumen, et interim aliquis vulnerare- 
fur, et nesciret a quo, et cittaverit ad 
judicium extinctorem luminis, dicens se vul- 
neratum esse, et nescire a quo, et hoc 
ex causa ilius, ét hoc probaverit, vel in 
defectu probaeionis iuraverit: tunc extin- 
etor ille tenebitur ei ad satisfactionem 
pro vulneribus. Ei eodem modo pro ho- 
micidio in simili easu iudicari volumus. 
llle vero satisfacto pro vulneribus, vel 
homicidio, queret sibi patratorem facinoris. 


XXIV. Bt imprudens velnerans, tenetur ad recompensam. 


Si quis cittatus pro vulnere, allega- 


JW Słuc. artykuł 24, 97) F. Sł. nekotoryj s tych kotoryj pri toj zwadębył. 98) F. a pozwał toho. 99) Sł. 
moweczi. 1) F. azem. 2) F. a newiem. Sł. a ne wedajuczi. 3) F. ot koho tolko za. 4) F. i hołowszi. 
5) S4. w takoj. 6) Sł sużonu. 7) w Sluckim 25 artykuł. 


96) 


XXI. Dwadsiesti czwarń. © zvadzie vieczernei. 
Tesz gdibi przi niektorei vieczerneij zvadzie ktori kolwiek swieca sgasil a 
w tem niektori s tich, ktori przi teij zvadzie ranion bi bil, nieviedząć od kogo; 
a pozval bi do prava tego ktori swieca zgasil, mowiąc tak, zem ja w tei zvadzie ranion 
a nieviem od kogo za twoija przijzing, a na thobi dovod vezinil; a gdibi dovodu 
nimial a smial bi przisiągnącz: tedi ten, ktori swiecą sgasil, povinien iemv ra- 
ui płaczie, także poholowscziną w takoveij przigodzie chcem bić sądzono. A ten 
zaplaciwssi ranii abo holowscziną, ma sobie vinnego iskać. 
XXIV. Dwadsziesći piążi. Ktobi kogo vmistnie ranjl, a bil bi o tho do prayq pozvąn. 
Tesz ktobi kogo drugiego ku prauu pozval, a on ranioni miemil że cią ranil nie 


+ 


STATUT 1629. 


zwał, a on 5) pozwanyj menil, żem tia 

ranił ne umyslne, a brał by sia też po- 

zwanyj na dowod: my, bacząci, iż hde 

9) nikomu 10) newimna byti obrazliwa !!) 

ustawlajem i skazujem, tyje rany Zalo- 

bniku majut^ płaczony byti. 

XXV. Sluha kotoryj by boroniaezi pana swojeho koho 

ranił abo zabił. 12) 

Też ustawujem, iż koliby w kakoj 
zwade, słuha szlachticz, pana swojeho 
boroniaczi, koho ranil, abo zabił: tako- 
wyj ot kożdoho jest 13) wyzwolen. Ale 
tot, koma budet/ na dobe, na pane jelo. 
ran swoich i hołowszcziny majet' poi-. 
skiwati. !*) 


XXVI. Foli ezij słuha, ueziniwszi komu khwalt domowyj, 


abo hołowszcziaa, i wteczet”. 15) 

Koli czij sluha, wcziniwszi 16) komu 
domowyj khwalt, abo hołowszczinu, i wte- 
czet 17), a u jeho pana czerez storonu 
był zastan 18) a pripoweżon, a on cze- 


8) F. a tot. 9) F. iż nihde. Sł. ize hde. 
newinnemu biti obrazliwa. 


10) Sł. nikomu rana meła. 
12) W Słuckim 26 artykuł. 


verit, quod imprudens velneraverià eum, 
cum in providencia cuius, noh debeat ver- 
gere alteri in offensam, decernimus, quod 
huiusmodi vulnera, laeso debeant refor- 
mari. 


XXV. Famulus nobilis, in defendendo domino suo, ferit 
non ad suum damnum. 


Si in sedicione aliqua, famulus nobi- 
lis dominum suum tutando vulneraverit a- 
liqaem, vel occiderit, immunis est ipse 
ah omni. Sed ia, domino ejus huimsmodi 


vulnera aut liomicidium. requita£ur. 


XXVI Quid domino cuius servus illata alicui vi, mt ho- 
| micidio amfmgerit. 


Si servus ilata alicui domus violencia 


„aut homicidio aufugierit, et ante fugam pe-. 


nes dominum suum per partem fuerit ofen- 
sus, et addictus ei: tunc dominus si post 


11) obrazliwa, niema Sł: a zaś w Firl. 
13) rl. ot koldoje reczi jest. 13) F. SŁ. iskati. 


15) Jostto w Słuckim 21. artykuł. 6) F. woziail. 17) F. Si. w teh. 18) F. smt. 


, 


vmislnie, a brał się ten pozvani na dovod: mi bacząci, ze nikomv rana miala niwin- 
na bić, vstauuiem i skazuiem, thi rani Zalobniku plaćone bić. 


XXV. Dwadziesti szosti. 


Rtoribi sługa, broniąci pana swego, ranil abo zabił kogo. 


Tesz vstauuiem, isz gdibi w uieiakieij zvadzię aluga sliąchcić, broniąci pana 
swego, kogo ranił, abo zabił: takovi: od kożdego jest vizvolon. "Ale ten, komy be- 
dzie potrzeba, na panie iego ran swoich i holowsczini ma igkacz. 


XXVI. 


Dwadziesti siodmi. Gdibi cziji sługa, vezintwzsij komu gwalt, abe kolowsczioą, i veiecze. 


Gdi cziji sluga, vcziniwssi komu gwalt domowi, abo holowscziną, i vcieoze, 
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rez tuja zspowed jeho upwmstil: tot pan 
sam Czij słuha, khwalt, i hołowszczinu 
i szkodu, majet” platiti, a sobe iskati na 
słuze. A koliby tot sluha ne pripoweżon, 
tohdy pan nie powinen zastupati. 1?) 


XXVII. Chtoby komu khwałt abo złodejstwo wczinił, abo 
czij czełowik za koho zaszoł, a on budet/ mołczati 
do éesiati let. 20) 


Też jestliby chto komu khwalt wezi- 
nił, abo złodejstwo, abo czij czełowik 
za koho zaszoł, abo chto pokom racził 
abo komu boj, abo 21) hrabeż wczinil; a 
budet tot mołczati desiat/ let: tot o tyje 
reczi, majet' też molezati weczne.??) A ko- 
mu sia ot koho khwałt stał 23), a do trech 
hod mołczał, ot majet/5*) weczne molezati. 


ZYGMUNT I ZYGMUNT AUGUST, 


huiusmodi addictionem seu inhihicionem 
dimiserit servum, solus ipse violenciam 
aut homicidium et damnum solvere tene- 
bitur, et sibi requiret id a famulo. Et si 
famulus non fuerit ei addictus, scilicet a 
damnum passo, tunc dominus non tenebi- 
tur ad solvendum. | 

XXVII. Actio pro spolio, furto, fideiussione et Kmethonis 


transmigracione, perimitur prescripcione decennij, 
pro violentia vero triennii. 


Si quis alteri intulerit violenciam, vel 
fartum, aut homo alterius transmigraverit 
ad quem, vel quis pro altero fideiusserit, 
aut percussionem spoliumve fecerit, et ta- 
cebitur de hoc decem annis: iam tunc 
perpetuo debet, super is rebus sileri. Pro 
violentia vero, qui tacuit triennio, taceat 
perpetuo. 


19) Sł. nepowinen za sluhu stojati. 20) Jestto w Stuckim 28 artykuł. 21) boj abo, niema Sł. 22) JP kodexie 


Firl. zaczyna w innój linii od litery wielkiej eserwonéj : A koma... 


23) Sł. stał abo boj. 24) Sł. majet 


o tem. 25) F. Sł. i wini protiw nas hospodara. JJ Słuckim jest to 29. artykuł. 


a v iego pśna przet stroną bil zastąn i przipoviedziąn, a on przes tą zapowiedz. 
iego, vpuscil: ten pąn sam cziji sługa, gwalt, holowscziną, i szkodą ma płacić, a so- 
bie iskać na sludze. A gdibi ten sluga nieprzipowiedzian, tedi pan niepovinien ząa 
stoijeć. 


XXVII. Dwadziesti ossmij. Rtobi komu gwalt vczinil, abo zlodzieistwo, abo czij czloviek za kogo zaszedl, i będzie 
za niem dzisiąć lath. 


Vstauuiem tesz, isz ieslibi kto komu gwalt vczinil, abo zlodzieistwo, abo 
cziji czloviek za kogo zaszedl, abo kto po kiem ręcził, abo komy grabieże vczinil, 
a będzie milczal tego dziesiąć lat: ten o thi rzeczi ma milezeć viecznie. A komv 
od kogo gwalt stalbi się, abo boij, a milczal bi o them do trzech lath, ten ma vie- 
. emnie milezecz. 


.. 


STATUT 1829. 


Ustawa hołowszcziny szlachetskoje , 
spodarskoje protiwku hołowszcziny. 25) 
' "Pez ustawujem, jestliby szlachticz 
szlachücza zabił, u zwade abo kotoroju 
prihodoju, a perewedeno by to na neho 
prawom: tohdy majet/ płatiti za holow- 
szczina krownym 26) sto kop hroszej, 
a nam hospodaru ?7) druhuju sto kop hro- 
szej do akarbu. A jestliby hojaczi sia 
winy wiek z zemli: tohdy holowszezi- 
na majet/ byti płaczona: krownym z yme- 


XXVII. | winy ho- 


„nia sto kop hroszej, a protiwnia nam ?5) 


hospodaru z ymeniaż sto kop 29), a deti 
toho majut” na imeni seüeti. A toho isto- 
ho zabojeu 30), majut/ wywołati: chtoby 
zabił jahoby 31) bezecnika. 

XIX. Kotoryj złoczinca na smert/ budet/ wydan za koto- 


roje kolwe zloczinstwo, a ot toho karania wyjdet/, ne ma- 
jet” mestca meli dobrymi ludmi. 32) 


Też koliby chto, o złodejstwo, abo 


25) F. Si. i wini protiw nas hospodara. JJ Słuckim jest to 29. artykuł. 
spodaru winy. 28) nam, nicmajq F. Sł. 29) sto kop niemają F. Sł. 30) F. zabijcu. 
32) Jestto w Słuc. 30 artykuł. 


zabił tak jak Słuc. hhtoby zabił tohdy jakoby. 


XXVIII. Dwadsiesti dziewiąti. 
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xxvii, Pro capite noblis occisi, sexagene centum, et 


ratione mulote, totidem fisco. 

Statuimus si nobilis occiderit nobilem 
iu seditione, aut aliquo casu, et hoc pro- 
batum fuerit contra eum: tune tenebitur 
pro eapite solvere propinquis centum se- 
Xagenas grossorum, et fisco nostra totidem 
Et si metu poene profogierit. de terra: 
tunc debet fieri solucio propiuquis, et fi- 
sco ex bonis eius, pueri eius residebunt 
in bonis, et debet homicida ipse proscri- 
bi. Et qui éum occiderit faciet hoc im- 
pune. 


| XXIX. Malefactor condemsaitus redditar infamis. 


Si quis pro furto, aut alio crimine, fu- 


26) F. krownym jeho. 27) F. a ho- 
31) F. chtoby jeko 


Vstaua holowsczinie sliacheckieij, i vini także na krola. 


[esz vstauuiem, isz ieszlibi sliachcić sliachcica zabil w zvadzie, abo ktorą 


przigodą, a tobi na niego pravem przeviedziono: tedi ma placić za holowscziną sto 

kop grossi. A ieslibij boijąci się vinij vciekl z ziemie: tedi holowsezina ma bić 

krewnem z imienia sto kop grossi, a vinij do skarby krolevij także sto kop grossi, 

a dzieti tego maiją na imieniv siedzieć, a tego istego zabijiczą v vivolać. Ktobi gi 

zabił, tedi iakobi bezecznika iakiego zabil. 

XXIX. Trsidziesti czlonek. — Ktori zloczincà na smiercz będzie skaząn, za ktore kolviek zloczinstwo, a od tego kareuia 
' vuidzie, nima mieć miesca miedzi dobremi ludami. 


Thesz ieslibi kto o zlodzieistwo, abo o ktorekolviek zloczinstwo , 'karanie 


(50) 
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o kotoroje inoje złoczinstwo, na 33) ka- 
ranie, abo na smert' wydan, i ?*) w ra- 
dom prawa pospolitoho skazan 35) był; 
a w tom karani i sziju 36) swoja .pene- 
zmi okupil 37), abo za ??) sia ot toho 
karania, abo ot stracenia sziji, czerez 


prijatełej swoich, abo hostej, poslow, pa^. 


now 39) znakomitych 4) wyprochan był, 
abo wyprawen, abo też za swoj zlyj 
wczinok, w kata w ruce był; takowyj 
kożdyj, bezoczti majet* byti, a ne majet' 
mestca meti promeż dobrych ludej rycer- 
skich 41), i ne majet bolszej tot priwilia 
swojeho szlachetskoho poziwati. A o tych 
wsich, kotoryje by takoho czełoweka o- 
sużonoho wedomo wyprawlati, abo pene- 
zmi swoimi okupali, toho czest” i ^?) do- 
braja slawa na łasce naszoj 45?) hosdo- 
darskoj. 


ZYGMUNT i.ZYGMUNT AUGUST. 


erit oficio iuris ad mortem condemnatus, 
et ab huiusmodi poena collum suum pecu- 
nia redemerit, aut per amicos suos; vel 
hospites, seu oratores insigniom priucipum 
fuerit impetratus, vel expeditus, amt qui 
pro erimtne suo fuerit in manu carnificis: 
talis est sine honore, et locum inter ho- 
mines bonos militares non babet, et amit- 
tit privilegium nobilitare. Eoram vero o- 
muium, qui huiusmodi hominem condemna- 
tum scienter expeditavennt, vel pecuniis 
suis redemerint, honor et fama hona in 
Gratia. Majestatis Nostrae. 


33) na, niema Sł. 34) wydan i, niemajq F. Sł. 35) Sł. w kazan. 36 Firl. a w tom karan ne był sziju. 37): 
Sł. otkupił. 38) za, niemają F. Sł. 39) F. i posłow, i panow. 40) znakomitych, niemu Sł. 41) F. ryeer- 
stwa, w Słuckim promezi dobrimi ludmi rycerskimi. 42) F Sł. czest a. 43) naszoj niema Sł. 


abo na smierć vrządem prává pospolitego wskazau bil; a w tem karaniu szijią swo- 
iją, pieniądzmi odkupil, abo się od tego karania abo od szije stracenia przes swo- 
ije przijaciele, abo przes goscie poslow i panow vprosił, abo vipravion i vijpressoa 
bil, abo tesz za swoij zli vczinek v kata w rękach bil: takovi kożdi ma bić bes 
czci, i nima mieć miescá miedzi dobremi lvdzmi ricerskiemi, i nima vięeeij tego 
przivileiu sliacheczkiego vzivać. A s tich wszitkich ktorzibi takowego ezlovieka 
viadomie vipraviali, abo pieniądzmi swoijemi odkupowali, tego czesć a dobra iego slá- 
vá na lasce krolewskieij. 
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XXX. Chte by złotzineow, rozbojoikew, zledejew, ludej 
wywolanych 44) w sebe w domu chowal. 45) 


Też ustawujem, iz koliby poddanyje 
naszi, ludej podozrenych, złoczineow, 
rozbojnikow  wywolanych 46) z zemli, 
w domu, abo w imeni swojem, wedomo 
perechowywałi *7), abo im nekotoruju ra» 
du, abo pomocz, ku szkode reczi pospo- 
litoje dawali, czinił, abo tez reczej zlo- 
dejskich wedomo pożiwał, a na kohoby 
to perewedeno: tohdy tot, ne inako 48) 
majet' byli karan, tołko jako kożdyj s tych 
49) złocziacow. wyszej pisanych. Abe 
wsim 50) sprawedliwym prawom, czinia- 
czi a prizwolajuczi, odnakowojn winoju, 


majut' byti karany. 


XXX. Equi phrantur ntalefactoribus , fotores tutoresque 
ct participes eorum. 

Quicunque homines suspectos, male- 
factores, predones, bannitos, in domo, 
vel bonis suis, scienter foveriś vel eis 
consililium aliquot, in damnum reipublicae 
praestiterit et fecerit, aut rebus furtivis 
scienter usus fuerit, et hoo faerit proba- 
tum: tunc is, nou aliter puniri debet, sed 
ut quilbef ex malefactoribus praedictis. 
Nam et facientes et consencientes parí 
puniendi sunt pena. ' 


44) Firi. rozbojaikow ludej wywołanych i z zemli. 45) W Słuckim jestto 31 artykuł. 46) Firl, Też ustawujem, 
iX koli peddamyj saszi ludi podozreny złocziney rosbejniki wywołaanyj. 47) F. perechowati. Sł. perechowy- 


wał. 


48) F. neinaczej. 49) stych, niema F. 50) Sł. wsich. 


XXX. Traidziesti piervij. Ktobi zloczincrow rosboinikow, złodzieiow, ludzi vivolanich, v siebie w domv choval. 
Vstauuiem tesz, isz gdibi poddani nassi lvdzie, podeirzanich zloczinczow 
rosboinikow, vivolanich z ziemie, w domv, abo w imieniv swoiem viadomie przecho» 
vivali, abo iem niektorą radą abo pomocz, ku szkodzie pospoliteij rzeczi, davali 
i ezinilij, abo tesz rzeczi zlodzieiskich viadomo pozivali: tedi ten nieinaczei ma bić 
kargn, iedno iako kozdi ztich zloczinczow visseij pissanich. Abo wszitkiem spra- 
viedlivem pravem, oziniaczi, a przizwalaiaci, iedpaka Winą, maiją bić. karasij. 


900 
Rozdeł Osmy. 


O prawa zemlenyje 9), o hranicach, 
o meżach, o kopach. 


Ł Na perwej sia poczinajut wyrokom krolewskim s podpi- 
siu włastneje ruki jeho milosü: iż chto komu wschoczet' 
czerez branicy, abo czerez meii, zemlu otniati: majet ko- 
Ldoho stana w tom artykule menenoho 53), i z swetki 
kamu prawo skażet”, 


sam prisiabnutj. 54) 


- swoimi szestma, 


Też ustawujem, jestliby kotoryj 55) 
biskupowe, i duchownyje, zakonu jako 
rimskoho tak i hreczeskoho i kniazi, i 
panowe, i panij wdowy 55), i zemianie 
meli imenia, i ludi, i zemli, łowy, 
lesy, ozera 5),. i bobrowyje hony, 
w hranicach abo w meżach; a cho- 
tel by 55) odin w druhoho zemlu 5%), pere- 
szodczi hranieu, abo czerez meżi ustupati 
60), abo ludi, zemli łowy, lesy, ozera, i se 
nożati 616), i bobrowyje hony, otnimati, 
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Rubrica Octava. 
De processu juridiciario, super fundis 
eorumque "limitibus. 


Lj 


j. Litigans profundo, temetur cum sek testibus iorare, et 
ipse metseptimus cujuscunque fuerit status. 


Statuimus, si aliquis episcopus vel 
quivis clericus religionis romanae aut gre- 
cae; dux, baro, baronissa vidua, vel no- 
bilis, habens bona, homines terras, ve- 
naciones, silvas, lacus, eastorum investi- 
gaciones, in graniciebus seu limitibus; et 
voluerit transiens granicies, seu translimitem 
se ingerere aut homines, terras, vena- 
ciones, silvas, lacus, prata, et castrorum 
investigaciones alterius auferre, satagen- 
do eum, ex ipsis bonis eius exterminare, 


52) F. Si. ziemskie. 53) F. ménowanoho. Sł. menowanom. 54) F. prisiahnet. 55) JF, kotoryi 56) F. panij i 


woiewody. 57) F. ozera i senozati. 


58) S4. a choteliby. 


59) F. odin druhomu w zemlu. $4. odia druhoho 


zemlu. 60) Firi. czerez hranicu abo czerez meżu wstupati. 61) F. Sł. abo ludi, i zemli, i łowy, i lesy, i 


ozera senażati. 


Rozdzial Osmi O pravach ziemskich, graniczach, miedzach i okopach. 


Y. Piervi czlonek. Napiervei, poczina się virokiem hospodarskiem , a potpisanlem wlasnei rąki iego milości, isz kto ko- 


my zachee przes granicą, abo, miedzą, 


ziemią odiącz ,] ma kożdego stanu, w tem artikale mienionem, s swiatki swe- 


iemi sześćma , komv pravo vkaże, sam przisiągnącz, 


Tesz vstauuiem, ieslibi ktorzi biskupovie, i duchowni zakonu, iako rzimakiego 
ako greczkiego; kniaziowie, panovie, panovie voievodi, i ziemianie, mieli imienia, lvdzie, 
„ziemie , lovij, lassi, ieziora, i bobrowe goni, w graniczach, abo, miedzach; a chcial- 
bi ieden v drugiego ziemią przeszedssi i granica, abo przes miedzą sią wstępować, 
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chotiaczi jeho s tot imenia wytisnuti: toh- 
dy majut^ s obu storon, po osminadcati 
swetkow pered prawom postawiti. Iko- 
ho najdut/ sudi bliższoho ku dowodu: 
tohdy s kożdoho stanu wyszej menenych 
majet/ 62) z szestma 6) swetki, a sam 
semyj, nawsem prisiahati. 64) 

ll. Za dawnost'ja zemskoju, blinij budet/ derzania swo- 

jeho dowoditi. 

Też ustawujem, iż kożdyj derżaczi, 
za prawom swoim priroZenym, abo naby- 
tym, abo też za dawnostju zemskoju, 
bliższij budet^ derżańja swojeho słusznym 
dowodom 55) dowoditi, to jest 66) ludmi 
dobrymi szlachticzi, abo listij, abo inymi 
ludmi hodnejszimi blizkimi susedij. Czii 
budut/ swetki hodnejszije, tyje majut' 
swetcziti bez prisiahu ich telesnoje, po- 
dle dawnoho zwyczaju zemskoho,Vza ko- 
torych zoznajet storona dowodiaczaja 97) 


62) majet/ niema Sł. 63) F. soszestma. 


to jest sema swetki. 67) F. dowodiaczi. 


301 
tunc debent ex utraque parte, statuere 
coram iudicio per decemocto testes, et 
utrum eorum comperient iudices, propiorem: 
esse ad probandum, tune ille, do quocum- 
que statuum predictorum fuerit, tenebitur 
cum sex testibus semet septimus iurare 
super toto. 

II. Propior est actoreitati, qui fulcitur prescipcione et pos- 

sessione. 

Statuimus, quod unusquisque possi- 
dens iure suo naturali, aut quaesito, aut 
pretextu prescripcionis terrestris, propior 
erit possessionem suam probare documento 
legitimo: hoc est hominibus bonis nobilibus, 
aut litteris, aut aliis hominibus idoneis, 
propinquis vicinis. Ex cuius testes erunt 


magis idonei, illi debent testificari, sine 


juramento, secundum antiquam consvetu- 
dinem terrestrem, iuxta quorum recogni- 
cionem, pars probans, rem suam obtine- 


64). F. Sł. prisiahnati. 65) słasznym dowodom, niema Sł. 66) St 


abo lvdzie, ziemią, lovi, lassi, ieziora, sianożąci i bobrove goni odeijmovacz, chcząc 
iego 8 tego imienia vicisnąć: tedi maiją z obu stron, po osmnascie swiatkow przet 
pravem postavić. Ikogo naijdą sędzie blissego ku dovodu: tedi kożdego stanu vis- 
seij mienionego, na sześć s swiatki, a sqm s niemi na wszitkiem przisiągnącz. 

ll. W/tori czlonek. Za dawnoscią ziemską, blissij będzie dzierżenia swolego dovodzicz. 

Tesz vstauuiem, isz kożdi dzierżawca za pravem swoiem przirodzonem, abo 
"nabitem, abo tesz za dawnością ziemską, blissi będzie dzierzania swoiego dovo- 
dzicz, to iest szesćma swiatki lvdzmi dobremi sliachcici, abo liati, abo inemi ludz- 
mi godnieissemij bliskiemi sąsiadi. Czigie będą swiatki godnieijsze, czi maiją swiat- 
„ezie bez przisiągi czelesneij, vedlug dawnego zwiezaijv ziemskiego; za ktorich, se- 


(1) 


recz swoju majut' 68) oderZati; a predsia 
. druhaja storona, jestli budet” choteli, ma- 
jet prawom iskati. 
III O rok zawity) na zemlu wyjechati. 
Też ustawlajem, iż rok storonam ku 
hraniczeniu sudom położonyj 69), majet' 
byti zawityj, a proto, czerez Żadnuju 
priczinu 70) ne majet' dalej otłożon byti, 
tolko s tych priczin, kotoryje osobnym 
" artykulom sut* opisany, To perwoje, mo- 
rom 71) sojmom walnym, a sluzboju na- 
szoju hospodarskoju, a niemocju. Koliby 
kotoraja storona, kromie 7?) tych czoty- 
roch priczin, nestala: tohdy druhaja sto- 
rona, za swoim dowodem wradowym 73) 
pered jezdoki na to wystawlenymi, ma- 
jet recz swoju oderżati, podłe zawede- 
nia swetkow prisiahłych, na mestcu hra- 
nicznom postawlenych, i swojeje telesno- 
je prisiahi, i tym majet* wżo swoju recz 
68) Sł. majet. 
73) F. Sł. wradnym. 


69) F. położenym Sł. połołonym. 70) Sł. i priezinu. 
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bit, et utique altera pars, si voluerit, quae- 
ret iure. 


MI. De termino peremptorio ad limites. 

Terminus partibus ad limitandum, iu- 
dicialiter assignatus, debet esse peremp- 
torius, et non debet prorogari ulterius, ob 
causas aliquas, nisi propter: pestem , con- 
vencionem generalem, servicium nostrum, 
infirmitatem. — Et si parcium aliqua si- 
ne aliqua harum quatuor causarum, non 
paruerit: tunc alia pars, cum sua proba- 
cione legittima, coram iudicibus ad id de- 
putatis, rem suam obtinebit, secundum ob- 
duetionem testium, iuratorum inloco gra- 
niciali constitutorum, et secundum suum 
corporale juramentum, et per id rem su- 
am in perpetuum obtinebit. Et si que 
ante buiusmodi terminum, fuerit infirmus, 
debet is significare, iudicibus et parti ad- 


71) Sł. morom a. 72) F. Sł. okrom. 


znaniem, strona dowodzaća, tem rzecz swoiją ma odzieżeć; a przet się druga stto- 


na, iesli będzie chcieć, ma prauem iskać. 


Ill. Zrzeci członek. © rok zavili na ziemią vigechac. 
Tesz. vstąuuiem, isz rok stronąm ku graniczeniv sądem położoni; ma bić za- 
vithi, a przeto przes żadną rzecz i przicziną: nima bić odlożon dalej, iedno s tich 
prziczin, ktore osobnim articułem są Opisane: To pierva, morem, a seijmem gwalto- 


wnem, slussbą nassą hospodarską, a niemoća. 


rech prziczin, niestálá: 


Gdibi strona, okrom tich czte- 


tedi druga strona, za swoijem urządnem dovodem, przet 


jezdaki na tho vstavionemi, ma rzecz swoiją otrzimać, vedlug zaviedzienia swiatkow 


przisigglich, 


namiesczu granicznem postavionich, i swoieij czełesneij przisiągi; | 


- 


STATUT 1029. . * 


na wecznost/7*) odrZati A. jestliby chto 
pered tym rokom był nemocon, majet' dati 
wedomo sudjam i sutazomu: tohdy 75), 
majet to otlozono byti, poki on wyzdo- 
rowejet 79); na druhom roku pered sud'- 
jami majet/ prisiahnuti na tot, iż sprawe- 
dliwe na onyj czas 77) był ne mecon. 
A jestliby sud/ja był ne mocon 79), a pe- 
red rokom sia roznemoh 7??), na tot sud 
by& ne inch: tohdy majet' druhoho prija- 
tela awojeho, na swoje mesteo ustano- 
witi, czerez list swoj; a tot, majet/ tak- 
że na jeho mestcy. suditi, i tot jeho sud 
majet^ także mocon byti, kak i toho sa- 
moho. 


IV. O wkazaüje hranie , kotoryje lepszije. 80) 


Też ustawlajem, kohhy kotoryj 31) 
sud/ja, abo jezdok, ot prawa wyslanyj 


versae: tuno, debet hoc differ, esque quo 
eonvalebit ille; et dum convaluerit, in ter- 
mino sequenti tenebitur iurare coram iue 
dicibus super hoc, quod vere illo tempo+ 
re fui infirmus. Mt ei iudex inciderit in- 
firmiíatem ante terminum, et nequiverit 
adesse iudicio: tunc debet alterum in lo- 
cum swum suhdelegare pes litteras . suas, 
qui quidem subdelegatus, eandem habebit 
facultatem, quam babuit subdelegans. 


IV. Evidentiora iura, et signa, et testium idoneltas red- 
dunt actoreitati propiorem. 


: Judex ad diseermendum super limites 
deputatus, 'iłłam partem ad aetoreitatem 


74) F. nawecznost oprawiti i. 75) Sł. sutiazomu, poki. 76) Firl. dodaje tak: poki on wyzdroweiet/: akoli wy- 
zdrowejet'. 77) na onyj czas, niema Sł. a w miejscu tcgo Ftrl. mas na tot rok. 78) a jestliby sudia był ne- 


mocon, niema Sł. 79) Firl. ne moiet'. 
niema Sł. 


80) Firi. O wskazywanie hranicam kotory lepszi. 81) kotoryj 


them iuże ma swoiją rzecz na vieczność otrzimać. A ieslibi kto prześ tem rokiém 
bá nie mocen, ma dać sądziąm znać, i z uciążemu poki tho ma bić odloZano, po- 
ki on vizdrovieij; a na drugiem roku przet sądziami ma przisiącz, na them, isz 
spraviedlivie bil na ten czas niemocen. A ieslibà sądzia hi piemocen, a przet ro- 
kiem się rosniemogl, a nateczas sqm bić niemogl: tedi ma drugiego przijaciela swe- 
go na swoije miesce ostavicz przes list swoij, a ten ma także. na iego maescuan. 8$ 
dzić, i ten sąd iego, także ma moczni bie, jako. i tego. samege. | | 
IV. „Cswarti członek. (O vkazanie granic, ktore lepase. 
Tesz vstauuem, gdi sądzia, abo iezdak, od. ptava visłani bil na resiasd: te- 
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był na rozjezd: tohdy tot sud/ja, jezdok 
82), onuju storonu, kotoraja 5?) lepszije 
i znakomitszie priwilia, i listy, i znaki, 
abo kopcy, abo też hrani wskażuł': 
budet/ powinen ku dowodu pripustiti. A je- 
Stliby s obudwu storon, znakow ne było: 
tohdy czije swetki hodnejszije budut', to- 
ho majet/ ku dowodu i prisiazie dopustiti. 
A wedżo ne 9*) takowyje majut' sia ro- 
zumeti swethi, sztoby byłą 55) sziachta: 
ale tyje swetki szlachta, i 99) ludi do- 
bryje, ne podozrenyje, kotoryje budut' 
susedi blizkije, i sumeZniki; tyje hodnej- 
szije budut^ ku swedecstwu 57), niżli ty- 
je szlachta, kotoryje ne hraniczniki, i ne 
sumeżniki. 53) 
V. U swedectwe, Żadnoho inszoho zakonu ne meti, krome 
ehrest/jan rimskoho zakonu i hreczeskoho. 89) 
Też ustawujem, iż swetki o recz ze- 
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admittat, quae meliora et notabiliora pri- 
vilegia et litteras, atque Signa, aut 
scopulos, vel granieies ostenderit. Kt si 
ex utraquae parte Signa non fuerint: tune 
cuius testes magis idonei erunt, eam par- 
tem ad probacionem et ad iuramentum ad- 
mittere debet. Intelliguntur autem testes 
idonei, non qui tantum essent nobiles: sed 


qui nobiles et boni homines non suspecti, 


et qui fuerint vicini, propinqui et fini- 
timi; hii magis idonei sunt ad testimonium, 
quam illi nobiles, qui non finitimi et non 
vicini. 


V. Testes admittendi qui et quales. 


Statuimus, quod testes in causis ter- 


82) Firl. sudia abo jezdok. 83) F. kotoryje. 84) ne, niema Sł. 85) byla, niema Sl. 86) ale tyje swetki szlach- 
ta i, niema Firl. 87) Sł. w swedectwe. 88) JW kodezie Słuckim następują dwa artykuły lakie: 


V. O zemlu odrubnuju i o sumectnyje, kak majut dowod cziniti. 
Też ustawlajem , jestli by chto s kim budet* prawo meti o zemlu obrubnuju: tohdy kotó- 


di ten sądzia i iezdak, ona stroną, kto lepsse ma i znakomithsse przivileie, i listi 
i znaki, abo kopće, abo granice, vkazi: będzie povinien ku dovodu przipuscicz. 
A ieslibi z obu stron znakow niebilo: tedi swiatki godnieijssemi; kto ie będzie mial; 
a czije bedza godnieijsse, tego ma ku dovodu i ku przisiądze dopuscić. A wssak- 
że, iakie się maiją rozumieć swiatki, ćo bi sliachtá: a ta sliachta, 6o bi lvdzie 
 -dobrzi, niepodejrzane, ktorzi będą sąsiedzi blissi, sumiesnijci, godnieijssi będą 
. w swiadecstwie: niszli ta sliachta, ktorzi nie graniczniki, abo niesumiessnijkij. 

Piąti członek. O ziemią sumieżną i obrębną, iako maija dovod czinicz. 
Vstauuiemy tesz, gdi kto s kiem pravo będzie mial o ziemią obrubną: tedi 


STATUT 1529. | / 805 
mlenuju, i o dowod 9!) derzania zonis ratum, et in probacionibus possessionis es- 


roj storonie powod wskazan sprawa, swetkow sw oich podie obyczaja prawa osmnadcat powinen 
budet' pered prawom postawiti, i po tri razy woditi, a storona s tych troch odnoho obirati ma 
jet, aż pokul'szest/ majet^ obrati, i kak tot pan, abo żemianin, s tymi swetki prisłahu wczini- 
wszi, zawedet, po tole majet' hranica czineng byti. Niżli jestliby prawo mell o zemlu sume- 
Znuju, a ne w odnom mestcu poroznu: tohdy i na kożdoj meżi majet sau z szestma swetkami, 
powinen budet' prisiahati.  Niżli swetki , kotoryi. na perwoj meżi prisiahnut, na druhoj meżi ta- 
koż czasu swetcziti ne mohut'. 


VL O powod, jestliby sia sadi zhoditi sia nd mohii. 

Też ustawnjem, koli sudi ot nas hospodara wziatyi, albe.ot panow.rad maswith wyje- 
chali nakopu: tohdy majut sia sprawowati tym obyczajem. . Perwej majut” sami sia obosłati, i zlo- 
Żiti mestco , kude majut wyjechati, i sneszszi sia pospole, wysluchajut/ reczej oboich storon, ja- 
ho żałob, tak i otporow, i objechati zemlu obejuch storon kudi, powedut' i smotreti listow, i 
znakow. zii budut listy, abo znaki, lepszii: toho majut ku dowodu pripustiti podle obyczaja 
prawa. Pakliby sudi spor meli o powod, a zhoditi sia ne mohli za sporom swoim, odna odnoj 
storonie folkhujuezi: tohdy wysłuchawszi źałob i etporow , i spisati , majut/ i newypuskajuczi sto-- 
ron z mocy swojeje ot prawa, zapeczatawszi rejestr tych reczej swoimi peczatmi, majut posłati 
do wojehody , w kotoreho powete toje prawo budet/, i naaku wziati, chto budet' blizszij ku do- 


ktorei stronie povod s prava skaząn, swiatkow swoich podle obiczaiá prává osmna- 
scie, povinien będzie przet pravem postavié, i po trzi za ras vodzić, a strona, s tich 
trzech iednego ma obierać, asz poki sześć obierze; i iako ten pąn abo ziemianin 
s temi swiatki przisiągą vcziniwssi, zaviedzie, pothi ma granica bić cziniona. Niszli 
jeslibi pravo mielij o ziemią zumieżną, a nie w iednem miesczv rozną: tedi na ko- 
żdei miedzi z sześćma swiatkami povinen będzie przisiąguącz, a na kożdeij miedzi 
ma osoblive swiatki mieć. Niszli swiatki, które napiervei miedzi przisiągną, na dru- 
gieij miedzi tegosz czassu swiatki niemogą bić. | | | 
. Szosti oslonek. |. O- pavod, ieslibi się sądzie denagh „zgadzić. , 

Tesz vstauniem, gdi sądzie od nas hospodara wziąte, ab od panow rad. na 
szich vijechali na kopą: tedi maia się spravovać tem obiczaijem. Pierveij maiją sie 
sami obeslać i zlożić miesce gdzie maiją vigechać, i ziechawwssi gie pospolv, mai- 
ją visluchać rzeczi obuduu stron, jabe Zelob, tako i odporow, i ohiechawssi ziemią 
obuduu stróu, gdzie poviodą, i zmotrzeć listow i znakow. Czige będą listi i zna- 
ki lepsse, tego maiją ku dovodu przipuscić, podłe'obiczaija prává. Jeslisz bi sądzie 
spor mieli o povod, a zgodzić się nie mogli za swoijem sporem, iedna iedneij stro- 
nie folguiąci: tedi visluchawssi zalobi odporow, maiją spisać nie vipusczaiqci strom 


(92) 
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ne majut/ ku swedecstwu 9!) pripuszezo- rum, non debent ad testficandum admitti 
ny byti, Zidowe, ani tatarowe, ©edno judei, tartari, sed Christiani duntaxat, re- 
chrestjane 9?) latynskoho, abo hreczes- ligionis romanae aut Graecae, et ex his 
koho zakonu. A wedżo 93) i mezi tymi tamen, illi duntaxat, qui singulis annis, 
chrest'jany, kotoryje by na kozdoho w ple- apud presbiteros suos confiteautur, Ve- 
banow ?*) abo w popow swoich, na ich nerabiłe eucharistiae Sacramentum per- 
spowedi bywali 95), ani u slawe 99) me- cipiant, et non fuerunt in aliqua suspicio- 
2i okolicy, ani m złodejstwe, ani w fal- ne, nec in fama inter vicinos, nec in fur- 
sziwstwe ?7): tyje majut/ dopuszczony to aut falsitate, tales debent admitti ad 
byti swedectstwa o zemskoje *5) delo, i testimonigm pro rebus terrestribus, et pro - 


wodu; a sami ot tole zieżdzati do tol, pokol nauka ot wojewody wozmut', nemajut' ; oliż majut' 
nauku wozemszi, nakonec sprawedliwost/ weziniti, A wszakże, kotoraja storona sudej widiaczi 
koho bliższoho ku dowodu, a folhujuczi storone protiwnej, skazati ne choteli: tohdy pokole badet 


nauka ot wojewody. A szto obedwe storone na swetki i na sudi nałożut', powinni budut* tyje 
sudi sami oprawowati. 


89) w Słuckim jest to 7 artykuł. 90) Słuc. o recz zemnaju i o powod. 91) Fir/. tak poczyna: Też ustawojem iż 
swetki w kożdoj rieczi tak ozemskuju jako o ko£duju, swedecstwa ne majut/ ku swedecstwu. 92) Słue. chre- 
stianskoho zakonu. 93) Sł. awszakże. F. a wszakże my. 94) F. uplebana. 93) Firl. dodaje: na i spowedi 


bywali boże tielo prijmowali, a w Żadnom podozreni ne bywali. 96) Sł. ani w zloj sławe. 97) F. uchwał- 
szerstwie. 08) Sł. o zemnoje. 


z moci sweij od prava, zapieczętovawssi regestr rzeczi ich swoijemi piecząciami, 
maig poslać do voievodi w ktorego poviecie to pravo będzie, i naukę wziąć, kto 
będzie blissi ku dovodu; a sami dotąd zieżdzać siad nimaiją, poki naukę od voie- 
vodi vezma; alijsz maiją naukę wziąwssi, nakonieć spraviedlivosć vczinić. A wssak- 
ie, ktorą stroną sądzie vidząć blissa ku dovodu, a folgująć stronie przeciwneij, do- 
vodu skazać nie chcieli: tedi, poki będzie nauka od voievodi A ćo obiedwie 
stronie na swiatki i na sądzie naloza, povinni będą ci sądzie samij opravovac. 
V. Siodmi czlonek. (O swiadestwo, żadnego inssego zakonu nimieć, krom krzescijan rzimskiego zakonu , abo grzeczkiego. 
Tesz vstauuiem, isz swiatki o rzecz ziemną i o dovod dzierzania ziemie 
' pimaiją przipusczoni bić Zidovie, ani tatarowie, iedno krzescijanie lacinskiego zako- 
nu, abo greczkiego. A wssakże i miedzi temi krześcianij, ktorzi bi na kożdi hod 
plebanow, abo v ich popow na spoviedzi bivali, anij w zleij slavie miedzi oko- 
liczą ani w zlodzeijstwie, anij w falszerstwie nie bivali: ezi maiją dopusczenij bić, 


4 
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o derżanie zemh ?*). A chotiaby chrest'- 
jane, bud' latinskoho, abo hreezeskoho 
zakonu 1), kotoryje -bożeho tela ne prij- 
mujut, i na spowed ne chodiat/:. tyje 
w Zadnom?) swedecstwe pered prawom 
ne majut' dopuszezony . byti o zemnuju 
recz. ?) 
VI. A chto majet/ z derżawcoju kopa westi. 4) 

Jestliby kotoryj ziemianin, mel prawo 
z derżawcoju, abo s panom, a tot pan 
abo derżawca, mełby u swoje powete 
imenie 5) suhran, a .meliby kopu westi: 
tuhdy toho pana derżania 9), kotoryj de- 

rZi^ ne majet byti prostyj czełowik po- 
— Hiezon za swetki, krom szlachty, abo 
inszich powetow 7) ludej hbodnych wery, 
blizkich w susedstwe. 


99) i oderżanie zemli niema Sł. a zaś F. w miejsce tego ma: i o kozdoje prawo. 
2) Sł. tyje o zemla. 


A w iuszich reczach wssich, jako Zidowe, i tatarowe, tak i chrestiane, kozdyj swe- 
. deetwa dopuszczon budet, podłe staroho obyczaju. 


dut łatinskoho zakonu abo hreczeskoho. 
dexie Słuckim dodano: 


6) F. derżanie. Sł. derżawca. 


swiadestwá, 


T) F. powetowych. 


307 


possessione terrae. Qui vero etiam cato- 
lici religionum praedictarum non commu- 
nicant, et non confitentur, hii ad nullum 
testimomium in causis terrestribus, sunt 
admittendi. 


Vl. Quales testes inter ofńcialem et nobilem districtus eius, 
Si alicui nobili, fuerit actio, cum te- 
nutario aut barone, qui habent bona in 


districtu cui preest, finitima bonis ipsius 


nobilis. "Tunc homines tenutae sen distri- 
ctus baronis ilius, non debent reputar 
ei pro testibus, simplices, sed tantum -no- - 
biles, vel ex alis districtibus, viri fidedi- 
gui, propinqui in vicinitate. 


1) Firl. a chotia chrestiane bu- 
3) o zemlu recz, niemają F. ni Sl. Ale w ko- 


4. W Sluckím jestto 8 artykuł. 5) imenie, niema Sł. 


o rzecz ziemną. A chociabi krzescijanie, bądz zakonu lacinskiego, 


abo greczkiego, ktorzi bożego ciala nieprzijmuią, i na spoviedz nie chodzą, ci o zie» 


mią swiadestwa przet pravem nimaią dopuszczeni bić. 


A w inssich wszitkich rze- 


czach, iako Zidovie, takovie tatarovie, tak 1 krzescijaui, kozdi swiadestwa dopus= 


czon bedzie, podle starego obiczaiá. 


VI. Osmi czlonek. to ma z dzierzawćą kopa viesdz. 
A ieslibi ktori ziemianin, mial pravo z dzierzawćą, abo s panem, a then pan 


abo dzierZawéa, 


mial bi w swoiem poviecie imienia sugraniczne,. 


a miałbi kopą 





. viesdz: tedi tego pana dzierżawce, ktori dzierżi, nima bic prosti ezloviek połiczon 


za swiatkij, krom sliachti, abo inssich poviatov lydzi, godnih viari, bliskich: w S4- 
siest wie. | 


808 
VII. Roki, ksk majut' położeny byti.o zemskoje pravo. 8) 
-  Choczem ież i ustawiajem, iż kożdyj 
ocziwisto rok ku brasiezemiu, tolkokrot/ 
by na dohe było, majet/ byti na nedeli ?) 
prawom położon. A kotoroje storony, 
sudja wyjedet/, toho skazania na 10) obe 
storone budut” powinni priniati nebytnost- 
ju drohich sudej newymowlajuczi, krom 
służby zemskoje, abo choroby !!) abo 
teź, iestliby chto w reez inszoj zemskoj 
„w rukach neprijatdlskich był; abo w po- 
sęelstwe ot nas był posła. A jestliby 
chto czerez list, a ue ocziwisto, sudej 
A2), abo jezdokow na zemlu wział ot nas 
hospodara !3) abo oś panow rad, a tot 
by o tom !4) w nim oóeziwisto ne mowił, 
i w tot czas ne był: tohdy majet^ wzia- 
ti do toho list ot sudej, za dwanadcat 
.gedel pered rokom toho prava, i jemu 
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VII" Tęrmiel ać limitandwm quomodo praefigendi. - 

Terminus .ad limitandum quilibet de- 
bet praeńgi personaliter, et cuius partium 
iudex paruerít, eius sentena per utram» 
que partem, debet suscipi absencia alio- 
rum iudicum non obstante, preter servi- 
cium terrestre, aut infirmitatem, aut cum 
qui propter rem publicam fuerit in mani- 
bus hostilibus, aut in legacione a nobis 


missus.  Siautem quis, judices super ter- 


ram; a nobis, vel consiliariis nostris ac- 


:ceperit per litteras, et non personaliter 


in abseoüa alterius partis: tunc tenebitur 


accipere a judicibus litteras, et per eas 


jusinuare parti in ebdomadis duodecim, 
ante terminum judicii et preparetur ad iu- 
dicium, et tenebitur respondere pars illa 
tune, tanquam in peremptorio termino. 


8) Jestto w Słuc. 9 artykul. 9) St. nedelu., 10) na,  niemajq F. Sł. 11), Firl. newymowlajuezi sia krom sluz- 


by naszoje zemskoje abo foroby. 
hospodara korola jeho miłosti. 14) F. oto. 


12) sudej niema Sł. 13) Firl. wziął ot korola jeho milosti. Sł. wzial ot 


VII. Daieviąfi członek. Roki. iako mają bić położone. o pravo ziemne. 
Chcem tesz i vstauuiem, isz kożdi oczivisto rok ku graniczeniy, tile krocz 
-ile krocz bi potrzeba bilo, ma bić na niedzielą pravem polożon. A ktora strona 


sędzi viviedzie tego skazania, obiedwie stronie będą povinni przijąć w niebitnosci 
drugich sędzi, vimawiaijąci się, krom slużbi ziemskieij, abo chorobi, abo tesz, iesli- 
bij w rzeczi nasseij ziemskieij w rękach nieprzijaćielskich bil, abo w poselstwie od 
pas posłąn bil. A ieshbi kto przes list a nie oczivisto, abo iezdakow na ziemią 
wziąl od hospodara abo od panow rad; a ten przeć stroną lvdzmi dobremi, godne_ 
mij viari, i wziąwssi vidza v vrzadv w dworze hrspodarskiem, ktori nablissi będzie * 
tedi iemv maiją sądzie vidać listi a on ma stroną obeslać przet rokiem, iemv po- 
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wedati majet. dati 15), aby on, i tomu 
roku, czim 16) nalepej !7) zhotowal, i 
zasia tot newymowlal, 
toku sia zhotowal !?), i budet' powinen 
otpowedati, jaho na zawitom roku. 

VIII. Chtoby komu hranica, abo meżu skaził. 20) 

Jestliby 21) szlachtiez szlachticzu hra- 
nicu 22) skazil abo ohnem wyżoh 33) 
wyrubał khwaltowne, i jaho: kolwe inak; 


a byłoby to na neo perewedeno: tohdy 


'takowyj, majet” zapłatići obrazonomu dwa- 
'nadcat" rublew hroszej. A jestliby meżu 
pere orał: tohdy tri rubli, a winy tolkoż 
24), A jestliby muzik mużiku to wćzinił: 
tohdy mużiku rubi hroszej, a winy tol- 
koż 25); a nadto hranicu, abo meżu cze- 
rez neho 26) skażonoju,  budet/ powi- 
1en z uradom naprawiti po staromu. A je- 


aby 185) ku tomu 
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VIII. Poena destruentiam granicies. 


Si nobilis, nobili graniciem destruxe- 
rit, aut igne excremaverit, execueritve 
violenter, aut quomodocumque, et hoc 
contra eum probatum fuerit: talis luet laeso 
duodecim siclos. Ktsi in agro discrimen 
traüsaraverit: tunc tres siclos et mulctae 
totidem. Et si plebeus plebeo hoc fece- 
rit: tunc solvet siclum plebeo, et mulctae 
tantumdem; et insuper, graniciem, seu li- 
mitem destructum tenebitur cum officio 
reformare modo antiquo. Si autem huius- 
modi granicies aut limes, videretur ei eum 


15) JV kodezxie Słuckim cały period odmieninny tak: abo ot panow rad, a tot pered stronoju ludmi dobrimi, ho- 


dnymi weri, i wzemszi wiza wo wradu w dwore hospodarskom kotorij nabliżej budet: 
wydati listy, a on majet storonu oboslati i pered rokom jemu dati i jemu west dati majet. 


tohdy majut/ jemu sudi 
16) czim niema 


Sł. 17) F, Sł nalepejsia 18) Sł. żeby 19) Sł. nehotował 20) w Sluckim 10 artykuł 21) F. St. Pakliby. 


22) F. hranica abo meżu. 23) F. wyioh i. 


24) F. a winy po tomuż. 25) a jesiby mużik muż to. wes, 


tobdy m. r. hr. a winy tolkoż wszystko to opuscił Sł. 26) Sł. abo mezu czijeho. 


dacz, i iemu ma dać znać, 
them roku odpoviedać, iako nazavitem. 
vin. 


abi on k tema rokv się gotoval,. i bedzie povinien na 


Dziesiqti czlonek. MRtobi komv granicą abo miedzą kazil. 


Jeslibi sliachcić sliachciczy graniczą skazil, abo ogniem viszegl, abo gwal- 


tem virąbal, i 
płacić dwanascie rubli grossi. 
vini tilkosz; a nat to, 


granića abo miedzą przezen skazoua, 
z urządem napravić po starcmv. A ieslibi tá granica abc miedza, 
w krziwdzie, ma ieij pravem spieracz, a nie gwaltem. 


i iako kolvie inak; a bilobi to na niego przeviedziono: tedi takovi ma 
A ieslibi miedzą przeoral, tedi trzij ruble śrossi, a 


będzie povinien 
zdala się iemv 


(53) 
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stliby taja hranica, abo meża, zdała sia 
jemu ?) w kriwde, 
spirati a ne khwałtom. 


majet/ jeje prawom 


IX. O les sumestnyi i o prorobki. 28) 

Też ustawujem, jestliby chto mel les 
sumestnyj: tohdy majet' kozdyj z swoje- 
ho ??) pola protiw sehe, prorobki cziniti; 
a Ot lesa, ni odin odnoho ne majet/ za- 
choditi *); a jak ?!) gotnutsia topory, 
fut hudet ^ hranica. A wedżo, jestliby 
odin duż byl, i bolszej prorobił niż li dre- 
hij; a onomu by sia wideła kriwda, a on 
by jeho potiahuuł do prawa: tohdy majet' 
sosłano hyti, i osmotreno: tobdy onyj ma- 
żet' lesu dati protiw prorobkow, szto bol- 
szej prorobil, chotia ne tak dobroho, po- 
ki tet prorobił. A koli onyj tot les pro- 
robit', kotoryj mało ??) mel, a rowno 


stolkoż prorobit 33) kolko i onyj: tohdy: 


majut* w łyko, lichoje i dobroje podeliti 


27) Firl. meza jemu zdawna. 28) JP Słuck. 11. artykuł. 29) F. zo swojeho. Sł. u swojeho. 
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injuria: tuuc debebitur experiri, desuper 
iure non vi. 


IX. De silve commeni et extirpaoiqoe ejua. 

- Si aliquibus fuerit silva communis: tunc 
unusquisque eorum debet ex suis agris di- 
recte exlirpando procedere, et unus alte- 
rum non debet a silva prevenire, et ubi 
obviaverint sibi invicem secures: ibi fiant 
granicies. Si vero unus altero validior 
fuerit, et plus extirpaverit quam alter et 
ili videretur injuria: tunc ia qui plus ex- 
ürpavit, debet dare ili ad exlirpauduu 
silvae tautum, quod aequales sint extir-, 
paciones utriusque. Ei dum ille silvam 
eam extürpabit, et si non tam bonus fun- 
dus fuerit, ut alterius: tunc utriusque eo- 
rum extirpaciones, debent eis dividi dimi- 
diaüm. Et si extirpator prior non babu- 
erit silvam dandam ad extirpandum alteri 


30) F. zachoziwati. 


31) F. Sł. a kak. 32) mało niema Sł. 33) Firl. a rownostiul ich prorobit. 


IX. Jedennasti ezlonek. O las sumieżni, i przerobkij. 


Tesz vstauuiem, jestlibi kto mial las sumieZni: tedi ma kożdi swoiego pola 
przeciw siebie przerobki czinicz; a od lassa ieden iednego nima zachodzić; a .iako 
się sethną topori tam będzie granića. A wsakoss jestlibi jeden dusz bil i vieceij 
„przerobi niszli drugi, a onemu bi się vidziala krziwdá, a on bi iego ku prauu przi- 
ciągnąl: tedi ma zasląno bić, i osmotrzono: tędi on ma lassu dać przeciw przerob- 
kowi, ćo będzie vięceij przerobil, chocia nie tak dobrego, poki ten przerobi. A gdi 
on then las przerobi, ktori malo mial, a rownos tilkosz przirobil ileion: tedi w liko 
ma i zle i dobre przedzielicz na poli. A ieslibi on iemv ni.mial lassu odviesdz, co 
vięceij przerobił: tedi iemu mussi przerobkow, swoich na poli podzielicz. 
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na poly. A jestliby onyj ne mel lesu je- 
mu otwest szto bolszej prorobil: tohdy 


jemu musit/ prorobkow swoich na pol po- . 


delit. 34) 

X. Koma by meii imeni reka hranica była. 35) 

Koliby meżi kotorymi dedinami, reka 
w mesto branicy była, a pod czasom sa- 
wa na cziju sia dedinu 36) powernela, za 
staroje 37) recziszczo: tohdy odnak, me- 
ża, abo hranicą, po staroje recziszczo 
.majet byti derżana swojeho bereha staro- 
„dawqoha, a onyje ?9) reki polowinu, ma 
jet poziwati, w lewenj ?*) ryb, i uw in- 
szych pozitkech. A jestliby chto reku 
perekopal umyslue 49) ku szkode suseda 
swojeho,. a tot by jebho oto ku prawu 
pozwał, a dowel by: tohdy majet^ onomu 


tunc nihilominus oportet eum de dimidio 
suarum extirpacionum cedere illi. 


X. De famine distingaente bona, — 
Si inter bona aliqua, flumen fuerit pro 
limite, et id convertereter ex antiquo at- 


.veo, in bona ałiewius: tunc utque limes 


habebifur, alveo fluvii ipsius antiquo, et 


alle medietate fluvii debet uti, in piscan- 
„do, et allis usibus... Et si quis fluvium 


trausfoderit studiogse-in damnnm vicini sui, 
(alis tenetur fluvium reformwré modo an- 
tiquo, eś viciuo damuüm resaecire., 


prawo skaziti, aby za sia reku po staro- . 


mu zahamował, i szkody, i hony bobro- 
wyje, jemu oprawowal. *1) 


34) St. deliti. 35) w Słuck. 12. arfykuł.. 36) P. a pod czasom zajmajuczisia 'odlediau. 37) Sł. poweraula a osta 


wiwszi staroje. 38) F. a onoje. 39) S4. i włowii. 


40) F.w myślenne. 41) F. onomu majet oprawiti. 


X. Dwanasti członek. Koma bi miedzi imieniem rzeka granica bilà. 


Gdibi komu, międzi ktoremi dziedziznami, rzeka w miasto granice bila, a pot 
.czassem Samą na czijjią dziedzizną powrocila, ostaviwssij stare rzecziscze: tedi ie- 
dnakże, miedza, aho granica, po stare rzecziscze ma bić dzierżąpa, 
hrzęgu starodawnego, a on rzekij ma poloviną pożivać, w lovieniu rib, „i w inssich 
poszitkach. . A gdibi kto rzęką przekopal vmislnie ku szkodzie sąsiada swoiego, 
a teu go o tho ku prauu pozval, a tego bi nąn doviodl: tedi onemv ma pravo ska- 
zac, abi za się rzeką po staremv zatanonal i 4 szkodi, lovi, kobrove gonij, i ine 


jemv szkodi opravil. 


vedla swego 


B12 


Xl. Jesilipy chto swoim stawom inszćj ataw abo seneia- 


. ti zatopił. 42) 


Koliby chto u swojej dediznie su- 
polnuju 53) reku mel , to jest obadwa be- 
rehi jeho, a na nej stawy i młyny postawił, 
a susednij wyszszij młyny swoimi młyny 
zatopił: tohdy majet' wiża z urada wziań, i 
z wiżom majet' spustiti wodu, i szkodu zato- 
plenomu 4) oprawiti majet', wodluh slu- 
sznoho dowodu. A jestliby senozat/ za- 
topil bez woli toho czija senoZat' jest: 
.lobdy, budetli jeho woła otmemu wziati, 
-u 55) majet' jemu otmemu dati; a pakli- 
by na to jeho woli ne bylo, i om nechaj 
po tomu derżit wodu, kak by jeho se- 
nożati szkody ne było. A i wodu meżi 
tak majet^ derżati, kakby werchneho 4) 
młyna nezatopil A jestliby polowinu re- 
. ki mel, abo chotia i supołnuju reku mel, 
a prisypał hreblu k czużomu  berehu, 


42) W Słuckim 13 artykuł. 43) F. diedini silauju. 
- by werchownoho. 
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„XL De inęndaciene preti, vel stagsi ex stagpo alterins, 


- Si quis stagnis suis molendina supe- 
riora vicini inundaveri(; tunc debet coram 
visore officii aqua demiiti et inundato sol- 
vi damnum, juxta probácionem: Et si pra- 
"um inendaverit alterius: tune tenebitur 
dare in commutacionem; et si ille nolue- 
Tit: tunc debet aquam, in his limitibus 
eontineri, quod pratum alienum non attin- 
gat. EX si fecerit aggerem, ad ripam 2- 
lienam, aut pratum inundaverit sine volun- 
tate illius: tunc ille poterit aggerem trans- 
fodere, impune, et violenciam propteres 
non luet, quia nemini] ad alterius ripam, 
siue consensu eius, facere aggerem licet. 


44) F. zatoplenuju. 45) F. a on. 46) F. derzaü tak kak- 


XI. Trzinasti czlonek. — Jeslibi kto komu swoijem stavem , inssi staw, abo sianożąci zatopil. 

Gdibi kto w swoieij dziedziznie, zupelną rzeką mial, to iest obadwa brzegi 
jego, a na nieij stavi i mlini postavil, a sąsieczkie vissei mlini swoiemi mlini zato- 
pils tedi ma vidza z urządu wziąć, i z vidzem, ma spuscić vodą, i szkodą zato- 
pionemu ma opravovać, vedlug slussnego dovodu. A ieslibi sianoZaci zatopił, bes 
'volei iego cziija sianożąć iest: tedi będzieli iego volia odmianą wziąć, on ma iemv 
odmianą dać; a ieslibi jego volei na tonie bilo, i on niechai potemu dzierżi voda, ja- 
kobi iego sianożąci szkodi niebilo. A ma tesz tak vodą dzierżeć, iakobi zwierz- 
ehniego mlina niezatopil. A ieslibi kto poloviczą rzeki mial, abo tesz i zupełną 
rzeką, a przisipal groblią ku cudzemu brzegu, aho sianożąc zatopił bes iego do- 
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abo senożat” zatopił bez jeho dozwolenia: 
tot tuju hreblu roskopajet': tohdy ne po- 
winen 57) budet/ khwaltu platiti, bo ni 
chto ne majet' bez dozwolenia k czużo- 
mu berehu hrebli zasypati, ani stawu za- 
niati. 48) 
XI. Chtoby choteł k czu£omu berechu staw zaniati, 49) 
Też, chtoby choteł k czużomu bere- 
hu zaniati staw, abo czużije senoZati po- 
topiti, abo pohositi, abo les porubati, a- 
bo pola poorati: tohdy majet/ tak£o toho 
wizom obosłati, i zapowedati, pod za- 
kladom, i sużona majet/ byti taja kazda- 
ja 9") recz, tymże obyczajem, jako stoit 
w tom artykule wyszćj pisano. 5!) 
XIII. Chto na czijej zemli posejet/ zboze, kak majet/ za- 
powedati wiżom, aby ne zwoził do prawa pod zakładom. 52) 


Też, chto koli 53) na czijej zemli żi- 
to posejet: 54) tohdy, 55) chto powedajet' 
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XII. Quomodo quis inhibeat intromittentj in fandum suum- 

Dum quis voluerit ad ripam alterius 
stagnum facere, aut prata aliena inunda- 
re, aut falcare, aut silvam excidere, aut 
agros arare: íunc etiam debet per viso- 
rem amoneri et inhiberi sub vadio, et de- 
bet res huiusmodi iudicari, ut supra in 
in proximo articulo expressum est. 


XID. Qualiter inhibendum ei, qui in aliena terra semi- 
naverit. 


Si quis in aliena terra seminaverit: tunc 
ille qui suam esse pretendit terram, ac- 


47) F. a nepowinen. 48) F. zajmati. 49) JJ Słuckim jestto 14. artykuł. 50) F. zapowediti pod zakładem i sużo- 
no ma byti takaja kożdaja. 51) F. wypisano 52) M/ Słuckim jestto 15. artykuł. 53) F. koliby. 54) F. po- 


sejal. 55) S4. tohdy tot. 


Y 


- zwolienia: ten tą groblą ma roskopaé, a gwaltu niepovinien będzię placiez, bo ni- 
kto nima bes dozvolenia ku czudzemu brzegu groblieij zasipovać, anij stauu zaijmać. 
XII. Czlernasti czlonek.  Rtobj chcial ka czadzemu brzegu staw zaljacz. 

Ktobi tesz chcial ku cudzemu brzegu staw zająć, abo cudze sianożąci poto- 
"pić, abo pokossić, abo lassi porąbać, abo polia pooracz: tedi ma także tego vidzem 
obeslaé; i zapowiedzieć, poth zaruka, i ma bić sadzona ta szkoda timże obiczaiem, 
jako w tem articule visseij opissąno. 


poth zakladem. - 
Tesz ktobi na czijeij ziemi żitho posial: tedi ten, kto povieda swoią ziemią 


(54) 


„814. 


swoju zemlu, majet/ wziati wiża wo wra- 
dnika 56) w czijem powete sedit, i ma- 
jet zapowedati jemu, pod zakładem na 
nas hospodara i na wradnika, sztoby on to- 
ho Zita do low, 57) ne wez, a poZonszi, po- 
stawił na tojże zemli do prawa, irok po- 
łożiwszi, majat” s obu storon jezdohi wy- 
west. A jestliby tot 55) chto zapowe- 
dał, prawom perewel, szioż on toje zito 
budet/ 59) sejal na jeho włastnoj zemli: 
tohdy majet' byti jemu, kak zemla tak 
i onoje Zito. 9) A jestliby on 9!) eze- 
rez tot wyszej pisanyj zakład prawa ne 
deżdawszi, onoje żito pozonszi, zwez 
do low: 6) tohdy majet” tot zakład, i Zi- 
to, platii, z nawiazkoju. A jestli chto 
budet^ na swojej zemli włastnoj sejati, 
a on jemu to zapowedajet', a toho pra- 
wom ne perewedet' iż by 535) zemla jeho 
była: takowyj tot zakład majet/ sam pła- 
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cipisí visórem ab officiali districtus illius, 
et inhibeat ei sub vadio nobis et pro of- 
ficiali, ne ipse siliginem illam, de agro 
illo, deducat, sed messam sisteret in e- 
odem agro, ad decisionem litis, et posito 
termino debent utrumque educere judices. 
Et si is qui inhibuit, probabit illum in su- 
a terra seminasse: tunc obtinebit et ter- 
ram et siliginem. Si vero seminator ille 
contra vadium predictum non expectato 
iudicio, siliginem illam metendum, dedu- 
xerit: tune tenebitur solvere vadium, et 
siliginem cum Compensa, alias in duplo. 
Eit cui, si in sua propria terra seminanti 
alter inhibuerit, et is, in iure succubue- 
rit: talis vadium huiusmodi tenetur solus 
solvere fisco nostro, et damnum illi re- 
formare, videlicet, si siligo snb vadio 
inhibita corumpitur: et que exposita fue- 
rint in educendo iudice, ea tenetur sol- 


56) Sł. wziati z wradu. 57) Firi. iita dotol. 58) tet miema Sł. 59) budet niema F. 60) Firl tak: majet biti 
kak zemla tak onoje Żito tomu ezija zemla. 61) F. onyj. 62) F. zwez domew. 63) F. iżby te Sł. iż. 


ma wziąć vidza z urządu w czijem powiecie siedzi, i ma zapoviedzieć iemv pot 
zakladem nassem i na vrzadnika, abi on tego Zitá.niezwozil s tei ziemie, a poża- 
wssi postavil na teij ziemi do prává; i rok poloziwssi, maią z obu stron viviesdz 
iesdaki. A ieslibi on ktori zapowiedzial, pravem przewiodl, co bi on sial, na iego 
wlassneij ziemi: tedi ma bić iemv tak ziemia, iako i ono zboże, to iest Zitho. A je- 
shbi przes ten visseij pissanij zaklad, prava niedożdawssi, a Zito pożąwssi, i zviosl 
precz: tedi ma zaklat i Zito placić, z naviąską. A ieslisz kto będzie na swoieij 
ziemi sial wlasneij, a on iemu zapoviedal, a tego pravem nie przeviedzie iż bi iego 
ziemia bila: takovi ten zaklad ma sam placicz do skarbu hospodarskiego, i szkodi 
iemu opravovaé, to iest szkodi, ieslibi ezige Żito za zapoviedzią pognilo. Abo tesz 
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üt 64) do skarbu naszobo hospodarskoho 
i szkody tomu oprawili; a to jest, szko- 
dy, jestliby czije żito za zapowedju po- 
hnilo. Abo też onyj, chto jezdoka wy- 
wel, i na neho naloZil, a toho na koho 
żałował ne dowel: tohdy toje Zito majet' 
tomu płatiti, i tuju szkodu wsiu majei' 
tomu oprawiti 65) a to jest zakład. 6) 
Chtoby komu chotel czerez hranicu szko- 
du wcziniti w tych reczach niżej pisa- 
nych: tohdy majet” zakład takowyj byti 
na nas hospodara 57) sto rublew, 95) na 
69) derżawcu dwanadeat rublew. A je- 
stliby o meżach była zapowed': tohdy 
majet zakład byti: na nas hospodara 70) 


dwanadcat rublew, 71) na 7?) derżawcu - 


tri rubli 7?) A taja zapowed żitu i se- 
noZatém, majet/ byti do bożeho naro- 
żenia. 

XIV. Chtoby zemłi w derłan'i 74) był tri kody, a druhij 


by prawom ne pereperszi, Zito pożał, abo Żatoje pobrał, 
abo boj 75) wczinił, i sochu porubał. 76) 


Tez ustawujem, iż koliby chto koto- 
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vere, temere inhibens.  Vadium autem, 
debet fieri contra eum, qui trans limitem 
voluerit faoere damnum: centum siclorum 
nobis, et tenutario nostro duodecim siclo- 
rum; et si supra discrimine agrorum fue- 
rit inhibicio: tunc debet fien pro nobis 
duodecim siclorum, pro tenutario trium 
siclorum. Debet autem fieri inhibicio ipsa 
pro siligine et pratis, ad festum nativita- 
tis Domini. 


XIV. De terra, quam quis triennio possedit, vi non mo- 
vendus. 


Dum quis possederit terram aliquam 


64) F. zapłatiti. 63) Sł. oprawowati. 66) S4. nakład. 67) F. Sł. na korola. 68) Sł. rablew hroszćj 69) F. a na. 
70) F. Sł. na korola. 71) Sł. rablew hroszej. 72) F. Sł. a na. 73) rubli hroszej. 74) F. w zemli uderża- 
^ ni. 75) F. abo khwalt. 76) JJ Słuc. Jestto 16. artykuł. 


on, kto iezdaka viviodl, i na niego nalodil, a na tego na kogo żałoval niedoviodl: 
tedi tho Zito ma temv płacić, i tą szkodą ma iemv opravić, to iest zaklad. Ktobi 
 komv chcial przes granićą szkodą vczinić w tich rzeczach niżeij pissanich: tedi ma 
zakład takovij bić: na króla sto rubli grossi, na dzierżawćą dwanascie rubliow. A 
jeslibi o miedzach bila zapoviedz: tedi ma zaklad bić: na krola dwanascie rubliow, 
a na dzierzawćą trzi ruble. A ta zapoviedz żitu i sianożąciąm, ma bić do bożego 


narodzenia. 
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ruju zemlu derżał wo wpokoj 77) trihody 
a s pokojem sejał, 75) abo oral; a chto- 
by priszodczi na toje pole, 79) pożał, abo 
Żatoje wzial, 99) a wdarił samoho, abo 
czełoweka jeho, abo kotoroho $1!) kolwe, 
abo woła, abo sochu zrubal: takowyj 
majet/ platiti khwalt dwanadeat^ rublew 
hroszéj, a nam hospodaru tolkoż. A je- 
stli ozmet'$^) bez boju, tot majet' 53) szkodu 
płatiti z nawiazkoju; a potom, koli cho- 
czet', derżaczoho o tuju zemlu prawom 
wrodownym 53) spirat. A jestliby chto 
w kobo otrimał, a druhij 54) tot boronił 
a w derżanie ne dał: tomu majet/ prawo 
byti; i chto w zemli, 56) winen budet, 
tot majet* szkody i khwalt oprawiti. 97) 


XV. Chtoby swetki hanił. 83) 
Koliby chto swowolne storone dowo- 


17) F. uwopoj. Sł. wo wpokoju. 


78) sejał niema Sł. 
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triennio quiete, seminaverit, coluent, et 
veniens alter in ea terra, fruges acce- 
pert, et tełigerit quemcunque, videlicet 
ipsum solum, aut sabditum eius, vel alie- 
num, vel bovem, aut aratrum fregerit: 
talis tenetur solvere violentiam duodecim 
siclos grossorum, et nobis tantundem. Et 
ai acceperit sine percussione: tune solvet 
damnum cum compensa, quae dititur Na- 
wiaszka, et tandem poterit contra pos- 
sessorem agere iuridice, pro huiusmodi ter- 
ra. Et si quis conatus fuerit adimere ab 
altero, et is hoc defenderit et non cesse- 
nt: super eo sit justitia; et quis in terra 
reus erit, is damna et violentiam reformabit. 
XV. Obiciens quis contra testes alterius, et noa probans, 
tenetur eis ad compepsam. 


Si quis testes probantis partis temere 


79) F. na tyi polazito. 80) F. pobrał. 81) F. abo koho. 


82) F. Sł. wozmet. 83) F. to majet. Sł. tohdy majet. 84) F. Sł. wriadnym. 85) F. a druhij by. 86) St. 


i chto wzemszi. 87) Sł. oprawowati. 88) F. Sł. Chtoby komu s. h. Jestto w Słuckim 17. artykuł. 


XIV. Ssosnasti osłonek. MRtobi zieme w dzierZaniv bil trzi lata, a drugi bi pravem niewsparwssi, Zito pozal, abo Zate 
pobral, abo boij vczinil, i sechi porąbal. | 


Tesz vstauuiem, gdibi kto ktorą ziemią dzierzal w pokoiv trzi lata, a s po- 
koiem oral; a ktobi prziszedssi na to pole, Żito pożąl, abo żąte pobral, a vderzil 
samego, abo czlovieká iego, abo kogo kolwiek, vola, abo sochą zrabal: takovi ma 
placicz gwalt dvanascie rubli grossij, a vini tilkosz. A iesli vesmie bes boiv, to 
ma szkodą placicz z naviąską; a potem iesli weschće, dzierżącego pravem, o tą 
ziemią spierać. A ieslibi bronil, a wdzierżanie niedal: temv ma pravo bić; i kto 
wziąwssi, vinien będzie, ten ma szkodi i gwalt opravovać. 

XV. Siedmnasli czlonek. 

Gdibi chto svovolnie stronie dovodząceij swiatki ganil, to iest, ieslibi on po- . 


Rtobi komu swiatki ganil. 


z . STATUT 1889.7... i7 811 


xljaczáj. swetki hamil, io jest; jesthby. oh 
59):.podluh prizwa .postawił osmnadcat' 
awetków a :tetby: mezi tymi osmnadcęatwa 
swetki, neobobnak szesti hodnych we 
ry, i ich ostawlal, :chotiaczi jemu ??) tym 
prawa koncżanie perekaziii, a tet: dowo- 
diaczi druhimi sia swetki ne osmotril, a 
melby tym na onom roku zawitom recz 


swoju wpustiti 91) tohdy takowyj, *?) mo-. 


con budet' o toje 93) swetkow swoich 
nahanenie, tamze pered sudiami ich oczi- 
gzczati. A koli tyje sud! wzuajut', iż 
jemu tych swetkow swowolue zkanił i 
otstawił, a oni sia wywedut/: tohdy ta- 
kowyj ostawujuczi, kożdoko s tych swet- 


kow zhasenych, wodle. stanu kożdoho z -' 
mich, budeć* pówinen nawiazywat, wodluh - 


roda 'ićh, salachticza jako szlachticza.,: a 
chłopa: jako chłopa, tak jako by jeho.ranil. 


XVL Roliby cbte swetkow nahanenyoh pered zadcjami 


acoczistżą 94). 
Koliby chto tychże swetkow sw oich 


Siffamaverit, videhoet, si ile secundam 
jus statuerit, decem octo testes, et is 
non elegerit ex. eis, sex dignos fide, et 
removerit eos satagens per id discuścio+ 
nem causae illi impedire:. tune ilłe habe- 
bit faculiatem: testes. suos: ibidem .eoram 
iudicibus expsegandi. Et dim. iudśtes 
discernent, quod temere testes ipsos dif- 
famaverit, et. hij; se:dedupent, :sgu expur- 


.gabunt: tunc. ille, excipiens quemdihet ter 


stium ipsorum, a se diffamatorum,. juxła 
unius-cujusque eorum condicionem. et ige> 
Dus, tenebitur compensare, nobilem ut no» 
bilem, plebeum ut plebeum, perinde, ac si 
sulneraverić Gum. 5 3 0065 v 5d 


, i ta > P ! 2a48 565/543 TE taq ( MINE 


XVI. Testibus utrinque dilfamatis,- stałnendi alii. 


Si quis testes suos coram iudicio dif- 


, 89) F. też keliby chta swowolne dowodiaczi swetki kanił, to jęstli on 90) St, ip: 91) Fg upustite- 92) S4. ta- 
koje. 93) F..o tych. 4) w SŁ. Jest to z „koleji 18. artykuł. 


dlug prava postawil osmnascie swiatkow ; a ten bi miedzi (a osmnascie nieobral szę- 
sci viari godnich,'i ieli ódstavil, ehicząci i iemv tem prava do końca przekaziez, a ten 
dowodżądi drogiemi bi się: swiatki nie opairzal, a mial bi tem na: onem zavitem 'ró- 
ku rzecz swoiją vtracicz: tedi takovi mocen będzie o fho swialkow swoijch naga- 
.mienie,. tamże; przet- sądziami:ich oczisciać. «A gdi eij sądzie vsnaiją isz ieimv.'tich 
'ewiatkow :'swovolnie sgałńł, a. onij sie -vtyiody: tedi tén odstaviaiąci s-tidh -<świdtkow 
kożdego.. zganionich, będzie povinier naviązać, podług” rodu ich, słiachaica Jako 
slinclicicà, «a <lilopa" ko olo, tak: iako bi iegó rdnil. ^: 0 05-131 x LV; 


(95) 


pered tymi i sadzjami zhanenych wsich ne 
oczisti: tohdy, chto sweikow:zahanit, a 

onyje swetki zahanenyje, neoozistilisia?5); 
tohdy tyje swetki, kotoryje nepribaneny, 
majut/ pristahati. 
ron swetki meżi soboju zahanili: tohdy 
tyje swetki- na obe.storone majut %6) ot- 


A jestliby s obu sto- 


| 
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famatos non expurgaverit: tune illi, qoi 
mon fuerint difamaü, jurabunt. Ei si ex 
utraqie parte, testes invicem ae diffuma- 
$rennt: tuae utriaqge removeantur, et iu 
loco eorum, ali staćuantur, non suspect, . 
et ex eim, qui fuerint plus idonei, hii ju- 
rabunt. 


stawiti, i znowu inszich swetkow s obu 


storon majut/ postawati nepodozrenych, 
i medi tymi, kotoryje bhdut/ hodnejezije, 


iyje  majet/' sami *?7) z swetkami prisia- - 


tati ?8). 
"XVII. O uwiazywańje w yjmeńje za dolh, abo za koto- 
roju inszuju priczimu. 99) 

Kolibychmo kotoroho dwóranina na- 

szoho posłali, abo z uradu kotoroho wo- 

jewody, w czije imenie uwiazywati sto- 

ronu, abo kotoroho wradnika naszoho za 

dolh, abo za kotorojukolwek inszoju 


95) F. neoczistilisia. 96. Feri. tohdy i tyi swetki na obe storony Re majet. 


XVII. De intromissionibus in bona, vel alteriusrei causa. 

Dum aliquis curialis noster fuerit mis- 
$us. a nobis, vel ex officio Palatini, ad 
intromittendum in bona alicujus partem 
vel officialem nostrum, propter debitum, 
aut aliam causam: tunc intromissor, exe- 


97) sami, niema Sł. 98) F. swietki 


prisiahnati. 99) W „Słuch. dodano. jak sia majut wwiażczije sprawowati. Jest to SŁ. 19. artykuł. 


XVI. Osmnasti czlonek. Gdi kto swiatkow naganionioh przet pravem nieoszisczij. 

Thesz, gdibi kto tich swiatkow swoich zganionich, przet themi sądziami nie 
oczisci: tedi kto swiatkow zgani, a oni swiatki zganione nieocziscią się, tedi ci 
ewiatkovie zganieni maiją przisiągnąć. A ieslibi z obu stron swiatki międzi sobą 
zganili: tedi tich swiatkow s obu stron maią odstavić, a znovu inssich swiatkow 
z,obu stron maiją postavić, niepodeirzanich, i miedzi fheni, ktorzi beda godniejjssi, 
ci maiją samij swiatkowie przisiągacz. 


. XVII . Dsésvininasti członek. O wiązanie w jmienie za dlug, abo za insą. prsiemima, iako się ma wviąsczi spravovaez. 

Tesz, gdi bich mi ktorego dworzanma . nageego. posłali, abo z urządu ktorego 
volevodi w ezije jmienie. wviązować stroną, abo ktorego vrządnika nassego za dlug, 
abo za którą kolviek inssą przicziną: tedi' ten wviąsczi, nbo vids, kogo kędzie 


. Ut 


STATUT 1589. 


priezinoju 1): tohdy tot uwiażczij ?), koho 
budet/ uwiazywati, majet to cziniti z lud- 
mi dobrymi storonnimi, 2 dwema, abo 
s trema szlachticzi; wsi statki domowy- 
je 3) kotoryje kolwe reczi w onom imeni 
abo u dwórech budut/, majet^ werne po- 
pisati pod swedomom tych ludej dobrych *). 
A jestliby tot uwiażczij inaczej wezinil 5): 
tohdy majet' onuju szkodu plaüti, szto 
kolwe uw onom dwore w tot czas zhi- 
net, na szto slusznyj dowod wczinit, abo 
na ezom szkodnyj prisiahnet. A jestliby 
uwiażczomu ne czim platiti, ino jeho za 
sziju 7) wydati. A pakliby tot uwiazezy 
słuszne to perewel, iż toje imenie so 
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quater hoc cum duobus vel tribus nobili. - 
bus, res omnes in bonisillis fideliter con- 
scribat, sub testimenio testium ipsorum.. 
Et si secus intromissor ipse fecerit, tunc 
damnum illud tenebitur solvere, qnidoum- 
que in illis bonis tunc perierit, super quo 
damnificatus, probacionem fecerit yel iu- 
raverit. Et si intromissor non fuerit in 
solvendo, tuno oollo tradetur. Sed si in- 
tromissor probavetit, rite se id fecisse, 
et bona ipsa cum omnibus rebus, speci- 
fice conscriptis, porrexisse alteri, juxía in- 
formacionem nostram: tunc ille, qui ab 
intromissore ea accepit, tenebitur querenti 
de hoc.respondere et reformare. 





'wsimi statki i reczmi nainica popisanymi, 
komu inomu podluh woli i nauki naszoje 
hospodarskoje podał: tohdy 5) wżo, tot, 

1) F. Sł. Miczinu. 2) Sł. uwiażczij abo wiż. 3) F. domowyje. 4) JW Słuckim kodezie daléj jest dodano tak: 
i odin rejestr pod peczatmi swojeju, itych ladej dobrijch, majet dati toma, koho wwezati majet, a druhij sobe zostawiti, 
atretij wradowi dati, ot koho posłan buiet. 1 koli potom chtaby chetel wiża naho biti, powedsjuezi, iż on sprawował 
ne podle toje ustawy naszoje, a kotoruju szkoda w tem imeBi uczinił: tohdy budet o8 tymi rejestri i sterenoja praw, e 


jeho pri takowoj sprawe, nichto pereswetcziti ne możet. 5) Słucki dodaje: a ne sprawował sia podle toje ustawy naszoje 
6) F. na tom. 7) F. zieju. 8) Sł. hospodarskoje abo panow rad, tohdy. 


wviazoóval, ma to cezinicz z ludzmi dobremi stronnemi, z dwema abo s trzema 
sliachcici; wszitki statki domove i ktorekolviek rzeczi v onem imieniv abo w dwo- 
rze będą, ma viernie popisać przet swiadomiem tich dobrich lvdzij, i ieden regestr, 
pot pieczącią swoią i tich dobrich lvdzi, ma dać temv, kogo ma wviązovać, a drugi 
sobie zostavić, a trzeci vrządovi dać, od kogo posląn będzie. A gdibi potem kto 
chciał vidza nagabać, poviedaiqci, isz on to spravoval nie vedlug teij vstavi nassei. 
A ktorą szkodą w tem imieniv vczinil: tedi będzie on temi regestri i stroną praw 
potpierać, a iego przi takovei spravie, nikto nie może przeswiatczicz. A ieslibi ten 
wviąsczi jnaczei vczinil: tedi ma oną szkodą placicz, ćo kolviek v onem dworze 
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kotoryj ?) uwiaźczoho tyje statki i sposi (|... 707 0 1 E E 
pobrał, winen!?) storonam, na kotoryje SEEDS 
priełuszajęt, pered prawom, za to!!) ot- ME 2 (1 
kazy wati i oprawifi. 12) 13) z | | ! "AE 


9) F. kotoryj ot. 10) SŁ powinen. 11) za to, niema S4. 12) 'F. oprawiti majet. f3) W tem miejscu w kodexie 

€ trzy artykuły 20. 2*4. 22. jak następuje: | a 

. , 20) O ludi kotoryje prichodiat nawolu i zasedszi wolu, procz idet: szte majut, płatiii? 

Też ustawujem, iż koliby czełowek wolnyj priszoł za kotoroho kniazia, albo za pana, i sel nawoliz 
i wvsedewszi wolu, choteł zasia procz projti: tohdy olii tolhoż zasłuziwszi tomuż panu swoje- 
ma kelko na woli sedeł. Jestliżby -nechoteł tolhoz, zasłażiti : tohdy majet peniazmi zapłaGli za 
kożduju .nedelu po szesti broszej. Jestliżby oa zasedewszi wola, i wtek'za.druhpho pana: tehs 
dy tot za koho wtek, majet jemu jeho wydati, ne mnej ale jako otczicza. Pakliby na obsyłanie 

.  * jeho, toho czełoweka wydati ne chotel, atoby na nem pered prawom dowedeno: tohdy majet 

ZE sam ża meho płatiti, za kożdujn nedelu, kolko na woli a ne róbił, pe szesti hroszej. . Jestliżby 

tot częłowek jemu priruezen był, a ou jeho wydali ne clwtet, i en zasia ot neho wiek: tobdy 

on sam powinen budet tomu, otkoho perwej do neho wtek, płaliti iako za otczicza, desiat kop 
hroszej; i za svnow jeho kolko s nim wtekló, budet po desial kop hroszej; i za sie kolko ne 


robił sedeczij na woli za nedelu; po szesti hroszej. 


w ten czas zginie, na czo slussni dovod vezini, abo naezem skodnij przisiągnie. A 
ieslibi wviąsczemv niczem placić, ino iego za szyia vidac. A. idslibi tea wyiąsczi 
slussnie to przeviodl, isz to imienie ze wszitkiemi statki i rzeczami na imię popisa- 
nemi, komv inemv, vedlug volei i nauki nassei hospodarskieij, abo panow rad podal: 
fedi iuże, ktori wviąsczego ti rzeczi i statki pobral; viniet stronąm na éo przisiągą 
przet pravem za to otkazivaé i opravić. | 


Jhcadsiesti członek. 0 ludzi, ktorzi przichodzą: ma: vóla, f zasię zasledzi»wszij vola, precz ida, ce'maiją plmciez? 

Tesz. vsfauuiem, isz. gdibi czloviek volni prziszedl za ktorego kniazia abo 
pana, i i siad! na voli, i visiedziawssi vola, chcialbi zasię prećz idz: tedi, alisz tilko 
zasluziwssi temusz panu: sweiemv kilko na voli siedzial. Jelisz bi nieclicial: tilkosz 
zasluszic: tedi' ma pieniądzmij zaplacić za kożdą niedzieli, po szesći grossi, jeslis 
bi on zasiedziawssi vola, vciekl za drugiego pana: tedi on pan, za kogo vciekl, ma 
go iémv *idać, niemnieij ale iako iege vijezica. Jeslisz na obsilánie tego. czlovieka 
vłdać niéclicial, a tobi na niego przet pravem doviedziono: tedi ma sąm za niego 
plücic; za kożda niedzielą na vvli ite bil, a nie robil, po 'SZesci grossi. Jeslis bi 
ten ezloviek iemv prziruczon bil, a on go vidać nie chcial, a on zasię od niego 
vtlecze: tedi oh sqm poviuien "pędzie teniv od kogo pierveij do niego vciekl, płacić 
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! 21. Czużoho czełoweka zemli, ne majet zakupati bez woli pana jeho. 
K tomu też ustawujem, iż ne majet żaden bojarin, ani czełowek, w czużoho czełoweka zemli za- 
kupati, bez woli pana jeho. Jesliżby w czużoho czełoweka zemlu, bez woli pana zakupił, i 
szto. na nej posejał: tohdy toje sejanoje, i peniazi, tratit, a tot pan, ezija Zemla, majet bez 
otkładania peniazej zemlu ku. swoim rukam wziatij: a on potom czełowek jebo, w kotoroho budęt 
zemlu zakupił, i na paruezniku.ezerez czii ruki peniazi dał, iskati ne majet, dla tobo, iż to 
on wczinił natuju ustawu naszu. Także i ezuzoho ezefoweka ne majet nichto zakupati, bez woli 
pana jeho. | 
22. Jestliżby chto.s kim położił prawo meżi ludmi swoimi pod straceniem prawa, a sam ne stanef, tot recz swoju tratit. 
Też ustawujem. jestliby ehto położił rok pod straczeniem, sami meżi soboju i ludmi swoimi sprawedli- 
wost cziniti; a kotoraja storona na tot rok ne stanet, i sudej, i ludej swoich ne postawit, i 
pered rokom sie znati toj storone ne dast, dla kotoroje przieziny k tomu roku hotow nebył: 
tohdy tuju recz swoju, tralii, a toj storone, kotoraja ne stanet, majut sudi jeho wskaz weziniti, 
i szkody wskazati, naszto dowod sluszuij wezinit, Ą. jestli na kotoruju recz dowodu ne. budet; 
tlohdy majet priseha wczinena byti. Jestli w reezi samoj o khwałt i o szkody , tohdy sam pan, 
a: w reczi ludej, jelio ludi. 
iako za oijczini, dziesiąć kop grossi; i zasię kilko nierobil siedząci na voli, i zasię 
za sinow iego, kilko ich sniem vcieeze, po deiesigci kop grossi. 
Dwudziesti piervi. Czudzego czlovieka z ziemie, nima zakupowaó bes volei pana iego. 

Ktemu tesz vstauuiem, isz nima Zadni boiarin, ani człowiek, v czudzego czlo- 
vieka ziemie zakupovacz, bes volei pana iego. Jesliszbi v czudzego czlovieka zie- 
mią bes voleij pana tego zakupił, i Ćo- na niej posial: tedi to sianie i pieniądze traci 
' swoije, a ten pan czijia ziemia, ma bes odkladania pieniądzi, ziemią swoiją ku ra- 
kam swem wziąć; a on i nathem czloviecze iego v którego będzie zakupił, i na 
poruczniku przes czijie race pieniądze będzie daval, iskać nima, dla tego, isz to on 
vczinil nat vstava nassą. A takze v czydzego czlovieka, nima ni kto zakupovacz 
ziemie, bes voliei pana iego. 


Dwadsiesti włori. Jeslibi kto s kiem polozi[ pravo miedzi lvdzmi swoijemi pot stracentem prává, a sam niestanie rzecz 


- 


swą tracij. 

Tesz vstauuiem, isz jeslibi kto polozil rok pod straceniem,. sami miedzi sobą, 
abo lvdzwi swoiemi spraviedlivesć vczinić; a ktora strona na ten rok niestanie, i 
lvdzi swoich niepostavi, i pret rokiem za czassu znać teij stronie nieda, dla ktorei 
prziezipi k temu roku gotow nie bil: tedi ten rzecz swoiją traci, s teij stronie, 
„ktora stanie, maiją sądzie iego skazanie vczinić, i szkodi wskazać, na czo slussni 
dovod vezin. A jesli na ktorą rzecz dovodu nie będzie: tedi ma bić przisiąga . 
(56) 
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XVIII. 
nie w ruku Lospodarskije, a hospodar dał to deżati do 


'Koliby zezwolenjem obejuch 14) storon, dano ime- 


rossudku komu, a tot by toje imenie skaził. 15) 

Też ustawlajem, iż kóliby obe storo- 
ne zwolili i dali imenie w ruki naszi ho- 
spodarskije do rosprawy, a my bychmo 
kotoromu wradniku naszomu czerez listy 
paszi, abo czerez uwiażczoho, onoje ime- 
nie do woli naszoje, abo do nawczenia 
naszoho hospodarskoho, w derżanie dali: 
tohdy 16) wradnik, wolen budet, w tom 
imeni, słusznuju ziwnost/ meti na sebe; a 
z dwora ne majet/ inde niczoho woziti, 
ani z Zonoju!7), z detmi, ne majet/ w 
nem leżati; a onoje imenie so wsimi re- 
czmi ruchomymi, także i z dochody, cza- 
su derżania sobranymi, w onoj storone, 
kotoroj prisłuszajet', wernie, a zupołnie 


ZYGHUNT I ZYGMUNT AUGUST. 


XVII. De administracione bonorum Jitigiosorum quas ad 


manus principis venerint iu sequestrum. 


Statuimus, quod dum partes consense- 
rnt uirnque et dederint bona in manus 
nostras ad decisionem litis: tunc officialis 
noster, cui ea ipsa bona comiserimus, ha- 
bebit in bonis ipsis, victum competentem 
sibi; sed non licebit ei de curis illa edu+ 
cere quiccumque, nec cumuxore aut pue- 
ris commorari in ea, sed cum omnibus 
rebus et proventibus tempore administra- 
cionis suae congregatis, fideliter et inte- 
gre, debet ad litteras nostras restituere, 
et providere, ne quid damni in bonis illis 
sub aduinistracione eius, illatum compe- 
ratur. Etsi secus fecerit. tenebitur da- 
mnificato ad resarciendum damnum. 


14) F. Sł. z dezwoleniem eboieh. 15) W Słuek. jest to 23. artykuł; w kodexie zaś Firlej, wycięte są karty i przez 


to po zatytałowaniu 18. artykułu reszty tego osmego rozdziała niedostaje. 


16) Sł. tohdy tot. 17) Sł. z zonoju i. 


cziniona. Jesli w rzeczi samego pana, o gwalt, abo o szkodi: tedi sĄm pąn, a 


w rzeczi lvdzi, iego lvdzie. 


t 





KVIH. Dwadsiesté trzeci. Gdibi z dozvolenia obuduwu stron dano imienie w race hospodarskie, a Noaodar to dał komy 


dzierzeć do rossądku, a ten bij !o imienije skazil. 

Tesz vstauuiem, isz gdibi ohiedwie stronie zvolili sie, i dali jmienie w race 
nasse hospodarskie do rospravi, a mi bichmi ktoremv vrządniku nassemv, przes listi 
nasse, abo przes wviązanie, ono imienije do voleij nassei, abo do navezenia nassego 
'hospodarskiego w dzierżanie dali: tedi ten vrządnik, volen będzie w ten imieniv 
slużną żiwnosć mieć na siebie; a z dwora, nima indzie niczego vozić, ani Z zona, 
ni z dzieczmi nima w niem leżeć; a ono imienie ge wszitkiemi rzeczmi ruchownemi 
także i z dochodi, czassu dzierzenia sebranemi, oneij stronie, ktoreij przislusza, 
viernie ma a zupełne wrocić, za listem nassem hospodarskiem; a opatrzić tego, isz 
bij v onem imieniv zadzierzania iego, żadua się szkoda niestala. A ieslibi ten v- 
rządnik inaczejj vczinil, povinien będzie oheij stronie zaszkodzonejj, O0 wszitką 
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. STATUT 1589. 


wernuti majet, za lisiom naszim hospo- 
darskim; a osmotreti toho, zeby!$) w o- 
nom imeni zaderżania jeho, Zadnaja sia 
szkoda i spostoszenie!?) nestalo. 
stliby tot wradnik inaczej wezinil, powi- 
nen budet onej storonie zaszkozonoj, wsiu 
szkodu i zhubu; a my?) i potomki naszi 
winni?1) budem s mim toj storone spra- 
wiedliwost wcziniti naperwom roku, jako 
i na??) zawitom, a w nebytnosti naszej 
pauowe rady naszi. 


XIX. Kotoryi brat/ja abo blizkije, majuczi imenie 'neroz- 


A je- 


delenoje, a pered prawom zrownali i rospisali: tot del ma- 
jut derżati weczno 23). 


Ustawlajem też, iż koliby kotoraja 
bratja rożonaja, abo i dalszije w rodu, 
niżli bratia, leta zupolnyje majuczi, mel 
kotoroje imenie umesínoje?*), ne rozdel- 
noje, a potom pered prawom &obe zro- 
wnali i rospisali: tot wzo del promezi 
sebe majut/ weczne derżati. A koliby tot 
del, ne pered wradom?*), ale pered spol- 


XIX. Divisio bonorum quomodo sortitur robur perpetuum. 


Si alicui fratres germani, vel alij re- 
mociores in stirpe, habentes aliqua bona 
communia indivisa, et tandem coram iure 
sibi coequaverint et descripserint: hnius 
modi divisionem debent iam perpetuo ob- 
servare. Et si etiam non coram officio, 
sed coram amicis huiusmodi divisionem 
fecerint, et' decennio eam inter se tenue- 


18) Sł. izby. 19) SŁ. spustoszenia. 20) Sł. z hubu majemmy. 21) Si. powinni. 22) Sł. jako na. 23) W Sluc. z 


koleji jest 24. artykuł. 24) Sł. sumesnoje. 


szkodą i zgubą; mi i potomci uassi vinni będziem, stronie tei spraviedlivosć vczinić, 
na pirvem roku, iako nazaiutrz, a w niebitnosci nassei panovie rada nassij. 


XIX. Dwadziesti czwarti. Rtorzi bracia abo blisci, maiaci imienie niedzielone, a przet pravem zrownalibi i rospisali, 
ten. dział ma bie duierzan. 


Tesz vstauniem, isz gdibi niektorzi bracia rodzona, abo i dałasij w roda, ni- 
ssli bracia, látá zupełne maiąci niżelibi ktore imienie sumieżne, a niedzielone, a po- 
tem przet pravem sobie zrownali i rospisali: ten jusz dzial miedzi sobą maiją dzię- 
rżeć. A gdibi ten dzial, nie przed vrządnikiem, ale przet spolnemi swolemi sasia- 
dami, tamże w jmieniv sobie zezuali i rospisali; a ten dzial miedzi sobą za dawno. 


/ 
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nymi prijatelmi??) swoimi, także w imeni 
sobe soznali i rospisali uczinili; a tot deł 
promeżi sebe, czerez zemskuju dawnost' 
czerez desiat hod derżali: takowyj del 
wżo za toho dawnost'ju zemskoju, majut' 


też promeżi sebie weczno derżali. 
XX. Jestlibi położon był rok prawu ne pod straceniem, 


odna storona stanet, a druhaja ne stanet, majet dano byti 


uwiazanie toj słorenie, w to, o szto sia prawujnt 27). 

Też ustawujem, jestliby chmo my, abo 
panowie rady naszi, położili komu rok 
prawo meti, o zemlu, ne pod straceniem 
prawa;. a. odua. storona by na tot rok sa- 
ma stała, i sudej swoich wywela?5), a 
druhaja storona sama stati, i sudej swo- 
ich wywesti, ne choczeła: tohdy tyje 
sudi kotoryje wyjedut; za nepostawleuie 
drukoje storony, majni tomu, kotoryj na 
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rint: huiusmodi etiam divisio, prescripeto- 
ne approbata durat perpetuo. : 


XX. Quid si: altera parcium in termino: oecasione terrae 
praefixo, non paruerit. 


Statuimus, quod dum a nobis, aut con- 
siliariis nostris, terminus iudicio occasione 
terrae sub ammissione causae fuerit prae- 
fixus, et una parcium in termino ipso pa- 
rueri(, et iudices suos eduxerit, altera 
vero parere, et iudices educere noluerit: 
tunc iudices illi, qui egredientur, ob con- 
tumaciam alterius partis, debent parü 
comparenó, terram, aut homines pro qui- 


26) prijatelmi niema st 27) W. Słuckim z koleji 25. artykuł. 28) Sł. bywela. 


scią_ ziemską przes dziesiąc lat trzimali: ten. iusz dzial za takową dawnoscią ziem- 


„ską, maija. miedzi. sobą viecznie dzierzecz. 
XX. Dwadziesti píqtij, Jeslibi polozon rok bil nie pot straceniem prává, a iednabi strona nie stala, a druga stala, ma 
bijez dano wviążanie teii:stronie, co: się praauie. 


Tesz vstauuiem, ieslibich mi, abo panovie rada nassi, połozili komv rok pra- 
vo mieć o ziemią, nie pot straceniem privi; a iedna bi strona na then rok sama 
stala, 1 sądzi: swoich- viviodla; a drugabi strona sama stać, i sądzi swoich viviescz 
niechciala : tedi. ci. sędzie, ktorzi vijadą, za niestaniem drugieij stronij, maiją temu, 
ktorij na ten rok stanie, w tą ziemią, abo w lvdzie oczo się prauuie, dać w szko- 
dach i nakladziech dzierżanie, co na to: nalozil, i na tho pravo: jesłi miedzi pani, 
tedi szapharz abo vrządnik iego; a iesłi miedzi ziemiani, tedi sami, a gdi vrzadni- 
kow nie będzie, tedi. vrządnici ich na czem przisiąguą, to remv ma placzić; a za- 
płaciwssi ten naklad i. szkodą iego, maiją przet się s obu strou. sądzieij vivodzicz, 
4 pravo o: tho mieć. A ieslibi ten vporem swoijem w tą ziemią, abo w ludzie 
„wstąpovał, przes. wviązanie tich sądzi: ma pozvąn bijcz ku prauu, a pravo ma na 
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tot rok stanet, w tuju zemlo, abo w ludi 
o szto sia prawujut/, uderżauie dati, w 
szkodach, i w nakladech jeho??), szio 
naleZil ua toje prawo??), na czom wra- 
duik jeho prisiahnet^, to jemu platiti ma- 
jet. A zaplatiwszi tot naklad i szkodu 
jeho, majet/ predsia sudej s obu sioron 
wywoditi, i prawo o to meti. 
tot wporom swoim, w tuju zemln, abe 
w ludi?) wstupal, egerez uwiazianie 
tych sudej: majet^ pezwau byti ku prawu 
a prawo majel' na nem zato uskazat??) 
khwalt i naklady i szkody33); a predsia 
w tom khwaltu i w szkodach i nakla- 
dech jełio majut” jemu uwiazanie dati w: 
tuju zemlu albo w ludi wo szto perwej 
budut/ sud'i jemu uwiazan/je dali?*). A 
.enyj,. perwej 35) zaplatiwszi khwalt iż 
szkody, i nakłady jeho, toż majet^ z nim 
znowu o to36) prawo meti. 


A jestliby: 


bus agitur, in pószeasionem concedere, in 
damuis et impeusis eius, ad huiasmodh 


iudicium expositis, super quante officials: 


eius iuraverit, hoc ei pars debet adversa 
solvere, et selutis huimsmodi expensis et 
damnis eius, debebunt tunc utrinque iudi- 
ces educere, et ius prosequi desuper. Si 


vero ille eontumax, temeritate sua in hu-' - 


jusmodi terram vel homines se intromise- 
rit, conira intromissionem iudicialem: tune 
tenebitur solvere violentiam, et expensas, 
et damna; et nihilominés in ea etiam vio- 
lentia, e$ damnis; et expensis, debet ei 
intromissio dari in terram et homines: 
eosdem. Et ille solutis ei violentia, da- 
mnis et expensis, tunc denuo habebit cum 
60 ius pro terra illa, vel hominibus. — ' 


29) jeho niema SJ. 30) Slucki dodaje: Jestli meżi pany: tohdy szafar abo wradnik jeho; a jestli meżi zemiany tohdy 


sami, koli wradnikow ne budet meti, & koli wradniki badut meti tohdy wradniki ich. 
34) Sł. dau.. 35) Sł. perwyj. 


zat. 33) i szkody niema Sj. 


31) Sł. w ludej. 32) Sł. wska- 


36) Sł. e toje. 


niem skazać gwalt, i nakladi, i przet się w tem gwaltu w skodach ij w nakla- 
dziech iego, ma iemv w tą ziemią wviązanie dąno bić, abo 'w lvdzie, w ćo pierveij 


sedzié iemv wviązanie będą dali. 


A on pierveij zaplaciwssi grali, i i  szkodi, i na- 


kladi iego, tosz ma s niem zuouu o tho pravo: miecs. 


4 


07) 


325: 
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Rozdeł dewiatyj. 
© łowy, o puszezi, o bornoje derewo, 


o o£era, o bobrowyje hony, o chmeli- 
 aszezu, o sokol, o hnezda. 
]. Chteby ezij łowy, khwaltom połowił. 

Też ustawlajem, chtoby czije łowy 
khwaltom polowil: tohdy tomu, w ezije 
puszezi budet/ polowil, majet/ kwalt za- 
platiti*?") dwanadcat/ rublew hroezej a na 
naa) hospodara protiwen;. majet/ zapla- 
üt, pod cenoju kotoryj zwer budet^ po- 
łowił jako niżej popisano. A jestliby 
chto strelcow posłał w czuzuja zemlu w 
puszczi 3%) abo sam ukradom zwer pobil: 


tohdy, iesth hude na neho dowodom Blu - 


znym perewedeno,.kolko zweru uhitoś0) 
takowyj majet zwer, platiti, pod , cenoju 
niżej opisanoju*!) ^ A jestliby strelca 


ZYGMUNT 1 ZYGMUNT AUGUST 


Rubrica nona. 
De silvis, venacionibus et mellificiis. ' 


1. Venans in vonaciouibos alienis, tenetur violentiae. 

Statuimus, quod is, qui in venacioui- 
bus alterius venatus fuerit violenter, te- 
netur ei in cuius silva hoo commiserit, 
solvere violenciam duodecim siclos gros- 
sorum et nobis tantundem, et tenetur sol- 
vere feras captas, iuxta taxam  infrascri- 
ptam. Et si quis sagittarios miserit in 
silvam alienam, vel solus fariim feras oc- 
ciderit, si hoc probabitur: tunc tenebitur 
feras quoiquot occiderit solvere, ut infra 
enutinetur. Et si capitur. sagittarius in 
silva super fera occisa: tunc ducendus 
est ad officium, et per officium sentenciari 


37) Sł. pletiti. 38) nas, niema. F. Sł. 30) Firl, strelcow pojmal w ezuzoj zemli w püszezu Słuc. streleow posłał 


w czażuju puszczu, 40) F. pobito. 


Rozdzial dzieviątj. 


r 
T). ^ . 


41) F. Sł. napisanojn. 


O lovieh, puszczach, bartnem drzevie, jeziorah, 
bobrovik gonah, sokolich gniasdah 


i o chmielisscsach. 


SE „1. Piersi eslonek  Ktobi exige lovi gwalthem polovil 
MED Valauvięm, isz ktohi ezige lewi gwaltem polovil: temv v czijei pusczi będzie 
lovil, ma placie gwalt dwanascie rubli grossi,:a vimi na krola tilkosz; ma płaczic poł 


ceną, ktiori zwierz będzie polovil, iako niżei napissąno. 


A ieslibi kto strzelczow 


poslal w czudzą pusczą, abo sąm vkradem zvierz pobil: tedi, iesli na niego dovo- 
dem slussnem będzie przeviedziono ile zvierzu vbito, takovi zvierz ma placić pot 


ceną niżei pisaną. 


A ieslibi strzelća poijmano nat swierzem vbitem w pusczi: tedi 


ma viedzion bić do vrządu, a z nrządu ma bić na smierć skażąn, iako inssi zlo- 


+" " 
LH 
* 


STATUT 1829. 


pojmano nad zwerom ubitym u puszczi: 
tohdy majet* weden byti do wradu, a 
s uradu, majet/^ byti na smert/ skazan, 
jako inszije zlodej. A chiobyteż u swo- 
jej zemli zwer pohouil ?), a tot by zwer 
beh do czużoje zemli: tohdy tot?) za 


swoim zwerem majet/ honiti, i czerez. 


czużuju zewlu, i mozet swoj zwer ubiti, 
w czużoj zemli A jestliby 15) chto*5) 
zastrelil zwer u swojej zemli, a tot zwer 


wszoł by w czuzoju*^) zemlu: tohdy*") 


za zastrelom swoim, majet/ ii w czu- 
 £oju zemlu. 


fl. Cena zwerem 18). 


Też ustawujem, cenu zwerem dikim: 


Za zubra, dwanadcat/ rublew hroszej; za 
łosia, szest” rublew hroszej; za olena, 
abo za laniu, po*9%) tri rubli hroszej: a 
za nedwedia, tri rubli hroszej; za konia, 
abo za kobylu, tri rubli hroszej 9"); za 


42) Sł. zwer polowil. 43) tot niema F. 
tot. 48) Sł. cena zwerem dikim. 40) po niema F. S4. 


dzieij. 


45) by niema Sł. 45) chto niema F. 46) Sł. w czużi. 


A kiobi tesz w swoieij ziemi zviérz polovil, 
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debet ad mortem, ut alter ex furibus. Et 
si quis iu sua terra agitaverit feram, et 
illa fugierit ad terram alienam: tunc licea 
bit illi investigare suam feram per terram 
alterius, et occidere eam in terra aliena. 
Jta etiam, dum quis jaculo infixerit feram 
in terra sua, licehit ei insequi feram illam 
sauciam in terra alterius. | 


M. Taxa pretii ferarum. 

Statuimus "pretium feris silvestribus. 
Pro bubalo, vel ut alias dicitur bisonte, 
sicli grossorum duodecim, pro ouagro, 
sicli sex; pro cervo, cervave, tres; pro 
urs, totidem; pro equo, equave, totidem; 
pro apro aut sue, siclus; pro dorca alias 


47) F. zemlu 


a tenbi zwierz biegl do ezu- 


dzieij ziemie: tedi ten za swoijem zvierzem ma gonicz i przes czudzą ziemią, i mo- 
Że swoij zwierz vbić w czudzei ziemi. A ieslibi kite zastrzelil zvierz n swoieij 


ziemi, a 
rzem ma idz w^ czudzą ziemią. 


teu zwierz wszedlbi w czudzą ziemią : tedi za swciem zasí(rzelovim zvie- 


WN. Wtori czlonek Cena zwierzom dzikiem. > " , 


Tész Set&auiem, ceną zvierzóm dzikiem. Za zabra dwanaseie rbi grossi); 


za lomią, ezesć rub grossi; za jelenia, abo za lanią po trzi ruble gróbsi/ ża nieda- 
wiedzia iri rabłe- grossijj za konia, .abo za kobila, po trzi ruble grossi; za vieprza 
abe za swinie jo rubła grossi; za sarną polkopi grossi; za rissia, rubl grossi. 


SZR 


wepra, abo za swiniu, rubl hroszej; wa 


sernu, poł kopy broszej; a za ryś, rubl 


hroszej. 
Jl. O horti, ozera, i o senożati. chto majet/ w czijej 51) 
puszczi, jako sia majut/ w tom sprawowati. 


Też ustawujem, kotoryje majut/ borti 


swoi u puszczi naszoj hospodarskoj, abo 
też w kniażskoj, abo panskoj, i w ze- 
mianskoj, kotorym obyczajem majut” bor- 
tej swoich wżiwałi53) A to tym oby- 
czajem. Chto majet/ borti swoi, abo o- 
zera, abo senożati, a pri senożatech lazni 
w czijej puszczi: k ozeru 5?) jemu je- 
chati z newodom, a sobaki jemu) ne 
brati, ani rohatinu, ani Zadnoje strelby, 
czimby mel zweru szkodu woziniü. A 
chto majet senożati w czużoj puszozi: 
tot majet senożatej swoich starych wzi- 
wati, a nowych ne majet/ pribawlati; a 
jestliby staryje sienożati jeho z arosli, to 
mozet/ ich zasia sobe rosterebiti. A chto 
majet/ borti w czijej puszczi, bortniki 53) 
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capra silvestri, triginta grossi; pro pan-. 


there, si :lus. 


IM. De usu-mellifciorum, łacuum et pratorum im silvis 
" alienis existencium. 


Qui habuerint in silva nostra, aut du- 
cum, baronum vel nobilium mellificia sua, 
lacus vel prata, et circa prata tuguria, 
seu tabćrnacula, utantur his hoc mode, 
quod ad lacum proficiscantur, cum sagena 
sed sine cane, lancea, et sine ómni ge- 
nere jaculorum, quod fere nociturum esset. 
Pratis vero in silva aliena utatur antiquis 
nova non extentendo; et si antiqua occu- 
parentur arboribus, licebit ea extirpare. 
Mellificia vero habens. quis in silva aliena 
visitet ea sine canibus, sine lanceis et ja- 
culis, sed tantum cum securi et instru- 
mento ad cavandum alvéaria. Similiter et 
prata visitabit cum securi et falce. Hi 
vero, qni lacus habuerint in silva aliena, 
dum venerint hieme ad piscandum, pote- 


kotoryje majut^ choditi k ich bortemi ne runt libere uti ex silva illa lignis, ad 


91) Sł. w czażej. 52) SŁ ażiwati. ^53) Sł. ku ozeru. 54) jemu niema F. . 


M. Trzecé członek. O barci, o jeziora, o sianóżąći; kto ma w czudzei pusczj, jako się w tem ma spravotaeg. 
 Vstauuiem tesz, ktorzi maija barci swoie w czudzei pusezi, abo w krolew- 
skieij kniąskieij, pauskieij i ziemianakieij, ktorem obiczaijem ma barci swoich vzi- 
wać. A to tem obiczaiem. Kto ma barci swoije, abo sianożąci, a'przi sianożą- 
ciach lasnie w czijei pusczij, ku iezioru iemu jechać a nięvodem, a psow nima brać 
ani rohaćini, ami Żadnej strzelbi, czembi mial zvierzv sakodą vczinić A kto ma 
sianożąci w czudzei pusczi, ten ma tich sianożąci swoich sigrich viivaé, a novich 
nie ni A Jeniiki stare sianożąci  serosli, to. moża ich za. sie mitrzębić sobie, 


- 


STATUT 1529. 


* 


majut' soboju5*) psow brati, ani rohatin, 
ani inoje57) żadnoje strelby, czimby mel 
zweru szkodu wcziniti; ale bortniki 


tolko majut' meti sokeru5) a peszniu, 


czim5%) borti robi. A k senożalem, 
ne majet6) ni s czim iti: tolko zso- 
kiroju 5*) czim zarośli rosterebii?), a s 
kosoju czim jeie majet' kositi6?). A we- 
dZo9^) tym, kotoryje ozera majut* w czi- 
jej puszczi, khdy prijdut^ zime ozer swo- 
ich wołocziti, wolno im drow s toje pu- 
szczi k łazniam swoim wziati, a koryta 
na rybu wdelati. A tym, kotoryje seno- 
Żati, majut/ wolnost/ na stiriu, abo.na 
stoh, abo*5) odrinu wcziniti, abo ohoro- 
diti. A bortnikom, wolno łyk na łeżiwo 
66), abo luba na łazbenó”), i na inszije 
potreby, szto bortnikom na potreby ich 
bortnickije prisłuszajut', ile) im potreba 


28 
ignem in (uguriis suis, e£ ad alveos pro 
piscibus. His autem, qui prata habuerint 
ibi liceat accipere de silva illa ligna ad 
erigendum acervos foeni, vel trabes et ru- 
beta ad construendum tuguria, vel fore- 
stas, pro recoudendo foeno, vel ad cir- 
cumdandum sepi  Mellificiariis vero lice- 
at in silvis ipsis accipere subera, profu- 
nibus, et aliis eorum, circa mellificia ne- 
cessitatibus, quantum opus fuerit, et quan- 
tum poterit quis corpore suo exportare et 
non iumento. Et dum arbor eorum alue- 
ata, cum apibus vel sine apibus cecide- 
rii, et etiam stante arbore, liberum sit 
eis, alvearium excidere, extremitates vero 
arboris, relinquere debent domino silve, 
Non licebit autem mellificiariis ipsis pre« 
textu introituum huiusmodi, percipere de 
silvis alienis ad domum, ligna aut tigna 


56) F. izsoboju. 57) inoje niema F. 58) F. sokieru, Sł. sekiru. 59) czim niema F. 60) F. Sj. ne majat. 61) 
Sł. tolko z kosoju a z sekeroja. 62) S4. rozterebliwati. 63) Sł. czim jemu kositi. 64) F. Sł. a wszakże, 63) Sł. 


nakoho abo na. 66) F. liziwo Sł. leziwo. 67) Sł. lazyn. 


68) F. prisłaszajet tyle Sł. prisłusza ile 





ui maiją s sobą psow brać, ani rohaczin, ani Żadneij ineijj sirzelbi, cziem bi mieli 
zvierzu szkodą vezinié, ale bartnici, tilko maiją mieć siekierą, a piesnią, czem barc 
rozrobić. A ku sianożąciąm, ni maija z niszczem idz, tilko s kossa, a s siekierą, 
czem zarosle viczisczać, a s kossą czem maiją kossić. A wszakże iem, ktorzi ie- 
ziora maią w czijeij pusczi, gdi poijdzie zimie iezior swoich wloczić, volno ieni 
drew s teij pusczeij ku lazuiqm swoijem wzącz, i korita na ribi vdzielać. A tem 
ktorzi sianożąci maia, volnosć mieć na siertą, abo na stocz, abo na odriną, vozinieg 
i ogrodziez, a bartnikom voluo lik na łesivo, abo lvbia należenie, abo na insse po- 
trzebi, ćo na ich potrzebi bartnicze przislussá, tile, ile iem potrzeba będzie, a (o 


(58) 


budet, 459) szto mozet/ na sohe?9), a ne 
wozom wywezti: mozet/ s puszezi czi- 
jej!) kolwe w kotoroj borti??) ich budut 
wziati. A khdy derewo w kotoroj bor- 
t ich budut'73) obalit74), abo so pezola- 
mi, abo bez pezol, abo chotia derewo 
ne obalk75): wolno im ulej z bortju wy- 


ZYGMUNT I ZYGMUNT AUGUST. 


pro edificiis. Non licet etiam, ut quis, 
pretextu lacunim, pratorum, aut mellificio- 
rum suorum, in silva aliena existencium, 
silvam huiusmodi sibi vindicet; nec con- 
tra, ut pretextu silvae suae, lacus alte- 
fius, prata, aut mellificia, in ea existen- 
cia, mtatur adimere, 


pustità, a werchowoje, i korenje?9) toho 
derewa, ostawitii w puszczi tomu panu, 
ezija budet puszcza. A derewa na bu- 
. dowanie i drow za tymi wchody, nichto 
s czużoje puszczi na potreby swoi brati 
ne majet^ A wedzo chto majel' z da- 
wna, ozera, seuoZati, abo borti w czijej 
poszczi, ozery, senożatmi 77), bortmi, czu- 
Zoje puszczi wziati ne możet. A tot, 
w Gzijej puszczi, ozera, senożati, i borti 
 budut^ także tych75) cznżich uchodow u 
swoju puszczu otniati ne możet”. 


72) borti niema Sł. 73) Firl. opuscil wyrazy: wziat: akhdy 
76). F. Sł. korcn. 77) F. ozery i senoxatmi. Sf, 


69) a niema F. 70) F. sobedoresti. 71) F. czijeje. 
dere w koło borti ich budut. 74) Sł. opalit. 75) Sł. iucopalit. 
78) F. budut on także. 


ozera senożatwi, 
nioże na sobie, a nie wozem viviesdz, meże i w pusczi czijei kolviek, w ktoreij be- 
dzie ich wziąć. A gdi drzewo, w ktorem barci: ich będą obałi ze pczolami, abo 
bes pczol, abo chocia insse drzevo obali, voluo iem vliow z barciami vipuscić, a 
vierzeh i korzenie tego drzevń ostavić w pusczi temu panu, Czija pusczá będzie. 
A drzeva na budowanie, i drew za temi wchodi, nikto w czudzei pusczij na po- 
trzebi swoie brać nima. A wssakze, kto ma z dawna, ieziora, sianożąci, barci w 
czijeij. pasczi, jeziermi, sianożąciami, barezmi: ezudzei pusczi nie może wziącz. A 
ten, w czijeij pusczi, iezierń, sianożąći, i barci będą: także tih wchodow czudzich, 
w swoieij pusezi, odia niemoże. | 
| ; 








STATUT 1529. 


7) A tot, kotoryj puszczu swoju 
majet, a czuzije borti w jeho puszczi bu- 
dut, a khdy puszezu swoju rozrobliwati 
wschocze(/: ne majet/ bortem, 1 derewu 


bortnomu, Zaduoje szkodi wcziniti. A. 


jestliby chto niwu rozrobliwajuczi0), ezi- 
je derewo bortnoje, abo ue bortnoje de- 
lanoje, kremennoje?!), abo so pezolami, 
abo bez pezol, oczer, abo pezarom opa- 
lil, a szkodu kotoruju tomu derewu 
wczinił, s czohoby melo toje derewo 
usohnuti: tot5?) tomu, czijemu derewu 
szkodu czinit, za to, powinen budet' 
platiti podle toje ustawu naszoje niżej 
napisauoje. A khdy na czijem polu de- 
rewo bortnoje czużoje budet'*3) oruczi- 
toje swoje pole, ne majet' czużoje borti 
blizko podoriwati, tak, kak z borozny 
osnom derewu dosiahnuti możet. A khdy 


79) Kodeca Dział. i Firl. nieliczbują tego za artykuł i nie dają zatyłułowania. 
4. zatytułowany tak: Rotoryj puszcza swoju majet, a ezuzije borti w jeko pusrezi. 
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Qui autem silvam suam, in qua melli- 
ficia alieua fuerint, voluerit extirpare: tune 
ne inferat damnum mellificiis. Et si quiś 
extirpando silvam suam, arborem in ea 
alienam alveatam truncam, cum apibus vel 
sine circumdederit, aut circumbusserit et 
effecerit. arborem arescere; is ei, cuius 
arbori hoe fecerit, tenebitur solvere ta- 
xam iufrascriptam. Similiter, dum et iu 
agro steterit arbor mellificiaria: tunc do- 
miuus agri arando ne subarret arborem, 
sed relinquat spacium sub arbore intactum 
cireumquaque ad longitudinem stimuli ara- 
torii Et si secus fecerit, et arbor pro- 
plerea aruerit : tune tenebitur dominus 
agri solvere eam. 


JV kodexie Słuc. jestto artykuł 
80) Fir. newzrobliwajuezi. 81 


Fir. abo ne bortnoje abo bort^ w delanoju abo- kremenguju. Sł. abo na bort/ adełanoje kremlenoje. 82) F. tohdy. 83) 


Sł. budet powinen. 


— 


Czwarti członek. Mtorzi pusczą swoia maiją, a ezudze barci w łego: pusczij. 
A ten, ktori pusczą swoiją ma, a czudze barci będą w iego pusci, a gdi 
. pusczą swoija rosrobivać veschće: nima barciąm i bartnemv drzeuu Żadueij szkodi 
czinić. . A iesli kto nivą rozrobivaiaci, czije drzevo barthne, abo na barć vdzielane, 
kremlone, abo za pezolami, abo bes pczol oczechral, abo pożarem opalil, a ktorą 
szkodą temv drzevu vczinil, dla czego bi to barthne drzevo mialo vschnąć: ten te- 
mu czijemu drzeuu szkodą Yczinil, za tho, povinien będzie placicz, podle theij vsta- 
vj nassej nijszej napissanejj. A gdi na czijem polv drzevo bartline czudze będzie, 
povinien orząci, tho pole swoije, nima czudzeij barci blisko potorivacz, tak, jako 
z brozdi ostnem. drzeva dosiągnie. A gdi blisko to drzevo pothorze, a to dla tego . 
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blizko toje derewo podoret/, a toje de- 
_ rewo dla tot wsochnet/34): tohdy tot, po- 
winen budet/ toje derewo płatiti tomu, 
czije derewo35) budet'. 

IV. Chto czażije ozera, u swojej puszczi polowit86), i 
j senożati pokosit, szto majet płatiti. 


A chto czużoje ozżero37), u swojej 
puszczi powoloezit': tohdy majet/ tomu, 
ezije ozero budet', khwalt platiti, a nam 
hospodaru protiwnia?), i za rubu, na 
ezom tot smet/ i mejet” prisiahnuti, szto 
jemu szkody w rybe stanet**), także. 
Jestli czużije senożati, u swojej puszczi, 
chto khwaltom pokosit, i wytiskajuczi 
toho ot jeho senożatej, boj wczinit: toh- 
dy powinien budet5%), khwałt platiü, a 
nam hospodaru protiwnia.  Jestliż boju 
ne budet??) a chto senozati czużije po- 
kosit': tohdy powinien budet seno z na- 
wiazkoju wernuti. 


ZYGMUNT I ZYGMUNT AUGUST. 


IV. Mittens ia alterias latum rethae vel in pratum falces 
reus est violencie. 


ls, qui in alieno lacu in sua silva 
existente exercuerit piscaturam, tenebitur 
domino lacus, solvere pisces juxta jura- 
mentum eius, et insuper violenciam et fi- 
sco nostro tantundem. Similiter si quis 
prata alterius in sua silva falcaverit, et 
extrudendo ex eis proprietarium percussio- 
nem fecerit: is solvet violenciam, et mul- 
ctae nobis tantundem. Si vero absque 
percussione falcaverit: tune tenebitur red- 
dere foenum, cum compensa. 





84) F. Sł, uschnet. 85) derewo niema Sł. 86) F. Sł. powołeczit. Jest to w Sł. 5. artykul. 87) F. czużii ozem. 
87) F. a bospodaru protiwen. 88) F. w ribe stało to majet platiti. 89. P. budet także. 90. F. a jestliżby boju nebylo. 


vschnie: tedi ten, povinien będzie to drzevo placić iemv, czije drzevo będzie. 
IV. Piqti czlonek. Kto czudze jeziora w pusczi swoieij powloczij, i sianożąci pokossi, 60 ma placicz? 

A kto ezudze jeziora w pusczi sweieij powloczi: tedi ma themv czijie je- 
zioro będzie, gwalt placzicz, a krolu przeciwną, i za ribe, 'na czem then będzie 
smial przisiągnącz, ć0 się iemv w ribie szkodij stanie. Także, iesli czudze siano- 
Żąci kto w swoieij pusczi gwaltem pokossi, vijćiskaiąc iego s teij sianoZaci, boij 
vezini: tedi povinien będzie gwalt płacić, a krolv przeciwną. Jeslisz boijv niebę- 
dzie, a kto sianożąci czudze pokossi: tedi to siano povinien będzie z naviąską 
WIOCZiCZ. 


STATUT 1089. 


V. Chtoby w puszczi swojej zastał ezijeho czeloweka i 
pojmał 91) 


A?*) chtoby u puszezi swojej??) za- 
stał czijeho czełoweka, i pohrabil: tohdy 
za) tot hrabeZ ne powinen budet'9*) 
nawiazywali; i nizli majet/^ toho czelo- 
weka i tot hrabez panu99) na rukojem- 
stwo dati, i do puszczi kopniu westi ?7), 
hde pohrabil, i szkody swojeje na nem 
dowoditi.  Jestli szkody swojeje?5) na 
nem doweüet/, tot99?) majet* jemu opra- 
witi !); a jestli szkody jemu w puszczi ?) 
ne stało, a on bez wiune jeho pohrabil, 


tot hrabez majet” jemu nawiazati 3). 

VI. Chtoby mel spor o 'borti, abo o wchody w puszczi, a 

chotel chto koho ot bortej i ot wchodow spirati, jak majut/ 
meii nimi prawo wcziniti 4)? 


A chtoby meł spor o bort, abo o 
wehody u puszezi 5), a choteł chto koho 
ot bortej i ot wchodow spirali, a jako- 


833 


Et si quis iu silva sna apprehenderit 
bominem alienum, et spoliaverit: tunc spo- 
lium hoc non tenebitur compensare, nisi 
dehet hominem illum, et spolium, domino 
eius dare ad fideiussionem, et ostendere 
in silva locum appreheusionis et damńo- 
rum. Et si probabitur damnum, tunc sola 
vetur, sin autem, tune reddet spolium spó+ 
liato, cum compensacione. 


V. Controversiae, occasione melliflciorum, quomodo die- 
cuciendae. 


Si oritur controversia occasione melli- 
ficiorum, dum scilicet perveniunt aliquae 


arbores mellificiatae, ad manus alienas , 


91. W kodexie Ftrr/. niema liczby ani zatytułowania, jednak od usiępu zaczyna. W kodexie Słuckim wyrazu: i pejmal, 
niema; artykul z porządku jest 6. 92) a, niema P. 93) swojej, niema F. 94) za, niema F, 95) budet, niema $4. 96) | 
F. pan jeho. 97) Sł. powesti. 98) swojeje. niema Sł. 99) F. dowedet on. 1) S. oprawowati. 2) Sł, w puszczi ot 
neho. 3) Firl. majet wernati i nawezuti, Słuc. majet/ jemu nawiazywati. 4) W FYr/, artykul 5. a w Słwe. z porządku 
7. artykuł. 5. F. Sł. o wchody w puszezi. — 


V. Szosłi czlonek. Kiobi w pasczi swoielj zastał czudzego czlovieká. 

Kto w pusczy swoieij zastal czudzego czlovieka, i pograbil: tedi za a ten gra- 
biesz, nie poviuien naviazovacz: uiszli ma tego czlovieka panu, i ten grabies na ra- 
koiemstwo dać, i do pusci kopniv doviesdz, gdzie grabil, i szkod swoich na niem 
dovodzicz. I iesli szkodi na niem doviedzie, to ma iemv opravié; a iesli szkoda 
iemv w pusczi nie stala sie, a on nievinnie lego pograbil; ten grabiesz ma iemv 
paviązacz. | e 


Vl. Siodmi członek. Ktobi miał spor o barć, abo o wchod w puseza, a chcial kto kogo od barci i od wchodow spie- 
racz, iako maija mijedzi sobą s niemi pravo czynicz? 


Ktobi mial spor o barć, abo o wchodi w pusczą, a chcial bi kio kogo od bar- 
ci i od wchodow spierać, a iako kolviek czem barci abo. wchodi kto zawiodl w 


(53) 


- 
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kolwe czij j borti, abo wókody, chio za- 
wel w czużije ruki; jako to mnoho sia 
zdaje 9) meżi mużikow 7), iż bczoły dla 
wedestatku dani prodajet, abo po doczce 
dejet/ 5) derewo so pezolami ziatiu w cza- 
zoje sbło; a tot, na tyje pczeły, zmamena 
' Swei nałożit 9), i za onym znamerrem no- 
wym, wchod w tuju puszcza meti budet' 
a zasia toho perwszoho chto!*) perwej 


był tych uchodow wderżańi wytiskal; a 


spor o tom był: tohdy majut^ znamen w 
derewe zakołoti, i osmotreti, czyije star- 
Szoje urosszoje znamia budet, tomu borti 
i wchody skazati majut/!?); a tomu czije 
wowszoje znamia budet, skazati majut” 
aby sia w to ne wstupal 13), 

VII. 


łoczit 14): 
Też ustawujem, chtoby komu ozero, 


Chtoby komu, ozero, aho sazowku, abo. staw. zwo-- 


ZYGMU NT I ŻYGHU. NT AUGUST 


ut solet fieri inter melificiariós, quod in- 
terdum arbores, cum apibus venduat, et 
interdum nomine dotalicii, cum fliabus, 
concedunt generis suis, ad villam alienam, 
et ille novus possessor, arbores ipsas, 
quas adepius est, siguat charactere suo, 
et illo charactere suo novo, incipit habere 
introitum iu silvam suam, et exterminare 
ex ea mellificiarium antiquum; dum igitur 
huiusmodi differeucia accidit: tune debent 
attendi signa in arboribus et videri, quae 
signa fuerint antiquiora, et profundius in 
arboribus hereant, tunc talia signa habenti, 
adjudicandus est introitus insilva; ei vero 
eujus nova fuerintsigna, prohibeudus sci- 
licet iuiroitus. 


VI. Vielencia in lacu, stagno, piecina et melendiso. 


"Si quis alterius lacum, piscinam, aut 





abo sażowku, abo staw uwoloczał, bo stagnum fueril expiscatus, aut obstaculum 


" Firl. jako sta mnehe zuajet. 7) muiikow,. biema- v 8):94, dast/. 9) F.. nałożił. 10) Sł. chteby.. 11) F.* 
derewe zakoletom ozije. SŁ. w derewie 'zakołoti ozije.. 12) Wyrazów: a tomu ozije. new..za. b. skaz. majut. niemają F. 
ni Sł. 13) F. nieustupował. 14) W Firl. 6. artykul.. w Słuck. 8.. artykuł, 


*vudze ręce; jako viele się przijdaije miedzij muzikow, ij pczoli dla niedostatku 
barci przeda; abo po doczce da drzevo ze pezolami żęcin w czudze siolo; a ten 
na thi pezoli znamiona swoije położij, i za onem znamieniem swoijem wchod w tha 
pusczą będzie mial, a zasię tego plrwssego, ktobi piervij bil tich wchodow w dzier- 
Żaniv, viciskal; a bilbi e tho. spor: tedi ma zhamion w drzewo zakloć czigestarsse 
wroslsse znamią będzie, temv barci i wcliodi maiją skazać; a temv czige nowsse 
znamią będzie, maiją wskazać, abi się w to niewstąpoval. 


OE VH. Osmt członek. Ktobi komu jeziora sadzawką abo staw zwiocził. | 
Tesz ystażwiem, ktobi komu jezioro, sadzawką abo Biaw ewloczil, abo ie 


jez porubił: fakow yj majet płatiti khwałt 
i szkodu!5) predsia oprawiti. Abo!6) eż 
| młyn skazil, abo hreblu perekopal, abo 
młyn zżoh!”); akoliby oneij szkedewal, 
iz młyn stojal, a jemu płatu ne było, abo 
by staw wypustil, na szto słusznyj do- 
wod wczinit, abo prisiahoju telesnoju po- 
twerdit: takowyj majet'!5)' zapłatitikhwałt 
dwanadcat rublew hroszej, a koroliu twa- 
nadcat/ rublew hroszej!?), i szkodu o^ 
prawiti??), i młyn zbudowati. 
VIII. Chtoby komu sokolje hnezdo skazil, abo podrebal21) 
Też ustawejem, chtoby komu sokelje 
hnezdo skazi, abo pedrubał, abo umysl. 
me sokoła pod hnezdem pomknał??), abo 
v, Imerda sokely molodyje pokral: «ohdy 
majet' tomu zaplatiti, caije huezdo, dwa- 
madcat' rablew hroszej, jesthby?*) na neho 


13) Firl. a, szkoda. 16) F. aboby. 


17) F. izzeh. 18) Sł. takowyje mmjut. 
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disjederit, aut 'tolendinum, £ombusserit, 
vel alias désirunérit, &ut &gerdm £ránafo- 


. derit: talis solvat Ylolenciam et damuum 


reformet. Videlicet, si molendinum prap> 
ter destructionem vaccaverit, et emolis 
menía cessaverint, et stagnum exundaves 
rit: tunc super quo probátio legitima fa- 
eietur vel jurabitur, sulvetur htb. * Simul 
et pro viblencia duodecim 'siclt, "Et'nóbis 
totidem, et molendinum idem deatructot 
reparare teiebithr.: [0.4 7. 
Mif. Quid peo nido filconis, surrépto, -et'quid pro cighi. 
Si quis alteti nidum falcouis , destru- 
x€rit, aut subsecuent, vel studeobe falco 
nem sub aido inietceperit, abt .pullds:cjus 
e nido subiraxerit: talis teuebitur et, eu 
hoe damnuim imuletit, sélvere tuodócim 
sicles. EX si quis eigni nidem dektraxe- 


19) F. krocej: a hospodaru tblko£, - 


20) oprawiti F. Sł. niemają. 21) W F. T. artykuł. w Sł. 9. artykuł. 22) F. pojmał. 23) F. Sł. jęstlibyto. 


porąbal: takovi ma placić gwalt, i szkodą, i przet się opravovać. Abo gdibi tesz 
mliu skazil, abo spalil, abo groblą przekopal; a gdibi on szkodoval, isz mlin stoial, 
a-iemv platu nie bilo, abo bi staw vipuscil, na éco bi slussni dovod vczinil, abo przi- 
siąże: takovi ma zaplaczić gwałt dwauascie rubli grossi, 1 szkodą opraviez, i mliu 
sbudovacz. | | mE Y 
| VII. Dsievíqti czlonek. Ktobi komu skazil sokole gniasdo, xbo porąbał. 

. "Tesz ktobi komv sokole guiaado skazil, abo potrąbal, abo wmiskre sokola 
pot gniaadem pomknąl, abo z gmazda sokoli młode pobrał: tedi ma temu zaplacić, 
„ezige guiaade dwanascie rubli groszi, ieslibi te na niego przeviedzióno. | tesh, 
gdibi kto labędnie guiazdo ekazil, abo podrahal: tedi także dwanascie rubli grossij. 
1 take ktobi czudzi przevos porąbal, abo soet s przevoza skradł: dwanaście ru- 
bli grossi. to. " . ; 
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perewedeno. I też, jestliby chio lebedi- 
noje hnezdo skaził, abo pokrał: tohdy 
także dwanadeat/ rublew hroszej. I tak- 
że, jestliby chto?*) perewes ezuzij pora- 
bał, abo set?5) perewesia skrał: dwa- 
nadeat/ rablew broszej. 

IX. © bobrowyje hony 26) 

Też ustawujem, jestliby?7) kniażskij, 
abo paüskije, abo zemiańskije byli hony 
bobrowyje u wynszoho?8) suseda dediz- 
ne, a onyj by pan w <zijej dedizue??) 
budut/ hony, me majet/ sam, ani ludem 
swoim dopustiti, ot staroho pola do orati 
tak daleko, kak by moh??) et zeremia- 
ni!) kijem dokinuti; także daleke seno- 
Żati podkosziwati ne majet', i lozy pe- 
rebiti. A pakliby bobr s toho zeremeni 
wyszol a podszol u wyszszoje zeremia 
w pole, abo w senożati: tohdy takzo da - 
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rii, aut. expilaverit: tunc similiter solvet 
duodecim siclos. Et si quis etiam alte- 
rius aucupia dieta perewiesz destruxerit, 
vel rethae ex eis sustulerit: solvet duo- 
decim siclos. 


VI. Be castorum investigacionbbos. 

Si alicuius ducis, baronis, aut nobilis 
investigaciones castorum fuerint in alte- 
rius hereditate: tunc domiuos hereditatis, 
non permittet ex agris suis arando, ad 
lusíra sew euniculos castorum accedere 
spatio, quod est żjactus unius baculi; ita 
etiam et prata falcari, et rubos extirpari 
tam longe non permittat. Et dum castor 
ex eo caniculo vel lustro suo exiverit ad 
sliud superius, in campum, .aut pratum 
tune simili modo ad jectum baculi circum 
quaque Cumiculum cessetur, a colendo, 


24) F. a jestliby chto. Słuc. i także chtoby. 25) Sł. szost. 26) W F. 8. artykuł; w Sł. 10. artykuł. 27) St. 


X też jestliby. — 25) F. hony bobrowyj u wyszszeho. 29) £. otczizne. 30) by mob, niema w , S£. 


IX. Dziesięfi <zlonek Q bobrove gosij. 

Gdibi tesz kniąskie, panskie, abo ziemiauskie bili goni bobrove w inszego 
sqsiadá dziedziczne, a on pzn w czijeij dziedziznie bedą goui, nima sqm, ani lv- 
dziąm swoijem dopusezić, od starego pola potorivacz, tak daleko, iako bi od ziere- 
mienia k jem mogl rzucziez; także daleko sianożąci potkossivacz, i lozi czerevicz. 
A ieslibi bobr s tego zieremienia viszedl a poszedl w iusze sieremienią, w pole, 
abo w sianożąci: tedi także daleko nima pola pothorivać, i sianożąci potkossivać, i 
lozi czerebić, iakobi mogl od zieremienia kijem kijnącz. A ieslibi podłe zieremienia 
pooral, abo sianożąci pokosil, abo lozą podrąbal, a tem bobra vigual: takovi ma 
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leko ne majet^ pofa??) podorywati, i se- 
noZati podkosziwati, i lozy terebiti, kak 
by moh ot zeremiani kijem dokinuti. A 
jestliby pola pod zeremia??) podoral, abo 
senezat/ podkosil, abo łożu podrubal 34), 
a tym bobra??) wyhonił: takowyj majet' 
płatiti dwanadeat/ rublew hroszej, a tomu 
zeremiani predsia potomu?9) majet/ w po- 
koj dati37), tak daleko, jakoby35) moh 
kijem dokinuti. A pakliby chto khwal- 
tom bobry pobil, abo złodejskim obycza- 
jem wykrak takowyj majet* khwalt pla- 
titi, a kolko budet* bobrow ubił39), tohdy 
majet/ platiti, za karoho kopa hroszej, a 
za czornoho dwe kope hroszej. 
X. 0 chmeliszcza 40). 

Pakliby chto chmeliszcza khwaltóm 
podral, abo oporubal, chotia u swojej de- 
dizne czuzije!), a w tom na nelo stu- 
sznyj dowod weziniat/?: takowyj majet 
khwalt zaplatiti? czije chmeliscza, a pro- 
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falcando, et rubos excidendo. Et si con- 
tra factum fuerit et castor expelletur: ta- 
lis transgressor, solvet duodecim siclos, 
et nihilominus tenebitur cuniculum, seu 
lustrum predictum conservare, ut supra 
dictum est, non accedendo jactu baculi, et 
si quis violenter, aut furtim, castores ce- 
derit: talis solvet violenciam, et pro uno- 
quoque castorum occisorum, qui colore 
fuerit pallo, sexagenam grossorum, et qui 
mere nigro, duas. 


IX.  Violentia in humuletis, 

Si quis humulcta alterius  violeuter 
expilaverit, aut destruxerit, et etinm in 
sua hereditate, et hoc probatum fuerit: 
talis luet domino humulctorum violenciam 
et totidem fisco. Si vero tantum fructus 


32) pola, F. niema. 33) Sł. a jestliby podlc zcremiani. 34) F. podterebil. 35) F. bobry. 36) potomu Si. niema. 
'31) F. dati po staroma. 38) F. Sł. kakby. 30) ubil S^ niema. 40) W Fir. 9. artykuł, w Sive. it. artykul. 41) 
F. czużii, Sł. exuzoj. 42) F. wczinit. Sł. uczinit. 43) PF. zapłatiti tomu. Sł. platiti toma. 


placicz dwanascie rubli grossi, a temv zieremieniv przet sie pokoij dacz, tak daleko 
iakobi mogl kijem kinącz. A ieslibi kto gwaltem bobri pobil, abo zlodzieijskiem o- 
biczaiem vikradl: takovi ma gwalt placicz, a kilko będzie bobrow pobil, tedi ma 
placzic, za karego kopa grossi, a za czarnego dwie kopie grossij. 

X. Jedenasti członek. ©  chmielisczach. 


Jeslibi chmieliscza gwaltem kto podral, abo porąbal, bi tesz i w swoiejj 
dziedziznie czudze, a w tem nam slussrij dovod vczinią: takovij ma placicz gwalt 


(60) 
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- fiwnis na nas hospodara dwanadcai” ru- 
. blew hroszej. A jestliby tolko chmel 
podral, a ne posek, tot majet/ platiti*^) 
szkodu z nawiazkoju. 

Xf. O prinady ptasvij 45). 

Te256), chtoby komui?) prinady 4?) 
porubał, a śo by ia neho prawom pere- 
wedeno: tot mujet^ tomu*?) zaplatiti, czije 
prinady, dwanadeat/ rublew hroszej, a 
mam hospodaru50) protiwen!). 

XII. Chtoby prinady zlodejskim obyczajem, pokazil 58) 

Chtoby czije53) prinady złodejskim 
obyezajem**), dehtem podmazał, abo cze- 
snokom, a perewedeno by to na neho 
prawom: tohdy majet' zaplatiti??), czij 
prinady, tri rubli hroszej | też tym 
obyczajem , chtoby w  koho56) szater 
„wkrał, tot57) wajet' zaplatiti, tri rubli 
hroszej. 
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sustulerit, et non exciderit: tunc solvet 
damnum cum coinpensa. 


X. De auorpiis. 

Si quis aucupia alterius destruxerk, 
et hoc probabitur iure: tuno solvet de- 
structor domino aucupiorum duudecim si- 
clos et fisco nostro tantundem. 


Et si quis aucupia alterius fascinandó 
furtim contaminaverit, et hoc probabitur: 
solvet patrator, domiuo aucupiorum, tres 
siclos. Et qui rethae, dictum sather sub- 
traxerit, totidem solvet. 


44) F. zapłatiń. 45) W F. 10. ariykul, w Słuc. 12. artykuł. 40) Tez niema Sł, 47) komu niema F. 48) F. 


priamdi ptaszi, 49) tema, niema Sł. 50) F. Sł. a hospódara jebo miłosti, 


51) Sł. pretiwen tołkoż. 52) W Frr. 11. 


artykuł, w Słuc. 13. artykuł. 53) czije w Sł. niema,.a w Fir. A chtoby czii. 54). Firl. obyczajem abo, Sł. obyczajem 
czii pokazit. 55) Sł. zaplatiti tomu. 56) Sł. chtoby komu. 57) tot Fir. niema. | 


czige chmieliscza, a przeciwnana nashospodara dwanascie rubli gross. A ieslibi tilko 
chmiel podral, a nieposiekl, ma placicz szkodą z naviąską. | 

XI. Dwanasti członek. O przinatach  ptassich. . 
| Tesz, kiobi komv przinątki porąbil, a tobi na niego pravem przeviedziono: 
teu ma placicz temv czige przinątki, dwanascie rubli grossi, a vini krolv iego mi- 


losci tilkosa. 


XII. Trzinast? członek  Ktobi przinątki zlodziejskiem obiczaiem pokazil. 
A gdibi kto przinątki zlodzieijskiem obiczai:m czige pokazil, dziekciem abo 


czósnkiem potmazal, a bilobi tho na niego pravem przeviedziono: tedi ma zaplacicz, 
temv, czige przinąti, trzi ruble grossi. I tesz them obiczaijem, kiobi komv szatr 
vkradl, to ma plaćjcz, trzi ruble grossij. 
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XII. Ustawa za derewo bertnoje i sebortmoje szto majet/ 


płaczono byti 38) 

Chtoby5*) derewo bortnojeś0) czużoje 
so pczołami, sosnu oczer, abo pożarom!) 
ozoh, abo jakokolwe skaził: tot za toje 
derewo i ze pczoly powinen budet 9?) 
płatiti tomu czije budet kopu hroszej; a 
za dub po tomuz$?). 

A chtoby sosnu pczełuicu porubal, 
abo skaził, w kotoroj bczoły bylić), 


chotia w tot czas ich ne budet: powinen 
budet/ za neje platiti poł kopy hroszej; 


a za dub bezolnyj, w kotorom pezoly 
bywali, po tomuż. 

XIV. Cena bczołam, i derewu bortnomu, i nebortnomu 65) 
Chtobyć6) porubal, abo pokazil*7) so- 
snu, abo dub bertnyj, w kotorom jeszczo 
bezoly9$5) ne bywali, abo sosuu kremeu- 


puju$?): tot za takowoje derewo , ile ich 


58) W Firl. 12. artykuł, w Słuc. 14. artykuł. 59) F. A chtoby Sł. Ahdeby. 


XI. Preclum arborum mellificiariaram 


Si quis arborem mellificiariam akerius 
cum apibus, igne aut ferro, ant qualiter- 
cumque corruperit: solvet is sexagenam 
grossorum, domino arboris; sive pinus fu- 
erit arbor ipsa, sive etiam quercus. —— 


Et si tunc. arbor ipsa corrupta pinus 
aut quercus fuerit sine apibus, sed prius 
fuerunt in ea apes, pro tali arbore sol- 
veniur triginta grossi. 


Pro illis autem arboribus mellificiariis, 
que fuerint aut apice, tantum detruncato, 
aut alveate, sed experies apium, id est 
in quibus nunquam apes fuerunt, destructor 


69) bortnoje $4. miema. 61) Sł. 


pozobom. 62) F. powinen derewo 63) hodeza Dział. i Ftrl. nie przerywając ciągną dalej ten artykuł Slucki z dal- 
szego ciągu tworzy inny 15. artykuł zatytulowajqc go tak: Chtoby komu sosnu pczelnicu porubał abo skaził. 64) Sł. 
65) JV kod. Firl. bez tytułu liczby, tylko od ustępu artykuł ten poczęty w Sł. jest z porzqdhu 16. artyku- 
66) F. Sł. a chtoby. 67) P, Sł. skamił. 68) F. Sł. 


bywali. 
łem i ma satytulowanie takie: Chtoby porubał abo skaził sosna. 


pezolv. 69) F. kremiannuja. S7. kremleneju. 


XIII. Człernasfi członek.  Vstava za'drzevo barthne i niebarthne, co ma bic plaćono. 

A ktobi drzevo czudze ze pczolamij oczechral, abo pozarem opalil, abo ia- 
kokokoviek kazi!: ch za tho drzevo, i za pczoli, povinien będzie placiez temv ko- 
pa grossi; a za cip p? temusz.. 

a cqłnas t członek tobi sosną pczelną, porabal abo skazil. 
A ktobi sosuia pczelną podrąbal, abo skaził, w ktoreij pezoli bivalij, chocia 
w (en czasz ich niebędzie: povinien będzie placicz za tho polkopi grossi, a za dap 


pczelnij w ktorem pczolij bivali, po themusz. 
XIV. Szesnasti członek, tobi potrąbał abo skazil sosną. 


A ktobi potrąbal, abo skaził sosną abo dap barthni, w ktorem iescze pczeli 
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skazit”70), powinen budet' plaüti po piat- talium arborum, solvet, pro singulis per 
nadcat/7!) hroszej. quindecim grossos. » 

72) Chto komu wyderet/ bezoly nela- Si quis vero apes alterius intactas, 
Żonyje, cziniaczi szkodu, a derewa ne hoc est melle integro extraxerit, arbor 
kazit/73): tohdy powinen budet' za koz- laesa; tenebitur pro siugulis examinihus, 
dyje pezoly nelazonyje, tyle ich komu solvere per trigiuta grossos; pro emunctis 
wyderet/*), platiti75) po połu kopiu hro- vero per quindecim. , 
szej; a za łażonyje, po piatnadcat hro- 
szej”ć). 


70) Sł. derewo kolko ich budet iskazit. 71) F. po piatinadcati. 72) Rodez Dział. ani xatytulowywa ant liczbuje. 
W/ Firl. jestto s porządku liczbowany 13. artykuł; w Stuck. 17 zatytulowanie w obu ma takie: Cena pczołam. 73) F. 
Sł. skazit. 74. Sł. i kolko ich budet i wyder-t. 75. płatiti Sł. niema. 76. Do tych artykułów w tym dziewiątym 
rozdziale dodaje jeszcze Stucki kodex trxy artykuły, z ktorych 18. jest skróceniem art. 13. rozdz. X. statutu drugie- 
go; 19. odpowiada art. 16. rozdz. X. statutu drugiego; 20. o ssaeowaniu ziemi jest różny od art. 68. rozdz. IF. 
tego drugiego statutu. drtykuby te są w tych wyrazach : 


XVIII. Chtoby komu w beii zaroszczonom szkodu wczinil. 

Chtoby komu w haj zaroszczonom, kohruju szkodu, khwałtom, umyslne wezinil, abo rubal, jestli 
szlachtiez szlachticzu; tohdy mejet jemu khwałtu zaplatiti dwanadcat rublew hroszej, a szkodu o: 
prawiti, a za woz derowa po osmi hroszej; a jestliby mużik mużiku haj kwałtom porubał, a 
szkodu wczinił: tohdy majet' zapłatiti ti rubli hroszej, tak jakoby jemu meżu pereorał, a szko- 
du oprawiti- A jestliby chto złodejskim obyczajem, a komu porubał, bojarinu, abo mażiku, a 


niebivalijj abo sosną kremienną: ten za to drzevo,- ile go będzie skazil, povinien 
będzie placicz po piąthnascie groszi. | 
Siedmnas$i członek. Cena pezolam. 

A kto komu vidrze pczoli nielażone, czinąci szkodą, a drzeva niekazil; fedi 
povinien będzie za kożde pczoli nielażone, ile ich komv vidrze, placzicz po polkopi; 
a za lażone po piętnascie grossi. 

Osmnasti czlonek. Ktobi komv w gaiv zarosczonem szkodą vcziaił. 

Ktobi komv w gaiv zarosczonem, ktorą szkodą vczinił, gwakem, i tesz vmi- 
sluie rąbal, jesli sliachczicz sliachciczv: tedi ma iemv gwaltu placicz dwanascie ru- 
bli grossi, a szkodą iemv opravicz, za vos drzeva po osmi grossi; a iesli mużik mu- 
żikovi gaij gwaltem porąbal, a szkodą vczinil: tedi ma iemv zaplacziez trzi ruble 
grossi, tak, iakobi iemu miedzą przeorał, i szkodą zaplaczicz. A iesli kto zlodzieij- 
skiem obiczaijem komv porąbal, boijarinu, abo mużiku, a iego bi z licem z drzevem 


- 
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jeboby z licom z derewom było pojmana, a licoby wyniato: tohdy majet' okupati horło swoje. 
A jestliby samoho ne pojmano, a lico było wyniato: tohdy za kożdoje derewo, kotorojeby ho: 
diló sia na berwenie, jako na klet', tak! na- izbu, po dwanatcati hroszej; a kotoroje budet sia 
hoditi, jako na ohlobli, tak i na drowa, po szesti hroszej. 


XIX. Chto komu sad pokradet. 

Chtoby szlacbticzu sad pokral, a na neho byłoby perewedeno, aho licom pejmano: tot majet' za- 
_ płatiti dwanatcat rublew hroszej; a mużiku, tri rubli hroszej. 

| XX. O szacowanie zemll. 
Też ustawujem, kolibyehmo my sami abo panowe rada naszi, wysłali szacowati imenia, w kotoroj- 
kolwek reczi: tohdy majut szacowati pod tym sposobom. Służba ludej, desiat kop hrogzcj; rem- 

la pustowskaja, piat kop hroszej; a paszni dwornoje boczka zemli nawoznoje , poł kopy breszej; 

a ne nawozu, połtretiadcat hroszej; a sienoZati na woz siena, po 'pietnadcat hroszej; a bory, i 
lesy, kotoryje by sia hoditi na paszniu, i na sienoZati, majut/^ potomuż szacowati; a puszczi, 


majut szacowany byti, podłuh dawnosti i pożytkow zemli, kakowa zemla i puszcza peźitocznabudet 


poijmano, a lice bi bilo vijąte: tedi ma okupicz gardlo swoije. A ieslibi samego 
nie poijmąno: tedi za kożde drzevo, ktorebi się godziło na bierzmna, iako na klecz, 
tak i na izbę, po dwanascie grossij; a ktore się będzie godzilo jako na holoble, i 


ia drwa, po szesci grossi ma placzicz. 
Dzieviątnasti czlonek Kto koma sad pokrednije. I 


Kto komu sad pokradnie sliachciczv, a na niego bi bilo praeviedaiono, abo 


z licem pojmąno: ten ma zaplaczicz 12 rubli grossi; a mużiku tri rubli grossi. 
Dwadziesti członck. (O szacowaniu ziemije. 


Vstauuiem tesz, gdi bich mi sami, abo panovie rádá nassi, vislali szaeovać 
imienia, w ktorei kolviek rzeczi: tedi maia szaćovać pot tem spossobem.  Slugbá 
lvdzi, dziesiąć kop grossi; ziemia pustą, pięć kop grossi; passsnieij dworneij beczka 
ziemie navozu, poł kopi grossi; a nienavozu, pol trzecia dziesiąt grossi; a sianożąci 
na vos siana, piątnascie grossi; a bori, lassi, ktore bi się godzili na passnią, i na 
sianożąci, maija po temusz saćovacz; a puscze, maiją zachovaue bić podlng vazno- 
sCi, 1 pożitkow ziemie, iako ziemia i puscza pożiteczna będzie. | 


4 


. 
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Rozdel desiatyj. 


O imeniach kotoryje w dołzech i o 
zasiawtj. 


l. Chloby kupił imenie dołżnoje, a tot chto dolh mel, 
desiat^ let mołczał 77). 


Też ustawlajem, iż koliby chto kupił 
kakoje dedicstwo, i derzal s pokojem, 
zapłatiwszi, abo ne doplatiwszi; a na 
tomże imeni chio iuszij7?) dolh mel, per- 
wej zapisauyj), poki jeszczo było ne 
prodano, a molezal by o tot5%) dolh de- 
siat let, czerez dawuost zemskuju, a 
prawom jeho ne iskal: tot ne?!) majet 
toho dolhu na tom imeni smotreti, ale 
majet/ istca??) w swoich penezech iskati. 
A jestliby tot33) ne mel czim. platiti : 
tohdy w tom dolhu majet jeho za sziju 
priniati A jestliby o tot dolh do prawa 
pnpozwan, to5*) kotoryj imenie toje de- 


77) Frlejowski koder nie lirzbuje tego artykułu. 


| 80) F. i mołczałby tot o tot. 81) ne F. niema. 


4 


78) F. Sł. a na tomżo by imeni chto menszji. 
82. F. a ne majet miestca. 
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Rubrica decima. 
De bonis acquisitis, quae debitis, erces- 
stbus, domini sui prioris fuerint. obnoria 
l. Emptor bonorum prescriptione decennij redditar immu. 
nis, ab obligacionibus eorum prioribus. 


Statuimus, si quis emerit hereditatem, . 
et possederit eam quiete, pretio soluto, 
vel nondum exsoluto, et super eisdem 
bonis alter babuerit creditum, ante ven- 
dicionem eorum, sibi inscriptum, et tacu- 
erit ipse de hoc decem annis: jam nequi- 
bit ipse huiusmodi creditum repetere ex 
ilis bouis, sed respiciet venditorem, qui 
si non fuerit in solvendo, suspicietur collo, 
a creditore illo. Si vero creditor conve- 
merit emptorem bonorum illorum intra 
prescripcionem; tune ei iuxta prioritatem 
inseripcionis crediti eius, debent bona illa 
concedi in possessionem, vel emptor eo- 


79) F. zapisauo. 
83. Sł. tot isteć. 84. Sł. pripozval toho. 


| Rozdzial dziesiątj, O Jmieniak, ktore w długach, t.lesz w sasłwie. 


! 


1. Piervj czlonek. Rtobi kupil imtenie dlużne, a ten kto na niem ma dlug, dziesiącz lat milczal. 


Vstauuiem, isz gdibi kto kupil iakie dziedzistwo, i dzierżał s pokoiem, za- 


placiwssi, abo niedoplaciwssi; 


a na themże bi imieniv kto inssi dlng mial piervei 


zapisani, poki iescze bilo nie przedano, a milezalbi o ten dlug dzies:ąć lat, przes 
dawnosé ziemską, a pravem iego nieiskal: ten nima tego dlugu na them imieniu pa- 
trzić, ale iscza ma w swoich pieniądzach iskać. A ieslibi ten isczeć nimial pla- 
czicz czem: tedi w tem dlugu ma iego za szijią wziąć. A ieslibi o ten dlug do 
prává pozval, tego, ktori to imienie dzierzi, dawnosci ziemskieij nieomiąszkawssi, 


STATUT 1529. 


tiit, dawnosti zemskcje ne omeszknwsaxi, 
tomu, podluk zapisu jebo perwszoba, ma- 
jet derzauie onoho dediostwa, w tomie 
dolhu byti85) prisuzono; aby tot, : kotoryj 
w derżani toho dedicstwa, tot dolh: ma- 
jet zapłatti; a tot derżawea, na: tom, 
w koho kupił, majet” sia tych penezej, i 
kozdoho inszoho 86) nakladu doiskiwati: 
a ua bolej, jestliby toho dothu, i inszich 
kotorych kolwe nakladew na sebe ne 
priniał, w tot czas, koli toje dedicstwo 
zapisał. | 
H. Chtoby imeńje czużoje dolZnoho zaswoj dolh wział 87. 
Koliby chio na weczno imenia vozije- 
ho zakupnoho%), w pedostatku — druhohe, 
o kakije59) dolhi swoi, prawom perewet, 
a onoje by imenie za oboi dolh*") onyj 
stojati 1nohlo?!): tehdy tet; kotoryj inajet 
bolszuju &umu, tak derżaczjj, jako :zy- 
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ram solvat credźori ill, et repetat aven- 
ditore peccuniam, qaam solverit, et omnes 
alios sumptus, presertim, si €mpior, io 
contractu emptionis huiusmodi, delis, et 
sumptus, in se ROL susceperit. 


R. Dober erediéribna a£ eadem bona qoncyrrentikus, 
miuus predítum combinatur majori. 

- 1 Bi.qui$ super bonis alicuius alteri 0- ' 

bligatja, in. defectum aliorum, credita aug - 

jure perduxerit, et bona illa valerent pre 

utragre summa; (unc creditor, maioris 

summae, tam. possessor, quam acíor, tene- - 


85) Sq. dołha meti. 86) inszoho Sł. miema. 8T) Według kod. Firl. ptcrsesy artykuł. 88) F. 1 zakapiencko. *86) 


F. kakij, S4. o, jakije. 90) F. dollii.. M) Sł. nemob. 


temv podlug zapissu iego pirwssego, ma dzierżanie, onego dziędzistw a w tem dluga 
bić przisadzono; abo ten, ktori w dzierżaniv tego dziedzistwa, ten dlug ma zapla- 
cicz; a ten dzierżawca na them yv kogo, kupil, ma się. tich pieniądzij. i kożdego 
juego nakladu doiskivąć: a navięceij, gdibi tego dlugu, i nakladow inssich ktorich- 
kolviek ną siebie nie praijal w ten czas.gdi tho dziedzistwo kaporai SE 


' 1 


lt. Jtori członek. Ktobi imienie czadze dłużne, za swoije długi wzial. sa 
'Gdibi któ ma viecznosć imienia czijego zakapuego, w niedostatku drugiego, 
e'iakie dugi swoijé; pravem przeviodl, a ono bi imienie za on oboij dlug nie stalo: 
tedi ten, 'ktori ma viętszą sume, tako dzierżąci, iako i kupuiąci, będzie povinien 
drugiemu mniejszą sumą odlezicz; a sam ono imienie, w obu duu dlugach dzierżeć 
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Skujuezij budet”*) powinen druhemu men- 
szuja sumu otlozitü, a sam onoje imenie, 
w obejuch sumach derżati. majet, iz?!) 
do wykupeuia?*)' ezerez otozicza, koto- 
ryj s prawa ostanet/?5) tomu imeniu 64- 
cziczom?9). A jestliby tot, kotoryj bol- 
szuju sumu majet?7), budetli meti98) wo- 
lu, moZet^ druhomu za jeho penezi spu- 
stiti, abo oba??) inszomu mohut” zastawiti, 
w tojze sume, i tyje penezi rozdeliti. 

Ill. O dolh naezom, chte prisiahbnnti majet' 1). 

Też ustawujem, iż kozdyj zalobnik 
na szkody swoi, jako kolwe jemu wde- 
łanyje, tak i na dołh włastnyj, na koto- 
ryj by dołh, listy meł, a gtratił, a usta- 
Wit ?) by na to hodnych swetkow, chié 
by tyje listy wideł: tohdy: czim budet' 
winen jemu, majet/ tymi swetki 3) oswet- 
Cziti, a sam majet” na tom prisiahnuti, a 
onyj majet/ jemu to ^) płatići, na czom 
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bitur repesere miaorem conereditori, et 
in utraque Gwimina, possidebit bosa illa, 
ad exewpciouew.  Licebit (amen creditorj 
majori, si vpluerit, cedere in hoc minori, 
vel utrique eorum simul, bona ipsa iu to- 
ta ea summa inpignorare „tercio. . 


|l. Agenti pro damnis aut eredi to probacio competit, et 
non mutuandum siue chirographo plus decem sexagenis. 

Quilibet actor super damnis, quomo- 
documque sibi illatis, et ,super credito, 
super quod chirographum habuerit, sed 
amiserit, et testibus qui chirographum vi- 
derint summam crediti, attestatus fuerit, 


debet solus jurare, ętimpulsatus teuebitur 


ei solvere, id super quo juvayenrt. Ei 
vero qui chirographum habuerit debet 


92) Sł. i budet. 93) F. Sł. az. 94) F. wykuplenia. 95) F. ostanut^. 96) F. Sł. otcziznomu. 97) F. majuczi. 


98) Sł, mel. 99) oba SZ. niema. 1) JF Firl, 2. artykuł. 2) F. a wystawilby. 3) F. swetkami.&. 4. $7. majet/ tema. 


ma, asz do vikupienia tego oijczicza, ktori s prává ostatuie témv imieniv oijezic.- A 
ieslibi ten, ktori viętszą suma mą, będzieli miał vola drügiemv za iego pieniądze 
spuscicz, abo inssemv, mogą zastavicz w teij sumie, i pieniądzmi się rozdzielicz. 

| MI. 7Zrzeci członek. O dlug, na czem kto ma przisiącz. 

Tesz vstauuiem, isz kożdi żalobnik na szkodi swoije, iako kolviek iemv 
vdzielane, tak i na dlug wlasni, na ktoribi dlug i listi mial, a stracil bil bi na tho 
godnich swiatkow, kto ti listi vidzial: tedi czem będzie vinien iemu, ma themi 
swiatkami oswiaiczicz, a sqm ma na them przisiągnącz, a on ma tbo iemv. placzie, 
na ezem on przisiągnie, ma dzierżąno bić. A kto bi lisi mial na dlug, temv przes 
przisiagi na thi ma bicz placon ten dlug. A vstauuiem tesz, abi żadni sliachcica 
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on prisiahnet/ majet” 5) derżano byti. A 
kotoryj by listy mel na dolh, tomu bez 
prisiahu tot dolh na list 6) majet/ placzon 
byti. Ustawujem 7), aby zadin szlachticz 
i meszczanin, ne pozycził 5) wyszej de- 
siati kop bez listu. A chtoby z szlach- 
ty») abo z meszezan!?) edin odnomu 
pozyezili!) wyszej desiati kop hroszej'?) 
bez. listu, a onyj jemu zaprić: tohdy pra- 
wó onomu nel?) majet^4) dopustiti, oduo 
na desiat/ kop prisiahnuti: a szto budet' 
wyszej désiati kop pozyczouo bez listu, 
majet' traliti. | 
IV. Koli chto recz zastawnuju, w bolszoj sume zastawił” 
inszomnu. 15) 


I też, koliby chto recz .zasiawnuju, 
w bolszoj sume iwszomu!”) zastawil, a 
tot czija recz jest!7), u. kohoby swoje 
za9(21,) ku braniu ich peuezej, kotory- 
je!?) penezi, on, abo predok jeho budut?0) 
na tuju recz wziali: majet jeho pozwati 


945 


soloi asbsqne- joramento." ^ Coh&tituimua 


etam, ut nullus nobilis," aut civis, mutuet 


altri. plas decem sexagónis grossorum 
sine litteris." Et si quis- liitabionem 
hant excesserit, et debitór: negaverit: 
tune creditor, non nisi super decem se- 
xagenis admittetur ad juramentum, coutra 
debitorem illam, residuum vero amittit 


IV. Quid si res obligata, obligitur alteri iu majen. 

Si quis rem obligatam, obligawerit al» 
teri, in maiori summa: tunc dominus. rei 
ipsius, aittato possessore ad recipiendum 
pecuniam, reponet ej pecuniam in ingorip- 
cione expressam, et rem suam recupera- 
bit: ille vero residuum peccuniae suae 
requiret ab eo, cui dederit. 





6) Sł. wyrazy: tomu bez prisiehi tot dolh na list opuscif. 7) P. A ustawujem Sł. a nad usta- 
9) F. so szlachty. 10) S4. abo chto z meszczau. 11) Sé. pozyczał. 12) hroszej. F. Si. 
14) F. majet bolszej. 15) JF Fir. 3. artykuł. 16) inszomu Sł. niema. 17) jest S? 

19) Sł. kotoryjeby. 20) F. budet. . 


5) F. a to majet'. 
wu. 8) F. Sł. niepo£iczat. 
nie maiq, 13) ne Sł. niema. 


niema. 18) F. zastawił komu. 


i miesczanin niepożiczał vissei dziesiąci kop bes listu. A ktobi visseij dziesiąci 
kop bes listu poziczil, a on iemu zaprzi: tedi pravo onemv ma dopuscic iedno na 
dziesiącij kopach przisiągnącz; a co będzije visseij dziesiąci kóp pożiczono przes 


listu, to ma placicz. 
Czwarti członek. Gdibi kto rzecz zastawną, w więtszej sumie zastavil komy inssemv. 


Tesz, ktobi rzecz zastawną, w viętssej sumie zastavił, a ten czija rzecz v 
kogo bi swoije zastał, ku branijv tich pieniądzi, ktore bi pieniądze, on, abo przo- 
dek iego będąci na tą rzecź wziąli: ma iego ku prauu pozváé; a pozvawssi ku” 
prauu, i polożiwssi sumą pieniądzi na zapisie mianovana, swoiją rzecz ma wziąć ;' 


(62) 
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ku prawu; a pered prawom pozwawśzi, 
a poluZiwszj?!) sumu penezej na zapise 
menenuju, swoju recz majet/. wziati; a tot 
kotoryj na :czużuju??) recz?*), bolsmuju 
sumu. dast', na istcu nechaj sobe?*) toho 
gmotrii, szto budet na gwysz perwoje 
suiny. dgl. ,. E 

V. Kożdaja zastawa dawnosti meti ne moze!/25) 

Choczem też i ustawlajem, iż by 26) 
kazdaja zastawa dawuosti zemskoje ne 
mela?), ani tratit, iż wolne budet^ wsia- 
komu dediczu, otłożiwszi pered prawem 
peuezi, a zastawlenych derżanej dedic- 
stwa swojeho dopustiti, tak?5) za pra- 
woni 8woim privożonym, tak też jako 
kolwe inak nabytym%): A koli bychto 
Mnenie swoje, abo inszuja recz kotoruja 
kolwe swoju, komu w penezech 30) zo- 
"stawił, ma roh menenyj3t), i chotel by 
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V. Propriétas rei obligate presecipeioae non tollitur. 
.. Statuimus, quod, res impignorata pre- 
scripcionem nen habeat, pec amitatur per 
eam, sed liberum erit. cuilibet heredi, re- 
posita coram iudicio pecunia, possessio 
nem hereditatis suae obligatae Tecuperare 
lure suo naturali vel qualitercumque ac- 
quisito. Et si qeis bona sua, aut quam- 
cumque: fem suam, alteri impignoraverit in 
pecunia: ad terminum expressum, et tandem 
voluerit.eximere, et cittaverit illum ad 
accipiendum pecuniam, et ille noh parue- 


, niema. 


peiezi jeho jena wernuti, a zakład mt in termino peremptorio; tunc actor 


LI U . . . 
*; L] a 4 ' . . t. 


21) St. pozwawszi jeho i paloziwszi. 22) Sł. należaczuju. 23) F. recz majet. ?4) sabe Sł. niema, 25) JĘ FirI. 
. 26) F. St. aby, 27) F. Sł. ne majet meti.. 28). F.- tak. kak. 29) £F. dobytym. 30) komu w „penezech SŁ 


31).F. menianyj. 


4. artykuł. 


a ten ktpri na .czudzą rzecz vietssei sumi: dA, na: ieczczy., nechajj tego sobie smo-: 
trzi, co będzie nad wswisz pierveij sumi dal. . | , 
V.. Piąfi czlonek. Kożda zastawa, 

' Chcemi tész, i vstauuiem,. abi kozda zástává dawmosci ziemskieij ni mialá, 

ani traciła, isz volno będzie kozdemv dziedzićv, przet. pravem, odlożiwssij pieuia- 
dze, a zagtavionich dzierzauia. i dziedzistwa. swoiego, ma bić dopusczop,. jak za 
pravem swoijem przirodzonem,.i iako kolviek inak nabitem.. A gdibi kto. imienie 
swoije, abo inssą, rzecz swoiją ktorą kolviek, w pieniędzach zostavil na rok mije- 
nienij, i chcial bi iemv iego pieniądze wroczicz, a zaklad swoij v uiego k sob.e 


i 
dawnosci mieć nie może. 
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swoj3?) k sobe wziati; a onby penezej 
swoich w neho ne chotel brati?), ani 


zakładu jeho jemu postupiti, a pozwan, 


by był ku prawu, aby penezi swoż wział, 
a on by naroku zawitom ne choteł stati: 
 tohdy żałownik poloziwszi pered wra- 
dom?!) penezi: wrad majet/ jemu dati 
uwiazanie w. imenie, i kazdyj zaklad 
swoj z uradu derżati majet. A jesthiby 
onyj, kotoryj imenie, abo kotoryje wa 
reczi zastawnym obyczajem zakupił, : 

na roku pozwanom stal: tohdy, aine 
penezi swoi, i toje zastawy, to jest+6) 
imenia leżaczoho, abo ruchomych reczej: 
majet' Zalobniku postupiti podlih zapisew 
i wmowy, Żadnoju dawnostju ne otby- 


wajnezi. A jestliby komu zastawił tis 


rok, tohdy, jestliby tot Ziw, a rok pri< 


szoł, a on ne wykupił na rok: 'tohdy 


ouyj, tuju36) zastawu, majet/ derżati aż 


32) Sł. swoj w neho. 


33) F. wriabi. 34) $0. perod pomwow. 353) Sł. to jest zastawy. 
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exposifa pecunia, eoram officio, mittetur 
in -possessionem bonorum suorum. Ita et 
omnem rem, impignoratam, recuperabit im- 
pignorator, Si vero obligatarius paruerit 
in fermino cittacionis: tune, accepta pe- 
eunia, tenebitur cedere de, bonis obligatis 
secundum inscripcionem, prescripcione. non 
obstante. It si quae res invadiata fuerit 
ad certum terminum, et terminus ipse ef- 
floxérit; re non exempta: tunc póssidebi- 
tur ad alium terminum, et non redimétur, 
nisi a termino. Sed si is, qui taliter o- 
bligaverit, moritur: iunc filins. eius, aut 
propinquus, eximit, termino non attento. ' 


* 
P * : ' a . t a I N 


? 


36) Sł. i tuja. 


4 





wziąć, a on bi pieniądzi. sweich v niego brać niechciał, ani zakladv iego iemv po- 
stąpicz, i hilbi o tho pozvap ku. braniv, abi pieniądze sweije wziąl, a onbi na roku 
zavitem niechcial stać: tedi żalobnik polożiwssi przet pravem pieniądze, vrzad iemv 
ma dać wviazanie w jmienie, i kożdi naklad swoij z urzadv dzierzeć ma. A iesli 
bi on, ktori imienie, abo ktorą iną rzecz zastawnim obiczaijem zakupil, na roku po- 

zyąnem stal: tedi wziąwssi pieniądze swoie, i teij zastavij, to iest. imienie- leżące, - 
abo rochowuih. rzeczi: ma zalobniku postąpicz, podług zapissu vmovi, żadną dawuo- 
scia nieodbivaljąc. . A ieslibi komv — zastavil na rok; tedi, ieslibi ten żiw, a rok 
prziszedi, a ną on rok nie vijkupil, te di ten, oną zastavę ma trzimacz, asz de dru- 
gięgo roku. Niszli ieslibi ten, kto zastavil, vmarl, swoieij  zastavij nievikupiwssij, 


4 
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do druhoho roku, 257) ne majet' okupa- ' 


ti38), aż od roku do roku. Niżli jestliby 
tot chto zastawił” umret??), swojeje za- 
stawy ne wykupiwszi, a syn*0) zostanet' 
abo bliźnij: tohdy tot roku ne majet'smo- 
treti, ale pripozwawszi, majet" tot 4!) pe- 
nezi wziati, a zastawy poskupiti. 


Vi. Rok prawa o zastawpnuje recz, majet/ byti połeżoń 
| zawityj 42). 


Cbotem toż meti, i wstawlajem to, 
j& perwyj rok s prawa zaloZnyj*?), o 
kazduju recz zastawlenuju*^), majet^ byti 
rok zawityj pod straczeniem prawa. A 
ot kotorohof*) czasu pozwow budet' po- 
zwan*?), tot kotoryj zastawu derzit/, ot 
toho czasu ne majet/ bolszij imenia ka- 
zii, ani wżiwania dochodow, kotorych 
kolwek sia ustupati*7); szto by) kolwe 
'.posle położenia pozwu iz onoho imenia 
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Vi. Termiaus redempcioni pignoris aastgnafis primus cut 
perempterius, et a tempere cittacionis, cesdandum ab usu cius. 

Terminus primms iuridice assignatus, 
ad exemptionem pignoris, sub amissione 
causae, debet esse peremptorius. Et cit- 
tatus a tempore cittacionis, debet cessare 
ab usu bonorum obligatorum, et quidcum- 
que post posilam cittacionem, de bonis 
illis acceperit, hoc totum debet iu redem- 
ptione restituere. Et licebit officiali cau- 
sam huiusmodi exempüonis subdelegare, 
cuicumque. 


| STYF.a onyj. 38) F. wykupiti Sł. odkupati. 39) F. niżli chtoby zastawiłszi | wmer a. 40) F. a pe nem sym. 


41. tot Sł. nśoma. 42. W Ffrl. 5. artykuł. 


43. $4. prawa założonych. 44. recz zastawleunju S4. niema. 45. Sł. a 


ot keżdoho. 46. F. pozwał. 47. F. ne majet/ w stupati. 48. Firl. a szteby. 


a sin zostanie, abo bliżnii: tedi tego roku nij maiją smotrzić, ale przipozvawssi, 
maią pieniądze wziącz, a zastavi postąpicz. | 


Vl. Ssosti czlonek. Rok prauu o zastawną rzecz, ma bicz położon zavithij. 


Chcem tesz, i vstauuiem mieć to, isz pirwssi rok prava, zalóżoni ma bicz 


rok zawithi, pot straceniem prava © kożdą rzecz. 


A od ktorego czassu pozvem' 


będzie pozyąn, ten ktori zastavą dzierżi, od tego czassu nima vięeeij kazić imienia, 
ani vżivania dochodow, ktorich kolviek, nima się wstąpovać. A ćo bi kolviek po- 
sle polozenia pozuu, z onego imienia wziął, to ma vikupuiącemv wrocić.  Jeslisz 
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wział, to wsie majet^ wykupajuczi jemu 
wernuti  Jestlhby nemoh sam wradnik 
na kotoromze roku o wykupenie4?) za- 
stawy byli, dla kotoroje inoje potreby : 
tohdy wradnik budet/ mocon, mesto sebe 
czełoweka dobroho na sude posaditi, ko- 
toryj budęt” meti, zupołna50) moc, o wy- 
kupeni?!) zastawy, w se suditi i skazy- 
wati, szto prawo kotoroj storone prineset'. 
Koliby pozwaltoho, koko 52) zastava, tot chto jemu zastawił 

Koliby sprawa była komu?*) o ko- 
toruju recz nededicznuju, to jest, jako o 
dołh pozyczonyj, abo o recz ruchomuju, 
zastawlenuju5^), tot, kotoryj pozwan ku 
wyprawleniu55) tych reczej jeho zasta- 


VII. Pignus mobile distrahitur. 

Si aliquis ad exemendum rem suam 
mobilem impignoratam cittatus, in primo, 
secundo, et tercio terminis, non paruerit: 
is rem illam amittit, quam obligatarius 
convertet, iuxta beneplacitum suum. 


wnych56), na perwom, na57) druhom, i na 
tretem roku ne stał: tot swoju recz tra- 
ti^ a tot, kotoromu by tyje reczi zasta- 
wlenyje budet/ mocon obernuti, kudy 
choczet'58). | 
A9) F. wykupenia. 50) Sł. zupolnuju. 51) wykupenie. 52) F. Sł. łot w kobo. Kodex Dział. nie liesbwje tego 


artykułu; w Firl. jest on 6, w Słuc. 7. 53) komu F. niema. 54) F. zastawnuju. 55) F. Sj. ku wypraweniu. 56) 
F. Sł. zastawlenych. 57) F. Sł. ina. 58) Sł. choteczi. 


bi niemogl sąm vrządnik na ktorem roku o vikupienie zasiavi bić, dla ktoreij insseij 
prziczini, abo potrzebi: tedi vrządnik będzie mocen w miasto siebie czlovieka do- 
brego na sądzie posadzicz, ktori będzie miecz zupelną moć, o vikupienie zastaw 
wssitko sądzicz, i skazovać, co pravo ktoreij stronie prziniesie. 

Siodmi członek. Gdibi ten poznał, v kogo zastayą tego, kto iemv zastavil. 

Gdibi komu bila správá, 9 ktorą rzecz niedziedziczna, to iest, iako o dlug 
poziczoni, abo o rzecz rachomą zastavioną: ten, ktori ku vipravieniv tich rzeczi 
iego zastavionich, na piervem, na drugiem, i na trzeciem roku nie stal: ten swoiją 
rzecz tracij; a ten ktoremv ta rzecz zastaviona będzie mocen obroczić kędi veschce. 


(63) 
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Vil. Chtoby szto zaprodał na rok 39). 

Też, jestliby chto zastawił komu ru- 
chomuju recz, na rok, pod straceńjem, a 
koliby rok priszoł, a tot chto zastawił, 
ne wykupił: tohdy tot, chto zakupił, mo- 
żet' tyje reczi obernuti ku swojej po- 
trebe, na wecznost. 

VIII. Jest'iby chto zastawił na rok imenia, a ne wykupił 60) 
Takzeó!), imenje, jestliby chto komu 
zastawił na rok pod straceniem: tohdy, 
jestliby rok priszol, a tot, chto zastawił 
imenie, i9?) na tot rok ne moh wykupiti: 
tobdy fot, chto zakupił, majet' oboslati 
bliżnich, a blizuije9?) toje imeuie okupili. 
Pakliżby bliźnije ne mohli po tom obo- 
słani i do hodu*^) toho imenia okupiti: 
tohdy tot, chto zakupił, weczuie toje 


. imenie oderzit/95), 


59) Sł. rok pod straceniem. JJ SŁ. jest to 8. artykuł. 
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Vill. Res mobilis impignorata ad diem, lapsu diei ammittitar. 

Si quis impiguoraverit alteri, rem mo- 
bilem, ad diem, sub ammissione, et si ad 
diem illum non exemerit: tune piguus ip- 
sum obligatario cedit in proprietatem per- 
petuam. 


IX. Bona immobilía impignorata ad diem. lopsu diei trans- 
eunt in proprietatem obliga'arij. 


Ita etiam et immobilia bona impigno- 
rata ad diem, si non eximuntur, in termi- 
no per inpiguoratorem: tunc obligatarius 
avisabit propinquos eius ad eximeudum. 
Si vero et propiuqui post huiusmodi avi- 
sacionem sui, ad spacium unius anpi, non 
exemerint: tune obligatario cedit pignus 
in perpetuum. | 


60) W SŁ. 9. artykuł. 61) F. też. 62) i F. St. niemajq. 


63) F. Sł. aby bliznii. 64) F. obosłani do roku. 63) F. wieczne to mejet/ oderzati. 


VII. 


Osmi członek. Ktobi ćo przedal na rok pot straceniem. 


Tesz jeslibi kto zastavil komu rzecz ruchomą, na rok, pot straceniem, a 








gdibi on rok przeszedi, a ten kto' zastawił nievikupil: tedi ten, kto zakupil, może tą 
rzecz obrociez ku swoieij potrzebie, na viecznoscz.. | 


VIII. Dzieviąli członek, Jeslibi kto zastavil oa rok imienie, a nie vikupil. 

Także i imienie, jeslibi kto zastavil na rok poth straceniem: tedi, gdibi rok 
prziszedl, a ten kto zastavil imienie na ten rok, niemogl vikupié: tedi ten, kto za- 
kupil, ma obeslać bliskich, abi onij tho imienie okupili. Jesliszby i bliznij obeslanij 
do hodv potem nie mogli tego imienia okupicz: tedi ten, kto zakupil, viecznie to 
imijenie ma dzierżecz. | 
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IX. Jestli chto zastavil komu imenie na rok, tw liste Et ai etian quis obligans bona sua 
swojem opiszet/ bez roku ne okupati 66). 


Jestliby tez chto komu zastawil ime- 
nie, i napisalby 67) w liste swojem, iz 
majut'68) na tot rok okupiti**), a koli ua 
tot rok ne okuplu: tohdy, do tohoz roku 
majet' 70) derzati. Ino :takowyje?!) za- 
stawy”*) majut^ byti derzany podluh za- 


pisu 73) 74), . | 

66) UJ Sł. 10. artykuł. 67) F. i tobi opisał. 68) F. iż maju. 69) F. wykupiti. 70) F. majet/ imenie onyj. 71) 
F. I takowyj. 72) zastawy Sł. niema. 73) Firl. podłuh listow zapisanych. 74) Sł. kodex w tym dziesiąfym roz- 
dziele dokłada jeszcze dwa artykuły, ktore odpowiadają artykulowi 11. rosdz. VII. statutu drugiego: są w tych 


akeri, expresserit in litteris .quod bona 
ipsa, non nisi ad certum diem sit exem- 
pturus, et si neglexerit diem ipsum: tunc 
per annum expectare debeat, ad eundem 
diem. Huiusmodi obligationes, debent 
teneri, iuxta inscripcionem. 


wyrazach. 
„X. O imenia zastawnyje na rok. 


Też ustawujem, jestliby chto zastawił komu imenie, abo ludi, w kotoroj sumie penezej na rok, a 
zasia penezej ne zapłatiwszi toje imenie, abo ludi, szto budet zastawił w neho, kotoroho otnial 
do roku: tohdy majet zaplatiti khwałtu tomu dwanadcat rublew hroszej, a nam hospodaru proti- 
weń tolkoż. A kołko budet do roku tyje ludi, kołko ich zastawił ne robili: tobdy, za kożdvj 

' tyżdień, majet płatiti nawiazki szest hroszej, za toho, kotorvj budet meti woły, a klaczu ; a za 
toho, kotoryj piesz budet, majet platiti tri hroszi. Pakliby tot, kotoryj zastawił, choteł tyje 
ludi na rok okupiti, a tot, kotorvj zaknpił, me choteł penezej swoich wziati, a ich postupiti: 


tohdy tot majet wiża z uradu w kotorom powete budet wziati, i do neho jechati, aby peniazi | 


swoi wzial. Jestliby on peniazej wziati na choteł, tohdy tot wiż, tyje peniazi wszemszi, majet 
do skarbu naszoho, dati, a jeho w tyje ludi wwezati. 


IX. Dziesiąfi członek. Jeslibi kto zastawił na rok jmienie, i w liscie opisal bęs roku nieokupicz. 
Jeslibi kto komu zastavil jmienie, i w liscie opisal, isz ma na teu rok vikupić 


a gdi na ten rok nie okupi: tedi do tegosz hodu ma dzierżecz. Ino takovi maiją 


bié w dzierzaniv, podlug zapissu. | p 
Jedennasti członek. mienia zastawne na rok. j 


Tesz vstauuiem, jeslibi kto zastavil komu imienie, abo lvdzi, w ktorei sumie 
pieniądzi na rok, a zasię pieniądzi uiezaplaciwssi, to imieńie, abo ivdzie ćo będzię 
zastavil, v niego odiąl do roku: ten ma placić gwałt temu dwanascie rubli grossi, a 


vini krolv iego milosci tilkosz. A kilko będzie do roku cziji lvdzie, ile ich zastavil 


nie będą robicz: to za kozdi tidzien ma placić naviaski szesć grossi, za tego, ktori 
będzie miał voli a klaczą; a Za tego,'ktori piessi będzie, ma płacić trzi grossi. Je- 
sliszbi ten, ktori zastavil, chcial ti Ivdzie na rok okupicz, a ten, ktori zakupił nie- 
cheial pieniądzij swoijch wziąć, a ich postąpicz: tedi ten ma vidza z urzadv w kto- 
rem poviecie będzie wziącz, i do niego iechać, abi swoije pieniądze wzial. Jeslisbi 
on pieniądzi swoich nie chcial wziąscz: tedi ten vidz, thij pieniądze wziąwssi, ma 
dać do skarbv. nassego, a iego w thij ludzie wviązacz. 
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Rozdeł perwyj nad eat. Rubrica undecima. 
O hołowszcziny ludej pultnych, i muzic- De capitibus et compensacionibus plele- 
kije, à parobockije. orum et illiberorum. ' 
Na perwej 75), o hołowszczinach putnoho czełoweka, i 
bortnika 76). De 
Tez ustawujem, chtoby putnoho cze- |. Quantum procapite servilis et quantum pro mellificiarij 
lowika, abo bortnika zabił: hołowszcziny Statuimus, quod occidens hominem 


77) za putnoho czełoweka”$), dwanadcat servilem dictum puthnij solvat pro capite 
rublew hroszej; a za bortnika, osm ru- duodecim siclos; pro mellificiario oeto si- 
blew hroszej A chtoby bil putnoho cze- clos; pro percussione servili tres sicli; 


- 


75. Na perwej F. riema. 76. Kodexa Firl. Slucki artykuł ten liczbują za pierwszy. TI. Sł. holowczina. 78. 
ezeloweka $4. niema. 


Xl. Jestliby w ludi zastawnyje, chto insze] wwezał sia. 

Jestliżby chto inszij, w ludi zastawnyje, abo w zemli zastawlenyje, za inszeju priczinoju wwiazał: 
tohdy tot istiec, kotoryj jemu zastawił. majet jemu ocziszczati: a ne oczistitli, sam jemu szkoda 
oprawiti budet. 

Dwanasti członek. Gdibi się kto inssi w ludzie zastawne wviazal. 
.  deslibi kto inssi w ludzie zastawne, abo w ziemią zastawną, za inssą przi- 
cziną się wvigzal: tedi then isczeć, ktori iemv zastavil, ma iemv oczisciać; a iesli 
nieoczisci, sam iemv ma szkodą opravovac. 





Rosdzial jedennast. 0 holowszczinach dzi putnich, mvsicskih i 
parobecskijch. | 


Pervij czlonek. Naprzod o glowsczinie putnego ezlovieka i bartnika. 
Vstauuiem, isz ktobi puthnego czlovieka, abo bartnika zabil: holowsczina za 


putnego człovieka dwanaście rubli grossi; a za bartnika osm rubli grossi. A ktobi 


L4 
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łowika, abo bortnika: tohdy pntnomn cze- 
lowiku nawiazki”9) iri rubli hroszej; a 
bortniku, rubi"); a żona ich sowito. 
1. OQ hołowszcziny, o nawiazki, remesnych ludej. 81) 
Zolotaru, organiste, puszkaru, pekar- 
cu$*), kucharu, dojlide, hachwtaru, ko- 
walu, stolaru, sklaru33), sokolniku, psar- 
cu, woznicy, masztaleru54), muralu, kra- 
wcu, szewcu, hachwtarce, kowernicy, 


brali majet55) tym wsim holowszezina6) 


byti jako putnomu sluze97), dwanadcat 
rublew hroszej  Chotiaby tüahlyj abo 
newolnyj byl s tych remesnikow?5): toh- 
dy jemu taja??) hołowszczina, a nawia- 
zka' rubi 99). 


M. O boj, i o holowszeziny, tiwunow, i pristawow, i in- 
szich wradnikow 91). 


Tiwunu??), pristawu?3), kluczniku 9), 
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mellificiario „siblus;: uxoribus vero eorum, 
si feriuatur, duplum solvitur. 


ll. Compensaeiomes artificum, 

Organistae „ bombardaria , pistori, co- 
quo, architeoto, gemmarum intextori, men« 
sario, vitreatorio, faloonario, canicnlario, | 
aurigae, agasoni, muralori, sartori, sutori, 
gemmarum intextrici, lodicum textrici, his 
omnibus compensa capitis, ut et servili 
duodecim siclorum. . Et etiam si quis e0- 
rum fuerit ex genere kmethonum, tamen 
in artificio huiusmodi existenti, compensa- 
cio capitis haec, et pro percussione 
siclus. - | 


Til. Villicorum, et similium compensaci ones. 


Villico, nec non superintendenti, et 


79) Sł. nawiazka. 
Sł. stolaru, malaru, a szkłarza niema. 


80) F. rubl hroszej. 81) Artykuł 2. tak w Firl. jak i w Sluc. 82) pekaru Sł niema. 87) 
84) F. masztarelu. 85) F. kowernicy tkali, brali ma. 86) F. hołowsziny. 87) 
88) SJ, był remeslnikow. 89) F. tajaż. 90) F. Sł. rubl hroszej. Nadto Słucki dodaje: 
stli toje roboty ne budet wmeti: tohdy im holowszina padle roda ich. 


F. putnomu czełoweka. 1 je- 


Jestli chto chłop, to jemu chłopie, a jestli mniiku 


„te mużickoje. 31) Artykuł 3. w Firl. i Słuc. 92) Sł. Też ustawojem tiwunu. 93) F. pristawu i. 94) Sł. i kluczniku jeho. 


bił puthnego czlovieka, abo barthnića: tedi puthnemu czlovieku naviąska trzi ruble, 
a barthniku rubl; a Zonam ich sovito. 

| „|. Wtori czlonek. 

Zlotnicu, organisce, puszkarzu, kucharzu, doijlidzie, hawtarzu, kovalv, stola- 


rzu, malarzu, sokolniku, psarczu, vosnici,. mastalerzu, mularzu, krawczu, szewczu, 


Hołowsczini i naviąski rzemiaslnijch lvdzij. 


'hawtarce, kobiernici, praczce, them wszitkiem ma holowsczina bić, iako puthnemv 


sludze, dwanascie rublij groszi. A ktobi ciąkli, abo nievolni bil rzemiaslnikiem: tedi 
jemu tasz holowsczina, a naviąski rubl groszi. I ieslisz teij robothi nie będą vmieć: 


' tedi iem holowscziná podle ich rodn; jesli kto chlop, tema chiopia; jeslij kto mużik, 


temu mużiczka naviąska. 
ll. Tracci eslonek. OO boi, holowsczin, ciuunow przistavow, i inssich vrządnikow. 


Tesz ciuunu, przistauu, i kluczniku iego, holowsczina, ktobi iego v urządzie 


(64) 
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holowszeziny, chto by jeho wo wrade 
_ zabił: dwanadcat rublew hroszej; a na- 
wiazki ich?5) wo wrade, tri rubli hroszej 
A jestliby kotoryj tiwun, abo pristaw z 
uradu, byli wystawleni: tohdy im hoło- 
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clavigero, compensacio pro capite, sicli 
duodecim, pro pereussione tres. Eisdem 
vero dum ex officiis fuerint depositi, com- 
pensacioues, ut et kmethonibus. Et si 
iliber fuerit in officio villicandi, aut su- 


wszczina i nawiazka jako i95) tiahłomu 
czelowiku.. A jestli by parobok był wo 
wrade, w tiwuustwe, abo w pristawni- 
estwe”7) holowszczina jemu desiat' kop95) 
a nawiazka rubI??), dotoho czasu, poki !) 
wo?) wrade; a jestli z uradu wyzwo- 
leny 3) budut': tohdy im holowszczina i 
nawiazka jako parobkom *). 
Ill. O helowszeziny, i oboj, prostych ludej i perobkow 5) 
A koliby chto 6) mnzika tiahlobo za- 
bił, tot majet^ platiti za neho holowszczi- 
ny desiat/ kop hroszej; a za parobka 
newolnoho, hołowszcziny 7) piat/ kop 
hroszej; a Zonce newoluoj po tomuż ho^ 
lowszeziny ”). 


perintendenti: ei compensatio pro capite, 
decem sexagenae, pro percussione siclus, 
interdum suni in officio; depositi vero, ut 
alii illiberi compensabuntur. 


IV. Kmethonibus et illiberis eompensacio. 
Occidens kmethonem, solvet decem 
sexagenas grossorum pro eapite; pro illi- 
bero vero, quinque sexagenae, et foemine 
iliberae tantundem. 


98. F. kop hroszej. 
3. Artykuł 4. w F. i Sł. 


l. F. 


T. hołowszcziny 


95) F. im. 96. i F. niema. 97. F. u pristawstwe. 
2. St. na. 3. F. nastawleny. 4. Sł. parobku. 
F. niema. 


99. Sł. a nawezki rubl hroszej. 


pokul. 6. SI. A chtoby. 


zabił: dwanascie rubli grossi, a naviąski, v urządzie ich trzi ruble grossi. A ieslibi 
ktori ciuon, abo przistaw, z urządu bili vistavienij: tedi iem holowsczini i naviąski 
iako cziahlemu czlovieku. A ieslibi parobek v urządzie ciuunstwie, abo przistaw- 
stwie bil: holowsczina, dziesiąć kop, a naviąski rubl grossi, do tego czagsu poki v 
urządzie; a iesli z urządy vizvolon będzie: tedi iemu holowsczina, i naviąska, jako 
parobku nievolnemv. . | 
lll. Czwarti członek. © boij i holowsezini prostich ladzi i parobkow. tesz. 

A ktobi mużika ciahlego zabil, then mussi placić za niego dziesiąć kop 
grossi holowsczini; a za parobka nievolnego piąć kop grossi; a Zonce nievolneij po 
temusz, liolowsczini. . 
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IV. O boj, i rany maziekije | parobockije8). 

Koliby chio mużika tiahloho ranił abe 
bił, majet^ jeho nawiazati połtina hrosaej; 
a zonce rubl hroszej; a parobku polkopy 
hroszej; a żone jeho kopa hroszej. 
V. Zid, Tatarin, chrest/jan w newoli meti ne majut' 9). 

Też ustawujem, jestliby kotoryj żid, 
abo tatariu, kotoroho kolwe stanu chre- 
Btjanina kupił, abo zakupił: ot toho cza- 
su prikazujem, wojewodam, starostam 10), 
derżawcam, aby toho sia dowedywali !!), 
kozdoho chrest/janina ot zida, abo ot ta- 
tarina, z newoli wyzwalajem!2): a t6 


tym obyczajem. Jestliby kupił na we- 


cznost”, abo w kuplenoje zonki jeho ro- 
dil: tohdy dorosti łat swoich, majet/ w 
neho wyrobitca za sem let; a po semi 
letech majet^ na wolu!?) puszczon byti. 
A jestliby żid, abo tatarin 5), zakapił w 
peneziach: tohdy  ustawujem takowym 


8) Artykuł 5. w Firl. i Słuc. 9) Artykuł 6. w Firl. 


wyzwolati, 13) na wolu F. niema. 14 F. tatarin koko: 


8565 


Vuluerans vero kmethonem, compen- 
sabit grossos quinquaginta; uxorem ejus 
centum; illiberum triginta; uxorem eius 
sexaginta. , 


V.. Judei et Thartari, ne tenuerint Christianos in illiberalite. 

Si aliquis Judeus aut Thartharus eme- 
rit, aut pignori acceperit Christianum: ex 
func mandamus palatinis, capitaneis, et 
tenutariis, ut de hoc perquirant. Nam 
emnem Christianom ex illibertate a Jadeo 
et Thartaro liberamus eo modo. Si fuerit 
emptus in perpetuum, aut ex małiere em- 
pía procreatns: tunc adeptus etatem suam 
elaborabit se ab eo per septennium; et 
post septem annos efficitur liber. Si vero 
fuerit impignoratus Christianus apud ali- 
quem hujusmodi perfidorum: tunc sit .ei 
relaxamenti singulis annis utriusvis sexus 
fuerit, triginta grossi et quousque se ela- 


$ St. 10) F. Sł. starostam i. 11) F. doweduli 12) st 


IV. Piąłi czlonek. Naviaska małikt i parobku. 
Tesz ktobi muzika ciahlego ranil, abo bil, ma iego naviązacz polezina grossi; 
a parobku polkopi grossi; a żonce kopa grossij. 





V. Szosti członek. Zid, tatarzin, krzescijąn w nievoli mieć nimaiją. 

Vstauuiem tesz, jesłibi ktori żid, abo tatarzin, ktorego kolviek' stanu krze- 
scianina kupił, abo zakupił, od tego czassu przikazuiemi, voievodąm, starostąm, i 
dzierżawćąm, abi się tego doviedivali, i kozdego krzescianina, od żida, abo od ta» 
tarzina, z nievoleij vizvalalij: a to tem obijczajjem. Jesli kupil na viecznosć, abo v 
kupioneij Zomki iego się vrodzil: iedi dorosłssi lat swoich, ma się v niego virobicz 
za siedm lat, a po siedmi leciech, ma na vola puszczon bić. A ieslibi żid abo tae 
tarzin, zakupil w pięniądzach: tedi vstauuiem, takovem vipusku na kozdi hod wwi 
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wypusku!5) na kożdyj hod, jak16) naż- 
ozizne, tak neweste!7), poł kopy hroszej 
I de tych czasow majet/ jemu tot!5) za- 
kup służiti, poki s toje sumy wyrobitea. 
A czeled'!?), kotoraja dana tatarom za 
otca naszoho, i prodkow naszich, i za 
nas, z dwory naszimi: tuju czeled', ony 
" majut/ derżati weczno?0). 

VI. Czełowik wolnyj, zazadnyj wystup w newolu ne ma- 

jet^ wziat byti 21. 

Też ustawujem, iz czelowek wolayj, 
ya Zadnyj wystup w newolu ne majet/ 
wziat byti, u wecznuju??) w newolu. A 
jestliby za kotoryj wystup, wydan był w 
kotoroj sume: tohdy majet' robiti?3), a 
na?*) kozdyj hod, wypusku muziku dwa- 
nadcat?>) hroszejs a zonce  piatnadeat' 
hreszej —Jestliby?*) im dano prisewoh 
pa pożitok ich?7). A jestliby im prisewku 
ue dawał?*) tohdy muziku na hod wy- 
pusku pol kopy hroszej, a Zonce dwad- 
cat/?) hroszej A jestliby sia sam ne 
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boraverit tenebitur impignoratus servire 
eis. Quae autem familia illhbera, data 
fuerit Thartaris, a felicis recordacionis pa- 
tre, et aliis predecessoribes nostris, aut 
a nobis, cum curiis, baec serviat eis 
perpetuo. 


VI. Homo liber, son redditur ex noxa alique illiber. 
Statuimus, quod homo liber, non de- 
putetur in illibertatem ob aliquem exces- 
sum. Et si propter noxam aliquam fuerit 
traditus in aliqua summa: tunc debet la- 


borare, et singulis annis dimittentur viro 


viginti grossi mulieri quindecim, et hoc, 
si concedetur eis seminare aliquid, pro 
utilitate eorum. Et si seminari non con- 
cedetur: tunc, viro ad anuum triginta 
grossi, mulieri viginti. — Et si in tanta 
summa fuerit, quod se elaborare nequeat: 
tunc pueri ejus elaborabuntur, et dimitte- 
tur eis tantundem. 


15) F. wypsstu. 16) jak Sł. niema. 17; F. newesti Sl. i żonce. 18) tot F. niema. 19) F. Sł. czelad. 20) F. 


QU. weczne. 21) Artykuł 7. w F. Sł. 22) F. na wecznost. 23) F. tohdy sia majet wyrobati, 24) Sł. robiti na. 
27) ich F. niema. 28) F. me dano, Si. ue dał. 29) F petnadcat. 


F. piatuadcat. 26) Sł. a jestli. 


23) 


żiku i Zonce po polkopi grossi. Do tich czasow ma iemv ten zakup sluzicZ, poki 
sie s teij sumi virobi. A czeladz, ktora dana tatarom za oijcá nassego, i przodkow 
nassijch, i za nas z dwori nassemi, tą czeladz, onij maija dzierzecz viecznie. 


Vi. Stedmt czlonek. Czloviek volni, za Łsdni vistap w nievola nima bić wziath, 
Vstauuiem, iaz czloviek volni za żadnij vistęp w vieczna nievolą nima: bić 
wziąt. A ieslibi za ktori vistęp vidąn bil w ktoreij sumie: tedi ma się virobicz na 
kożdi hod, muziku vipusku dwanaseie grossij Jesli iem dąno przisievek na pożitek 
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moh wyrobiźca?0), żeby tak u welikoj 
same wydan był: tohdy deti jeho majat 
sea wyrobiü, a wypusku im po tonuż 
majet' byti?!). 
WI. © wypuskańje32 penezej zekupnym ludem. 33. 

. Też ustawujem, jestliby chto**) w za- 
kupy 35), zakupił mużika, abo Żonku, a 
s nim by36) ne umowil, szto majet' je- 
mu 37) prisewati, abo penezej wypustiti: 


3357 


VII. Homioibus se ipsis impignoresatibns pecunine defelpentar, 
Ni se impiguoraverit, vir auf mulier, 
pon facto contractu de seminando, aut de 
falcando: tunc defalcahuntur annatim, viro 
quindecim grossi mulieri decem. 


tohdy majet' takzo s penezej ottruczono | 


byti, piatnadcat/ hroszej na ]leto?5), 


Żonce desiat/ hroszej. 

Vill. Jestliby czij czełowik wolnyj, abo ne wolnyj, abo 
czeladin, zaszol za druhoho, a on by nechotel prawa dati 
i jeho wydati 39). 

Też) jestliby czij ezelowek, ne po- 
chozij!!). abo czeladin, nevolnyj, za koho 
zaszoł, za inoho^?), a powedał sia wol- 


30) F. Sł. wyrobiti. 31) F. byti na rok. 32) Sł. e wykupanie. 

37) jemu Sł. niema. 38) F. wypuskati: tohdy majet z pieniazej otruczono byti 
39) Artykuł 9. w Firl. i Słuc. 
42) F. zaszoł za koho inoho, Sł. zaszoł za onoho. 


35) Sł. zakupa. 36) F. a s nim sia. 
muzika na leto piatnadcat/ hroszej. 
ryj ezelowiek newoluyj abo wolnyj. 


ich: tedi mużiku na hod vipusku polkopi grossi. 


Quid, cum illiberi alicujus, deprehenduntur penes 
alterum. 

Si kmetho alicuiwe, aut illiber, subie- 

cerit se alicui alteri, asserens se esse 

liberum, et is qui eum susceperit, requi- 


VIIL. 


33) Artykuł 8. w Firl. i Sł. 34) P. chto koho 


40) F. Sł. też ustawujem. 41) Sł. jestliby koto- 


A iesli się sąm nie mogl virobicz, 


debi tak w vielkieij sumie vidąn bil: tedi dzieci iege maija się virabiaó, a vipusku 


jem po teinusz ma bicz. 


VII. Osmi całonek © vipueczaniy pleniodaij zakupnem ludzam. 

Tesz vstauuiem, jeslibi kto zakupią zakupił muzika, abo Zonka, a s niem bi 
nie vmovil ćo ma przisievać, abo pieniądzi vipusczać: tedi także pieniądzi ma bić 
witrąćono, piętaascie grossi mużikovi na lato, a żonće dziesiąc grossij. 

VIH. Dzieviąśi członek. Jeslibi czij ezloviek volni, abo ievolni, abo czeładzin, zaszedł za drugiego, a onbi niechciał 
pravo dać i iego vidacz. 


Vstauuiem tesz, jeslibi ktori czloviek volni, abo nievolni, abo czeladzin, za in- 
ssego kogo zaszedl a poviedzial sie bić volnem; a on pąn cziji czloviek, abo cze- 
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nym; a Onyj pan czij czełowek, abo cze- 
ladin, prosił w neho prawa, raz abo dwa 
a onyj?) pan ne choteł jemu, na neho 
prawa dati: tohdy takowyj**) zemianin, 
. majet^ pri&ahnen byti ku prawu: zemskoju 
I jesiłi tot45), 'czij czełowek, nepochozij, 
abo Uzeladih, zyszczet' prawom, iż jeho 
newołnyj; à na onóho pana w koho był 
budet' czełowek:*), perewedet*, iż w nuelio 
prosił prawa, raz, i dwa; a on prawa ne 
dal: tohdy tot majet^ nawiazywatit) o- 
noho ezeloweka, abo czeladina, ot toho 


czasu, kah ot neho wtekszi, w neho/?). 


meszkal, podle ustawy tych to praw. 
JX: "Jestlby.m koho'czeladin wiek, a.drehij. wedsjucyi 
, zakaz, propustił jeho „dobrowolnie 49). 


Też „istawujem, „jestliby | ot koho czę- 
ladin wiek, mużik, abo żouka newolneja, 
a kotoryj. by wedajuczi, czerez. zakaz, 


43) Sł. enyjby: 44)'F: takowyj pan. 


F. a w neho. 49) Artykuł 10. w F.i Słuc. 


* 1 . s + ."* ł . 
. I . . | ^9 e . . , 
„X WE EMT i h'** PLA . . 77 
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45) F. tot pan. 
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Witus a demino ejts, semel, aut bis, iusti» 
cias: de eo ministrare nolnerit, et fuerit 
traotus propterea ad indicium, et si do« 
miuus ille probaverit illiberum esse suum 
Et probaverit etiam susceptorem illum de- 
negasse sibi justiciam requisitam bis: tune 
susceptor tenebitur illibéram domino eius 
pro mora compensare, ab éo tempore, 
quo aufugiens ab eo, perseveraverit. 


CX. Prebens quis via&cum , gut viam alterius indicans 
mancipio profugo, 


tenetur requirere ipsum. 

.. Si quis ilibero alterius masculo aut 
femine fugienti, sciens esse insinuatum 
de. eo viam monstraverit, aut panem de- 


46) F. w koho' byl czelowek. 47) F. SŁ nawezali. 48) 


. .? e + 
«rt ' * " J 


latlzia;; prosil: v naego' prava; ras, abo dwa; a' on: pan: niecheiał iómu 'na niego płdwń 
dać: tedi takovi ziemianin ma bicz prziciągnion do prává ziemskiego, gdi ten. calo- 
viek cziji bil, niepoehodząei, abo czeładzin, ziskąn pravem, isz iego nievolni, a na 
ühegó - "pand: v kogo będzić bił ezloviek przeviedzie; isz v biego prava prosił,- ras 1 
dWa; a Ołuiedał prava! tedi ten ma naviązóvać: Quego człovieka,. ałfo czeladzina od 


onego CZASSU, iako 4d niego vciekl; av nieg niiąszkał "pode vstasij t tichte Lin 
I "TN . E . 


n 1 
t obs. 


| xe Daisiqi członek, Jeslibi Y kogo, czeladzin vciekl, a drügij Yiedzącz zapoviedz, przepuscijl iego dobrovołnie. 


Ń "fész, gdibi od kogó czeladziń veiekl, mużik, abo żónki” nievolna, a ktoribi 
sida zapowiedz, * isz (ho czudza czeladz bieżij, i vkażal iem "drogą, abo iem 
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abo zapowedi, iż to czużaja czeled^ he- 
Zit,i wkazał im dorohu, abo chleba dal, 
- abó ich w sebe pereehowal, a to by na 
neho było perewedeno:* tohdy takówyj, 
majel' tuju czelad' otyjskiwati; a jestliby 
ne otyiskal: tohdy majet' tomu ezija cze- 


lad/ platiti 9c | Sod. 


x. Jesuiby "chto syna swojeho, abo* wóliroho * ezelowekà 
- „u ,newolu prodalji) - . SE 

Też .ustawujem, jestliby wolnoho czę- 
łoweka, abo syna swojeho chte- prodal, 
z hołodu w newolu, abo sam sia dla ho- 
lodu?) prodał w newolu53): takowyj list 
ne majet' derzan byti, i kak holod omi 
net'54), tot czełowek, penezej doby- 
wszij5), i jemu otdast, a sam zasia wo- 
len zostanet. I jestli pak chtoby newol- 
noho swojehe prodal dla holodu?9),. abo 
s chleba dal komu: .tohdy takżj57). we- 
czne tomu majet byt. . 


50) F. tomu za czelad jelio platiti Bez: otwołoki. 
newolu Sł. niema, a Firl. dodajc: czerez Yist zapiznyj. 


nabywszi. 56) dla hołoda SZ. niema. 37) F. takowyj. 


51) Artykuł 11. w Furl. i Słuc. 5%) F. Wfa dothu. 
51) SŁ. a jak hod omłoet. Fir; 1. lah: hoMd- minet. 56) St. 
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derit, aut in. doaeum receperit. ewm, .et. hoc 
probabitur: tomo. talis tenebitàr : piafegum 
Nlum requirerej et si non ivenebt: tunp 
tenebitur splvere eom. . TE 


eod] 2 
X. Veddicjo fłij yćl suimet ipsius Bou val 

- Si quis hominem liberum, aut filium 
euum, propter famem, aot semet ipsum 
vendiderit. in illibertatem: falis contracius 
non valet, et postquam famis transibit 
homo, ipse, .aequisitis: peccuniis, , redimet 
de. Si vero, quis iliberum suum; vendi- 
derit, aut: propfer, panem, tempore famis 
dedenit alteri: talis iliberr remanebit penes 
illun perpetuo. 


53) prodal w 


ehléba dal, abo leli v .siebie' przeolioval,.a te bi. n$ wiego bilo prgeviedzieuo: tedi 
takovi: mate: ezelddz.: odiskiwacij: = gui nie: ediskal::tedi ma temv caja czeladź 
placzicz.- 0 del SK TN 
: Jk&  Jedennesti ozlongk. ; Gdibl kto sina'ewoidgo,: abo cziowięka velpego;. v w nievolą przedal. 

"+, ,Wstaupięm tesz, . . gdibi,. kto, vplpego- czlovieka, abo. sina „Swoiego; z glodu 
przedel abo się. są: dla glodu. dal: takovi list nima dzierżąn bić,. a iako _ glod mi- 
nie, ten czloviek pieniądzi nabiwssi, iemu ma oddać, a za się sqm ma  volni bić. 
Jeslisz bi kto nievolnego swego przedal dla chleba: tedi takovi viecznije ma bic 
femV; komu-iest »pezedqu. . ; SEE 
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XI: Jestliby chtó w hold cablud/ swdju w$ębil$6) . 
Też ustawujem, jestlłiby chto w ho- 

lod czelad' .&woju newolnuja wybił x 

dwora procz, nechotiaczi ich perechowa- 

159), a oni by sami w hołod perekormili 

sia: takowyje wzo ne majut” byti newol- 

nymi, ale wolnyje9 A wedżo tym o- 

byczajem: iż koli tuju$!) czelad” wybijet': 

tohdy63) sia ona majet/ opowediti wra- 

duíikom95) u powete, abo wradniku 643 

mestkomu, burimistru?5), abo ich59) me- 

szczanom, iz ich*7) wybił: a tyje koto 

rymó8) opowedajut/, majuć obosłati tohó 

pana?) czija czelad' jest/, jestliby ich 

wybił won?!), nechotiaczi ich koriiti: 

tohdy onaja ezelad/ wio weczne majel' 

byti wolna. | | 

Xll. Newolniey; majut^ byti czetwerakich priezin 72). 

Też ustawlajem, iz newolnicy majut: 


58) Sł. wyhnal. Jest to artykuł 12. w Ftirl. i Sluc, 
chto taju swoju. 62) Firl. tohdy onaja czeład'. 
FK. Sł. niómają. 67) F. iż ich pan, 68) F. kterymsia. 


procz. 72) Artykuł 13. w Firl. i Stuc. 


59) Sł. perechowywati. 
63) S?. wradniku. 61) 
69) St, otpowedajut'. 
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Xi. Mameipie, tempore famis a demino expálst, teddwa. 
tar libera. 
Constitgimus, quod si quis tempore 


"famis, familiam suam illiberam expulerit, 


nolens eam nutrire: tuuc jam familia illa 
redditur libera. "Tamen cum fuerit ex- 
pulsa, manifestet se officio districtus, aut 
civitatis, quod sit expulsa; et officium 
aviset dominum familie ipsius, utrum ex- 
pulit eam, nolens nutrire: tunc familia 
ipsa redditur perpetuo libera. 


XH. Veniont in illibertatem qustaor ex causis. 
Ilkben fiunt. quatuor modis. Primo, 


60) F. Sł. wolnymi. 61) St. koli 
65) F. bormistrom, 66) ich 
71) Sł. wybił 


F. Sl. wriadu. 
10) pana Sł. niema. 


XI. Dwanasti czlonek. Jeslibi kto w glod czeladz swoiją vignal. 


Tesz vetauuiem, jesłibi kto czeladz swoią nievoluą w glod vignal z dwora 


precz, niechcąć ich przechovivać, a omj bi się sami w glod przedivili: takovi iusz 
nimaiją bić nievolnemi, ale voluemi. A wszakże them obiczaijem gdi kto czeladz 
swoiją vipędzi: tedi się ona ma opoviedzieć vrządniku w powiecie, abo vrzadv 
miesczkiemv, abo miesczanom, isz ich vibiłz a czi ktorem opoviedaiją maiją oboslaé 
tego czija czeladz jest, iesli ich vibil przecz niechcząć karmić ich: edi ta ezeiadz 


viecznie ma bić volna. 
XU. Zrztnasti czionck. Nsevolwijczij, meija bijcz czweńskicij pezitwinij. 


'Tesz vstauuiem, isz nievolnici maia bijć czworakich prziezin.  Pierwssi, 
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byti czetwerakich priczin. —Perwyje??), 
kotorye z dawna w newoli sut/, abo 
z newolnych sia rodili74).  Druhije, ko- 
toryje połonom zawedeny sut'”75) z zemli 
ne prijatelskoje. Treteje, koliby na smert' 
skazany komu, okrome 76) zlodejstwa, a 
onyje by”) prosili toho komu skazany, 
Żeby ich ne hubil, a dawali by sia75) w 
uewolo, a onby ich ne hubil7?), takowyje 
w newoli majut/ byti$?), i deti ich, koto- 
ryje potom budut' roditi. — Czetwertoje, 
koliby samisia w newolu podali: a5!) 
chto by wedajuczi, zonku newolnuju, 
chotia$?) czelowek wolnyj, jeje ponial 
tohdy i sam w newolu majet' byti, i deti 
ich, bud/83) muzskoho, abo zenskoho 
stanu; tymże obyczajem, i żonka majet' 
byti, jestliby za newolnoho poszla, we- 


861 
qui antiquitus: sunt iliiberi, sut nascuntur. 
ex illiberis. Secundo, qui ex terris ko- 
sülibus ducuntur captivi. Tercio, dum 
condemnati ad mortem propter furtum im- 
petrantur, et prestant se in illibertatem 
ei, cui sentenciati fueriut, et is eis parcit, 
tales, et posteri eorum nascituri ex eis, 
fiunt illiberi. Quarto, cum se ipsimet in 
illibertatem vendiderint; eż qui liber exi- 
stens, duxerit iliberam, is redditur illiber 
et pueri eorum sexus utriusque; eodem 
modo et mulier, si scienter nupserit illi- 
bero, redditur illibera, et pueri eorum si- 
militer. 


73) F. perwyj SŁ. perweje. 74) Sł. rodiat. 75) sut Sł. niema. 76) F..ekrem. 77) Si. a oniby. 78) F, zdawa- 
lisiaby. 79) S4. newbit, 80) Sé. majat dany byti. 81) 54. a tot obyczaj iz. 82) F. chotiaby. 83) F. bud' kotoroho 


stanu. 


) 





ktorzi z dawna są w nievoli, abo z dawna się rodzą. Drudzij, ktorzij plonem są' 
zaviedzienij z ziemie nieprzijacielskiey. Trzeci, gdibi na smierć skazanij, komy, 
okromia zlodzieijstwá, a oni bij prosili, komv skazacij, żebi ich niegubil, a davali 
bij się iemv w nievolą, a on bi ich niegubil: takovi w nievoli maija bicz, i dzieci 
ich, ktore sie s nich będą rodzicz. Czwarzi, gdibi się sami w nievolą podali, w 
ten obiczaij: isz ktobi viedzacz żonką nievolną, chocia bi bil czloviek volni, a poi- 
jal bi ią, tedi on sam, i dzieci ich, bądz męszkiego, abo żenskiego stanu, maiją bić 
w nievolij; themze obijczaijem ma bicz, jesli żonka za nievolnego poszla, viedzącz, 
isż iest nievolnij, tedi i sama podaije się w nievolią i dzieci ich 


(66) 
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dajuczi, tobdy j:eatid newole: podjet'&t) 
sia, i dei ieh 91). . ZR | KE 


08) 1 F. w newolu dist. 85) Kodez Śłucki w t ym jedenasiym: rozdziale dokłada jeszcze następujące dwa artykuły: 
-, | "XIV, K naweżkam, o prlkae slnhi. ' 


estiby chto komu prikazat słuhu,.a tot słuba, szkody, weziniwszi tomu panu swojemu , ot neho 
procz wtek: tohdy tot, kotoryj jemu prikazał , powinen budet jeho ku prawu postawiti, a sudi 


o7 r -* majut* jemu rok złożiti, ha kotoryj maje' jeho doiskawszi sia, i ku prawa postawiti. JestliZby 
2 ; 07e 9B na toj rok, ketoryj sudi. położał, tohé nepostawił: tohdy on sam powinen budęt' tnju szkoda 


oprawowati, ra czom .on słusznyj: dąwod wezinit,^ A jestliby sia potom tomu pany wkoho słuha 
wteczet/, prihodilo widieti na torhu, abo potkali na dorozie: tohdy wie on sam ne majet/ jeho 
- ) inei, niżli majet' smotreti toho prikazcy swojeho. 


. XV. © słaku neyrikazaoho jestliby''pahu swojemu zaszkodił. 
„ Jesthby mel słuhu neprikoznoho, a on jemą szkodu weziniwsai, precz wtek: tohdy on, hdekolwe 
jeho navidit, abo spotkajet' jeho, majet' pojmati, i westi doprawa; i pered prawom majet' szko- 
T0 dy swojeje dowediti, " ' | m " 

SSE a a 


- Csternasti czlonek. Naviąska 0 przikas. elugij. 
Jeslibi kto komv przikazal sluga, a ten sluga szkoda veziniwssi temu pauu 
swoiemv, od niego precz vciekl: tedi ten, kiori iego przikazal, povijuien bedzie iego 
ku prauu postavijcz, a sądzie maiją iemv rok zlozićz, ua ktori ma iego doiskawssi 
Się, ku prauu postavić. Jesliszbi on na ten rok ktori sądzie zlożą tego niepostavil 
tedi on sqm, povinien będzie, tą wszitką szkodą opravovac, na czem 0n'slussni do- 
vod vczini. A ieslibi się potem temu panu, v kogo sluga vciekl, przigodzilo się 
vidziecy s niem na targu, abo potkać na drodze: tedij iuże on sąm, | nima iego imacz 
niszli ma smotrzecz tego przikaznika swoijego. 
Piq(nasti czlonek. O slugą nieprzikaznego, jeslibi panu swojemv zaszkoczijl. 

Jesli kto mial sługą nieprzikaznego, a on iemu zaszkodziwssi, od niego 
vciekl pręcz : .tedi eus gdzie kelviek | iego. vvidzi, abo. spotka, ma iego -pojjmać, i 
viesdz do, piór 1. rust pravem, mg. szkodi gwoięij, na. niem. dovodzicz. 


f... z p . . i , 
i *,,* 4. . * 2 . ł. n * ^ ' . W *a « : & | 
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Bozdet wtoryj madeat'. 
O krabeżi i o nawiazki. 
|. Jestliby chtozaniał, abo pobrabił stado hospodarskoje 86) 
abo kniażskoje87). 
z nego wmovil. 
Też ustawlajem, jestliby chto zaniał, 
abo pohrabił, stado naszo5?), abo kia 
skoje, i panskóje,' abo Zemianskoje, a 
umorił?0), kobyly, abo żerebca: tehdy za 
żerebca dobroho naszoho?!), desiat/ kop 
hroszej; a za kobylu, piat^ kop hroszej. 
A jestliby paoskoho, abo zemiauskoho??) 
stada, chto żerebca, abo kobylu pohra- 
bil93): 
szej; a za kobylu, tri kopy hroszęj. A 
wedzo?!), jestliby nichto żęrębcą, naszoho 
9bo?*) zemianskoho, ne torhował: tohdy 
faja cena; 299) chto budet' torhowal, sto 


panskoje ,' i zemianskoje, i sztoż 88) 


tohdy za żerebca, piat' kop hro-- 
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| "Rubrica duodecima. 


De rapinis seu spoliis et compensationl- - 
bus eorum. | 


1. Quid rapienti armentum equorum -principis sut baropis. 

' Si quis occupaverit, aut. rapuerit alte« 
rius armentum equarum, ducis, baromis, 
aot nebilis, et mortificaverit equum, aut 
pullum equae: tunc pro: pullo de armento 
principis, solvet sexagenns decem: pro 
equa quinque. Pro pnllo ex armento ba-. 
tonis, aut nebilis; quinque» pro equa tres 
scilicet. sexagenas grossorum. Ft hoc; 
si a nemine huiusmodi pulli mercati fue- 
rint : 
scriptam ; si vero füeriut mercati ab ali- 
quo: tunc, .quod fuerit oblatam in mer- 
cando, hoc solvi debet; et equae solutio, 


tunc, solventur. iuxta taxam supra 


86) Sł. korolewskoje. 87) F. Sł. kniazskoje abo. 83) F. a sztoby. 89) F. Sł. stado korolewskoje. 90) F. i 
wmoril. 91) F. Sł. ze zerebca korolewskoho. 92) abo remfanskohe SŁ. miema. 93) NF. kobyła wupnił. 94) F. Sł a 
wszakże. 93) F, Sł. zerebca korolewskoho abo panskoho, 96) S4. a jestli. 


s 
4 


UC Rosdzial dwanasti.. ' O grabiesach y i naviaskach. 


1. Pieruj czlonek Jeslibi kto zaial, abo pograbil stado krolewskie, xiąskie,” 'panskie- i ziemianskie, | a z onego bi stada 
a zh e 6nd "to vmorzil. 07 I | : 


"Vatauuiem, isz jesli bi kto zaial, abo pograbit stado krolewskie, «iaskie; 
panskie, i ziemianskie, a vmorzil bi kobilą, abo zrżebca krolewskiego: tedi za 
zrzebga. krelewskiego dziesiąć kop .grossi; .a za kobila piąć kop grossi. A ieslibi 
s 'panskiego stada kto źrzepća, abo kobila vmorzél abo pograbil: tedi za zrzebća 
panskiogo piąć kop gregsi; a za kobila trzi kopi .grossi. .A wssakze, iesli nikto nie 
tergovál -zczebóa »kvolewekiego, ani paaskiego teda. £a. cena; a iesli kto będzie tar« 
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- budet' dawano, io majet' byti płaczono?7). 
A swirepa, jestliby 98) kotoraja u boronie 
ne bywała, abo drow ne wozila: tohdy 


majet' to byti płaczono; a kołi kotoraja 


budet/ u dwore robliwała: tohdy poltina 
hroszej A szto sia dotyczet/ muzikowy 
klaczi, abo żerebea domorosleuoho !): 
poltina hroszej  Niżli jestliby — klacza 
była kuplenaja, szto budet' dal ?), to ma- 
jet” byti płaczono; abo Żerebca, chotia i 
domoroslenoho, chto budet/ torhowal, szto 
budet' dawał, to majet^ byti placzono, za 
dowodom. 


ll. Chtoby pobrał komu stado swirepie na swojej zemli, 
abo na jeho, abo na ispaszi. 


Jestliby chto komu pohrabil 3) stado 
swirepie, na jeho, abo na swojej zemli, 
abo na czijej kolwe whrabeżi, abo na i- 
spaszi: tot majet' platiti khwalt, i szkodu 
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haec fieri debet. Eius scilicet quae non 
fuerit in usu ocandi, lignaque vehendi, et 
aliorum laborum domesticorum: pro ea, 
quiuquaginta grossi — Pro jumento kme- 
thonis, aut pullo iumenti eius, quinquaginta 
grossi. Si vero emptum fuerit jumentum: 
tonc solvetur precium quod datum fuerit; 
et pro pullo, etiam domi nato, quantam - 
fuerit oblatum in mercatu, hoc solvi de- 
bet, iuxta probacionem. 


Jl. Rapiens armentum alterius violentiam selvit 

Si quis rapuerit alterius armentum e- 
quarum in terra sua, aut cujuscumque 
modo spolii, aut depascatiouis causa: ta- 
lis tenetur solvere violentiam, et damuum 


97) to majet byti plaezono S?. niema. 98) N. a swirepa koterajaby. 99) Sé. tohdy te ma. 1) Sł. domorozloko. 
2) NF. i szto budet za oeje dał. 3) Sł. pobrał. 


goval: tedi co będzie davąno, to ma bicz plaćouo. A swierzepa, iesli ktora w bro- 
nie niebivála, abo drew mievozilá: tedi to ma bić plaćono; a ktora bądzie w dwo- 
rze robila, tedi polcina grossij A co sie doticze mużiczkieij klacze, abo zrzebca 
domoroslego, polczina grossi Niszli ieslibi klacza bila kupiona, co będzie dąuo, 
to ma bić płaćono; abo zrzebéa, ktobi domoroslego targoval, co będzie z4n davąno 
to ma bić placouo, z douodem. 
N. Meri całonek. Ktobi komu pograbił stado swierzepie ma swościj ziemi, abe na jego, abo na epassij. 
Jeslibi kto komu pobral stado swierzepie, ua iego, abo na swoieij Ziemi, abo 
na czudzeij abo ua Czijeij kolviek, abo na spassi: ten ma płacicz gwali, i sakodą, 
£o bi się stało temu stadu, vediug vchwali mizeij pisaneij Bo nima za spaes stada 


szto by sia 4) stało tomu stada , podluh 
ufały niżej pisanoje. Bo ne majet* za 
ispasz stada brati, by 5) i zastał na ispa- 
szi, ale majet' toje stado otohnati, do to- 
ho 6) pana, ezije stado; a ispasz majet' 
obwesti storonnimi ludmi: tohdy tet, po- 
"winen ispaez zaplatiti 7), ezije stado szko- 
du wcziniło 8). 
l. Chto by pod szlachticzom, abo pod sziachtiankoju hras 
beż wczinił. 

Też ustawujem, chto by pod szlach- 
ticzom: abo pod szlachtiankoju, hrabeż 
wczinl, koni pobrał, abo?) w kostela, 


rd 
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quod fuerit Hilatam armento, secundum oot 
Btifucionem infrascriptam. Nam, non dar 
bet propter depascacionem oqcupart are 
mentum, etiamsi offenderetur in depasca- 
4iene: tunc débet armentum ipsum pelli 
ad dominum süum et depascatio debet o- 
stendi hominibus extraueis: tunc dominus 
armenti, tenebitor solvere damnum. 
NI. Eripiens quis desub nobili jumentum, reus est vio- 
lenciae. 

„Si quis sub nobili utriusvis sexus ra- 
pinam fecerit, rapuerit scilicet equos cir- 
ca eclesiam, aut in mercatu, campo vel 


4) sia F. i Sł niemajq. 5) F. stada hrabiti by dobre. 6) toho SZ niema. T) F. Sł. płatiti. 8) Kodex Słueki 


ten drugi artykuł daléj rozciąga tak: 


Wszakże wyzwolajucsi stado kobył, aby sw ispaszi ebyli zajmany : 


niżli bydło, koni, woły, korowy, swini, husi, majat" sajmany Byt podle dewnohe obyosaja; i skoro zaaem- 
szi, majet/ oboslati toho pana, ezije jest teje bydło, aby bydło swoje na paruku wział, a o ispacz na kopa 
szoł, i szto kopa na ispaszi wzkodu prisudiat/ tot pan, czyje bydło na ispaszi zaniato, na obosłanie toho komu 
ispasz stala, bydła swojeho brati na paraku i na kopu iti ne chotel: tolidy tot, chto zajmet majet/ obwestiti tu- 
ju ispasz ludmi dobrimi stornoju; i szte laja storona szkody okopujet/, on majet/ w toj szkode swojej ostawiti 
teho bydła, odno, abo dwoje, sztob za szkoda jeho stało, a dostoł otehnati de toho pana, czije bydlo jest. 


9) abo F. niema. 


brać, bi tesz zastal i na spassi: ale ma tho stado odegnaé, do onego pana, czige 
stado, a spassi ma vbviesdz sironnemi lvdzmi: tedi ten povinien szkodą placzié, czi- 
ge stado na spasi zaial. Wszakże, vizvalami stado kobil, abi na spasi nie bili 
zaijmane: niszli bidle, konie, vol, krovi svinie, gąssi, na spassi ma zaimąno bić, 
podle davnego obiczaiją; i skoro zaiqwssij, ma obeslać tego páná, czige bi- 
dio iest, abi bidlo swoije naporuką wziął, i na spassi szedł na kopę, i co kopa 
na spassi szkodi przisądzi, to ma placicz. A iesli tedi pan ten, czige bidlo na 
spassi zaięto, na obeslanie tego, komv sie spas stálá, swego bidla brać na poruką 
i na kopą idz niechcial: tedi ten, kto zaimie, ma obviesdz ią spas lvdzmi dobremi 
Stroną, i Co ta stroná szkodi o kopa, on ma w teij szkodzie swoijeij, tego bidla, 
iedno, abo dwoije, co za iego szkodą stanie, zostavicz, a ostanek, ma odeslać do 
tego pana, czige bidlo. 


(67) 
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. abo na torhu, abo na polu, a w pira 10); 
a chotiaby boju żadnoho nie wezinil, aby 
okna 11) persuna ne byla pri koni, abe 
siehe, abe pered slubeju konia wzial, abo 
żwoza wypreh, chotiaby i onaja parsuna 
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eonyixio, etiamsi pereussionem, non intu- 
lerit, et si nulla persona, fuisset circa ju- 
mentum ipsum: tunc raptor tenebitur re« 
formare ei duodecim, sielis, perinde ac si 
vuluus nobili ipsi intulisset. 


prited nebyla; a byłoby !?) perewedeno . 
elussnym dowodom: tohdy onyj, kotoryj . 


hrabil, majet/ to oprawiti jemu, jako by 
szlachticzu, abo szlachtiancze ranu, dwa- 
uadcat/ rublew hroszćj. 


^ 14V. O hrebeż bosia panskeho, f dworanskoke , i azla- 
" £hetskobo. 


Penskoho, dworauskoho, i szlachei- 
skoho konia, ot kożdoho hrabezu bez 
wradnoho,  wyzwolajem. ^ A jestliby 
ohto, bez wradu, w knigzia, aho w pé- 
na 13) pohrabił: fakowsj majet' konia ko- 

niem nawiazati. 


10) Sł ebo w hora. 
w pana konia. 


LL 


41) F. aewozinil checigby si edna. $4. pewesipił aby ona. 


1V, Equi militeres, eximuniar a raptionibus 
Eqwum baronis, nobilis, et curialis, 
ab omni inoficiosa raptiope, — eximius. 
Et si quis inoficiose, equum ducis, baro- 
uis, aut nobilis, rapuerif: is compensabit 


equum equo. 


12) F..a byloby to. 13) F. 


Trzeci exlonek. Ktobi pet sliachcicem , abo pet sliachcianka grabies vczinil. 


Tesz vstauuiem, ktobi pot sliachcicem, abo pot slacheianka grabies vozinil, 


konie pobral, abo v kosciola na targu, na polv, abo na kolacij, chociabi boijv Za- 
duego nievczinil: abi tesz ni iedna persona nie bila, ani sluga, abo ieslibi przet slu- 
gą wziąl konia, abo z voza wiprzagl, chociabi ova persona przitem nie bila, a bi- 
lobi tho przeviedziono slussnem dovodem: tedi on, ktori pograbil, ma opravicz to 
iemu, jakobij rang sliachciczu, abo sliachéanée, dwanascie grossij. 
IV. Czwartt członek, () grabies konia panskiego, dworzanskiego, i slacheczkiego, . 

Pauskiego, sliachećkiego, dworzanskiego konia, od kożdego grabieżu bes- 
prawnego visvalami. A iesli bi kto bes vrzedv, v kniazia, abo u pana, konia po- 
grabil; takovi ma konia koniem naviązacz. 


- 


STATUT 1589. 


V. (Ghto czijeho czeloweka pohrabit/.  ' 


Też jestliby szlachticz cziich muzików ' 


pohrabil, na torhu, abo pri cerkwi, abo 
na polu, abo hde kolwe; koni abo żiwo- 
tinu na poli 14) pobral w bhrabez 15), 
a onyj, komu sia hrabeż stała, w tek sia 
do prawa, a nato dowod weziuił, iż 16) 
jeho pohrabił: tohdy perwej sprawa ma- 
jet skazati 17) tri rubli 18) nawiazati, 
a hrabeż wernuti; toż teper majet/ na o- 
nom 19), czoho jemu potreba iskatL A je- 
stliby - onyj koho 29%) pohrabil: tohdy tot, 
chto hrabeż za hrabeż hrabit 21), swoju 
nawiazku tratit/, a tomu, koho hrabił ??), 


majet/ hrabez wernuti i nawiazati ?3). 
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V. Rapina Rmetbhoni illata cempensanda ; et vicissitudine 
rapine, tollitur compensatio. 


Si nobilis kmethenes alterius, in mer- 
catu, vel circa ecclesiam, aut iu agro, 
vel ubicumque spoliaverit, jumeulis eorum, 
aut peccora, im campo, occupaverit, in 
rapinam: tunc probato hoc in iure, tene- 
bitur spoliator rapinam reddere, et com- 
peusare tribus siclis; et tandem poterit 
querere jure ab illo, si quid actionis ha- 
buerit contra eum. Si vero ille spoliatus, 
non fereus id, et non requireus ius, fece= 
rit contra mutuo rapinam: tuno is, qui pro 
rapina facit rapinam, compensatienem su- 
am amittit, et tenetur idem ei, quem spq- 
liaverit, rapinam reddere, cum compensa- 


14) napeli P. miema. 16) F. w hradeż. 16) i£ on.-17)-S£ perwej.majet” skazati prawa temu. fS) F. rubli hrostej. 
19) F. na nem. 20) Firi. kolio pohrableno, nesterpiel, i nedeszedszi prawem , pretiw, c» w kod. Bsiał. opu- 
szczono. Słucki to wyraża: koko pohrabil, nvesterpiał, i nedochodiaczi prawom , a protiw. 21) Sł. hrabit/ 
tot. 22) Sł. pohrabił. 23) Kodex Słucki ten piąty artykuł dalej ciągnie tak: A jestliby też czij czełowek 
także czijeho czełoweka pohrabil: tohdy majet/^ nawezati hrabeż, jako koni, tak i bydło, po nedelam, podle 
dawnoho obyczaju. 


V. Piqti członek. Rte czijego czlovieka pograbi. 

Tesz , kiedi bi sliachcić, czihich mużikow , ną targu, abo przi kosciele, aho 
na polu, abo gdzie kolviek pograbil; konia abo Żivociną na polv pobral w grabiesz 
a on, komu się grabiesz stal, vciekł bi się do prává, i na tho dovod wczinil, isz 
iego pograbil: tedi pierveij maiją skazać s pravá temu trzi ruble grossi naviąskij, 
s. grabiesz wrocicz; tosz terasz ma na onem, . Czego potrzeba iskać. A ieslibi on 
kogo pograbil, niescierzpial, a niedochodząć pravem, naprzeciw pograbil: tedi ten, 


„kto: grabiesz za grabiesz grabi, ten swoij grabiesz tracijs a temv kogo pograbił, | 
„ma grabiesz wrocicz, i naviązacz. 


Ą ieslibi tesz czloviek, także czigego czlovieká 
pograbil: tedi ma nawiązivać grabiesz, iako konię, tak i bidlo, poniedzieląm, ve- 
dlug davnego obijczaija. 


* 
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Vl. Nawiazka, mużiku i Lonce. 

"Też ustawujem nawiazki ua kożduju 
recz, szto majet' byti. Nawiazki na per- 
wej ?*) muZiku. Nawiazka ?*), chto czu- 
- żoho 26) mużika pojmajet/, a w sebe der- 
Żit', poltina hroszéj; a Żonce, rubl hro. 
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tione. Dicitur autem hec compensatio na- 
wiaszka. 


Vl. Compensatio oceupationis kmethonum et maucipiorum: 
Is, qni knethonem alterius ceperit, et 

penes se tenuerit, compensabit eam quin- 

quaginta grossis, mulierem eius duplo. 


szej; a parobku, polkepy hroszej; a ne- - 


wolnoj żonce , kopa 'hroszej. 
| VII. Nawiezka na czelad” newolnujn. 

Też, jesiliby ezija czelad' 27) wtekla 
a zapowedalby kolko o toj czeladzi pe- 
rejimu, i poszoł za neju w pohoniu, a w ko - 
"hoby jeje naszol: tohdy majet^ tomu w ko- 
ho czelad' 26) zhaszol, perejem dati, s czo- 
ho budet/ perwéj 29) zapowedał. A je- 
stliby bez zapowedi i 30) perejmu w ko- 


Vll. Mancipia profaga quomodo recuperantur. 

Si alicuius mancipia, hoc est familia 
ilibera aufugierit, et dominus familiae 
ipsius, publicaverit stipendium illius inven- 
tori, vel osteusori eius, et invenerit penes 
aliquem: tune ei penes quem invererit, 
solvet stipendium illud publicatum. Si ve- 
ro preter publicationem stipendij invenerit 


24) Fri. byti maperwej Sł. byti płaczono naperwej, 


25) F. Sł. mawezki. 26) Sł czijeho. 
komu czelad”. 


27) SŁ. A jestliby 
28) F. w koho jeje. 29) perwej F. SK niemaję. 30) Fw. zapowedi o. 


Vl. Szosći członek. Naviąska muziku i £once. 


Tesz vstauuiem, naviąski na kozd4 rzecz, co ma bić plaćono. Naviąski na- 
piervejj mużiku. Naviąska kto czijego mużika poijma, a v siebie dzierzi, polciua 
| grossij; a Żonce rubl grossi; a parobkovi, polkoyi grossi; a nievolneij Zonce, kopa 

grossi. 
VII. Siodint esibnek. Nawiąska , na czeładz nievolną. 

A ieslibi komu czeladz vciekla, a zapoviedzial bi kilko kroé o theij czeladzi, 
daijącz przeijem, i poszedł za nią w pogonią, a v kogo ią znaszedł: tedi ma temv 
v koge ezeladz znaszedl przijem dać, s czego będzie pierveij zapoviedzial: A ie- 
slibi bes zapoviedzij i przeiemv v kogo ona czeladz znaszedl, a ten bi iemv nie- 
chcial bez przeiemu czeladzi vidać, a wziął na niem poziem gwaltem, a potem do 
pràvà bil pozvan: tedi ten, ktori wziąl za ten poziem, :povinien placicz, iako za 


e STATUT 1089. 


ho .onuju ?!. ezelad/ .znaszoł, a.toby jemu 


ne chotel toje czeladi jeho bez pozemu 


32) wydati, a wział na nem pozem 39) 
khwałtom, a potomhy oto do prawa. po- 
zwan był: tohdy toś 34), za tot pozem, 
powinea płatiti, jak khwalt, dwanadcat/ 
rublew hroszej A jestliby pak 35) chto 
eaiju. czelad w sebe: chowal, a 36) pe 
kolku: krot^ zakhkal, opowedajudzi jeje, 
a potom.:by tot, czija czeład” w kolka 
nedelach, tuju ezelad swoju oneho na- 
szoł: tohdy majet' jemu, ża strawu tolko 


. 300 


et ille noluerit familiam. ipsam eius pro- 
fugam extradere, .donec acceperit ab eo 
quaestum: dictum vulgariter pozyem, vios 
lenter: tunc ille pro huius. modi poziem 
accepto, cum ditabitur, luet ei duodecim : 
siclos, velut pro viplentia. Si autem quis 
familiam alienam profugam, penes se fo- 
werit, et fecerit aliquocies proclamari, pu- 
blicando eam, et tandem post aliquot ehdo- 
madas; dominus familiae invenerit eam per 
nes illum: tunc teuebitur dominus familiae 
solvere.ei, pre expensis, ab unaquaque 
persona familiae ipsius, per grossum pra 


ot kozdoho ezeladina dati na. nace; po 


hroszu 37). singulis ebdomadis. . 


P] M [1 


31) Sł. pereima wkoho toja. 2) P . pozemszcziny. 33). F. pozemszczinu. 34) SZ. tohdy tot chto wział. 35. pak 
F. niema. 36) F. a onyj, 37) W kodeaie Słuckim znajduje się z kolei 8. artykuł, który jest jakby wyją 
tkiem z art. 15. rozdź. XII. statutu i tak brzmi: | 


VIII. Chtoby cziju czelad wykrał, abo wyweł. 

Też ustawujem, jestliby chto wyweł, abo wykrał czijeho czełoweka, abo ezeladina, a po- 
honiet by! na derozie, i pojman s tytn .czełowekom , abo s czeładiu: tohdy majet^ s tym lienth 
weden byti do wradą naszeho, hdie nablidej budet, a wrad najet' jemu, sprawedliwost! .wcziniti 

(I jesui sia onyj znati k tomu ne budet', ahy tuju czeled' wykrał: tobdy onyj, chto jebo poj- 


gwalt, dwanascie rubli grossi. A paklibi kto cziją ezeladz choval v siebie, a po 
kilkokrocz zaklikał, opoviedaiaci tą czeladź, a potem bi ten, ezijá ezeladz w kilkp 
niedzielach tą czeladz swoiją v niego znaszedl: tedi iemu ma za strąvą, „od ko- 
żdego czlovieka na niedzielą, po grossu dacz. . | 
SE Osmi czlonók. Ktobi ezija czeladz , vikradł, abo viviodl. 

E Tesz ystauuiem., jeslibi ktoąkolviek viviodł gzijją czeladz, abo czlovięka czi; 
 gego, a pogonion bil uą drodze, i pojjmąn.s tem, czloviekiem, abo s czeladzą: tedj 
ma s tem licem:. viedujon, bięz do .vrządv nassego, gdzie uabliżeij będzie, a vrzad 
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Nawiazka na woły, me korowy, i na insroje bydle. 
A cbtoby koma ?5), woła wikral, abo 
ewiniu, abo wepra, abo kozu, ino ??) to- 
mu cena. Za woła, piat^ desiat hreszej; 
a za korowu, pol kbpy hroszej *), za 
wepra poł kopy hroszej *!); za swinia 
piatnadest' hroszej; za owcu, dwanadcat, 
hroszej; za barana, dwanadcat hroszej *); 
za kozu, szest' hroszej; za porosia, tri 
hroszej; za jahnia, tri broszej; za pod- 
gwinok 55) szest/ hroszej; za knoroza, 
poł kopy hroszej. A chtoby koho pohra- 


ZYGMUNT I ZYGMUNT ACGUST. 


Vil. CGompensalio pro peccoribus et peccadibus. 

_ Si quis deprehenditur sustulisse furtó 
bovem, vaccam, suem, reliqua: tunc taxa 
pro bove: grossi quinquagiuta; pro vacca 
triginta; pro porco castrato, et non ca- 
strato triginta; pro sue quindecim, pro 
ove, duodecim; pro agno, totidem, pro 
capra, Bex; pro porcello, tres; pro aguello, 
totidem. Et si quid ex his pecudibus, 
rapuerit quis ab altero, et illud in rapina 
defecerit: tunc, quodlibet horum solvetur 
cum COMDELSA. 


majet/ s teju czelediu, majet/ na neho dowod, abo prisiahu w cziniti, iż on jeho wyweł, a on, 


majet karan byti jako złodej; u czelad' majet' tomu wernena byti czija była. 


Pakliżby na do- 


rozie pohoniti ne mob, a w domu czijem zastał: tohdy majet' tot pan, wczijeho czełoweka tuju czeled 
zastał, sprawedliwost' wcziniti, i tuju czelad', majet/ wydana byti jemu z nawezkoju; a tot pred- 
sia chto jeje wywel, majet' karan byti jako złodej. 


38) Sł wkoho. Jestto w Sł. 9. artykuł. 
. daje: 


za tela dwanadcat hroszej. 


39) ino F. niema. 
42) W Sł. za barana dwan. hroszej opuszczono. 


40) S4. za korowa po soroka hroszej. m $4. do- 
43) Sł. za podswinka, 


ma iemv spraviedlivosć vczinić. A iesli się ou k temv zuaé nie będzie, abi tą cze- 
ladz vikradl: tedi ten, kto iego poijna s tą czeladzą, ma na niego dovod, abo 
przisiągą vezinicz, isz ontego viuinien, a on ma karąn bić, iako zlodzieij; a czeladz 
ma themv wroczońa bić, czija bila. Jeslisz bi na drodze pogonicz nie mogl, a w domu 
czigem zastal: tedi ma tego pan v czijego czlovieká tą czeladz zastal, spraviedli- 
vosé vczinicz, i tá czeladz ma vidaua bić iemv z naviąską; a ten przet się, kto 
ją viviodl, ma karąn bić, iako zlodzieij. 
Vul. | 
A ktobi v kogo vkradl volá, abo krova, swinię, vieprzá, ovczą, koza, jno 
'temv cena. Za vola piętdziesiąt grossi; za krovą, połkopi grossi; za ialoviczą, 
dwadzieścia grossij; za biká mevka, polkopi grośsij, za cielą, dwanascie grossi; 
za wieprzá, polkopi grossi; za swinię, pietuascie grossi; za owcę, dwanascie grossi; 


Dziewiąti członek. Cena abo naviaska na voli, krovi i na insse bidle. 


STATUT 1029, ' 


bił tych skota, a toby umerło 44): tohdy 45) 
majet' z nawiazkoju kozduju recz platiti 46). 


IX. O meszczan iż ne majut/ na torhu zemian hrabiti 47). 

Też ustawujem, iZ meszczane i pod- 
danyje naszi, o dolhi swoi kakije kolwe 45) 
ne majut/ 49) selan naszich, ani też czi- 
ich inych duchownych i swetskich??), w me- 
stech na torzech 5!) zapowedati, ani tym 
sobe ua nich sprawedliwosti dowoditi: 


/ 


IX. Civis villanom in foro ne spoliaverit, 
Prohibemus, ne Cives, et quicunque 
subditi nostri, propter eredita sua, quae- 
cunqua villanos cujuscunque in mercatibus 
presumant arestare, sed pro huiusmodi 
ceditis suis, agant cum eis, apud domi- 
nos eorum, cam nostris vero, apud offi- 


44) F. A chtoby w koho szto pobrabił, stoho skota a w moril, 45) Słuo. a sztohy umerło, tohdy. 46) JE kode- 
gie Słuckim znajduje się z koleji artykuł 10: który tak brzmi: 
X. Cena zbożu ustawlena. 
Też ustawlajem cenn zboża, chtoby pobrał, aho został winen, jako majet' platiti. Pszenicy 
kopa, dwauadcat/ hroszej; żita kopa, deset hroszej jaczmeniu kopa, szest' hroszej; owsa kopa, 
ezotyry hroszej hreczihi kopa eaotyry broszi; jarioy kopa, osm hroszej. 


4T; Artykuł 11. według koderu Słuch. 48) F. swoi kotoryj kolwe, Sł. swoi jakij kolwek. 40) F. ne majut! 
selan. 50) F. i swetckich hrabiti, 51) F. Sł, w mestce na torhu. , 


za kozą, szesc grossi; za prosią, trzi grossi; za iagnię, trzi grossi; za potąwinka, 
szese grossi; za kiernoza, polkopi grossi. A ktobi v kogo pograbil s tego bidla 
ćo, a ćo bi zdechlo: tedi ma z naviąską kożdą rzecz placicz. 

Dsiesiąti czlonek. Cena zboża. | 

Tesz vstauuiem ceną żbożu, ktoby pobral, abo zostal komu vinien, jako ma 
plaćić. - Pszenice kope 12 grossi; dita kopá. dziesiąc grossi; jaczmieniv kopá, szesé 
grossi; owssa kopá, czteri grossi; tatarki kopa, czieri grossi; jarzice kopa, osm 
grossi. 

IX. Jedennaati członek. (© mieęsczaniech , isz nimsią na tergu ziemiąn grabijez. 

Vstauuiem tesz, isz mieszczanie i poddanij nassij, o dlugij swoije iakie kol- - 
vie, bimaiją sielan nassich, ani tesz cziijch inich duchownich i świećkich, w mie- 
scie na targu zapoviedać, ani them sobie spraviedlivosci dochodzicz na nich: 
ale o thi dlugij, s temi vinovatemi; v panow ich, i inssemi poddauemi v nassich 


312 


ale o tyje 52) dolhi s tymi winowatymi, 
"w panow ich, i z naszimi 53) poddany- 
mi z naszich 54) wradnikow, budut po- 
winni sprawedliwosti dochoditi; a naszi 55) 
 wradniki i parskije, majut' im 56) spra- 
wedliwost' cziniti. A jestliby ehto po- 
hrabił, ne dowodaczi prawa: tobdy ma» 
jet' dati 57) nam bospodaru 55), tri rubli 
* hroszej; a 5%) storone, tri rubli hroszej. 
"E , X. Cena ptacham. 60) . 

Też ustawlajem, chtoby. komu. wkral, 
sokoła, kreczeta, 61) bolobana, jastreba, 


welikoho czehliha 62), abo jastrebezika 63). 


maloho, abo dremluha, tym 55) cena ni- 
 Szej napisana. Za kreczoia krasnoho, 
dwanadcat/ rublew hroszej; a za beloho 


kreczota, desiat' rublew hroszej; za se- 


roho kreczota, szest/ rublew hroszej; za 


sokola, dwanadcat/ rublew hroszej: za 


52) F. otyi. Sł. onyj. 33) Sł. z inszim. 
57) F. tot majet/ płatiti. 


LU . 
| 


54).F. w naszich. 
38) F. SŁ winy hospodaru koróla jeho miłosti. 
w Sługk. (ena ptacham jowczim. 61) SŁ. hreczota i. 
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ciales nostros et hij, tenebuntar admini- 
strare eis iustitiam. — Et si quis contra 


fecerit, et commiserit occasione predicta 
rapinam: is luet nobis tres siclos, et parti 
totidem. 


97, ' "FEE 


X. Taxa svium rapatium venaticarnm. : 

Si quis sustulerit- furto ab.altero ayem 
venaticam, sciant hauc esse avium ipsa- 
rum taxam: scilicet: pro bateone ruffo, 
sicli duodecim; pro albo, decem; pro gri- 
sco, sex; pro falcone, duodecim; pro ac- 
eipitre ex genere precipuo, sex; alii vero 
ex inferioribus generibus solventur singuli, 
tribus scilicet sielis; et minima earum, a- 


vis queque uno. —  ' 


53) a naszi Sł. niema. 36) im F. i Sł. niemają. 
50) F. a onoj. 60) Artykuł 1t. 


'62) 8t czehlcja. 63) F. jastrebea. .94) dP, tym wsim. 


vrządnikow; będą povinni spraviedlivosć czinicz i dochodzicz; a vrządnici nassij 
j.pausczij, maija jem gpravwiedlivoscz ©zinicz. A ieslibi kto grabil niedochodzączij 
prava: fedi ma dać viui krolv jego miłosci, trz ruble grossi; a stronie, takze trzi 


ruble grossij. 


X. Dwanasti czlonek. Cena ptakom lesnem. 


Tesz vstauuiem,. ktobi komv vkradl sokola krzeczota , bolobąna, them cena 


mijżeij napisana. 


Za krzeezota krasnego; dziesiącz rubli grossi; za bialego krze- 


€aota, sżesć rubli grossij; za sokoła, 12 rubli grossi; za jastrzęba, szescz rabli 
grossi; 'za bolobąna trzy ruble grossi; za jastrzabcza, rubl grossi; za drzemlika , 


dubl 'gronsk=- © ^ 4 10 
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instroba 05), szest* cwblew 'hroszej; 
bołobana, tri rubli hroezej; za raroha, i 
rubli hroszej 66); za ozehłja 57), tri ru- 
bli hroszej, za jastrebca, rabl hroszej; 
za dremluha , vob! kroszej. 

XI. Cena ptacham domowym. 68) — 


Za hus, tri hroszi; za kapluna, szest” 


hroszej; za kuricy; szest/ hroszej; za u- 
tku 9), dwa hroszi; za selezena 70), krosz ; 
za holuba, hrosz; a jestlikhy chte kruho- 
wuju utku ukrał 7!), szto na kruzie se- 
dit 72), dwanadcati po hroszej; a zora- 
wa domowobo 73) chto ükradet/, abo u- 
b/et/, tri kop/ hroszej 74); a 75) lebeda 
domowoho, chto ty także ubil, abo wkrał, 
desiat/ kop hroszej. 
XW. ' Cena o a: 76) 

Też ustawnjem cenu sobakam. Chto- 
by komu slednika abo nabresznika ukrał 
abo zabił, dwauadcat" kop hroszej; a za 


65) F. Sł. jastreba. 
kodesie. 69) F. utwu. 7U) $4. seleania. 
diat, 73) domowoko F. nisma. 
niema. 15) Sł. aza. 


66) Słuc. za raroha tri r. h. niema. 67) F. czehliha. 
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XI. Taxa avium domesticarum. 


Anser solvatur grossis íribus; capo, 


sex; gallina, sex; annates femella, duo- 
bus; masculus, uno; columba, uno; si 
«quis vero anatem agcupiarum, eirculo in- 
sidentem, subtraxerii, solvet pro eo se- 


xagenas duodecim; qui pavonem, solvet 
pto eo sexagenas tres; pro grue dome- 
stico, totidem; pro cigne domestico, de- 


cem sexagenas. 


, Xll. Canum taxs, 
Statumus preeium pro canibus. Qui 
subtraxerit vel occiderit, canem alterius 


 venatieum: odoriferum ad feras, solvet pro 


Sł. ezebleja. 68) Artykuł 13. w Sł. 


71) F. a jestliby chto tuje utka wkrał. 72) F. sadowiat. Sł. se- 
14) Słucki x całego miejsoa : 
70): Artykuł 14. w Sluokin. 


a żorawa dom. chto ukr. abo. ab. tri k. br. 


XI. Trainasft czlonek; Cena ptakom domowenr. 


Za gas, trzij grosse; za kapluna; szesć grossi; za kurzijcza, sześć grossi; 
„ga kaczką, dwa groscha; za kacaura, grosz; za góląbią, grosż; a iesliki kto kru- 
„houa yską vhradl, ćo aa: kruzie aiadá: tedi dwanaseie kop grospi; za pana, trgi 
'kopi; za. labedzia- domovego ktobi go vhil, aho vkradl, dziesiącz kop gressi.. . 


XI. 


Czlernasti członek. Cena sobakam. 


Tesz vetauuiem ceną sobakom. Ktobi komv slednika, abe nabrzesuiká ykradi 


-abo zabił, 


„dwanaście kop grdssi; za charta, pieć.Kop grossi; za kurbza, dziesiąć 


(69) 


Pd 
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bobrowoho psa, dwananadcat' kop hroszej ; 
a za chorta, piat* kop hroszej, a za kur- 
cza, desiat/ kop hroszej; aza chorta podso- 
kolego , desiat kop hroszej; za kobela do- 
mowoho, piat/ kop hroszej; za uzłajnika, 
tri kopy hroszej; za obara, tri kopy hro- 
wnej; za wyzla zajeezoho, abo zwerinoho 
tri kopy hroszej; za medalanskoko pea 
„dwanadcat! rublew hroszej; za lasawoho 
11), dwanadeat/ rublew hroszej; a sa ob- 


a za saczajku, tri kopy hroszej; a za 
podstreleho psa, desiat^ kop hroszej 75). 
2E SE 
XII. Jestliby koho pes niepriwiazanyj £el 79). 
Też ustawujem, koliby koho pes ujeł 
s czijeho poszezewania, a był by oto do 
suda pózwan, a: nezuał: by sia ku po- 


77) Firl. lekkawoho. — 78) Firl, od wyrazów: 
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eo duedeeih sefàgense; et .pro.do qui 
ad castores, tetidem; prd valtere alterius - 
generis, dicío kurcs ," decem; pro valere 
subfalconário, totidem; pre domestico la» 
ratore, quinque; pro €o, qui dicitar azla- 
nik, tres; qui ohar, tres; pro odorifero 
ad lepares, tres; mediolanensis canis, sol- 
xeüiur sielis duodecim; lijegswi, totidem; 
otokowi, totidem podstrzelci, sexageuis 


„grossoruni decem; sczaika, tribus. 
tocznoho psa, dwanadeat' rubłew hroszej; . Uo. 


XIN. facitans canem in alterum, reus est vulneris, et 
necatur insaltans canis, impune żotu mon jaotu. 

Si aliquem momorderi canis, ex in- 
citacione alterius, et ille ad ius cittatus, si 


negaverit se incitasse: tune expurgabit se 


a za szczajku a do końca artykułu niema. W Słuckim koderie 


. cały ten 12. czył 14. artykuł ma wiele opnszczeń , dlatego w całości się iu osubno de Słuckiego kedexu 


wypisuje : 


XIV. Cena sobakam. 


Też u-tawujem cenu sobakam. 


Chłobv komu słeduika abo nabresznika ukrał, abo zabił, 


dwanadcat kop hroszej; za cboria piat/ kop hrosmej; za kureza desiat kop hroszej ; za kobela, 
piat kop hroszej; za uzlajnika, tri kop” hroszej; a za okhara, tri kopy hroezej; za medelanskohe 
psa, dwanadcat' rublew hroszej; a za szajku, tri kopy broszej; a za podstrelezeho psa, deset' 


kop hroszej. 


79) Słuc. nepriwiazanyj ojeł. Jestio w Słuc. 15. artykuł. 


"kop grossi; za kobiela, pięcz kop grossi; za zlajnika, trzi.kopi grossi; za ogarza, 
trzi-kopi grosmi; za medalianskiego psa, dwśnascie rubli grossi; za osoczHego psa, 
dwanaście rubli grossi; za sczaijka, trzi kopi grossi; za potstrzełczego psa, dziesiąć 


kop grossij. 
xu. 


Píqtnasti czlonek. Jeslibi pies nieprziviązani kogo jad. 


A gdibi kogo pies viadl, s ezijego posczwania, a bilbi o tho pozvąn, a nie- 
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szcaewauiu takowemu, chorgem i ska- 
zujem, iż takowyj, prisiahoju swojeju te- 
lesnoju 9), newinnost/ swoju majet/ oczi- 
szczati. A jestliby sam ne choteł prisia- 
huuti, tohdy zalobniku majet” prisiahu do- 
pustiti: tohdy budet' powineń szlachticzu 
bez czestjje plaüti, a prostomu czelowe- 
ku za rany. A jestliby chto komu psa 
zabił z ruku boroniaczi sia, takowyj ne 
majet' niczoho platiti za neho; ale koliby 
81) kinuwszi wbił, powinen jemu 9?) za- 
płatiti. | | 

XIV. Jeztliby ehto mel psa abo hydla, kotoroje by melo 

szkody ludem cziniti. 84) 85) — 

Też ustawujem, iż koliby czi pes, 
konia, woła, abo inszoho kakoho druho- 
ho ujel 36), abo jemu tym 37) kotoruju 
szkodu wczinił: za takowoje bydło, ho- 
spodar budet/ powinen otkazywati, i szko- 
du zastupati, abo winnoho wydati. 


iurampyta actoris, t:teebitor salvere no-- 


bili compeusationem, pro ofeysa eius, ple- 
beo vero pro vulnere. Si quis vero neca- 
verit canem alierius defendendo se, ex 
manu, non tenebitur solvere pro eo; sed 
secus, sijacnlo oeciderit, tunc: emm enl vet. 


i, 


XIV. Quid si panperiem fecerit quadrupes. 
Sancimus, quod si alicuius canis mq- 
morderit alterius quadrupedem, et per id, 
fecerit pauperiem: pro huiusmodi quadru- 
pede noxio, dominus eius tenebitur re- 
epondere, et damnum solvere, aut noxium 
extradere. | 


80) telesnoja F. niema. 81) Sł. jestliby. 82) F. powinen psa. $3) F. Sł. platiti. 84) Fir/. ladem szkodu czi- 
nilo. 85) Artykuł 16. w Słuckim kod. 86) Firl. abo inszoje skotia ujeł. 87) tym niema Fir. 


znał bi się ku poszczvaniv takovemu, chcem i skazuiem, abi się swoiją czelesną 


przisiągą ocziscil. A ieslbi sąm niechcial, tedi dalobniku ma przisiągi dopuszczicz. 


A gdi żałobnik przisiągnie, tedi povinien będzie sliachciczy lekkosć iego naviązać, 
a prostemu czlovieku za raną. A jeslibi komv psa zabil z rąki broniąci się, takovi 
„nima niczego placic za niego. Jeslisz bi rzuciwssij zabil, poviniea będzije placior. 


XIV. Piatnasfi eslonck.  Jeslibi kto mial psa, abo bidlo, ktorebi miało szkodzić Ivdziąm. -' 
Tesz vstauviem, isz gdibi czij pies, konia abo vola, abo inesego kogo viadl, 
abo iemu them szkodą vczinil: za takovie bidlo gospodarz będzie povinien odpoviedack. 





t 
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JRozdel tretij nadecat 
ostatoezny;j. 58) 


O zlodejsétiwe 99) 


I. O parobki hde kradut' 

Jestli hde parobki kradut” w okolicy 
a z licom ich pojmajut/, kotoroje lico bu- 
det stojati poltiny hroszej 9): tehdy ma- 
jet” karan byti jako zlodej. A jestliż pol- 
tiny lico stojati ne budet': tohdy majet” 
z bondy jeho szkoda płaczona *!) byti; 
abo liee wernuti, a z nawiazku puhami 
biti. A powtore jestli wkradet/, chotia 
Szto desiati hroszej st. jati ne budet/, a 
'z licom pojmajut': tohdy wżo jeho na szi- 
benicu wydati majet”. 92) 

h. Holorgm obycaajem zastawati 03) majet/ lico abo sled 

w czijem domu. 


Też ustauujem, jestliby komu soh wel, 
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Rubrica tredecima et 


ultima. 
De furtis. 
L Qnid cum mancipiis furacibns. 

Si alicuius in vicinaiu illiberi furantup 
et capietur quis eorum cum facie videlicet 
cum presenti re subtracta; quae valeat 
quinquaginta grossos: talis punitur ut et 
alius fur, Et si furtum non valuerit. tan- 
tum: tunc debet solvi damnum ex rebus 
eius, aut ipsa res subtracta reddatur, et 
pro compensa cedatür flagellis patrator. 
Si vero secundo idem subtraxerit, etiam 
qued decem grossos non valeat, et capietur 
cum facie, iam tunc tradetur ad patibulum. 


Il. Furtum in domo afterius, quomodo deprehendendum. 


Si quis furtum passus ducente indica- 


abo za licom sledom?*) priszoł w tij dom, tore vel vestigio furti pervenerit ad do- 


88) ostatocznyj F. niema. 89) W kodexie Stuckim początck tego rozdziału aż do artykułu czwartego wydarty. 
90) hroszej F. niema. 91) F. zapłaczona 92) F. majut/ 93) F. zestati. 94) Firl. tak: Też ustawajem jestli- 


by chto kolwe zalteom abo sledóm. 


Rosdzial trzinastj. O sJodsieistwie. 
Ł PYervi członek. © zlodzieistwo i parobki gdzie kradną. 
Jesli gdzie parobki kradną v okolici, a z licem ich poimaiją, ktore liée 
„będze stalo pełtini grossi: tedi ma karąn bić iako zlodzieij. Jesłisz poleini liće 
stoieć niebedzie, tedi ma z bondi iego szkoda płaćona bić, abo liee wrocicz, a za 
/haviąską pukami bić. .A powtore iesli éo vkradnie, i chocia dziesiąci grossi nie 
Wedzie stoieć, a poijmają iego z licem: tedi iusz ma vmiecz. - 
M. Jteri czlonek. Ktorem obiczaiem zastaviać ma liée w czijem domu. 


Tesz vstauuiem: jeslibi ktokolvie za licem, abo za sladem prziszedl w czij 


1 
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a nie moh meti wiża ot tobo pana caij 
eozelowek, abo ot powetu; tohdy majet' 
pri toj storonie presti dom; a jestliby zna- 
szoł lico, tohdy majet/^ westi toho czeło- 
weka.z licom, do toho wradu, czij jest 
czelowek; a jestliby jeho otbili ot lica, 
abo ot swezoho sledu, a on to perewe- 
det/ tymiz storounimi ludmi: tohdy tako: 
wyj majet' szkodu platiüi na czom pri- 
siahnet, i winu złodejskuju, tri rubli hro- 
szej, jestli szlachticz otob'jet, a sube?) 


złodeja iskati. 
Hl. Jestliby chto nedal tresti 96) reczej kradenych, abo 
ot lica był. 97) 


Pakliby chto ne dał tresti a iskati??) 
reczej kradenych, abo ot lica othil, a 
onyj by na?*%) to storonnimi ludmi perewel 
s kotorymi tresti priszoł domu jeho: toh- 
dy !), bud na szlachticza, abo na pro- 
atoho ezeloweka, na czem szkodnyj na 


95) F. a sobie majet/. 96) F. triasti. 


tohdy F. niema. 


97) F. abo otbił ot lica. 


| Sv? 
mam alemus, oí non potoerit habere vi 
aorem a domino hominis.ejus, aut ab offi. 
cio districtus: tunc dehet presente parte, 
externa querere in domo illa, et si inve- 
nerit faciem: tunc ducat hominem illum, 
cum facie ad officium eius, eui subest. 
Et si quesitor fuerit repulsus a facie, aut 
a recenü vestigio, et hoc probaverit eis- 
dem hominibus extraneis: tunc ille, si nor 
bilis fuerit, damnum, super quo is jurabit 
solvet ei, et poenam furis, tres siclos, et 
furem sibi queret. 


II. Prohibens in domo sua inquisitionem furti, efficitur 
) reus. 


Si quis prohibuerit imquiri res fartivas 
vel a facie repellerit, et hoc contra eum 
hominibus extraneis probatum fuerit: tunp 
is sive sit nobilis, sive pleheus, teneb- 
tur illi damua, juxta iuramentum eis re- 


98) iskati F. niema. 99) by na F. niema. 1) 


dom, a nie mogl mieć vidzá od tego pana czij czloviek, abo od poviatu: tedi przi 
teij stronie ma dom trząsć; i ieslisz nalasl lice: tedi ma tego czlovieká viesdz z li- 
cem do vrz4dv czij czloviek iest; a iesli bi jego odbilijj od licá, abo od swiezego 
sliadu, a on to przeviedzie temisz stronuemi lvdzmi: iedi takovi ma svkodi placić, 
na czem przisiągnie, i vina zlodzieijskq trzij ruble gressij; a iesli sliachozijoz vd$ije, 
ma sobie zlodzieia iskacz. 

IN. Trseci ezlonck. Jeelibi hto niechcial dać trząsć rzeezij kradzionieh, abo ed liéá odbil. 

Jeslibi kto niedal trząsć i sukać rzeczij kradzionich, abo od licá odbil, a on 
bi na to stronnemi lvdami przeviodl, s ktoremi prziszedł trząsć domu iege: tedi bi 
tesz bil sliacbciez, abo prosti czlowiek, na czem sąkodni przisiągnie, to ma placic, 
i boij opsavicz podle stauu iego kogo będzie bil. | 

(70) 
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awoich -szkodach prisiahnet, tot 2) majet! 
płatiti, i boj oprawiti, wodluh 3) stanu 
ich koho budet' bito *). 


IV. Jestliby chto czijeho czełoweka pojmał s» licom, tohdy 
.majet/ westi do jeho pana. . 


Też jestliby w imeni kniazskom 5), 
panskom, I zemianskom, ezeloweka 0) je- 
ho z licom pojmano, tohdy tot czelowek, 
majet/^ wedou byti do jeho pana. Nizli- 
by 7) czij ezelowek, pojmau na obczom 
torhn z licom, abo na czijem 3) ezuzom 


imeni: tot ezelowek majet weden byti do ' 


tot pana czij torh, abo do jeho wradnika 
a tot pan majet/ onoje lico wziati u ?) 
swoj dwor, a toho czełoweka u swoju 
kaznh osaditi, i majet^ obosłati onoho pa- 
na czij to10) ezełowek, raz, i tri; tot!*) 
pan, - majet/. prislati za tym ezetowekom 
«swoim wiza, pered kotorym, majet onyj 
pan w koho ezelowek sprawedliwost' 
2) F. to. 3) F. podluh. 4) F. bil. 


mili jestliby. 8) czijem F. niema. 9) Sł. wziati na. 


- i REN , * , . 


5) F. kniażskom i Sł. kniazskom i w. 
10) to Sł. niema. 


ZYGMUNT I ZYGMUNT AUGUST, 


formare et percussionem iuxta condicionem 
eius. 


IV. Quid cum fure dum deprehenditur intra fundos suos 
et qnid dum extra. 


Si subditus ducis, baronis aut nobilis 
intra bona eius capitur cum facie furti, is 
debet duci ad dominum suum. Si vero 
capitur cum facie in foro comuni aut in 
bonis alterius: tunc ducendus est ad do- 
minum fori, vel ad officialem ejus, et do- 
minus ille, accipit faciem, ad curiam suam 
et reum adductum debet ponere in car- 
ceres suos, et aviset dominum rei, ter, 


ut mittat visorem, quo presente, admini- 


stretur iusticia de homine eius — Et si 
domirus ille, ter avisatus, visorem non 
miserit: tunc dominus fori, loeats circa 
se hominibus extraneis, faciat in hoc iu- 


6) F. czijeho ezeloweka. 
11) F. a tot. 


7) F. St. 


IV. Czwarń czlonek. Jeslibi czijego człovieką poijmaso z licem, tedi ma bić viedzien do iego pana. 

Tesz, ieslibi w jmieniv knigskiem, panskiem, i ziemianskiem, ezlovieka z li- 
„cęm. poijmąno, tedi then czloviek, ma bić viedzion de iego pana. Niszli bi czloviek 
poiman bil na obcem targu z licem, abo na czijem czudzem jmieniu: ten czloviek 
ma bić viedzion do pana, cziji targ, abo do iego vrządnika; a ten pau ono lice ma 
wziąć „na swoij dwor, a tego człovieka.ma w swoiją kasn osadzić, i do. imienia 
.ma.obeslać onego pana 'czij ezłoyiek iest, ras, i trzij; a ten .pąn, ma przislać zh 
tem swoijem czloviekiem; viza,. przet ktorem. ten pąn,:''v kierego czlowiek ma spra- 
viedlivosć czinicz. Jeslisz bi on. :pąn 'czijj 'czloviek na. troije obeslanie;za them 


" me prislal: 


- 


. STATUT 10529. 


weziniti. Jestlizby onyj pan, czij to!?) 
ezelowek!3) jeho pojmal, wiza swojehe 
tohdy tot pau, majet* podłe. 
sebe storonu, ludej dobrych posadiwszi, 


tomu sprawedliwost/ nakonec wcziniti. 


V. Chtoby w toho lico zastał, majet/^ westi do jehe pana; 
a prositi z nim sprawedliwosti. 


.. Koliby chto lico swoje i reczi!4) kra- 
denyje w czijeho słuha, abo poddanoho 
zastał, tak na dediznej;) jeho, jako inde 
hde kolwe: tohdy takowoho czeloweka 
licowanoho!5), majet^ westi do pana jeho, 
a prositi z nim sprawedliwosti. A je- 
stliby jemu sprawedliwosti ne wczineno: 
tohdy tot, pri czijem czelowece lico za- 
stato), budet” powinen o to!8) pered 
wradnikom!?) naszim otkazywati, i toho 
złodeja swojeho??), pered..sudom naszim, 
postawiti. A jestliby onyj zlodej wtek 
% ruk jeho, abo onoje lico stratil, a pe- 
red sudom ne postawił, a lica ne połoził 


12) to F i Sł. niemają. 


'16):licówanoho Sł. nrema. 17) S4. zastauet. 
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stieiam.. Dicuntor antem hic extranei 
qai non ex uua eademque domo sunt, 


V. Bervus cum furto deprehensus, duoendus ad dominum 


suum. 

Dum quis faciem , hoc estres furto a 
se ablatas, deprehenderit penes servum, 
aut subditum alterius, iu hereditate eius 
vel ubicumque: tunc hominem ipsum fa- 
cionatum, ducat ad dominum eius, et af- 
feciet iusticiam ab eo. Qui, si non admi- 
tunc tenebitur super hoc co- 
ram nobis respondere et furem illum 'co- 
Et si fnr de 
manibus eius aufugierit, vel facies illa - 
apud eum perierit: tunc dominus ipse te- 
uebitur ili damnum iuxta iuramenfum vel 
probacionem eius solvere, quequid ei cum 
facie illa perierit. Item, cum alicui quid 


nistraverit: 


ram iudicio nostro statuere. 


13) Opuszczone tu w koderie Dział. wyrazy, są tw kodera"h Firl. $ Słue. tak: na tri 
ebsylanía zatym czołowiekom swoim do opoho pana w czijem torhu tot czelowiek. 
19) f. o tom. 


14) Sł. swojeje reczi. 15) F. dedine 
19) Sł. pered sadom. 20) smojeho St. giema. 


swoijem czloviekijem nie przislal do onego pánà w Czijem targu ten czloviek poij- 


"mg, vizà swojego: 


tedi ten pąu, ma, viedle siebie lvdzi dobrich osadzić, i s tem 


.egloviekiem. koniec spraviedlivosei vczinicz. 
V. Piąfi czlonck. Rtabi v kogo lice zastai, ma ij viesdz do iego pana, & prosijcz s niem spraviedlivoscij. , 
Gdibi kto lice: rzeczi swoije kradzone v czijego slugi abo v poddanego za- 


stal, tak na dziedziznie iego, iako jindzie gdzie kolviek: 
viesdz do iego pana, i prosiez s uiem spraviedlivosci. 


tedi tego czlovieka ma 
A ieslibij jemv spraviedli- 


vosć nievczinionia: tedi ten, przi czijem człoviecze lice zastąno będzie, povinien 
-przet rrżąjlem naesem ZA (o odkązivać, i tego zlodzieija przet sądem psgseem po- 
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tohdy powinen budet/ onomu szkoda?!) 
zaplatiti, na ezom onyj prisiabnet/, abo 
słusznyj dowod, wezinit, szto jemu pri 
onom licu budet/ z hinulo??). I też, ko- 
liby szto w koho wkradeno, a widitsia??) 
jemu szkoda ot kotoroho sela, a szko- 
dnika swojeho ne wedajet': tohdy majet' 
wyprositi prawo?*) w tom sele, a dałby 
o to w semu sele winu: tohdy tri mużi 
z onoho sela, kotorych on oberet', majut' 
prisiahnuti?5), kak?9) w tom sele szko- 
dnika jeho newedajut. I pakliby o?7) 
Aoje ne prisiahnuti: tohdy  onoje selo 
wse?5), onuju szkodu wsiu, tomu szkodni- 
ku?9), majut platiti, a sohe zlodeja iskati. 


Vl. Chtoby złodeja licowanoho w sebe w domu chował, 
abo wedal onem, abo ot szibeniey otkupił. | 


Też, skazujem, iz koliby chto zlo- 
deja licowanoho u swojem imeni wedo- 
mo?) chował, abo meszkat dopustił, abo 


22) F, pri onom licu wkradeno. 


21) F. szkody. 


na tom. 26) F. szioz Sł. jak. 27) F. Sł . paklaby na. 28. 


wedomie jeho. 


stavijcz. 


przet sądem uiepostavil, i licá nie polozil: 


23) F. a widitęa. 


ZYGMUNT I ZYGMUNT AUGUST. ? 


A 


Subtrahitur, et videbitur ei dammiim hee 
esse illatum, ex villa aliqua, sed damni&- 
catorem certum nespiverit: tuna postulabit 

jus in villa ia, et eliget ex ea ires vi-- 
ros, qui tenebuntur jurare, super ' hoo, 


quod damnificatorem eius in illa villa ne- 


sciunt. Et si noluerint super hoc jurare: 
tunc villa illa tota, tenebitur damnum il- 
lud actori solvere, et querat sibi furem. 


Vl. Fotor aut redemptor furis tenetur damni post 
secuti. 
Decernimus, quod si quis furem facio- 
natum, hoc est notatum, in bonis suis 
scienter foverit, aut furem notorium, apa- 


25) F. prisiahauti 
F. wedomoho Sł. 


24) F. Sł. prosit prawa. 


wse Sł. niema. 29. F. szkodnomu. 30. 


A ieslibi on czloviek zlodzieij vciekl z rąk iego, abo ono lice stracil, a 


tedi będzie vinien oną szkodą sam pla- 


cicz, na ou przisiągnię, abo slussui dovod vczini, czo iemv będzie przi onem liczy 
Zginąlo. I tesz gdi bi ćo v kogo vkradziono, a vidzi się iemv szkodą od ktoreij 
wssij, a swego szkodnika nievie: tedi ma prosicz prava v theij wsij, a da o them 
wszitkiemv siolv viną; tedi trzi meze z onego siola, ktorich on obierze, maiją przi- 
siągnącz, iako w tem siele szkodnika nie viedzą A ieslibi na tho nieprzisiągnęli : 
tedi ono siolo wszitko, oną wszitką szkodą, onemv szkoduemv ma placicz, a sobie 
zlodzieija iskacz. 
Vl. Sżosfż czlonek. Ktobi zlodzieia licovanego v siebie w domy choval, abo o niem viedział abo od szubieniée odkupil. 
Tesz vstauuiem, isz gdibi kto zlodzieia licovanego w swoijem imieniv via- 


WE. UU "e w c9 


STATUT 1509. 


złedejs jawnoho ot szibenicy swoimi pe: 
neżmi otkupił: tohdy takowyj kożdyj, je 
stliby to na neho slusznym dowodóm 
perewedeno, wsiu szkoda?!) kotoraja 
by 32) czerez toho. złodeja komu33) z y- 
menia jeho stała, wsim kotorym nadobe 


budet, powinen oprawowati 34), | 
VII. Chtoby szlachticza bez lica 35) perwyj' raz „pered 
| prawom obwinił. 36) 


Też usiawujem, i3 keliby: kotóryj 
szlachticz, o zlodejstwo bez lica perwyj 
raz pered wradom37) był obwiuen: tohdy 
takowyj, jestli lico?*) pri nem ne zasta- 
nut”, majet' prisiahoju swojeju telesnoju, 
newinnost/ swoju oczistiti**). 

VIII. Też drahij raz tohoż szlachlicza bez lica było 
. obwineto 40): 


Jestkby totże 'salachtticz, drahij rez o 
złodejstwo, także bez lica był. obwineń:: 
tohdy wżo, sam -tretej, sobe rowny 


$1) wsiu szkodu Sé. niema. 32) F. Sł. kotorajaby sia. 
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tibuło FédemerWf:- tnnc talie urmsquisque 
si probátam hée'fderit confra éifi, omnia: 
dümnd cuieumqué ex bonis eius, per illum 
furem illata fuerint, tenebitur reformare. 


Q AF ^ 
tg , e 07 


€ ST ; 
VII. Nobilis „pro farto inenlpatns, eapurgatur, quomodo, 
"et quocies: j 


B aliquis nobilis: fuerit prima vice 
obtam -iudicie pro fürto Bine facie inenł- 
patus: tune' tuHs, si facies penés eun non 
apprelienditur, juramento suo éorporali, 
innocentiam suam .expurgabit. 


- . 
0 "m » à 
. * « L 
. 


" Vf. Ad idem. ' 
- SP Mem nobilis inculpatur, secundo' 
pro furio, etiam sine facie: tunc jam niet. 
teretes, cam: sibi equalibus nobilbus, 'bo- 
35) bez lica Sł. nie 


33) SŁ. kotoromu. 30 F. oprawiti. 


ma. 36) Sł. pered prawom. 37) F. S1. lica. 38) F. Sł. ocziszczati. 39) Firl. kodex po tym satytulowaniu wydar- 


żą ma kartę tak iż w nim brakuje textu do połowy artykułu jedenastego. 


donie iego choval , 


abo miąszkać dopuscil, 


f 
V 


- * Ac 


abo zdadzięja. iawąego. od szubienice 


ewoiemi pieniądzmi odkupil: tedi takovi. wszitkij szkodi, ieslibi to na niego slussnem 
dóvodem przeviedziono, ktorebi się * tego: imienia przes tego slodsieité komu ' stali, 


wazitbiiem, komu potrzeba będzie, povinien opravovacz. : 


Vit. Síodmi człónek, — Ktobi sliachcica pirvi ras przet: pravem obviwil. . | 
Tesz vsiauuiem, isz gdibi ktori sliachczicz, o źlodzieijstwo, bes licá obviaion 
piervi ras bil przet prawem: tedij takovi, iesli licza przi niem nie zastáno, ma przi- 
sing swoją ezełesuą, nievinnosć swoija oczisczijez. | 
VIII. : Game członek. Tetz, ieslibi dragi ras tegonz xlachción obvina bes lićń. : 
Jesli tenże sliachojć drugi ras e zlodsieijetwoe tąkiesz bee lica przet pravem 


(71) 


383. 
szlachticzi. dobroję sławy, .prisiaboju swor; 


jęja telesnoju, majet sia oczistiti*). 


był. 41) 

Koliby tretij raz szlachticz totZe bez 
lica o zlodejstwo obwinen byl: tohdy 
sam sem, tojest s szest/ju szlachticow 


sobe rownych?), wo czsti zachowanych, 


prisiahoju swojeju, i ich, telesnoju, majut' 
sia wyprawiti s toho. 'À ga czetwęrtym 
delom4*) .obwinenjen; takowyj kożdyj, 
majet' bytiobeszon, zlodejskim obyezajem. 


X. Koliby muzik mnżiku klet pokral czim majet' ka- ©. 


ran byli. 

Też ustawujem, iż kolihy muzik mu- 
Ziku klet' wykral^*), a najdenoby lico 
tohdy pri licy: muzik pa czom prisiah- 
net $5), majęt': z. demu 5*5). zaplatiti, a za- 


wezku ^7), . majet^ wisiatif?^) A jestliby. 
azjachticzu swiren pokrafen,. a pizaemi. 


40) Sł. ocziszczali. 41) SŁ. dodaje: tretij raz pered prawom. 


Sł. wykrał. 45) St. prisiahnet to. 


bil obvinion: 
swoija ezelesna'ma się oczisciez. 


1X. Dudśoiąńi atlonela Jesli tenże gliachnić , o aledáieljstwo bił obriwion trzeci rB4., «7 


46) z doma Sł. niema. 


ZYGMUNT i-ZVOMUNT AUGUST. 


nae famae, iuramento eorpórali, ud ek 


'. eorum, expurgebitnr.. . «i 
IX. Koliby totże szlachticz bez lica o złodejstwo obwinen, 


i ax. Ad tem. 


Si tereio idem nobilis pro furto, 'etiam ' 


siue facie inculpatur: tunc' metseptimus, 


hoc est, cum sex nobilibus sibi equalibus. 
iu honore conservatis, juramento corporali 


suo, et eornm, expurgabitur.. Quarto vero 
gi inculpatur idem, suspeudetur. «t dur. 


x. Adidem. | 
Si kmetho kmethonis tugurium expila- 
verit, et deprehendetur facies: tune circa 
faciem, super quo kmetho iurabit, hoc ex 
domo furis solvatut, é£ pro eompeasatione 
fur dehet peudere; Si veró promptoarium 
nobilis, cum victualibus, . fuerit éxpilatum: 


42) rownych Sł. wiema. 43) delom S4. niema. 44) 


4T) Sl. a za nawezku. 48) Sł. wisieti. . 


tedi iuże samotrzecz sobie rownemi sliachcicjj dobreij slavi przisiąg sa 


, Jesli tenże sliąchcić, trzeci ras bes lie$ o zlodzieijstwo obyinion będzie: tedi. 


samosiodm, to iest z sześcią aliachcici, dobrze. veczci zachovanich, przisiągą swoiją 
A za ezwarnem obvinieniem, takovij kozdi 


i ich czelesną, ma sie s-tego vipraviez. 
ma bić ObieZon, iako' inssi zlodzieij. - 


X. Wtiemąt czlonek. dleslibi mużik mużiku kleć vikradi . Ea 


. 
7 i 


T 


rd 


Tesz vstauuiem, isz gdibi mużik .muziku . kleć vikradl, a. maląziopo hi lico : 
tedi przi licu, muzik na cze przisigguie, ma iemv. zaplacić, a za naviaską ma vi- 
sieć. A ieslibi sliachcichy'swieren bil vikradźion, z pisnemij, a züarieuitemi rze- 


ta.) 


STATUT 16229. 


reeżmia tóhdy mejet/ płaczeno byti dww- 
nadcał” :rublew hroszej, a winy do skar- 
be naszoho4?) tolkoż. «A: jestliby pokra! 
dena klet/ z skarbnymi reeqaus?): tbhdy 
pri licy, na czom szlachticz prisiahnet", 
to majet' placZono byti, a winy nam ho- 


. spodaru protiwnia, a za nawiażku, zło- 


UM 


dej na szibem. | o t tas 
xh Koliby lice w czijej 'eheromine za zamkom 'züajdeno 
; * pyłoe.  . o > . 

Koliby lico, w czijej choromine, za 
zamkom było znajdeno, a w toj choromi- 
ne, okno budet', kótorymby onoje' lico 
mohlo byti ukiueno; a toje lico ne budet' 
prichóronieno: to ne jest zlodejstwo. A 
Roli w czijem dWóre5ty, za płotom, .abo' 
w humnie, najdeuo bylo takowoje: tako- 
woje lico ne majet byti 'saorio o) za' 


zlodejstwo. t ij 
XI. Koliby złodeja, ma zloezibstwé pojmaną było. 


Kotoryj by53) zlodej, na jeho złodej- 


49) S4. do skarbu hospodarskoho. 
powodu karty wydartej. 51) Firl. dwore lico. 


tunc śolvsutur duodecim sícli, et mulctae 
fbcó, tantindem. .Kt expilata si' fuer 
camra, eum tliedairo: tune circa :faciem, 
super 'quo nobilis iurabit 'solvetur, et con-, 
tra mulcta, et pro compebsaciote, fur ad 
patibulum. - a Sz 
eo j sa a SR [n m 


id 
XI. Quid © cum Tres 'fuPtiva offenditur in tuto alterius ob- 


4 seráta fenestra. 

Si facies invenitur in tuto alterius ob- 
serato, habente fenestram, per quam facies 
illa potuerit . intrudi, et facies ipsa inve- 
nietur non obstructa: tunc non reputatur 
hoc- pro furto. Et si in alicuius "domo, 
intra septum, aut in horreo, invenitur fa- 
cies hujusmodi: 'tunc etiam non iudicatur 


pro | furto. 


' XT. Dontestici' Faris, quomoda reputantur, expertes erininis , 


. Dum capitur fur in actu criminis ex- 


50) W/ kodecie Słuckim brak dalszego fectu a£ do siedmnastego artykułu s 
52) F. osuzono. 53) F. Roliby kotoryj. 


ezmi; tedí ma placoho: bić dwajaséie' rabli grossi, a vini do skartiu hospodarskiegu 


tilkosz. 


A ieslibi *pokradziono kleć , skarbnémi ' rżeczij : tedi przi liezv' na czem 


sliachcić przisiągnie, to ma bijć płaćono, a krolevi iyi przeciwua;,a za naviąska 


zlodzieija na szübienicza maija vidaé. 


XI. Jedennasti członek. Gdibi lice. w czijem doma za zamkiem znaleziono, 


. ( . P : 
* kd) 


Gdibi lice w ezijem domy za zamkiem nalezion, a w teij chorominie, oknó 
będzie, ktorembi ono lice moglo, bić wrzuczono: o lice, nie iest zlodzieijstwo. A 
gdibi 1 w „czijem dw orze za plotem, abo w „gumnie naleziono, takove tesz lice nima 


bié za złodziejstwo. i 
Xi. Dw. 


Dwanasti członek. cibi zlodzieia na | zlodzieljstwie poijmano. 


t. 


Gdibi ktori zlodzieij, na iego zloczinstwie bil poymąn, okrom domv iego, a 


$84: 
 Btwe pojtaa był, okrom domu jeho, a 
recz kradewaja, w dome jeho ne byla 
zastata: takohbo Zona, i deti, i czelad”, ot 
takowych złoczinsów prożny, a sam zło- 
dej?*) majet/ wiseti 
XIIL Koli na koko znaki i staszarje popisamg budać. — 
Koliby na kotoroho czełoweka podo- 
zrenoho, znaki zlodejskije popisany 55), a 
tyje znaki byliby sluszny, a torposta bu- 
„det! czelowek dobryj: iakowyj czelowek 
fmjet' byti na muczenie wydan. — 


XIV. . Trikrot/ sledeja prilicznoho oednoho ddia , majet' 
mucaiti. 


| Zilodeja prilicznoho, majet' mucziti 


tri razy»*) odnoho dnia, a ni czim ne 


ochromiti, a ne domuczitlisia na nem zlo-. 


dejstwa: tohdy tot, kotoryj dal jeho mu- 
 eziü, majet/ jeho nawiazawati?"), kolko 


krot” budet/ mucziti, za kożduju muku 55): 


poltina hroszej A jestliby umorił mu- 


54) zlodej F. niema. 


55) F- popisany byi . 
doju mykoju. 


56) F. trikrot/. 
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tra domum suam, ante importadionem farti 
in demum ejus: uxór pueri, et familia, ab 
huiusmodi crimine repulantur expertes; ać 
fur debet suspendi. Z 


., XUL Suspettus de furte traditgr ad quesüonem. 

Si in aliquem hominem suspectum, 
conscripta fuerint signa furti rationabilia, 
et insinuator fuerit bomo prohus: tunc su« 
spectus ille tradendus est ad torturam. 


XIV. Ad idem. 

Fur facionutus, potest torqueri ter uno 
die, sed non mutiletur, et si non elieitur 
confessio: tunc is, qui procuraverit eum 
ad torquendum, tenebitur compensationem 
ei impendere, pro wnaquaque tortura per 
quinquaginta grossos. Et si defecerit in 
tortura paciens, sine coufessione, solvet 


57) F. náwiazau. 58) P. kolkekrot muczil żakoż- 


raecz kradziona. w domy iego, nie bila zastana; takiego zona, i dzieci, 1 czeladz, 
ed takovich zloczinstw iego- proszni, ,.ą sąm zlodzieij ma vissiecz. 


XIII. 


Trzinasti czlonek. Gdi na kogo znaki slusne popisane będą. 


Gdi na ktorego czlovieká podeírzanego, znaki zlodzieiskie popigane bilij, a 


ti znaki będą slussne, a torpostaij będzie czloviek dobri: 


bić na karanie. męczenia. 


takovj czloviek ma vidąn 


XIV.. Czternasta czlonek. Trzikrocz czlovieka prziliczonego, jednego dnia może mecziez. 
A zlodzieija prziliezonego, ma męczicz trzi razi iednego dnia, a niczem 


nieochroniez. 


czicz, za kożdi ras, muziku polcina grossi. 


A niedemeezili się na niem złodziejstwa: tedi ten, ktori dal go mę- 


A iesli bi go vmoczil męczącz, a nie- 


domęczii się, ma za niego holowącziną płacić, igki będzie czlowiek. A: ieslii on 
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ezaezi, a ne domuczil sia niczoho, majet/ 
za neho hołowszczinu płatiti, kakij budet 
czełowek. A ;jestliby onyj czelowek 
w onoj muce, czary majuczi, muki ne 
a w tom jakoby spal: tohdy na 
czom tot istec na szkodach swoich pri- 


siahnet', majet/ tomu platiti 59). 
XV. Jestliby rozbojniky, abo zledei czii ladi, byli poj- 
mani], 


czul, 


a powalali na koho aby sia delit z nimi. 


A jestliby rozbojniki, abo złodei-ezii 


ludi, byli pojmany, i pered prawo priwe- 
deny, a powałali na namestnika swojeho, 
iż ou s nimi rozbiwał, abo ich perecho - 


wywał, a onym sia lupezom delil, i na 


potom by pomerli, a toho*%) pered smer- 


tiu ne owolali; a tak by sia pridalo, iż 
by druhich zlodejew5!) pojmano, a tyje 
na tohoz by powałali, i tez9?) na potom 
by pomerli, ne otwałajuczi 63): i po tretij 
raz byli wżo pojmany, i na tohoż powa- 

59) F. prisiakoet, to złodej majet płatiti. 60) 


otwolawszi. 


czloviek v oneij męce czari maijąci, oneij męki nieczał, 


F. a tohdy. 61) F. złodejew było. 
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illé eaput ejás, iuxta conditionem eius. 
Si vero ipse, qui torquetur, reddiderit se 
per artem maleficam stupidum étquasi tn- 
sensatum, ac dormientem: iunc fur ipse, 
damna actori, juxta juramentum eius, sol- 


vere tenebitur. 


XV. Qui&'enm his, qui produntur a malefactoribus. ' 

' Mi predones, ant fures, capti procla* 
maveriut, hoc'est prodidennt, praefectum 
suuin, quod cum eis fuisset in facto de- 
preda&ouis, aut foverit eos, et in spoliit 
participaverit, e£ tandem malefactores ipsi 
expiraverint, proclamacione ea non revo- 
cata; el 'id' ipsum contigerit contra eundem 
ab afüs malefactoribus, et tandem itidem 
ab alis malefacteribus, et tercio, et m 
agone non fuerit revocatum id ab eis: 
tunc talis homo proclamatus, etiam. sine 
facie puniendus ut fur. 


62) też F. mema. 63) F. ne 


a w tem iakobi spal: tedi 


na czem ten ismieć, na szkodach swofjch przisiągnie, to złodzieij ma iemv placicz. 


Piętnasti czlonek. Jeslibi rosboijnikij, abo zlodzijeife, lvdzie czij bijlij poijmanij, i povolali na kego, abi się s niemiy 
dzielił. 


A ieslibi roshoijnici, abo zlodzieie lvdzie ezihii, bili poijmani, i przet pravem 


prziviedzenij, a pevolali. 


bi namiestnika swego, isz ou s miemij roskijal, 


abo ich 


przechovival, a onem lvpem się dzielil, a potem bij pomarli, a tego przet amiercią 


nie odvolali; a takbi się przidalo, isg bi drugich złodzieiew bile poimąno, 
tegosz bi povolali, i tesz bi na potem pomarli, nie odvolaiąci, 


a iezi, na 
i po trzeci ras bi 


bili poimani, i na tegosz bi povolali, i na smiercz idącz także nie odvolalij; tedi ta- 
kovi. czlowiek, bes Hcá, ma bić karąn iako zlodzieij. | 


(72) 


886 
lali, i na amert/ idączi, takze5*) ne qtwa- 
lali: tohdy95) takowyj ezelowek, bez lica, 
majet/ byti karan jako zlodej. 


XVI. Jestliby szlachticz powołał na czijeho czełoweka 
| o zlodejstwo 


Też ustawujem, iż kotoryj wrożonyj 
szlachticz, w czijem imeni, na kotoróho 
czełoweka złodejstwo pomowił, rekuczi 
tym obyczajem: wiedaju dobre, iz tot 
czełowek twoj, złodej, a ot neho maju 
fuju szkodu, tamże meniti budet': tohdy 
m takovym czelowekom obwinenym, ma- 
jet byti dano prawo. A tot kotoryj jeho 
winił, jestliby ne mel na neho slusznoho 
dowodu: tohdy majet/ jeho96) prisiahoju 
telesnoju sam tretej prisiahnutić7), a w tem 
majut/ sud jemu skazati, wodle*5) wy- 


stupu jeho. 
XVII. W koho by lico zastato. 
Koliby tot, w koho lico zastato, 
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XVI. Nobilis plebeum de farto convicit juramento met 


tercius. 

Dum aliquis nobilis, hominem in bonis 
alterius inculpaverit, de furto, asserens se 
scire bene, hominem illum esse furem 
suum, et ab eo habere se damnum, et si 
caruerit contra eum probacione: tunc ju- 
ramenio eorporali mettercius,  convicet 
eum, et dehet ille sententiari juxta ex- 
cessum SUL. | 


XVII. Expurgatio eias penes quem res furtiva olfenditar. 
Si is, penes quem facies deprehenditur, 


64) F. iduezi jeho. 65) tohdy F. niema. 66; P. majet/ na neho. 67) F. poprisiabnuti. 68) F. podle. 


XVI. 


Szemasfi czlonek, Jeslibń siiachcić povolal na czijego czlovieka o zlodzietjstwo. 


'[esz vstauuiem, isz ktori vrodzoni sliachcicz, w czijem imieniv, na ktorego 
czlovieka o zlodzieijstwo pomovi, moviącz obijezaijem, isz then czloviek zlodzieij, 
a to viem nąn zapewne, a od niego mam tha szkodą, a także mienicz będzie: tedi 
a takovem obvinionem ezloviekiem ma bić dąno pravo: a ten, ktori iego. vinil, iesłibi 
nimial na niego slusznego dovodu: tedi i ma przijsiągą swoiją samotrzeez poprzisią- 
gmącz, a w tem iemv sądzie maią skazać podłe vistąpu iego. 


> 
Ł 


XVII Siedmnasti członek. V kogo bi lice zastano. 
Gdibi ten, v kogo lice zastąno, bil sliacbcioz, a nimial bi zavodcza v kogo 
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szlachticz, abo ne szlachticz, buduczi, 


menil zawodcuć?), ot kotoroho toje reczi , 


kradenoje dostał, abo mend borisznikij, 
kotoryje tomu zwedomu, a byli w toj 
zemli, w kotoroj sia to prihodiło70): ma- 
jet stati?!) pered wradom naszim, a tym 
newinnost/^ swoju ocziszczati??): tohdy 
newinnost^ swoju oezistit??), a penezi 
A pakliby ne stawil, tohdy 
wsiu szkodu platiti 


swoi tratit. 
onomu szkodnomu, 
majet, z nawiazkoju, a toje lico, do wra- 
duika naszoho priwedeno by?*), abo pri- 
. meseno, to75) majet/ u dwore naszom zo- 
stati. Niżliby, tot winowatyj, toje lice, 
wo wraduika naszoho cenoju wykupił. 
XVIII. Chtoby o recz kradengju pered wradomobwinen był. 
Kohby79) chto s poddauych naszich, 
kotoroho kolwe wradu, o kakowuju 77) 
recz kradenuju, pered wrad obwinen byl; 


a tot chto by kupił, a zawodcy 75), aui 
69) F. Si. zawodeoju. 70) F. pridalo. 
na. 


wradu o jakuju. 78) F. S4 a zawodcy by. 


71) F. S4. stawiti. 
74) F. lico majet^ do dwora naszoho priwedeno byti. 75) F. ito. 76) F. A koliby. 77) F. uroda okotoruju Sł. 


887 
nobilis .vel ignobilis, nominaverit evicto- 
rem, .a quo rem ipsam adeptus sit, aut 
arbitrós, alias mercipotores, quibus id con- 
siet, et essent hij, in eadem terra, ubi 
hoc contingerit: tunc debet statuere. eos 
deram officio nostro, et per id, innocen- 
tiam suam  expurgabit, pecuniam vero 
amittit, scilicet, quam dederit pro re ipsa 
furtiva. Si autem evictorem, aut arbitros 
non statuerit: tune totum damnum damni- 
ficato, solvet cum recompensa, facies vero 
quae ad presentiam officialis nostri ap- 
portatnr vel adducitur, remanebit in curia 
nostra, uisi reus redemerit eam, valore eius, 


- 


XVIII. Ad idem. 

.' Dum quis ex subditis nostris, cujus- 
cumque ordinis, inculpatus coram iudicio 
pro re furtiva, evictorem non habuerit, nec 
arbitros, sed expurgaverit se per homines 


72) F. oczistit'. 73) tohdy niew. sw. oos. Mir. nie 


teij rzeczi kradzoneij dostal; abo bi mial łvdkupniki, ktorzi bi temv dobrze swia- 

domi, a bili bi w teij ziemi, w ktoreij sie przigodzilo: ma stavić przet nassem 

vrządem a tem nievinnosć swoią ma oczisczić: tedi gdi nievinnosć swoiją oczisci, 

pieniądze swoie traci. A ieslibi niestavil, tedi onemv szkodnemv wszitka szkoda 

ma placicz, z naviąską, a to lijce do vrzaduika nassego bilo bi dąno, to v vrzadzie 

ma nassem zostacz, vijąwssi, bi ten vinovati to lice, v vrzadnika nassego, poth 
cena vikupil. 

XVII. 

Gdihi kto s poddanich nassich, ktorego kolviek vrządv, o rzecz kradzioną 

przet vrządem bil obvinion; a ten ktobi kupil, zavodci, ani lvdkupuikow niumal, ale 


Üsmnasti ozłonsk.  Étobi o rzecz kradziono, przet vrzadem bil obvinion. 
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| paryszników ne było”), ales%) sia do- 


brymi ludmi, wery hodnymi wyswedezit, 
i$ tuju recz na wołuom torhu, abo ns 
wąjne, sbo na jarmarką, jawno kupil: ta- 
kowyj, onoje lico, kotoroje w neho zo- 
stato, onomu oczije było majet/ wernuti, 
a penezi swoi tratiti. 


XIX. Chtoby sa deiskivol, a pewedal, pri tom licu mne- 
ho pokradeno. 


Jestliby chio sia?!) doiskiwal, a po- 
wedał, szto jemu pritom licu kradeno*?); 
tohdy tot83) w kotoroje lico8*) — ne kuyil 
niczoho, ani s toho*5) pożitku3%) maju$7)- 

XX. Chtoby zlodeja pri zloczinstwe zabił. 
+ Też ustawojem,  jestliby  złodej 
wszoł88) w czij dom krasti, a onoho by 
złodeja zostali, i choteli pojmati, a on 
by sia pojmati nedal, a boronil sia, a 0- 
nyje by tut jehoś*) pri złodejstwe zabili, 
tohdy nazawtreże , tot, chto?") zabił, 


probos, fidedignos, quod rem ipsam in 


foro publico, vel in expedicione bellica, 


aut in nundinis manifeste emit: tuuc galvo 
honore suo, rem ipsam tenebitur reddere 
domino eius, pecaniam vero suam perdit. 


XIX. Ad idem. 

Et si is, cuius est res, requisiverit 
plura, quae eum facie ipsa sublata fuerint: 
tunc ille, penes quem facies offenditur 
expurgabit se juramento, quod plus rerum 
huiusmodi non emerit, uec utilitatis quic- 
que inde habeat. 


XX. Quid dum fur deprehensus renitens occiditnr ia acta 
criminia* 

Si fur ingressus sub tectum alicujus, 
ad furandum, deprehenditur, et defendens 
se, ac non sinens capi occiditur: tunc 0c— 
cisor eins, pesttridie, quam id contigerit 
adhibitis hominibus extraneis ;- „id ostendat 


79) SŁ. ne mel. 80) F. aleby sia. 81) F. Jestliby sia chte ezoho. 82) F. pri tom lica mnoho pokradeno Sł. pri 
tom lieu zbinuło. 83) tot f£. niema. 84) B' Redexie Dział. opuszczone sę wyrazy ktore sie w Firl. t Słuc. sacho- 
wały łak: zastate, majet' na te prisiahnati, iż belszej teho liea. 85) Sł. ani et toho. 86) F. pozitek. 87) Sł. majet'. 
88) P. priszol. 89) F. Sł: a oniby jeho. 90) Sł. chto jeho. 


Się dokręmi lvdami, viari godnemij viswiaczil iez ta rzecz na volnem targu, abo m 
vojnie kupih aho na iermarku kupił, takovi ono lice, ktore v niego zastąno, onema 
czige iest, ma wroozić, a pieniądze swoije tracj. 

XIX. Dzieviątnasti członek. Ktobi się czego doiskival, a poviedzial, isz przi onem lićv nie mało zginalo. 


A ieslibi sie kto czego doiskival, 


a poviedział, isz iemv przi tem liczy nię 


malo zginąlo: tedi ten, u kogo tho lice zastauo, ma przisjągnąć, isz vieceij tego li- 


Ca nie kupil, anij od tego pozitku ma. 


XX. Dwadziesti czlonck. Mtobi zlodzieia przi zlodzieistwie zabil. 
Tesz vstauuiem, jeslibi zlodziej w czij dom wszedł krasć, a onego bi zlo- 
dzieia zastali, i chcieli go poiinać, a on bi sie poijmać niedal, i bronil się, a onij bij 
iego tuthże przi zlodzieijstwie zabilij: tedi ua zaiuthrz, ten, kto ij zabil, wziąwssi 
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wszemyzi stóronu 91) i97) okkióznych su- 
sedow, majet* to obsresti**), i poslati tu- 
jeż storosu, do toho pank, ezij jest cze- 


lowek, jestlihy?4) Mizko był, i opoweda- 


ti jemu, iz czeloweka twojeho zabitó 
pri złodejstwie; a ne. budet/ jeho samohó 
imo jeho namestniezko, żeby%) toho eze- 
loweka poslal, abo sam jechawszi, ohle- 
deł?6). A pakliby ne było toho pana 
| czij czełowek  zabit blizko imenia*7): 
tohdy majet^ s tymi?) ludmi storoznimi, 
toho czełoweka powezti do dwora na- 
szoho 99), i wradu to opowedati !), i je- 
stli ?) on opowedit' 3), a onyj *) pan ezij 
czelowek chotel iskati hołewszcziny, ta- 
kowyj holowszeziny ne płatit. A jestliby 
zabił 5), ani komu ne opowedił, takowyj 
hołowszczinu platit'. | 


XXI. Chtoby zlodeja ranił pri złodejstwe u: swojem domu. 


Jestliby ^) złodeja ranił pri złodej- : 


91) F. majet/ storonu wziati. 


92) i F. i SŁ. niemają. 
a jestliby. 93) Sł. iżby. 90) P. abo sam jeckałszi osmotrel. 
imenie. 98) Sł. ś tymiż. 99) F. SŁ. naszoho hospodarskoho. 


. 380 | 
vis, et éosdem mittat ad dominam fur 
occisi, insinuańs id ei, vel vices getenń 
eius, ut veniàt, vel mittat, ad inspicieá- 
dum occisum. Si autem bona domiui ib- 
lius non fuerint in propinquo: tánc mprae- 
sentia  éorundum hominum  ezternoruni, 
faciat eadaver illud vehi ad éuriam no- 
siram, et insinuare jd officio, hoó facto 
eecisor, immunis erit a solvendo bapite 
illo. Si vero fhsinuśtiones hujasmodi fa- 
cere non curaverit, tuuc tenebiter solvere 
eaput oceisi. | 


XXI. Ad idem. 
Si quis furem in domo sua in aefu 
' * 4 
93) F. majet/ to im obestiti Sł. majet/ to obesti. 94) Sł. 


97) F. pakliby toho pana czij cżełówieł sabit 'ne blizko 
1) St. toko opowediti. 2) SK jest to. 3) t jestlł en 


opowedit F. niema. 4) F. a onyjby. 5) F. ale jestliby zabiłszi. 6) F. Sł. Jestliby chte. 


stroną ekolicznich sqsiadow, ma to obviesdz, i poslać ta stroną do tego pana, csij 
caloviek iest; i jeshbi blisko bił i poviedzieć temv, isz czlowieka twego zabito prai 
ulodzieijstwie; a niebędzieli samego, ino iego namiestniku, iaśbi tego ozlevieka po- 
 glul, abo sam, peiechal, i oglądał. A ieslibi niebilo tego páná ezij czloviek zabith 
blijsko imienia, tedi ma s temisz lvdzmi atronnemi, tego czlovieka do dwora hospo- 
darskiego poviesdz, i vrzedv to opoviedziec. | ieslis to on opowie, a on pan, czij 
czloviek veschce iskać holowsczini, takovi holowsczini nieplaczi. A iesli zabil a 
uikomv nieopoviedzial, takovi holowscziną płaci. 
XXI. JDwadziesti piorvi. Rtebi zlodzieia ranil w swoiem domu przi zlodzieistwie. 
Jeslibi złodzieja kto ranił przi zlodzieistwie w wolem domu, ten iego ma 
| (73) 


* 
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stwie u swojem domu, tehdy majet/ to- 
ho 7) powesti z licom szto wkrał budet, 
do toho pana, czij jest czełowek. A je- 
stliby onyj pam był daleko, tohdy majet' 
powesti 5) do dwora naszoho *) z licom, 
kotoryj budet' blizszij, i to wradu opo- 
„wedi. A jestliby onoho raunoho!?), ne 
ael do.jeho pana ezij jest czelowek, 
„oni do.dwora!!) hospedarskoho, a derzal 
-w sebe tri dni, a on by w jeho domu!*) 


„amer: takowyj holowszezinu platit". 
XXII. Na kotoroho czełoweka znaki budut/ popisany, a 
on nie dast' sia mucziti. 


Koliby na kotoroho czełoweka podo- 
zreuoho, znaki, złodejskije popisany, a on 
by sia ku tomu!?) ne znał, ani sia 0 tom 
dal mucziti!^), a choteł to zapłatiti czoho 
na nem iszezet': takowomu majet/ dano 
byti na zaplatu. A on nechaj sobe isz- 
ezet'na kom choczet.  À majet sia ot- 
kupiti, i ne dast'!) debe na znaki!6) mu- 

7) F. S4. majet' jeho 8) S4. westi. 


„dwora naszoho. 12) F. w jeho w domu. 
46) na zoaki $4. niema. 


9) F. Sł. do dwora bospodarskobo. 
13) F. Sł. kstomu. 14) F- mucziti a ne chołeł toho terpeti. 15) 54. i nedati. 
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furti vulneraverit: Gme debet eum, cum 
facie furti ducere ad dominum eius, et si 
dominus eius non. fuerit in propinquo, 
tunc ad curiam nostram propinquiorem, et 
manifestare id officio. Eit si neutrum ho- 
rum fuerit, et tenuerit. furem saucium do- 
„mi triduo, et interim fur decesserit: tunc 
caput eius solvetur, a deżentore ipso. 


. XXII. Deputatus ad quaestionem redimitar per satis- 
factionem. 

Si in aliquem suspectum signa furti 
fuerint conscripta, et ille negaverit, et 
noluerit permittere se torquendum, et vel- 
let solvere id quod requiretur: tali dan- 
dum est ad solutionem, et requiret sibi 
patratorem. Licebit autem talem redem- 
ptionem concedere uni, bis duntaxat, ter- 
tio vero dum, cum huiusmodi signis in- 


eulpabitur , suspendetur. 


10) Sł. rannoho czełoweka. 11) F. do 


'poviesdz z licem ćo będzie vkradl, do tego pana, cziji iest czloviek.. A ieslibi on 
pan bil daleko, tedi ma poviesdz do dwora hospodarskiego z licem, ktori będzie 


-blissij, i tho vrządv opoviedziecz. 


A ieslibi onego czlovieka ranionego uie viod] do 


tego pana cziji iest, ani do dwora nassego, a trzimalbi v siebie trzij duj, a bubi 
.w iego domv vinarl: takovi holowsozina placi. 


XXII. Dwudziesti wltori. 


Na ktorego człovieka znaki będą popisane, a on nie da się męcziez. 


A jesfibi na ktorego człowieka podeijrzanego znaki zlodzieijskie bili popisane, 
a On bi k temu nie znal, ani się o thi dal męczić, ij chcialbi to zaplaczić ćo na 
niem iszczą: takovemv ma bić dana zaplata. A on sobie niechaij szuka na kiem 


* abo??) wyniato: 
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citi do dwu raa!) ; a za tretih razom, 
majut^ jeho wáo za takowymi!5) zuaki 


Obesiti. 


XXIIL Chto hv szto ukrał na dwore hospadarskom. | 

Chtoby1%). na dwore hospodarskom 
szto wkrał, sztoby .stojalo menszej polu 
kopia”), kotoraja by recz ne o sziju 
szła?!), a toby na neho perewedeno, 
takowomu  majut^ usza 


obrezati. 
XXIV. O bładiahi. 


Kniażata?3), panowe, ktoryje ne se- . 


diat w powetech, obludnoje, majut” sia 
zachowati podłuh?**) dawnoho obyczaja. 
Niżli majut/ brati naleznoho?5), ot klaczi 
po szesti hroszej, a bydło majut* darmo 
otdawati. A szlachta, kotoryje?") sediat' 
w powetech, bludnyje klaczi ibydlo, ma- 
jut uwoditi?) i dawati do dworow na- 
szich, a czerez tri dni ne majut/ w sebe 
chowati. A chtobi czerez tri dni?) w 


17) de dwu raz F. niema. 
21) Sł. priszla. 22) F. abo licom. 23) F. Sł. kniazata i. 


18) F. za tymi, Sł. takimi. 
24) $4. wodle. 
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XXI. Quid committenti furtum ia aula prinoipis. 

Si quis m curia maiestatis nosirae, 
subtraxerit furtim, quod valeat citra tri- 
ginta grossos, quod non vergat ad col- 
lum, et id probatum, aut deprehensum 
fuerit; tali aures abscindi debent. 


XXIV. De peccoribus et jumentis errabundis. 

Duces ei barones, qui non compre- 
henduutur sub districtibus, conservabunt 
se circa erratica more antiquo, nisi per- 
cipieot pro inventione a jumento per sex 
grossos, peccora autem tenentur reddere 
gratis. Nobiles vero, qui comprehendun- 
tur sub districtibus errabunda jumenta, et 
peccora, tenentur porrigere ad curias no- 
stras, et ultra triduum, penes se ne ser- 
vaverint, et si quis contrafecerit, videlicet, . 


F. sztoby ne stojało polkopia. 
25) naleznoho Sł. niema, 26) F. kotoryj 


19) F. S4, A chtoby. 20) 


27) F. Sł. woditi. 28) W/ kod. Sł. wyrazy: ne majus w sebe chowati a chtoby czerez tri dni, opuszczone. 


chce. A ma się okupowáé i niedawać siebie mączić do dva ras, a za trzeciem 
razem maiją iego za takovemi znaki obiessicz. 


XXII. Dwadstesti trzeci. 


Rtobi co vkradl na dworze hospodarskiem. 


A ktobi ćo vkradl na dworze hospodarskiem, czo bi stoiali mnieij polkopká, 
ktora bi rzecz o sziią prziszlá, a tobi na niego przeviedziono, abo licem vijato: ta- 


kovemu maija vssij obrzezacz. 
XXIV.  Dwadxziesti exwarti, 


O bledzieze. 


Xiążęta, panovie, ktorzi nie siedzą w povieciech, o bledue tak sie maiją za-- 


chovivac, vedlug dawnego obiezaijá. Niszli maiją brać od klacze, poszesci grossi; 


a bidlo maiją darmo oddavać. A sliachta ktorzi siędzą w povieciech, blądne konie 


* 
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sebe bludiaczu chował, a ku dworu na- vltra triduum errabundum jumentum, aat | 
szomu ne dal, a to budet' na neho pere- pecus servaverit, et ad curiam nostram 
wedeno?): tohdy majet/ w tom30) byti non dederit: talis reus in hoc erit ut 
winen jakó zlodej A chto zżenet'31) ot fur. Item is, a cuius jumento for depul- 
konej zlodeja: iohdy zhonnoho??) majet* sus fuerit, solvet officiali nostro sex 
dati?) wradniku naszomu szest/hroszej, grossos, et totidem depulsori. 

a tomu chto zzenet/?4^), szest/ hroszej 35). 


29) Sł. dowedene. 30) w tom Sł. niema. 31) F. izienet. 32) $4. s ednoho. 33) Sł. dano byti. 34) F. isżenet 
drubuju. 35) Na tem kończą Statut kodera Dział. i Firl. ale koder Słucki dokłada do tego ostatniego trzynastego 
rozdziału jeszcze cztery następujące artykuły. 

XXV. Na kotorobo czełoweka znaki byli popisany. 


Też ustawujem, jestliby na kotoroho czełoweka podozrenoho, znaki złodejskie popisany byk, a on 
by pered tym w złodejstwie, ot okelicy powołan był, abo za to platieZ czinił, abo w knihach 
ezornych uapisan był, a torpostoj, budetli ezelowek dobrij: takowyj czełowek, majet na maku 
wydan byti. A jestliby na kotoreho czełoweka, ne podozrenoho, znaki złodejskie popisany 
byli, a on ne był w żźdnom podozrenii, i w powołanii ot okolicznych sasedew , i płateżu za- 
dneho za zlodejstwo ne czinił: takowyj czełowek, hy i dobry znaki słusznyje na neho byli po- 
pisany, ne majet* na muku wydan byti. Niżli tot, w koho szto ukradeno budet', majet^ pro- 
soku na lico dawati, i w koho lico zastanet, a on dowoda słusznoho ne wczinił: takowyj wsia 
szkeda oprawowałi budet^ powinen. A jestlidby tot, w koho lico zastato, powedil, iż tuju recz 


i bidlo, maiją wodzie, i daváé do dworow nassich, a nimaiją v siebie przes trzi dni 
chovać; a kto bi przes trzi dni bledue v siebie choval, a do dworu nassego niedal, 
a tobi na niego przeviedziono: tedi ma w tem vinien bić, iako zlodziej. A kto 
spędzi od koni zlodzieia, tedi zgonnego ma bić dąno vrzadniku nassemv szesé 
grossij a temv co spędzi, zgounego drugą szesć grossi. 

Bwudxziesti piąti. Na ktorego bi człovieka znaki popisane bilij. 

Tesz vstaumiem, jeslibi na ktorego czlowiekń podeirzanego znaki źlodwrejj- 
skie popisane bili, a on bi przet ten .w zlodzieistwie od okolici povolan bil, abo za 
to placil, i w xiągach czarnich napisąn bil, a torpostaij, czloviek będzie dobri: ta- 
kovi czloviek ma ma męką vidan bić. Jeslisz bi na ktorego człowieka niepodeij- 
rzanego zuaki złodziejskie popisane bili, a on niebil w Zadnem podeijrzeniv, 1 w po- 
volaniu od okolicznich sąsiadow, i placieżu żadnego zlodzieiskiego nieczinil: takovi 
ezloviek, bi i dobrze na niego znaki slussue popisane bili, nima na męką vidąn bić. 
Niszli ten, v kego vkradziono, ma przesoką na lice davać, i v kogo lico zastanie, 
a on zvodu slussnego nie vczinij: takovi wszitką szkodą będzie povinien opravovać. 
Ą ieslibi ten, v kogo lice zastąno, poviedzial, isz tą rzecz kradzioną kupil, i bori- 


- 


1 
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kradenuju kupił, i borisznikow na to dał, a tyje boriszniki soznajut/, iż on pered nami to kupil: 
tohdy on, tolko peniazi swoi tratit, a toje lico tomu majet^ wernuti, w koho zhinulo. A je- 
'sliby boriszniki kotoryje on menowati budet, toho po nem ne soznali. aby on tuju recz krade- 
nuju pered nimi kupił, a on inszoho dowodu na tych borisznikow ne budet/ meti, czim sia wy- 
westi: tohdy on, majet/ byti karan jako zlodej. A chotiaby potom na tych borisznikow buduczi 
w muce, abo iduczi na szibenicu wołał, aby oni tuju recz wespołek s nim krali: tohdy to im 
ne majet/ szkoditi, iż on w tom perwej krył. I też, jestliby komu było złodeja wydano, a o- 
„nyjby jeho na płatież pustit, a podle wystupu jeho skarati ne dał, a onyj złodej wypuszezonyj, 

: -potom koma ' kotwe sżkody czinł: tohdy tot, kotoryj jęho wypustł, powinen kożdomu budet' 

 szkodu: płatki, iż złodeja skarati nedal. 

| XXVI. Chto majet” tresti ez!j dom, kotorym obyczajem. 

Też ustawujem , jestli chto majet/ tresti ezij dom, buduczi śwedom, abo też czerez sokow dowe- . 
dawszi sia lica, aby było w, domu czijem, w komore, abo. w pohrebe najdeno : ,tehdy na sam 
istec komu szkoda, ale storonneho- czełoweka osmotrewszi , aby niczoho w neho ne „było, majet' 
. poskano byti, aby lica osmotreł,'i' jestli majdet, albo na sered izby, albo pod óknom: tolidy ma- 
jet. o objawiti, a.podle toho soznania, majet' skazano, byti. : De m 


XV XII. Jestliby w domu lico zaslato , deti, i żona pri tom byli, a tych reczej kradenych wię, 


azniki na tho dal: a ci borissniki seznaia, isz on-przet niemi to kupil: tedi on; tilko 
swoje: pieniądze traci; a io lice temv nia wrocić, Y kogo zginęlo. A leslibi bori- 
'smiki, ktorich on miianovil; tego po ńiem' nie seznań,” Isz ^ol tą rżecz 'kradźioną, 
przet nićmi kupil, a 0n inssego dovodu na thi bońisśniki niebędzie mial czem się 
wiswiatczić: fedi on, ma bić karąn iako zlodzieij. À ktobi potem na tich borisshij: 
kow będąci'w męce, abo idącz na szubieniczą, volal, abi oni tą rzecz ve spolek 
s niem kradli: tedi to ijem nima szkodzić, isz on pierveij w tem krziw. Tesz ie 
slibi komv zlodzieia vidąno, a on bi iego na placiesz puscil, a podle vistąpv iego, 
karać nie dal; a on zlodziei vipusczoni, potem komu kolviek szkodę czinil: tedi ten 
ktori go puscil, povinien kozdemv będzie szkodą placicz, dla tego, isz zlodzieia 


karacz niedal. | 
Dwudsiesti szosti. Kto ma dom trząsć ktorem obiczaijem. 


Tesz vstauuiemi, jesli kto trzasć czijj dom ma, będąci swiadom, abo tesz 
przes soki doviedziawssi się lica abi bilo w domv czigem, w komosze, abo w po- 
grzebie naidziono: te di nie są isczieć komy szkoda, ale stronnego czlovieka ma po- 
sląno bicz, abi lica osmotrzijł, a iesli naijdzie, abo na zrzed izbij, abo pot oknem: 
tedi ma obiavicz, i podle tego seznana ma skaząno bicz. 

Dwadsiesti śtodmi. Jesli w domu lico zastąno będzie, a Żona będzie vżivala tich rzeczij kradzionich. 


Jeslibi w domv liée zastąno, a dzieci i Żona przi tem bili, a tich rzeczi 


(74) 
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wali: tohdy oni powinni budut' tuju szkodu platiti, i sami hałowami swoimi wydany byti, nizli 
na uwecznuju newolu, ale pokola sia wyrobigt^, i majet/ im wypusti byti jako i tym kotoryjeby 
zakupleny byli, a horłom tot sam majet/ karan byti, jako złodej, kotory krał. 


XXVIfl. Jestliby lico ważnoje pónesiono do dora czijeho, a ne budet czim z domiu 
| zlodejewa zapłatiti , majet* werneae bvti. 


K tomu ustawujem, jestliby lico było prineseuo do dwora naszohó abe kmiadakoho i panskoho, a 
byłoby toje lico recz waznaja, albo szaty. abo srelgo, abo koni dobryje, a toho złodeja majet- 
nost nezmohlaby czim zdomu jeho szkodnomu zapłatiti: tohdy, takowożć líeo waisoje, z dwora 
naszoho, także i kniażskoho, i panskoho, majet darom werneno byti tomu, czije budet; a tot 
zlodej, na szibenicu, w koho toje lico zastato budet. 


kradzionich vżivali: tedi oni będą povinni tą szkodą plaćić, i sami glovami swemi 
vidani bić, niszli nie w vieczną nievolą, ale poki się virobią, i iem ma vipust bić, 
jako tem, ktorzi bi zakupni bilij, a ten ktori vkradl ma bić karąn -gardlem, iako inssi 
zlodzieij. | | | a 

Jeslibi lice vaine prziniesiono do dwora czijego, a nie będzie odem s domu iledzieijskiego ząplażicz, ma wroczono bijęz. 
| K temu tesz vstauuiemi, jeslibi lice bilo prziniesiono. do dwora nassego, abo 
xiqskiego i panskiego, a bilo bi to lice rzecz vażna, szati, abo zrebro, abo konie 
dobre, a tego złodzieia maiątnosci nie ziąli bi czem z domv iego szkodnemv za- 
płacić: tedi takowe lice vażne, z dwora naszego, także kuiąskiego, panskiego, ma 
darmo bić wroćono temv, czige będzie; a ten zlodzieij. na szubieniczą, v kogo to 
lice będzie zastąno. 








PROZBY 1 PODANIA SEJMOWE 


PANÓW RAD I RYCERSTWA WIELKIEGO KSIĘSTWA LITEWSKIEGO. 


Z ODPOWIEDZIAMI 
KRÓLÓW POLSKICH A WIELKICH KSIAZAT LITEWSKICH 
od reku 1544. do roku 1563. 





OTKAZ OT HOSPODARA 
KOROLA JEHO MIŁOSTI 
WSIM KNIAŻATOM 
PANIATOM I WSEMU RY- 
CERSTWU NA TYJE RECZI 
KOTORYJE ONI NA 
PISME KOROLU JEHO 
MIŁOSTI 
DA- 

| LL 

Ma walnom Sejme Berestejskom : w roka 
(4: ©: MA.) 
1 5 44. 


. Perwyj artykuł. Okole oborony zemskoje. | j 


Na perwej, szto jeste mowili jeho krolewskoj miłosti hospodaru naszomu mi- 
lostiwomu, khdyż pan Boh wsemohuszczij raczył jeho krolewskuju milost' toju ła- 
skoja protiw waszoje milosti nadchnuti, iż jeho milost' nelitujuczi pracy swojeje, a 
napered zdorowia swojeho racził ustarosti swojéj tut do zdeszneho panstwa swo- 
jeho welikoho kniażstwa litowskoho prijehati i tot śjem walnyj złożili, dlia spraw 
jeho milosti i zemskich, mysliaczi o otezizne swojej welikom kniaźstwe i o was pod- 
danych swoich dobre a pożitoczne, chotiaczi panstwo a otczniznu swoju i was poddanych 
swoich od neprijatelej swoich prilehłych toho panstwa. wwo pokojui w oborone zacho» 
wat'i zostawić, jako wam dosyt' sziroce imenem jeho korolewskoje miłosti pan marsza- 
łok nadwornyj powedil. SS kotoroho jeste wyrozumeli, iz jeho m spany radami swo- 
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imi, kotorych ktomu zwati i snimi ufaliti racził, chotiaczi to po was meti, abyste 
ku służbam jeho miłosti hospodarskim, z dewiati sluZob desiatohbo wyprawowali 
protiwku kożdomu neprijatelju jeho miłosti hospodarskomu. I acz to wedajete i w tom 
niczoho nepochibliajete, iż to wse, szto jeho krolewskaia milost/ o was poddanych 
swoich radit' raczil, to jest s pocztiwym, dobrym i pozitocznym toho panstwa i was 
poddanych jeho miłosti. — 

Odno iż ot czasu priniatia wery chrestjanskoje czerez prodki waszi, prod- 
kowe jeho krolewskoje miłosti,  jeho miłost* prodkow waszich i was racził u 
chrest'janskich wolnostiach aż do toho czasu milostiwe zachowat* otkol prod- 
kowe jeho krolewskoje miłosti i jeho milost^ u was poddanych swoich welikuju 
milost^ racził meti.  Zasztoż pan boh jeho miłost* hospodara naszoho miłostiwoho 
w łasce swojej swiatoj, u dolbom zdorowju, w szezastliwom panowaniu i w welikich 
a sławnych zwitiażstwach nad neprijateli panstw jeho miłosti, zachował! raczil. 
I majete tuju zupolnuju nadeju, iż jeho krolewskaia miłost, w tychże wolnostiach 
waszich jeho miłosti korolju mołodomu, synu swojemu, was zostawiti raczit'. 

Jakoż sia io zawżdy za prodkow jeho miłosti hospodarskich ir za jeho mi- 
łosti szczastliwoho panowania zachowywało, iżby nikhdy oborona ne była postauo- 
wena, aż na walnom sojme, ku kotoromby byli uzwani wsi panowe rada, kniażata, 
paniata, starostowe, chorużije, szliachta, s kotorych prizwoleniem i radoju zawzdy 
oborona była dokonywana. 

Dlia czohoż jeho krolewskoje miłosti pokornymi prozbami prosite, abyste za 
łaskoju jeho miłosti krolewskoju, pri tich wolnostiach swojch teper i napotomny 
czasy byli zachowani. Żeby panowe rada sami bez opowedania i prizwolenia knia- 
zat, paniat, wseho rycerstwa, a zwłaszcza iż na tot czas ne jest wsi na mestcach 
swojch osazonyj, na was oborony i tak tiażkich beremen, buduczi pri jeho milosti, 
nezwoliali; bo prodkow waszych i was zawzdy prodkowe jeho krolewskoje milosti 
I jeho miłost, powolnymi a niczim nesprotiwnymi poddanymi znati raczil. I acz wam 
na tom mnoho naleZit, iż czerez takowuju perwszuju ufalu, służby zemskoje, koto- 
ruju jeste za ufału, jako s powinnosti czinili, zatworiła sia wam doroha ku prisłu- 
ham i łasce jeho miłosti hospodarskoj A wedże nechotiaczi niczim protiwni byti 
woli jeho krolewskoje miłosti, odno o to prosite, aby jeho milost' obacziwszi nedo- 
statki waszi i poddanych waszich, kotoryje z woli a z dopuszczenia bozeho na 
was priszli, jako neurożaje, wody, hołody, mory; hde jestliby jeho krolewskaią 
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milost/ racził znat, iżby taia oborona mnejszim pocztom mohla byti postanowena, 
dlia takowych priczin, aby ne tak małoho pocztu poddanych waszich tuju wyprawu 
racził jebo milost' postanowiti, ale z bolszoho pocztu liudej waszich, za to. pokorne 
prosite. A wedże, jestliby jeho krolewskaija miłost' racził znati i takoje oborony 
byt' potreba, jakuju jeho milost/ wam naznaczit” raezil, wy sią i w tom woli hospo- 
darskoj sprotiwiat/^ nehoczete i na to prizwoliajete. Odno za to prosite, aby jeho 
krolewskaia milost/ czas ne dolhij toj ufale zameriti raczil, żeby jeste ne byli w tom 
obtiaZony. Hde to wse pripuszczajete łasce a milostiwomu baczeniu jeho miłosti ho- 
spodarskomu, — ] 


Na perwyj artykuł otkas. 


Korol jeho milost/ hospodar nasz kazał wam powedili. 


Szto sia dotyczet/ toje prozby waszoje, aby panowe rada bez opowedaniá 
i prizwolenia kniazat, paniat 1 wszeho rycerstwa, a zwłaszcza bez osażenia zupoł- 
noje rady, oborony i tak tiażkich beremen buduezi pri jeho milosti na was ne zwo- 
hali, to szto jeho miłost* tych czasow s pany radami swoimi o oborone zemskoj 
postanawiti racził, to jeho miłost' czynit! podłuh starodawnoho zwyczaju prodkow 
swoich i swojeho krolewskoho, iż jeho miłos' od szczastliwoho panowania swo- 
jeho, jako na welikom kniaźstwe otezizne swojej osel, tohdy s pany radami swo- 
imi oborony paustwa swojeho i inszije reczi i potreby prisłuchajuczije toho panstwa 
riadił i sprawował, a takomu napominaniu waszomu nepotrebnomu jeho milost' di- 
wujet. Bo toho jeho miłost' nikoli nezwyk czibiti, żeby jeho milost! ne mel spa- 
ny radami swoimi o recz pospolituju a nabolej o oboronu zemskuju i o wsich was 
mysli i radi; bo też jeho krolewskaia milost/ szto kolwek s pany radami swoimi 
radil i radi, to wse o pospolitom dobre zemskom i o wsich was poddanych swoe 
ich; jako i tuju oboronu racził jeho milost/ uczinii dlia też wsich was i dobro- 
ho a spokojuoho meszkania waszoho, i na tom jeho milost! jest nine i na poto- 
mnyje czasy, iz jeho miłost' choczet* wsiakije reczi i o was poddanych swoich 

s pany radami swoimi sprawowati, jako zdawna bywało. 


A szto 'sia tyczeł' oborony zemskoje szio jeste pripomianuli, aby ne s tak 
maloho pocztu poddanych waszich tuju wyprawu racził jeho miłost' postanowiti, ale 
izby z bolszoho pocztu liudej waszich, | 
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Jeho milost/ hospodar kazał wam na to powediti: 

BŁ jeho milost! s pany radami swoimi dosyt! nemalo racził to prekładat, je- 
stiby jeho milost! ne z menszoho pocztu ale z bolszoho liudej waszich mel obo- 
roemu postanowi&; rozumejie sami, koterymby obyczajem melo byli moenoje wojsko 
protiw neprijatelem jeho miłosti hospodarskim, i jakimby obyczajem panstwu jeho 
milosti óborona, a neprijatelen jeho miłosti hospodarskim ne tolko welikim ale 
i malym oipor mel byti czineu. Bo rozume jeho milost', iż tepereszueje postano- 
wenie, x dewiati desiatoho wyprawowati, ot perwszoho postanowenia jako było 
ustawleno z osmi kon ku slużbe postawić, podobno treliaja czast* wojska ubudet!'; 
sztoż pak jestliby jeszcze *z bolszoho pocztu liudej waszich t:ia oborona mela bytu 
postanowena, jakoje by to wojsko melo byli. A tak, jako jeho milost! spany 
radami swoimi radil i zastanowić! racził, z dewiati desiatoho wyprawowati, na 
szto wo sami jeste zwolili, to jeho milost i teper na tom postanowili racził. 


— 
| ad 


Druh(j artykuł, O zamerenie czasu do kotorohoby takowaia oborona byti mela. 


A szto jeste żadali jeho krolewskoje milosti, aby s takowym obyczajem 
postanowenie oborony ne na dolbi czas było zamereno, a czas polożen był, do 
kotoroho by czasu mohli w toj ufale slużiti. 

Jeho miłost' hospodar kazał wam na to powediti: 

Iż jeho milost/ tuju ufalu o oboronu zemskuju od toho czasu zastanowił! ra- 

cził na osm let. 


Trotj artykuł. Aby imenia kniazetskijo, panskije i zemianskije ne byli niczerez koho popisywaai.. 


Pri tom szto jeste prosili jebo milosti, aby Żadnyj popis imenej waszich ne 
był s toje pricziny, iż kożdyj z was poddanych jeho krolewskoje milosii jest tak 
boden wery, jako i tot kotoromuby to popisywat/ poruczano było. Kakże i'se- 
rebszczina kotoraia była ufalena, tohdy wodle wery waszoje u was byla wybi- 
rana, a ne s popisu. A chtoby inaczej słażił, niżli budet' ufaleno, tohdy żeby 
był karan winoju o neslużenie służby zemskoje. 

Jeho milost' hospodar kazał wam na to powediti: 

li jeho milosi/ wodle dawnoho zwyczaju, jako i perwo seho było o bonyj 
(sic) popis unenej waszich, racził posianowenie udelati, to jest: iż w kożdem po- 
wete kożdyj kniaź, pan, zemianin, chorużij i wsi poddanyje jeho miłosti szliachta 
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toho powetu w kotorom sediat^ i też tatare chorużij tatarskij, majui^ sami wsi ime- 
pia swoi otcziznyje, wysłużonyje i kuplenyje, zastawlenyje i jakim kolwek obycza- 
jem nabytyje, chotia i w rożnych powetech budut' meti pri imeniu swojem hołownom 
dostatoczne spisat* i tyje reistra maju(^ starostam, derżawcam u powetech swoich 
otdawat' i prisiahu pered nimi cziniti na tom, iż wsi imenia i liudi swoi sprawedli- 
we spisali a niczoho neutail. A starostowe i derZawcy majut” onyje reistra otda- . 
wati wojewode tomu, w kotoroho powete oni budut', na czas i rok pewnyj, to jest, 
na semuju subotu priszłoho swiala. A panowe wojewody i starosty, kotoryje jeko 
miłosti hospodaru na radu prisiabali, majut/ potomuż swoich poddanych wodle toje 
ufały spisat^ i pospoł z reistry onych wradnikow, jeho miłosti, pod tejuż prisiahoju, 
jako na radu jeho miłosti prisehali, reistra papisu imenej swoich, majut/ do skarbu 
jeho miłosti otdawati. Hdez jeho krolewskaia milost^ chotiaczi w dobroj sprawe panstwo 
jeho miłosti meti, i u bezpecznosti ot neprijatelej swoich zachowati, racził i rok zło- 
żiti okazywania tych liudej, kotoryje wodłuh toje ustawy, ku służbe jeho miłosti 
i zemskoj wojennym obyczajem majut' byti, na den swiaioho kriZa osenneho, pered 
wojewodami i starostami powetowymi; pered kotorymi na tot czas wyszej menenyj 
majut* oni okazywatisia s poczty swoimi, wodluh toho, jako powinni sluzbu służiti. 
Jakoż to wse szirej a dostatoezne na listech jeho miłosti hospodarskich budet' wam 
eznajmeno, kotorym sposobom onaia służba majet* byti zastupowana, jakije koni 
i zbroi a barwy majut” byti. A kniażata, paniata i wsią zemlia wolynskaia, majut 
na totże czas popisywatisia u marszałka wołynskoje zemli. A kniaże słuckoje i in- 
szije kniażata i paniata, kniazi druckije łukomskije, majut'sia u mensku pered pa- 
nom wojewodoju wilenskim okazati. A zemli podliaszskije, pered starostami swoimi 
u powetech; i ot popisu ne majut” bolszi brati, odno po poluhroszku s konia. 

Caełwertyj artykuł. Aby korol jeho miłost* priłucził spolom ku sluzbe zemskoj s nimi tyje imenia, s kotorych bywała 

peredtym słażba zemskaja. 

Zatym szto jeste w tojże prozbe swojej koło oborony zemskoje korolia jeho 
miłosti prosili, iż złuczonyje siły zawżdy mocnejszimi bywajut/ i oborona pewnej- 
szaia ku kotorojsia wsi pricziniajut, a zwłaszcza khdy jeho krolewskaia miłost' tyje 
dwe reczi raczit wam byt” powinowat, to jest: oboronu a sprawedliwost', aby jeho 
krolewskaia milost, z skarbu swojeho, ku toj oborone sia priczinit raezil. A zwła- 
szcza kotoryje imenia z wami pospolityje u służbe, priszli; jeho krolewskoj milosti, 
to wse pripuszczajete na łasku i baczenie jeho milosti bospoda koje. 
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Hospodar jeho mitost/ kazał wam mowiti: 

IZ toma sia jeho milost/ diwujet/ żeste w tom jeho miłosti napomianuli, be 
jeho milost/ nikoli nezwyk toho panstwa swojeho welikoho kniaZetwa i was podda- 
nych swoich opuskati; ale zawżdy jebo milost^ pro recz pospolituju i oboronu zemskuju 
wele dobroho i pożitocznoho detajet/ z welikim utisnenem i uszczipkom skarbu swo- 
jeho, protiwku neprijatelej jeho miłosti tomu panstwu prilehlych jako tatarskcho tak 
i inszich neprijatelej jeho miłosti, hde muoho tiażkich bremen skarb jeho miłosti na 
sóbe neset'; jako to i sami wedajete, iż jeho miłost* dlia was i reczi pospolitoje 
mnohije dwory, mesta swoi był pozastawlial; w czom ne była potreba ku jeho mi- 
miłosii waszoho pripominania, bo jeho miłost* we, jako panstwo swoje raezit/ eho- 
wati i czasu potrebe jeho opatrowat. A szto sia tyczet/ tych imenej na jeho kro- 
lewskaju milost^ spalych, o kotoryje jeste jeho miłosti pripomenuli, ino to też jest 
hospodaru jeho milosti diwno, iż wy imenie jeho krolewskoje miłosti s swoimi sme- 
jete rownat'; bo to jest recz nezwyczajnaia ani pristojnaia hospodaru, żeby jeho 
milost/^ me! z wami poddanymi swoimi w onoj slużbe z imenej spadkowych byti 
rownan. A wedże na protiwku neprijatelia kriża swiatoho turkowi, jeho krolewskaia 
milost^ mozei^ wyprawu ucziniti takaju, jako sia jeha miłosti wideti i hoditi budet' 
bez żaądnoho pominania waszoho. 


s N 


Piatyj artykuł. O duchownych, aby rowno sluibu zemskaju słażili. 


Dalej, jako jeste prozbu swoju ku jeho miłosti czinili, iż khdy prijdet/ nepri- 
jatel, a zwłaszcza kriża i wery chrest'janskoje, tohdy nikomu neperepustit, tak du- 
chownomu jako swetskomo, aby jeho krolewskaia milost/ racził w tom toje pan- 
stwo swoje welikoje kniażstwo litowskoje obwarowat, żeby też duchownyje tak 
rimskoho jako tez i hreczeskoho zakonu wespołok z wami z imenej swoich otczi- 
znych i kostelnych oboronu zemskuju rowno derżali i wyprawu czinili a z osobna 
też i z desiatin wodle szacunku. Bo jestli, Boże czoho uchowaj, neprijatel priszoł, 
tohdyby podobno wział i duchownomu, zaczimby i kostelowi ne było s czoho de- 
siatin dawati; pro to iżby oni rownuju oboronu z wawi nesli. 

Korol jeho miłost, kazał wam na to powediti: 
Iż jeho milost' koło toho s kniazi biskupy racził rozmowiati a oni to sobe wziali na 
zbor duchownyj do petrkowa, kotoryj tych czasow majet' byti, pod tym sposobom, iż, 
jakoje zastanowenie lam na onom zbore duchowenstwu koło oborony zemskoje w korune 
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polskoj budet/ wczineno, tohdy i oni choozut' po tomaż to primiati i tojeż beremia 
o oboronu zemskuju pospoł z wami nesti. Niśli szto sia dotyczet' imenej ich ot- 
oziznych, kuplenych, zastawnych, s tych oni i teper powinni siażbu zemskuju za» 
stupowati wodluh toje ustawy jeho miłosti, jako ieper jeho milost^ s pany radami 
swoimi racził postanowiti. 


Szostyj artykuł. (O meszczan, aby też służbu zemskuju słażili. 


Ktomu szto jeste prosili korolia jeho milosti o meszczan kotoryje imenła zem- 
skije derżat, aby z nich rowno oboronu z wami nesli, abo imenia poprodawali, a 
s kuplej i majeinostej swoich wodle szacunku i roskazania jeho miłosti hospodar- 
skoho, ku słażbe zemskoj pomahali; bo ani tych majetnostej niotkol nemajut^ odne 
z was szliachty a. rycerstwa jeho krolewskoje miłosti. | 

Jeho miłost' hospodar weleł wam na to powediti: 

IZ jeho miłost” raczit^ roskazati meszczanom wsich mest w welikom kniaź” 
stwe, kotoryjeby kolwek imenia zemskije pod soboju derżali, aby s tych imenej 
swoich sluzbu slużili, potomu jako szliachta sluZiti budut^ A s kupl i majetnostej 
swoich, wodłuh woli i ustawy jeho miłósti hospodarskoje, majut/ oni naałużbu wy- 
prawowati. I na totże czas meszczane z imenej zemskich majut/ sia okazywati pe 
red panom wojewodoju wilenskim i pered tymi wojewodami w kotorych powetech 
imenia meti budut^ wodle ufaly zemskoje. 


Semyj artykuł. Aby z wojewodstw, starostw i wsiakich wradow słażbu zemskuju słażili. 


Też ezto jeste. korolia jeho miłosti prosili, aby £ wojewodstw, starostw i 
wsiakich wradow służba zemskaia była zastupowana po starodawnomu, wodle wa- 
żnostej wradow, a zwłaszcza odtych, kotoryjeby imenia welikoho kniaZstwa ot je- 
ho krolewskoje -milosti stołu jakimkolwiek prawom abo obyczajem derżali, bud' u 
zastawe abo z łaski jeho milosü hospodarskoje dany, aby sia tym oborona ne umen- 
szała, ale mnożyła, aby to znajaczi iż oborona kożdoko dolehajet, koźdyj z was 
sprawne kfomu sia budete meti i tym ochotnej służby swoi jeho krolewekoj miłosti 
okazywati. 

Korol jeho milost' weleł wam aa to powediti: 
I2 jeho milost' tuju recz na laskawoje baczenie i rozmyszlenie swoje hospodarskoje 
beret' i jako budet/ potom wolia jeho milosti s tym wcziniti, a kotorym obyczajem 
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tuju służbu z uradow jeho miłosti postanowiti, to jeho milost^ wodłuh woli swojeje 
hospodarskoje wdełati raczit^ niżli od toho czasu wojewodowe, starostowe, derża- 
wcy, namestniki, woiskije, hajewniki i też tiwunowe żomojtskije i wsi wradniki 
krom tiwuna wilenskoho i trockoho, wsi majut służbu zemskuju sluZiti i sami na toj 
służbe hołowami swoimi byti, wodle toje ufały zemskoje. 


Osmyj artykuł. © osażenie rady znpołnoje. 


Także szto sia tyozet/ prozby waszoje ku jeho krolewskoj milosti, w tom 
khdyż jeho milost/ raczit/ po was poddanych swoich takowuju milost^ a powolnost' 
zBati, iż sia jeste jeho krolewskoj miłosti peredtym niszczoho newymowliali i teper 
do naznaczonoho czasu newymowiajete, lecz © to prosite, aby jeste u prozbach 
swoich łaskawe ot jeho miłosti byli wysłuchani. Naperwej, aby jeho krolewskaia 
miłost zawźdy zupolnoje rady toho panstwa jeho miłosti racził meti, a zwłaszcza 
żadnoho sojmu aby jeho krolewskaia milost/ nikoli neracził poczinati, aliżby zupolna 
panowe rada na mestcach swoich byli osażoni, dajuczi na to pricziny: hde mnohó 
rady, tam rada łatwej i bezpecznej bywajet' osmotrena; hde to baczaczi prodkowe 
jeho krolewskoje milosti, iż u mnohich hołowach bezpecznejszaia rada, o tom my- 
slili, jakoby tym bolszej radilii A iżby też iym sia mnożyło a bohateło rycerstwo 
a 'szliachta jeho krolewskoje miłosti, s kotorych jeho milost/ raczit^ mewati służby 
 Bobe i reczipospolitoj, zawżdy pocztiwyje a pozitoczuyje, a to tym, iż meli komu 
słażit. A teper, chotiaby i choteli, ale ne majut^ komu, a tak Żeby sia toj u sta- 
ryj obyczaj postanowiło. I o to prosite, aby jeho' krolewskaia miłost, perwej nizli- 
by czerez wyrok swoj hospodarskij tuju oboronu zamknuti racził, wsi wrady ko- 
toryje jest nerozdany, racził rozdati, a na mestcoch ich wodle woli swojeje panskoje 
osaditi. i 


Hospodar jeho miłost/, kazał wam na to powediti: 


Iż peredtym, za jeho miłosti' szcząstliwoho panowania, nikoli toho nebywalo, ani pak 
to hospodara jeho miłosti ot poddanych jeho miłosti potykało, żeby meli takowyje reczi i na 
pominanie pered jeho milost' prichodit'. Kotorcjeż prozby waszoje ne rad jeho milost' sly- 
szit. Bo we jeho krolewskaia milost/ zwyczaj prawy i zachowanie prodkow swoich, ja 
ko ich milost^ panstwo swoje radili sprawowali, tak też i jeho miłost* żadnych po- 
minanej ot was nepotrebujet', i wedajet' jak jeho milost' panstwo swoje i was pod-- 
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danych swoich sprawujel/ i rad swoich majet/ i khdy wolia jeho miłosti na to bu- 
det', jeho milost' tyje wrady choczet/ rozdati, komu sia budet' hodit". 


Dewiatyj artykuł. Aby czuzozemcom wrady ne byli dawańy. 


Zatym szto jeste prosili, aby poliakom czużozemcom wradow i inych dostoj- 
nosiej u welikom kniazstwe nedawano, jako to jest dawno statufom i priwiliem po- 
spolitym obwarowano; a tyje wradniki koronnyje kotoryje zde sia z jeho milost/ju 
prijeZdezajut aby sia w Zadnyje wrady isprawy newdawali, ale iżby wsju wladnost' 
swoju na hranicach zostawliali, jako za prodkow jeho miłosti hospodarskich i za 
jeho milosü szczastliwoho panowania bywało. 


Na to korol jeho miłost* weleł wam otkaz wcziniti: 


Iż szto sia itknet* wradnikow koronnych, kotoryje by sia ot jeho miłosti na 
hranicach zostawat' meli: ino jeho miłost* wradnikow zemskich koronnych pri sobe 
ne majet' kotoryjeby sia u sprawy welikoho kniaźstwa udawali, lecz wradniki sut' 
dwornyje, jako podczaszij tak też podkomorij, szto w łożnicach na w pokoju pri 
jeho milosti bywajut kotoryjeż zawżdy dlia tych posluch swoich pri jeho miłosti 
byti musiat'; bo jeho milost/ i peredtym tych dwornych wradnikow pri sobe skorupy 
mewat' racził i teper jeho milost' ich majet' ne dlia żadnych spraw welikoho kniażstwa 
litowskoho w kotoryjeby sia oni mieli wteliati, odno dlia tych posłuh ich koiorych jeho 
' milosi/ obecne po nich potrebujet ainszijejestliby czasto na tyje wrady dwornyje meli byt' 
peremeniwami tyjeby strudnost/ju a newczastnosi'ju miłosti hospodarskoju meli u posłuhi 
jeho miłosti trafiti. A wedże tyje wradniki dwornyje korunnyje kotoryje teper pri jeho - 
milosti sut^ tyje sia u Zadnuju sprawu zdesznjuju newbiwajut', ani też to ot jeho mi- 
łosti na roskazaniu majat. A wedże kuchmistry, podczaszije i inszije wradniki 
dwornyje, podstolij, konjuszij welikoho kwiaźstwa litowskoho pri jeho milosti sut', 
kotoryje tych wradow swoich dochłedajut i imi sprawujut^ wodle: dawnoho zwyczaju. 


Desiatyj artykuł. Aby duchownyje wradow swetskieh nederżali. 


A szto jeste korolia jeho miłosti prosili, aby duchownyje tak rimskeho jako 
i hreczeskoho zakonu chotia tubylcy Żadnych wradow swetskich nederżali, khdyz 
to ich stanowi ne należit, bo ot nich bolszoje utisnenie liudi majut' niżli ot swet- 


skich, dlia toho iż ich prawo ne jest skonczonoje. 
77 
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Korol jeho miłost' kazał wam na to.powediti: 
12 jeho miłost' tuju recz beret/ na rozmyszlenie swoje hospodarskoje i na la- 
sku i woliu jeho milosti. 


Perwyjnadcat! artykuł. O serebszczine, aby ne była brana do wyszt'ia toho czasu oborony. 


Ktomu szto” jeste korolia jeho miłosti prosili abyste pod toja ufaleju w ża- 


dnyje podatki serebszczizny nebyli z liudej swoich potehani khdy wżo ku służbe 


zemskoj zawźdy hotowi byt” musite. 
Jeho krolewakaia milost/ kazał wam na to powediti: 

Iż do toho czasu, do kotoroho taia służba wodle tepereszneje ufały budet' 
trwati, ne majut^ byti z liudej waszich serebszcziny ani żadvyje podatki brany krom 
nahłoje, khwaltownoje i welikoje potreby onoho panstwa jeho” miłosti welikoho 
kniaźstwa litowskoho i reczi pospolitoje zemskoje, sztoby takowoho nahloho a mo- 
enoho na panstwo jeho miłosti priszło, tohdy ne tolko powinni jeste wodle toje e- 
stawy jeho miłosti służba zemskuju słażiti, ale i to cziniti, czohoby jeszcze ktomu 
potreba wkazywala i szto budet/ na was jako dobrych, wernych słah i poddanych 
jeho miłosti prisłuszati, toho jeho miłosti otnowni nebudete. 


Woryjnadoat artykuł. Aby myta po imeniach was wsich nebyli. 


A też szte jeste prosili, aby myta i komory jeho krolewskoje miłosti na ime- 


niach waszich nebyli ustawliwani, dlia toho że sami s poddanymi. swoimi welikoje - 


utisnenie w tom prijmujete. | 
Jeho milost' hospodar kazal wam na to mowiti: 

Ne rozume jeho miłost* toho, aby wam kotoraia szkoda abo wtisnenie mełosia 
deiali ot komor jeho miłosti tych, kotoryje po imeniach waszich sut/; bo tyje komory dlia 
myt jeho miłosti ustaweny ku rozmaożeniu skarbu i pożitkow jeho miłosti hospodarskich. 
A wedże, jestliby kotoryje kriwdy ot onych &omor jeho miłosti hospodarskich komu sia 
deiali, tyje nechaj hospodaru jeho miłosti to opowedajut/, à jeho milost/ kaZet' sprawedli- 
wost/ tomu wcziniti i takowych wtiskow w imeniach waszich nedopuskati cziniti. 


Tretjnadcał' artykuł. O poprawenie statuta i wpisanié zemskich priwilijew. 


Szto ież prosili jeste korolia jeho miłosti, aby statut prawa czerez jeho kro- 
lewskuju milost^ wam danyje był poprawen, a kotorychby artykulow ne było, aby 
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byli priczineny, jako to wam wżo statutom pri dawaniu prawa jeho krolewskaia mi- 


lost raczil obecati, A wedże, aby czerez pisanyje statuta ne byli liudi omyleni a 


sprawedliwost^ niperedkim ne była zakryta prosite, aby jeho krolewskaia miłost 
racził roskazati statutu poprawiwszi imprymowat, a w nich priwilia zemskije wol- 
nostej waszich żeby byli uwedeny, dlia toho, aby wsim jako skarb pospolityj był 
wedom; i dlia też toho, aby czerez starost', mol i inyje prihody, kotorych mnoho 
jest na swete, ne byli skażony. 


Jeho milost liospodar, kazal wam na to powediti: 


- Sio sia tyczeit/ poprawenia statutu i priczinenia mnohich artykułow, jeho 


-. milost/ i sam to rozume, iż w tom slusznoje reczi żadajete i toho jest potreba, aby 


diia lepszoje sprawedliwosti, onyj statut był poprawen. Wideło sia jeho miłosti to, 
aby jeste jako z łatinskoho, tak i hreczeskoho zakonu, desiat osob liudej dobrych, 
poważnych obrali, kotoryje majut^ tyje artykuły wodle potreby i wodluh boha i re- 


„czi sprawedliwoje, poprawiti a inszyje prieziniti; i na perwszom sojme pered pany 


radami ich miłostju i wsimi kniażaty, paniaty i wseho rycerstwa ich okazat/ hde 
potom czerez pospolityj śjem na szto wsiazemlia zwolit, majut' onyje artykuly byt' 
ufaleny i priniaty, z jeho milosti hospodarskim dozwoleniem, szto sia jeho milosti 
slusznoho budet' wideti. A szto sia tyczet' wpisania w. statut priwilijew zemskich, 
jeho miłosti toho sia ne widelo weziniti dlia mnohich priczin. A wedże, budet'-li 
onych priwilijew potreba zemskaia wkazywati, tohdy tyje priwiliia sut^ pri „panech 
radach ich milosti i ku potrebe zemskoj zawzdy. mohut' byti wkazywani. 


Csehwertyjnadeat^ artykuł. Q zaracznyje listy, aby no byli wydawany. 


Zatym szto jeste prosili korolia jeho miłosti, aby s kanclerej listy zarucznyje 
na zaocznyje powesti ne byli wydawany, dlia kotorych liudi welikoje utisnenie ma- 
jut, a swoich włastnych imenej, ne buduczi prawom pereperty, boiaczi sia aby 
o zaruki nepriszli postupowati musiat'; tak też wżo sluhi i poddanyje waszi protiw- 
ku was łakowoje smelosti, iż zradiwszi pana swojeho i jeho newcztiwszi, wziaw- 
szi zaruki, pered oczima panow swoich chodiat a oni za tymi zarukami niczoho 
;m wcziniti nesinejut. | szto prosite, aby to statutom było obwarowano, i£by za- 
ruki zaoczno newychodili, odno tak, jako w statute opisano „chtoby nechoteł reosi 
osużonoje płatiti, abo sudu dosyt/ cziniti. 
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Hospodar jeho milost/ kazał wam na to powediti: 

IZ od toho czasu ne majut! s kanclerej jeho krolewskoje miłosti na zaocz- 
muju żałobu listow zarucznych na imenia i na zemli spokojnoho derżania waszoho 
chto czoh ot dawnych czasow w derżańju jest, wydawati. Odno chtoby ne cho- 
tel o recz sużonuju dosyt/ czyniti abo czerez sud u liudi i zemli sia ustupał, abo 
też chtoby komu na horło stoiał, a tot chtoby zdorowia swojeho ot neho nebezpe- 
czon był, do jeho miłosti hospodara z żałoboju wiek, tohdy o takowyje reczi su- 
żonyje i o nebezpeczenstwa zdorowia, listy zarucznyje s kanclerej bospodarskoje ma- 
jut/ byti dawany. Lecz szto sia tyczet! tych słuch waszich, kotoryje ku jeho mi- 
łosti hospodara z żałobami sia wtekajut, a jeho milost/^ im z szlusznych priczin o- 
boronu listy swoimi delajei' tohdy jeho milost/ hospodar i teper mocy i ruki swojej 
w tom nezamykajet/ i oborony poddanym swoim czyniti neodmowliajet, i zostawu- 
jet' jeho miłost tuju recz wodłah dawnoho obyczaju, jako i peredtym bywało. A wed- 
że, jestliby sluha pauu swojemu szkodu wczinił i tymi listy zaruczuymi ot neho sia 
boronił i sprawiti sia jemu ne choteł, tohdy tot list bolszej ku pomoczi jemu byti 
nemajet^ odno ot wkazania listu panu jeho za czotyri nedeli, na kotoryj rok, pered 
storonoju liudmi dóbrymi, majet' on panu swojemu wo wsem sia usprawedliwiti a je- 
stli w czom winni zosianut, tohdy majut^ wodluh wczinkow swoich toho terpet'. 


Piatyjnadcat' artykuł. O pozywanie w duchownoje prawo. 


Także, szto jeste prozbu ka jeho krolewskoje miłosti czinili, aby nichto odin 
druhoho ne smeł wyzywati orecz sweiskuju do prawa duchownoho, wodle statutu; 
ale aby sia kożdyj sudił prawe u swojem, a zwłaszcza duchownyje, kotoryje o 
reczi swetskije zwykli wyzywati do prawa duchownoho, aby toho cziniti ne smeli 


pod winoju ustawenoju, khdyż u prawe swetskom o to mohut” sobe sprawedliwost' 
met". | 


Korol jeho milost/ kazał wam na to powediti: - 


12 jeho wilost/ raczii na tom tuju recz zostawliati, iż duchownyje czerez 
to ne majut/^ nikoho do swojeho prawa duchownoho o swetskije reczi wyzywati, 
Oyrdüo kjotoe k duchownomu prawa budut/ prisłuchati, e tymi sia majut^ u prawe 
swojem, duchownom prawom obychoditi, a o swetskije reczi ne majut' nikoho w pra- 
wo swoje powolokati. 
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Ssostyjnadcat artykął, Q' meszczanech, aby prewom sémalim sudili. 
A szto jeste korolia jeho niiłosti prosili, aby meszezane szliaehte o rany ich 
samieh i poddanych ich i o hrabeżi, prawom semskim a ne swoim nemeckim spra- 
wedliwost/ ozinili, wodle statutu, czoho oni nikoli i doseho czasu cziniü ne choteli. 


Korol jeho milost' kazał wam to oznajmiti: 


IZ i perwej seho meszczanom było ustaweno w takowych reczach szliachte 
sprawedliwost'/ cziniti zemskim prawom, tak i teper majut' meszczane mest je- 
ho miłosti o rany i o hołowszcziny szlachetskije i słuh i poddanych ich suditi i spra- 
wedliwost' cziniti zemakim prawom a ne swoim maktborskim. 


Semyjnadoał artykuł. O smażanie u wezońje szliachty, 


Szto sia też tknet'* prozby waszoje ku jeho krolewskoj miłosti w tom, aby 
żadni szliaehticz ne buduczi prawom pokonan, ne był iman i karan do toho czasu, 
iżby o Mi był jawne sudom pokonan. 


Jeho mitost' hospodar, kazał wam na to powediti: 


I2 jeho milost/ pri toj wolnosti, jako koło toho i w statute opisano, za- 
wżdy was poddanych swoich chowati racził, tak i teper na tomże tuju recz zo- 
stawujet^ iż ne majet Zadni szliachticz bezprawne byti iman i sażon. A wedze, ne 
baczi jeho milost/ toho, komuby s poddanych jeho miłosti szliachty, melo takowoje 
bezprawe sia stanowit. 


Gemyjnodcet/ arłykył. Q hranicy meii imaniem bospodarckim i zemianskiń. 


Pri tam szto jeste korolia jeho miłosti prosili o tot artykul, kotoryj jest wam wel- 
mi szkodliwyj, to jest, jako sia toho mnoho trafiajet, jesthby jakaja kriwda u hra- 
nicach imeniu jeho krolewskoje miłosti ot was była wczinena, abo też wam ot ime- 
nej i wradnikow jeho krolewskoje miłosti, żeby wysyłani byli komisary wodle zwy» 
klych a dawnych cbyczajew panowe rada, z obu storon, kotoryje prisehali spra- 
wedliwost' znati, a dowod aby ne szoł za odnoje séoronoju jeho krolewskoje milosti, 
ale chto słusznejazij dowod meti budet', takowym nechaj budet^ powod ku dowods, 
wodle statntu, listy abo swetki hodnymi wery. A wedże, jesthby dowed pripusz- 
czon był za hodnejszimi swetki abo listy jeho krolewakoje milowi, śohdyby nechaj 
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imenia ne chłopi ale szliachty kolko osob prilehlych tomu imeniu jeho miłosti hospo- 
darskomu, a prinamnej dwa hodnych wery, takich, iżby u żadnom podozreni uikoli 
ne byli, z ynszimi swetkami wodle statutu toho pokonali; a wy też niwczom z sta - 
tutu ustawenoho otstupati ne budete. 


Korol jeho milost/ weleł wam na to powediti: 


I2 tojest racz welikaia a poważnaia, kotoraia jeho krolewskoj milosti bolsz 
prileZit^ niżli wam, raczil to jeho miłost* wziat” sobe na rozmyszlenie na inszij czas. 


Dewiatyjnadcat' artykuł. Q dworan, aby byli u wedomosti. 


Jeszcze też prosite korolia jeho miłosti pro tytuł kotoryj wżo wsi pospolite w tom 
panstwe jeho milosü sobe priwłaszczili, iż sia smejut' pisati i menowati dworany 
jeho miłosti hospodarskimi, w czom welikie omylnosti i potwary w sprawedliwo- 
stiach liudskich sia dejut; aby wżo ot toho czau dworane jeho miłosti tyje, koto- 
rych by jeho milost^ za dworan meti racził, w rejstr pana marszałka dwornoho byli 
wpisani. A chtoby sia smeł menowati i sebe w listach dawati za dworanina upi- 
sywali, a ne był im, aby takowyj horło tratił; a dworanin też jeho milosti hospo- 
darskij, żeby ne smeł sluZit' panu Zadnomu pod tojuz winoju. 


Jeho krolewskaia miłost, kazał wam na to powediti: 


IZ jeho milost/ podluh Zadania waszoho racził na tot artykuł prizwoliti pod tym 
sposobom, iż jeho milost/ panu marszałku dwornomu roskazati to racził, żeby on 
wsich dworan jeho miłosti hospodarskich w reistr swoj kazał upisati, kotoryje wżo 
majut/ uradne na sprawy jezditi, a inszije swowolne, kotoryje w reistr pana mar- 
"szałka dwornoho ne budut' wpisani, ne majut'sia .dworany jeho milosti menowati i 
w listech sebe dawati wpisywat/, pod karanem jeho miłosti hospodarskini. 


Dwadoatyj artykuł. 0 stawienie wiżow pewnych. 


Nadto szto korolia jeho miłosti prosite, aby w. kożdom dwore jeho miłosti 
 hospodarskom, byli wiżi ustawlenyje, liudi dobryje, wery hodnyje i prisiażnyje, ko- 
toryjeby. zapłata pracy swojeje bez waszoho obtiażenia meli; a chloby ku swedo- 
miu inszoho wiża mel, aby to niczoho ne ważyło. - 
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Na to, jeho milost' hospodar welel wam powediti: 

Szto sia tknet^ tych wiżow, jakijeby meli byt/ i szto wiZowoho brati, ino je- 
ho milost ne majuczi po tomu czasu dlia inszich bolszich a ważnejszich spraw, Za- 
stanowenia tomu ucziniti, a iż to jest artykuł welikij, racził jeho miłost' tuju recz 
zawesili i otloziti na tychże, kotoryje budut' statut poprawowati, majut'/ oni na totże 
czas o wiżi.i o wiżowoje postanowenie wdelati i na perwom sojme pered pany ra- 
dami i wsimi kniaZaty, paniaty i wseho rycerstwa, tot artykuł okazati, i s prizwo- 
leniem wseje zemli u statut ieho wpisati. 


- 


Dwadcal'perwyj artykuł. O sudi powetowyje, otkaz korolia jeho miłosti panom choroZim i wsej szliachte welikoho 
kuiazstwa. 

JNaperwej szto jeste korolia jeho milosti prosili i na pisme dali, aby panowe 
wojewodwe, starostowe, derżawcy, was z sudiami powetowymi i s pisarom sudili, 
kotorych wy, zwoliwszi sia na to, obereie, a oni pered wami prisiahu woziniat', 
s kotorymi żeby panowe wojewodowe, starosty i derZawey, kożdoho kniazia i pana 
i duchownych w tom powete sudili i sprawowali; a iżby po skazaniu, komuby sia 
kriwda widela, wolno było do hospodara jeho miłosti, abo do panow rad na śjem 
apelewati. - | | 


Jeho krolewskaia miłost' kazał wam na to powediti: 


| Iż jeho miłosć” tuju recz , koło spraw i sudow w pewetech, racził zostawiti 
' podle perwszoho postanowenia i statutu zemskoho, a teper ne widelo sia jeho mi- 
łosti inaczej toje sprawy wczinenoje ustanowliati. | - 


Dwadcat'wtoryj artykuł, Aby u wilni byli sużony. 


.. ,-K tomu, szto jeste korolia jeho miłosti prosili, aby panowe wojewodowe, 
starosty i derżawcy, po inszim derżawam i imeniam swoim was ne sudili, odno 
w powetech na swoich mestcach. | | | 


Na to korol jeho milost/ welel wam powediti: 


' . . Là jeho milost/ koło toho s pany radami swoimi racził obmowu wcziniti i na 
tom z ich miłostju zostat, iż wojewodowe, starosty i inszije wradniki i sudi, ne 
majut^ was nihde inde sudili, odno na swoich mestcach w poweteoh. ^ Na sztoś 
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panowe wojewody i starosty i sami prizwolili, krom kotoryjeby z was sami po 
awojej dobroj woli choteli inde a ne w powete pered nimi sią atanowiti, to budet” 
na waszoj woli. 

A szto sia tknet^ prozby waszoje o wiżi, ino jeho milosi^ hospodar na tom 
tuju recz zostawujet, żeby wiżi wodle staroho obyczaju pozywali, a tyje kotoryje 
sia ot pozwow kryju abo do sebe nepuszezajut albo też tyje w tych imeniach 
s ketorych sia kriwda dejet/ ne czasto bywajut, tohdy majut/ pozwy czerez wiża 
i pri szliachte jawne ich wradnikom albo tiwunom i rykuniem byti dawany. A je- 
stliby oni ne choteli ich prijmowati, tohdy majat' za oswetczeniem kładany byt u 
dworech ich, s,kotorych sia tyje kriwdy budut/ komu deiati. 


Dwadoat' tretij artykuł. O knibi sudowyje. 
Dalej & szto jeste korolia jeho miłosti prosili, aby knihi sudowyje ne byli s po- 
wetu wywożony, odno żęby pri sudech na mestcu byli. 


Jeho milost' hospodar kazał wam na to powediti: 


Iż jeho milost' tuju recz zostawujet' pri starodawnom obyczai, sztoż tyje 
knibi s pany wojewodami, starosty i derżawcy ne majat' nihde s powetu byt” wy- 
wożony, odno tam na mestcu majut/ byti. 


Dmadcat' czetwertyj artykuł. © astawu kanclerej. 


Też szto jeste prosili jeho miłosti hospodara o ustawa w kanclerej ot listow 
i o prisiażnoje w kostele, po czomaby jeste meli platiti. 


Hospodar jeho milost' kazał wam na to powediti: 


Ino khdy jeho milost' hospodar pisara prisiażnoho raczit' postanowiti, tohdy 
na on czas ustawu w kanclerej jeho milosti wdelati raczit^ po czomu majet/ ot li- 
stow byti placzono. A ot prisiahi w kostele ne majet' bolsz byti brano, odno po 
dwa hroszi. A chto każet” na prisiahu zwoliti, tot majet sam płatiti. 


Dwadeat' piatyj artykuł. O brane win. 

Pr tom też szto jeste na pisme dali, iż panowe wojewody, starosty, derżawey, 

winy na was herut' i za to u wezeńje sażajuć' i leżni u domy wasmi usyłajat, aby 
jeho mülosi^ racził was & (cho wyzwoliti. 


OKOŁO PRAW LITEWSKICH. — . 413 


Jeho krolewskaia milost/ kazał wam na to powediti: 


Iz jeho milost/ racził na tom zostawiti sztoZ panowe wojewody, starosty 
i derżawcy, czerez to nemajut/ w domy waszi leżne swoich wsyłati, ani w weze- 
ńje bez słusznych priczin i bezprawne was sażati i żadnoje tiażkosti necziniti. Lecz 
szto sia tkne win wodle statutu, tobdy jeho milost' na tom zostawujet^ iż majut' 
wojewody, starosty i derZawcy dwe czasti win na jeho miłost* hospodara brati i do 
skarbu jeho miłosti otdawati, pod tym sposobom, iż wojewodam, starostam, der£a- 
wcam, íretiaia czast* wiu majet/ prichoditi, to jest: chto wpadet^ u winu dwanad- 
cat^ rublew, tohdy ot dwanadcati rublew, na hospodara jeho miłosti do skarbu osm 
rublej, a na nich wradnikow czotyri rubli. I to wodle boha z miłoserd'jem pobo- 
ine bez kriku i tiaZkosti liudskoje, cziniaczi łasku, onyje winy tak welikije jako 
i malyje, na hospodara dwe czasti a na nich wradnikow tretiaia czest! majut^ byti 
brany. I to szto kolwek onych win na hospodara jeho milost/ ozmut', tohdy oni 
majut' to na reistra pisali i pospoł s penia&mi do skarbu hospodarskoho otdawati. 
Lecz jestliby sia holowszczina szliachetskaia stała, tohdy wsia wina za holowszczinu 
do skarbu jeho milosti majet' byti*wziata, chotiaby i storony pojednali sia. A pred- 
sia powinnoje desiat* kop wojewodam stoho majet/ prichoditi. A wedże, chto u wi- 
nu hospodarskuju upadet' a ne chotelby toho zapłatiti, tohdy majut^ panowe woje- 
wody i wradniki roskazat^ w liudi jeho wodle onoje winy na hospodara sia uwe- 
zati do zapłaty. "A chtoby liudej pod soboju ne met; tohdy majet/ samoho do zam- 
ku osaditi poki za tyje dwe czasti winy hospodarskoje a tretjuju wojewodinu do- 
dosyt^ wdelajet', niżli wżo eczerez to ne majut^ wojewody, starosty i wradniki lee 
żnew swoich w domy ich wsyłati. | 
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Jego Kroliewskiey młci od wszech sthanow Duchownych i swiee- 
kich panow Rad xiąząth paniąth y wszego w pospolitość Rycer- 
sthwa wielkiego xięstwa Litewskiego Rzimskiego i Greckiego 
zakonu Około spolney obrony przeciw Turkowi etc. othkaz 
veziniony w Brzesciu na Sejmie Walnym Roku: 1544. 
Dnia iedęnastego Xięszica Wrzesnia, to iest wesrzo- 
| de ponarodzenia Panny Mary. 





+ 


Naiasnieyszy Mciwy Kroliu: Gdisz iusz iest rzecz powszem swiecie dobrze 
wiadoma isz głowvy a pospolity neprziiaciel Krziża swiętego Carz tureckij podbiwszi 
tam one panstwa iemu przilieglego pod moc swą ivsz tesz y slawnemu bogatemu a 
okwitemu panstwu Kroliestwu Wherskiemu nie przepuścił: A mocy i wszego okru- 
cienstwa swego nad nimi dokazuie. Astądyna ine panstwa chrzescijanskie wielką 
gmialosc i więtszą chciwość wziąl. y iusz sie iako by granicznym sąsiadem panstwam 
waszey: Kro: Mei: korunie polskiey i wielkiemu Xięstwu litewskiemu stanowi, 
To wasza Kro: Mcz. obacziwaiąc co sie u sąsiadow dziecie a chcąc tym wszitkim 
przigodam wczas zabiezeć, a swe panstwa od wszeliakiey nawalnosci ktorey racz 
panie boze vbronic w dobrim postanowieniu a w pewney obronie i w przespieczuym 
pokoiu zachowacz: 

Raczil wasza Kro: Mcz. nierzkąe iako pan milosciwy alie iako prawy ociec oko- 
kolo postanowienia pospolitego pokoiu panstw Swych czinic niemalo namow z ijch Mcią 
pany radami korvnnemi na przeszlym koronnym seymie y tam sprawy korvnue na dobrey 
mierze postanowiwszi racził wasza: Kro: Moz. tu do tego panstwa swego osobą 
swą panską prziiachać y nam slugam y poddanym swym tio podać i nas w tym 
pilnie napomionąc iako bychmy iednostaymymi umysly radzili y około tego myslili 
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ktorym bychmy sposobem spolną obrone temu to nieprziiacielowi Krziza swiętego 
czasu gwaliowney potrzeby z bozą pomocą z ich miloscią pany korvnnymi bracią 
a sąsiady naszimi czinicz mieli. 
Naiasnieyszi Mciwy Kroliu, My poddani waszey Kro: Mei. wierne rady i po- 
wolni sludzy w pospolitosc wsziscy. Bacząc to isz wasza Kro: Mecz. nasz Mciwy 
pan niefolgując namniey zdrowiu y liatom y wczasnosci swey panskiey nie dlia 
zadnych ynych potrzeb iedno tylko pro milość oboyga panstwa swego Koruny pol- 
skiey y wielkiego xięstwa litewskiego. [I pro milość tesz nas poddanijch swijch 
rscziles te (rydność y pracą podiąc a do nas dlia tey spolney potrzeby prziiachać, 
Za czo my wielkiemi dziękami dzigkviemy s czegosmy serdecznie pocieszeni, y to 
dali pan bog odslugować y za dlugie zdrowie a szczesne panowanie waszey: Kro: 
Mci pana boga vstawicznie prosić chcemy. | 

Naiasnieyszi miłośćiwy Kroliv mamy za to isz wasza Kro: Mcz: pan nasz 
Mciwy raczisz to sam dobrze wiedzieć ze przodkowie naszi, ich Mci panow Ko- 
rvnpyth braći a sąsiadow naszich pomacą swą przeciw kazdemu ich mci nieprziia- 
cielowi Korvnnemu kromia zadnego szoldu y zaplaty nigdy nie opuskali Alie na 
kazdą ich Mci potrzebę ku pomocy ochotnie iechali. Krwie swey rozliewać a na 
koniec y gard! swych pokladać namniey nić nielitowali, A to wszitko pro spol- 
ną miłość bratską y pro dobre zachowanie sąsiedskie radzi czinili. Co sie nie- 
tylko na pismie znaczi. Alie sie tesz to iusz y za szczesliwego panowania wa- 
szey Kro: Mci na oko iasnie pokazawalo. 

Jest tesz iawno Waszey Kro: Mci panu naszemu Mciwemu isz to tuteysze 
paostwp wielkie xięstwo Litewskie iusz y za szczesnego panowaBia waszey Kro: 
Mci nie malo i wielkie trudności y nawalności od nich przymowalo, ana zadną po- 
trzebe ich mcz panowie Korunni bracia naszi zadney pomocy nam braći swey ani 
łiudzmi ani pieniedzmi nigdy vczinić nie raczili, Aczkolwiek o to zawsze pizez 
posly nasze bywali ządani. iedno tylko tego nie dawnego czasu kv starodubskiey 
woynie raczili ich Mcz poslać nam za swe pieniądze Llisiąc liudzi iezdnych a pięć 
set pieszich kv pomocy. (O ktorą pomoc posylalismy do ich Mci prosząc poslow 
naszich osob zaćnych diguitarzow powaznych. 

A isz tesz na ten czas ich Mcz panowie korunni bracia a sąsiedzi naszi nas . 
o zadną pomoc przeciw temu to nie prziiacieliowi Krziza swiętego tymze tesz obycza- 
jem ze posly swe zedac nieraczili, My slodzy waszey: Kro: Mci tego napominenia 
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waszey Kro: Moi inaczey v Biebie rózumieć y wazić nie mozem iédno tak isz co 
kolwiek wasza Kro: Moz nasz Mciwy pan czinić w tey rzeczi raczisz, To wasza 
Kro: Mez. czini z swey osoby panskiey promilość rzeczi pospolitey oboyga pan- 
stwa swego koruny.polskiey i wielkiego Xiestwa Litewskiego. — 

I za taką rzeczą niebacząc poslow ani słysząc zadania od ich mci panow 
koruanych sąsiadow naszich nie zdaloby sie nam slugam waszey: Kro: Mci kv vczi- 
nieniu ktorey pomocy ich Moi zwaliacz. . 

Lieog naiasnieyszy Mciwy Kroliu iakosmy zdawna przedtym s przodkow na- 
szich zwykli wolią y roskazanie waszey Kro: Mei naszego Mciwego pana powol- 
we wypeluiac tak tesz y po dziś czas tego nie przestawamy. Zwyklismy tesz y 
ich Mei panom korunnym braci y sąstadom naszim wedlia milosci braiskiey we 
wszem sie prziiacielskie zachowywać, y zatakowym tedy napominaniem W. K. M. 
y tesz chcąc ich Mci panom korunnyut tym więtszą chęć z siebie pokazać, a ich 
cz sobie na potym sprziiazliwych zachować, takową pomoc ich Mci ną ten niniey= 
szy Czas potrzebny pozwaliamy y vczinić obiecuiemy, a to tym obyczaiet. 

Jest dobrze iawno W. K..M. samemv panv naszemu Mcziwemu y ich Mei 
panom Korunnym braci naszey, takiesz isz ten to nieprziiaciel Krziza swiętego Carz 
turecky iasz od niemalego czasu prziliegi granicami swymi ku obieiom panstwam 
W. K: M. tak kv korvnie polekiey iako teze y ka wielkiemu Xięstwu Litewskie- 
mv, iesliby swoy zly umysl przećiw tym panstwam, W: K. M. obrocil czego panie 
boze vchoway. A poćiąguąlby tą -stroną od bialagrodu abo od ziemie walaskiey, 
Tedi na on czas wziąwszi pauh bog& na pomoc radzi chcemy ze wszemi mocami 
nasdimi wedlia naywiętszey przemózności naszey ciągnąć przeciw temu to nie przi- 
jacielówi. A tam spolnam mocom z ich Mcią pany korunnemi oboim woyskiem temu nie- 
prziiacielowi odpor czinić chcemy, y © tym radzić na on czas będziemy, co sie będzie 
zdało kv pospolitemu dobremu tych to panstw. W. K. M. 

Jesliby tesz tenze nieprziiaciel Krziza swiętego Car turecky chcial obrocić 
mocy swe na panstwa waszey Kro. Mci korunne (czego panie boze nie day) tam 
oną stroną przez sliąską abo od Koszic gdzie my temu samy 7 siebie dlia dalieko— 
ści drogi dosyć vczinić nie mozemy. Abowiem iest W. K. M. y tesz ich Mci brać 
naszey rzecz wiadoma isz tuteisze paustwo wielkie xięstwo iest ze wszech stron 
mocnymi nieprziiacioly ogarnione y dlia tego nie iest rzecz do konca przespieczna, 
Ani sie tesz to nam godzi abychmy to panstwo opuśćiwszi mieh wszitcy na pomoc 
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braci naszey panom korunnym wyciągnąć Alie przedsie niechcąc ich Mci prziiaznią 
y pomoczą naszą bratską opuscić i chcąc ich Mci nasze bratskie powolienstwo oka- 
zać a ich Mcz sobie na czasy prziszle zyczliwych zachować, radzi chcemy y obie- 
cuiemy czasu gwaltowney potrzeby na te nieden czas, dać y poslać ich Mci kv po- 
mocy czterzi tysiące koni liudzi naszich litewskich pienieznych na dwie czwierci liata. . 

Jeslizbychmy na on czas dlia nieprzespiecznosci panstwa litewskiego od nie- 
prziiaciol iego sami liudzi swych potrzebowali, tedy iednak przedsie pro milość na- 
sze spolna ktorąsmy ka ich mciam panom koruunym braći y sąsiadom naszim y ku 
panstwu korunnemu zawsze. miewać zwykli, Cheemy i obiecujemy jah mci przed- 
sie ku pomocy posłać pieniedzy na czterzi (isiqce koni liudzi sluzebnych po dzie- 
siąci złotych polskich na kon na te dwie czwierci liata. 

Alie isz tesz i my sami y s tym panstwem xięstwem wielkim iestesmy po- 
srodku nieprziiaciol ktorym zawsze musim przes przestania odpor czinić sami z sie- 
bie i maietnosci swych, A nakonieć krwie y gardl naszich pro milość W. K. M. 
naszego mciwego pana y oye2izny tey waszey. Kre. Mci. y tesz naszey namniey 
nielituisąć, Dlie czegosz prosim pokornie, aby wasza Kro. Mov. nasz milsciwy 
pan takowych powolseáci uaszich ku sobie y ku ich mei panom korusnym iusz tak 
skutecznie doznawszi raezil takiesz okolo spolney obrony tuteyszego panstwa swe- 
go wielkiego xięstwa z ych meią pany korunnymi takowesz postanowienie vczinić 
iszby ieh mez tesz nam braci y sąsiadom swym y paustwu temu ezasu naszey po- 
trzeby przeciw nieprziiacieliom lego tu paastwa wielkiego xięstwa. A zwłascza 
przecrw moskiewskiemu takowąsz abo y wietaza pomoc vozigié raczili iakiey my 
ich mei na ten czas postepuiemy. 

A gdy w iym waszey Kro. Moi laski A ich milosci panow korunnych przi- 
iacielekiey vczinnosci doznamy tedy na potym ku roskazaniu W. K. M. za ządaniem 
braci naszey panow korunnyeh będziem sklonnieyszi y to czinić będziemy czo nam 
slvsznego godnego a ku vczinienieniu moznego będzie sie zdało. 

di tho iesth naiaenieyszy Milosciwy Kroliv iednostayna wolia y vmysł wszech 
. mas poddanych wasvey Kroliewskiey milosci panow rad xiagat paniąt y. wszego 
Rycerstwa wielkiego xięstwa. Za to pokornie prosimy aby to od nas wiernych 
alug swych y powolnych poddanych swych wdzięcznie prziiąć y tho wszitkko laską 
swą panską ogarnąć iako nasz miloscziwy pan raczał. 


—— —-—— Dn» am — 
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Otkaz ot hospodara korolia jeho miłosti i welikoho kniazia żikhi- 
monta awhusta, wsim kniażatom, paniatom i wsemu rycerstwu na 
tyje reczi, kotoryje oni na pisme koroliu jeho miłosti dali 
na tom teperesznem walnom sojme Wilenskom. 


leta: bozeho: naroż. 
(4. 0. M Z.) 4549, 





„Artykuł pperwyj. 

GNaperwej szto wasza miłost* wsi spolne prodkem jako panowe rada ich mi- 
lost^ obojeho stanu duchownoho i swetskoho, tak i wsi kniażata, paniata i wse ry- 
cerstwo obywateli toho panstwa welikoho kniażstwa łitowskoho mowili jeho kro- 
lewskoj miłosti czołom bjuczi i żadajuczi jeho miłosti za to, khdyż pan boh raczit 
to zraditi, że jeho krolewskaia milost^ osesti racził na tom panstwe swojem otczi- 
znom welikom kniaźstwe litowskom, i to teper za szczastliwoho panowania jeko 
krolewskoje miłosti jest perwszyj walnyj Sjem, na kotoryj jeho milost' racził kazati 
waszoj miłosti panom radam kniażatom i paniatom i wam wsemu rycerstwu dlia 
pilnych a ważnych spraw jeho miłosti hospodarskich i zemskich tut do wilni k sobe 
źjechati sia, aby jeho krolewskaia miłost* wodle zwykłosti prodkow swoich korolej 
ich miłosti i welikich kniazej z łaski i dobrotliwosti swojeje panskoje racził roska- 
zati wam wsi prawa wolnosti waszi prodkom waszim i wam ot prodkow i otca 
jebo miłosti za wernyje służby i za czastyje krowo-prolit'ia prodkow waszich i was 
samych danyje wkazati, żeby jeste to słyszaczi i widiaczi szto prodkowe waszi 
wysłużili s toho sia weselili i tym ochotnej jeho krolewskoj miłosti panu swojemu 
i reczi pospolitoj służiti mohli, horła i statkow i majetnosti swojeje na posluhach 
jeho miłosti ne litujuezi. A khdy tyje priwifia listy wolnostej waszich wam wka- 
zany budat, aby jeho krolewskaia milost^ racził ich wam nowym priwilem i listom 
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swoim hospodarskim kazali potwerditi, żeby jeste takowaju łasku jeho krolewskoje 
miłoati baczaci, mohli napotom ku posłuham jeho miłosti hospodarskim i zemskim 
iym ochotnejszije i pospesznejszije byti. 


0 t k a. 3. 


Jeho krolewskaia milost^ jako pan chrest/anskij, baczaezi w tom £adliwost/ . 
panow rad ich milosti i waszu byti slusznuju, tyje priwil/ia i listy wolnostej wa- 
szich, wzo wam okazati i pered wami ich wyczesti roskazati racził, s kotorych 
jeste łaste obdareniu prodkow jeho miłosti i wsim wolnostiam waszim dobre wyro- 
zumeli A szto było żadańje waszo ku jeho krolewskoj wilosti o potwerżenie tych 
priwilew wolnestejj waszich, jeho krolewskaia milost/ wodle zachowania prodkow 
swoich i wodle opisania i obwiazania otca jeho milosti i swojeho, i w tom łaski 
swojeje wam otmowiati neraozit', i tyje wolnosti waszi swoim też nowym priwilem 
waszoj miłosti panom radam obojeho stanu, duchownoho i swetskoho, rymskoho i hre- 
czeskoho zakonu, i kniażatom , paniatom i wsemu rycerstwu potwerditi i pri nich was 
chowati obecowati raczit. I wżo jeho miłost tot priwilej swoj nowyj panu kan- 
cleru jeho milosti sprawiti wam roskazati raczil. 


Artykuł wtoev yJ. 


Zatym szto jeste Zadali jeho krolewskoje miłoslii, iż khdy korol jeho miłost' 
starszyj, otec jeho milosti, racził wam z łaski swojeje zs waszi służby takowym 
prawom i wolnostiami obdarowati, i to w statut prawa zemskoho wpisali, iż chto 
za korolia kazimera spokojne szto derżał, a za korolia aleksandra nichto sia o to 
newpominał, aby to wżo było weczne derżano, Żeby jeho krolewskaia milost/ wsi 
wysluhi, kupli i inyje imenia, kotorym kolwek obyczajem ot protkow waszich 
nabytyje, i czoho prodkowe waszi i po nich wy Sami u spokojnom derżaniu za 
prodkow jeho miłosti korolia kazimera i koroha aleksandra, za otca jeho krolew- 
skoje miłosti i za jeho milosti samoho szczastnoho panowania aż do seho czasu 
byli, raezil roskazati wse to osobliwym priwilem swoim hospodarskim na wecznost' 
wam potwerditi, żeby jeste s potomki swoimi na takowych wsich imeniach spo- 
kojne byli zachowani. I kotoryj też grtykuł w statute prawa zemskoho jest. opisau, 
iż jebo krolewskaia miłost* dawnosti nemajet, wy za to jeho krolewskoje milosti 
prosite, aby jeho miłost' racził wami w tom lasku swoju hospodarskuju okazati, a tot 
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antykuł bsobliwym priwilem. swoim % stkiuta kara wyniati, iżby wie cztrez to 
nikeioreje moty ne mel, żeby jeste za tym s spokojnoho der&ania xaemej waszich 
na wecznyje czasy ne byli ruszony. 


Otkas. 


Jeho krolewskaia miłost* każał wam na to powediti: iż jeko milost/ s tych 
listow i priwilew wolnostej waszich, ot prodkow i otca jeho milosti wam nadanych, 
wotoryj na tom tepereszaem sQjme za Żadliwostju waszoju racził jeho milest' kazaü 
wam okazati i pered aobeju ich wyczesti, żak też i s statutu zemskoho, ot otca 
jeho krolewskoje milosti za ufałoju wseje zeml wczinenoho i wam danoho, wyro- 
zumeti racził, że koło toje dawnosti jeho miłosti hospodarskoje, o kotoruju jewte 
. teper prosili, jako w onych priwiłiach prodkow jehe milosü, tak też i w statute 
zemskom, ot otca jeho milosti danom, wżo pewnoje zasianowenie opisanej est, cze- 
rez kotoraje nebaczit/ jeho miłost, aby potreba wkazywała mszohe jakoho newoho 
zastawoweBia, nowym priwilem jeho miłosti eziniti i to s statutü wimowati, szło 
sia 'wżo dosyt' słuszne i dostatoczne postanowiło; proto jeho krolewskaia miłost' 
pamowiwszi w tom s pany radami ich amilostju, iuju prezbu waszu, o dawaost, je- 
ho milosti hospodarskuju i o imenia waszi wysluzonyje i kuplenyje i jakimkolwek 
obyczajem nabytyje, raczit/ wedle starych priwilew zemskich, prodkow jeho krolew- 
skoje miłosti i ufały perwszoje slatutowoje ot otca jeho iilos danoje, zostanowiti; 
a inszeho jeho milost/ nowoho niezobo w tom wczinit^ newidit'. 


Artykuł treti]J. 


Ktomu szto jeste korolia jeho miłosti prosili, aby priwilia i wsiakije listy, ed 
prodkow jeho miłosti prodkom waszim, ua prawa i woluosii waszi danyje, i też tot 
priwilej, kotoryj jeho krolewskaia miost/ za waszim ozolobit/em raczit^ wam teper 
imeniem swoim hospodarskim na íakowyjez wolnosti waszi dati, ne w skarbe jeho 
milosti zemskom byli chowani, ale na inom kotorom pewnom osobliwom mestcu, za 
peczatmi panow rad ich miłosti i leż waszimi, a to dlia toho, iżby k tym priwa- 
lem latwejszij wam pristup byl, khdyby toho potreba wkazywala. 

Otkag. 

Jeho krolewskaia wmilost^ kazał wam na to powediti: iż jeho miłeat' wzycza- 

juczi wam w tom łaski swojeje hospodarskoje, raczit' ku toj prozbe waszaj pri- 
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zwoliati i toho wam dopuszczałi, aby tyje priwilia praw i wolnostej waszich 
z skarbu zemskoho wyuiaty i do ruk waszich podany i s tym jeho miłosti nowym 
priwilem, kotoryj ot jebo miłosti wam na tyjeż wolnosti dan budet^, zachowany byli 
tam, kde wasza wolia budet. Odnoz by jeste perwej rozmowili i zwoliłi sia na to 
spolne s pany radami ich milostu, hdeby i na kotorom bezpecznom mestcu a za 
cziimi peczatmi meli byti chowany. 


Artykuł caetwertyj. 


Dalej szio jeste korolia jeho. milos(i prosili, aby wedle postanowenia proszloho 
sojmu berestejskoho, kotoroje korol jeko milest' starszyj otee jeho miłosti z jeho 
milostu i pany radami ich milost/ju około popraweuia statutu prawa zemskoho wczi- 
niti racził, iż meli byti obrany piat/ osob zakonu rymskoho, a druhaia piat zakonu 
hreczeskoho na io hodnyeh. Kotorojeż poprawenie statutu aż i do seho czasu je- 
szcze sia ne stalo, a lak i teper aby na poprawenie toho statutu byli obrany i wżo ua- 
menowani takowyje osoby, kotoryjeby nefolkhujuczi niezim pożitkom, odno majuczi 
boha i sprawedliwost/ swiatuju pred oczima, wsi nedostatki toho statutu pod prisia- 
hami swoimi poprawili A khdy wżo budet' poprawen i na druhom priszlom sojme 
ot jeho krolewskoje miłosti i ot panow rad ich milosti i ot wsich was budet' ufa- 
len, prosite, aby był sprawen ne pisanym pismom, ale wybiwanym, i aby kośdyj 
- odnostajnyj i odnosłownyj statut mel. 


Otkas; 


Jeho krolewskaia miłost* kazał wam poweditr: iż jeho milost/ wodle zadli- 
wosti waszoje i wodle ufały proszloje berestejskoje, i teper na tom byti raczit^, że 
jeho milost' dlia lepszoje i pozitocznejszoje sprawedliwosti waszoje pespelitoje, to- 
ho wam poprawemia statutu dopuszczali raezit, i wżo by jeste mezi sobeju tych 
obrali i menowali i na te sposobili, kotoryje by wam toho statutu poprawili. A wed- 
że, khdy ezerez tych osob, na to ot was obranych, onyj statut budet^ poprawen, 
tohdy potom us perwom sojme, na szto wsia zemlia sia zwolit^ majat* onyje arty- 
kuly IQ ufaleny i priniali z jebo miłosti hospodarskim dozwoleniem:, szte sia jeho 
milosti słasznoho wideft budet^. | | 

Artykuł ptaty]j. 
Pri tom szlo jeste jeho krolewskoje milosti prosili: r o jest w staluie 
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prawa pospolitoho episano, sztoż żadnyj ne majet' byli karan na zaocznoje powe- 
danie otnia(jem wradow i derżanej, aby jeste pri tom statute byli zachowani, żeby 
tyje wrady i derzżania, kotoryje majete ot korolia jelio milosti starszoho i ot jehe 
krolewskoje miłosti za waszi wernyje służby, ne byli wam bez żadnych siusznych 
priczin odyjmowany, 


O tka z. 


Jeho krolewskaia milost' kazał wam powediti: ze jeho milost^ wedomosti to- 
ho meti ne raczit, komuby jakij wrad bez slusznoje pricziny był wziat, jakoż i 
wpered brany né budut/ chtoby tomu sam na sebe pricziny ne dal. 


Artykuł szostyj. 


Nadto szto jeste korolia jeho miłosti prosili, aby jeho krolewskaia miłost - 


racził wodle starodawnoho obyczaju dwor litowskij na swojem dwore chowati, a 
im ot tol płatiti, otkol za prodkow jeho milosti placzono było, a to dlia toho, iz- 
by bratia i synowe waszi, na dwore jeho milosti slużaczi, czwiczili sia rycerskich 
uczinkow i tym sia laski jeho miłosti dostuhowali i napotom hoduymi słuhami hospo- 
daru jeho milosti i reczi pospolitoj byli, jako i za prodkow jeho milosti hospodar- 
skich takowych dworau litowskich osobliwyj huf czasu wojny bywał. 


O (t ha s. 


Jeho krolewskaia miłost* kazał wam powediti: iz jeho milost^ wodle zadli- 
wosti waszoje i starodawnoho zachowania ue raczit^ wam w tom laski swojeje ot- 
mowiati; Ze jeho milost' dworan litowskich, synow i obywatelej toho panstwa we- 
likoho kuiaźstwa, na dwore swojem chowati wolju majet', odnoz choczet' jebo mi- 
los w tom s pany radami ich milostju obmowiti i obyczaj tomu najli, jakoby to 
enadnej byti mohło, a s czohoby ich chowati; bo szto jesie dołożili toho w prozbe 
swojej, aby tot dwor litowskij chowau był s toho, s czobo jebo i peredtym chowane, 
ino jeho krolewskaija milost/^ tak rozumeti raczit/, iż anat' onyj dwor za pfodkow 
jelo 'miłosti chowan był ezast/u s toho szto ueprijatel posel, a czastju teź s toho 
szto jeszcze i po ses czas zamkow i dworow po zastawach jest, a inszoje też i 
mezi was rozdąno.. 
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Areykuł eęemyj. 

Jeszcze też szto jeste jeho krolewskoj milosti pripomianoli: iz khdy neda- 
dawnych czasow korol jeho milost' otec jeho krolewskoje milosti mynca. polskuja 
mel wolju pustiti w panstwo swoje welikoje kaiazstwo litowskoje, na szio, acz- 
kolwek panowe rada ich milost/ byli zwolili, a wedze jeho milost/ bez .wedomosti 
wsieh was poddanych swoich toho weziniti neraezil, ale wezinil byl jeho krolew- 
skaia milost^ Sjem i was wsich wozwati i to nam opowediti racziL A teper jeho 
krolewskaia milost^ racził zaczati mynou welikoho kuiaźstwa, was poddanych swo- 


ich k tomu ne wzywajuczi, za, sztoż prosite, jesliby sia to na potom trafiło; aby . 


jeho krolewskaia milost^ ne raczil was w takowych sprawach i potrebach, kotoryje 
wsej zenli dolehajut, wposleziwati. 


Otka «z. 


Hospodar korol jeho milost/ kazał wam ua to powedili: iż jeho milosi/ 
debruju toho wedomost^ meti raczit^; Ze na to koli myncu w tom paostwe jeho mi- 
lusti welikom  kniazstwe biwano, ani za otęa ani za inych prodkow. jeho 


. "mülesti, za kotorych myncy bito, sojmow ua weiu zemlu nezbiramo, tak' też 


ani w tot czas koli myuca polskaia de toho panstwa jeho milosti peszczona była, 
Zadnoje wzywanie zemli ne bylo, ale było to zawźdy w mocy, wladnosti i spra- 
wowaniu samoho hospodara jeho milosti i pauow rad ich milosti; pro to jeho kro- 
/ Jewskaia milos(' tot zwyczaj bitia myncy v teper wodłe starodawnoho obyczaia pri 


wladnosti swojej hospodarskoj zostawowati raczW. Bo mnoho toho bywało, że , 


. perediym hospodar wodle woli swojeje i zaderziwal myucu i o piat biti kazał i 
iuszim jeje biti dozwolial wodle czasu ipotreby swojeje hospodarskoje i zeniskoje, 
a zemlia o tom uiczoho newedela. | RE 


Artykuł osmy ji. ! 
Też szio jeste w tejże prozbe swojej na pisme dolożili: iz eemaloje wont= 
penie meżi wami jest, hde sia tyje peniazi podeli ina kotoruju potrebu zemskuju o- 
berueny, kotoryje jeste peredtym ne odno krot' na oboronu zemskuju dawali; i dlia 
ioho jeho krolewskoj milosti prosite, aby wzo ot seho czasu i na potomuyje cza- 
sy, khdyby sia kolwek pritrefito dlia oborony zeimskoje serebszcziznu składąt, aby 
to wam bylo osobliwym -listom jeho miłosti opisane, iżby tyje peniazi ne do skarbu 
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jeho milosti dawany byli, ale iżby jeste sami z brat swojeje obrali liudej dobrych, 
wery hodnych, odnoho zakonu rimskoho, a druhoho zakonu hreczeskoho, a pri nich 
ireteho pisara, kotoryjeby tyje peniazi serebszeziznyje ot was otbirali i za swoim 
kliaczom chowali, i tych peniazej ne na żadnyje inszije potreby ninaczij roskaz ne- 
wydawali, odno na pospolituju oborenu zemskuju, na liudi sluzebayje , i 8 tobo. wse- 
ho aby pered wami liczbu czinili. 


0 t k o z. 


Jeho krolewskaia milost^ kazał wam na tą powedit/: że skarb i podskar- 
bij zemskij ot perwszich czasow ne bez prieziny jest ustaweu, i poźitocznej 
to byti mezet^ khdy takowyj płat serebszcziznyj w skarbe zemskom zachowanie 
swoje me& budet/ niźli hdeinde, be raezit' jeho milost^ (oho sprawu meü, sztoby 
sia i reistry skarbnymi latwej pokazali mohło, iż koli perwszimi czasy takowvje po- 
datki serebszeziznvje ku potrebe i oborone zemskoj wybirany bywań ezerez koho 
iuszoho niżli czerez paua podskarbeho zemskoho, tohdy takowych serebszcziza za 
ueposluezensiwom welikaia ezast* do ruk birczich nedochodilo, mnohije jeje im ne- 
wydawali; a w tem nikemu neszkeda, edne recai pespolitoj zemskoj, iż odin dał 
a drubij uedal. A keli kolwek podskarbij zemskij wybirał, tohdy zawżdy jeje ue- 
rowne belsz prichożiwało. Preto jeho krolewskaia milost/ s porady panew rad ich 
milesti na tom tuju recz zostawewatt raczi(/, aby serebszczina kotoraia koli diia obo- 
rony zemskoje złożona budet, otławana bylę pe dawsomu do ruk pana podskar- 
beho do skarbu zemskoho. A wedże, jestliby sia wam szie iuszeho w toj reczi 
widełe, ; wy by na to meżi soboju birczich wery hoduyeh ebirali, i tyje birczije 
waszi, wybrawsźi tyje peniazi serebszczizuyje, nechaj ich predsia do skarbu zem- 
skohe etdajut" i liczbu s tolo pered pany radami ich milostja i pedskarbim. 2em- 
skim cziuiat^ Odnez ebaczili ? rozważiliby jeste sami sobe, iz keh birezije ustawieni 
budut, tohdy i na samych tych birczich, ne malaia sama peniazej, a bezpoirebne, 
mesialaby wyelioditi. A nadto jeho krolewskaia miłost* meti racził toko sprawu, 
5e nekoteryje serebszeziny nedawnyje szto birczije wybirali i do skarbu nedochodili 
a pedelr sie newedati hde. A szto sia dotyczet/ toho szto jeste dolożili w tojże 
prozbe swejej iż newedajete hde sia w skarbe peniazi serebszcziznyje perwszije 
podeli, jeho krolewskaia miłost* dawali raczil' wam tuju sprawu, że pan podskarbij 
słuszne a radne, i ninaszto inszoho, odno na tyje poirebv zemskije onyje perwszyje 
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peniazi serobszcziznyje obernul, na sato jest obyczaj jeje wydawati, a czolo wio 
i hezbu pered jeho krolewskoju miłostju i pany radami ich miłostju wezinił i oka- 
zał io, Ze on tyje pemiazi perwszyje, sluszne na zwykłyje potreby reczi pospolitoje 
zemskoje* wydał. - 


- % 


a MArtykuł dewiatyj. 
Zasia szto jeste jeho krolewskoj miłosti mowili, iż w statule prawa zemskoho jest 
opisano, sztoż panowe wojewody majut* w kożdom powete wojowodstwa swojeb». 
obrati sudej, kotoryje majut' suditi szliachtu na roki slusznyje, iżhy kożdyj w po- 
wete swojem moh zawżdy sprawedliwosti swojeje za małym nakładom dojti; i pro- 
site, aby jeho krolewskaia milost^ racził wam wodle statutu w powetech waszich 
ludei dobrych, kotorychby jeste sami meżi soboju obrali, sud/ami dati, kotoryjeby 
pod prisiahami swoimi was bratja swoju wodle boiazni bożeje i sprawedliwosti swe- 
toje rosprawowali, a pisar iżby także w kożdom powete był prisiaZnyj i także ot 
szliachty obranyj. 


* 


0 t k a s. 


Korol jeho mitost^ kazał wam na to powediti, iż jeho milost' majuczi to pri 
pamiati swojej, Ze jeste koło takowych sudej powetowych ł na proszlom walnom sojme 
w beresti ich krolewskoje milosti prosili; proto jebo krolewskaia milost' i teper tuju 
prozbu waszu wodle tohoz zostawowati raczit/ jako jest w beresti na sojme ot 
otca jeko milosü s pany radami ich milost'ju namowena i postanowena i wam oznaj- 
mena, to jest, iż taia recz o sud'i powetowyje, majet/ sprawowana byti wodle per- 
wszoho zastanowenia i statutu zesmskoho, jako koło toho w statate jest opisano. 


Artyku: destatyj. 

Zatym szio jeste mowili jeho krolewskoj ntilosti, iż ne malaia szkoda i we- 
likaia perekaza u sprawedliwosti waszoj sia dejet^ iż panowe starosty, derżawoy i 
ich namestniki, zwykli zawżdy dawati wam wiżami liadej prostych, ; węry neho- 
dnych, to jest meszezaa, muzikow tiahlych a cgaste krot' i cholopju newolnuju, a wi-. 
żowania berut/ sobe wradniki starostiny i derżawcziny po dwanadcati hroszej; i ta- 
kowyje wiżi .tym lepej poswetczat' kotorych doroZej perekupiat, zaczimże mnoho 
krot' i sprawedliwyj czolowek sprawedliwośti ewojeje deehodiaezi w szkodu wpa- 
dajet^ Za sztoż proste, aby w kożdom powete pri. ead isch powetowych byk 
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ebrany po tri po ezotyri albo po piati, kolko budet/ potreba, boiare liudi dobryje i 
wery hodnyje nepodozrenyje, w tomże powete oselyje, kotoryjeby wiżmi prisiażny- 
mi byli i wsiakije waszi potreby, a za pracu swoju iżby bolsz wiżowania ne brali 
odno na milju po hroszu, a nadto, iż szto w statute opisano, iż wiżom páhow wo- 
jewod. i panow marszałkow i starost wiżowania po połtine hroszej, a wiżom 
namestnikow ich po polukopju, sżio jest z nemałoju szkodoju i obtiażliwostju wa- 
szoja, dlia kotorychze nepotrebnych prikładow wradowych mnohije z was musiat' 
i wlastnyje istizny swoi opuskati, i prosite aby takowyje wiżowania abo wistano- 
weny byli, abo iżby jeho krolewskaia milost/ wespołok s pany radami ich miłost'ja 
inszyj kotoryj obyczaj tomu znajti i postanowiti raczil. | 


0 t ka z. 


Jeho krolewskaia miłost* kazał wam powediti, Ze i tuju prozbu waszu i ty- 
je wyszej menenyje dwe reczi o wiżow i o brania wiżowoho, raczit/ jeho milost' 
podle tojeż ufały poszłoje berestejskoje uskladati na tych, chto statut poprawowati 
budet^ a tyje na on czas, nechajby tomu slusznyj posredok i postanowenie naszli, 
i jeho krolewskoj miłosii pri onom popraweniu statutu to oznajmili; a jeho miłost! 
pa On czas na to prizwoliti raczit', szto sia jebo miłosii słusznoho a hodnoho wideti budet'. 


Artykuł perwyjnadcat, 


A szto jeste w tojże prozbe swojej dołożyli, iżby jeste radi ot jeho krolew- 
skoje milosti to wedali, po czomuby jeste meli za listy wam potrebnyje platiti ko- 
toryje s kanclerej jeho miłosti czasu potreby brati budete. 


Otkas. 


Jeho krolewskaia milost^ kazał wam na to powediti; iż jeho mitost^ wodle 
iadliwosti waszoje s pany radami ich milostju i panom kanclerom namowiti posta 
nowenie tomu wczinit/^ raczit, szto budete meti za listy wam potrebnyje w kancle- 
rej jeho miłosti płatiti, jako to słuszne a bez obtiażliwosti waszoje budet:, 


Acrctykwł włioryjnadocat. 


Szto jeste też mowili, iż aczkolwek na tot czas, pri bytnosti jeho krolew- 
skoje milosti w tom panstwe jeho miłosti welikom kniaźstwe, kożdyj z was wain- 
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kuju sprawedliwost/ swoju prawe jako w domu. nachodit^ s czoho za szczastnoje 
panowanie 3 dolhoje zdorowe jeho krolewskojeżmiłosti pana boha prosite; a wedże 


dlia priszłoje reczi żedajete 3, iż khdy jeho krolewskaia milost/ z welikoho knia£-. 


stwa: na czas do koruny dlia spraw onoho panstwa raczit' wyjechati, aby jeste 


tam do koruny polskoje niotkoho ne byli wyzywani wodle ufały sojmu proszłoho ' 


berestejskoho, aby to wam bylo osobliwym listom ot jeho milosti obwarowano. 
Otkas. 


Hospodar jeho milost/ kazał wam na to powediti, iż jeho milost^ baczaczi pro-, 
zbu waszu w iom byti słusznuju, k toj prozbe waszoj łaskawe prizwoliati raczit^, iz 


koli jeho krolewskaia milost' w korune polskoj a ne tut u welikom kniaźstwe litowskom. 


dlia spraw swoich hospodarskich i zemskich meszkanie swoje meti budet/, że jeho 
milost^ panow rad swoich, kniażat, paniat i wseho rycerstwa obywatelej toho pan- 
stwa welikoho kniaźstwa litowskoho, tam do koruny polskoje, Żadnymi pozwy swo- 
imi ninacziju Zalobu w kriwdach waszich ku sprawe ne budet^ wyzywati, ani ino- 
mu nikomu dopuszezati tam pozywati neraczit'; ale kożdyj z was w nebytnosti je- 
ho krolewskoje miłosti u welikom kniaźstwe litowskom, do panow rad ich miłosti 
i do panow wojewod, starost, derZawec swoich, chto w czijem powete budet' wte- 
kali, i pered nimi sia meżi soboju suditi i sprawowati podle namowy i postanowe- 
nia korolia jeho miłosti starszoho, otca jeho miłosti, kotoroje jeho milost/ s pany ra- 
dami ich milostju w beresti weziniti racził. Jakoż jeho milost/ toje postanowenie 
berestejskoje, ot seho czasu i w statut swoj hospodarskij wpisati kazati raczil, i 
panom radam ich miłosti i starostam, derżawcam i wsim kniażatom, paniatom w sta- 
tutech swoich dlia lepszoje wedomosti ich jako sia w tom sprawowati majut/ meti 
dopuszczajet/ i w priwili swojem hospodarskom kotoryj wam na wolnosti waszi 
z łaski jeho krolewskoje milosti nowo dan budet^ wodle £adliwosti waszoje wpisati 
jeho milosi^ welit^ nizli hdeby sia dotykalo otzywania waszoho ot suda panow. rad 
ich miłosti do zwerchnosti hospodarskoje, to zawźdy wam wolno byti majet/ otzy- 
wali sia do hospodara jeho mitosti ot suda panow rad ich miłosti po skazaniu i do 
koruny polekoje i hde kolwek jeho milost' na on czas osoboju swojeju hospodarskoja 
byti raczit; a ich milost^ panowe rada powinni budut^ wypisy toje sprawy swojeje 
na obe storone im .dawati, i roki na kotoryjeby oni meli pered korolem jeho milost/ju 
stanowiti, z obu storon im skladywati. 


Pd 


428 ) ROZPRAWY SEJMOWE 


Artykuł śretsjnadcat:. 

Jeszcze szto jeste też bili ezolom jeko krolewskoj miłosti , iż kotoryje żałoby i ob-. 
tiażliwosti mnohokrot! prichodiat/ do jeho krołewskoje milosti ot kniagat, paniati ot ze- 
mian pokranicznych o kriwdach ich neznosnych kotoryje majat' ot panow poliakow i ot pa- 
now mazowszaB, szto ne jest jeho krolewskoj milosti tajno, a teper po tom ninesz- 
nim obyjezde jako posłancy jeho miłosti na hraniey wełikoho kniaźstwa litowskoho 
wyjezdezali, tym bolszije kriwdy toj brati waszoj pohranicznoj u bojech, khwał- 
tech, w hołowszczinach, w zabiraniu zeml i u wynszich mnohich reczach dejut' sia; 
' prosite jeho krolewskoje miłosti, aby jeho milost' z łaski swojeje panskoje racził 
sia k tomu milostiwe prikłonići, żeby wżo tyje hranicy meżi panstwa jeho milosti 
pewnuju wedamost/ wziali, i aby wżo czerez to takowoje krowo polit/je i okruten- 
stwo meżi poddanymi jeho miłoati na obe storone sia nedeialo. 


Q t k a s. 


deho krolewskaia milost^ kazał wam na to powediti; i$ ue jest reQz tajuaia 
samym wam, Ze jeho miłost na wywedanie i popisanie wsich tych kriwd pohrani- 
aznych, okotorych do jeho krolewskoje milosti i perwo seho ne odno-krot' żałoby pricho- 
dili i teper o nich zmenka czinite, posylati wZo racził poslancow swoich; po odnoj sto- 
roge hranie, koniuszoho dwornoho, pana mikolaia androszewicza, a stanislawa ko- 
morowskoho; a po druhoj storone, pana wasilia tiszkewicza marszałka, a wojte- 
cha lenartowicza. I chotiaezi jeho milost/ tyje kriwdy i zaszi'ia wpokoiti, namowit 
i postanowiti na tom racził s korolem jeho miłostju otcem swoim: iż ich milost' 
majut/ tam na tyje hraniey storony obojeho toho panstwa komisarej wysłati, jakoby 
iasychiej mohło byti, a tam sia na onczas wse to, dali boh, nakonec postanowit' i 
wpokeit A wedźo do toho czasu pisat^ jeho miłost* raczit” do korolia jeho miłosti 
atea swojeho, aby sia jeho milost^ z storony korunoje ku tym kotoryje w tom 
panstwe welikom kniażstwe litowskom ku hranicam prilehlosti swoi majyt/, racził 
kazati spokojne zachowali, a tutosznije ku korunpym nechajby sia potomuz na wsem 
w pokoju zachowali. | 


| Artykuł caetwertyjnadcat'. 
Szto jeste też dałi na pisme ku jeho krolewskoj milosti, iż ne menszije tiaż- 
kosti, kriwdy i zal terpite wy wsi sluhj jeho krolewskoje miłosti ot meszczaa wi-- 


v 
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lenskich; iż khdykolwek kotoryj czołowek wasz nepochożij, abo parobok newolnyj, 
abo roba, wteczet/ do mesta wilenskoho, tohdy ani takowych newydajut, i każut” 
wam, aby jeste prawom ich nemeckim, pod kotorym wy ne sidite, użiwali; a sy- 
nowe też ich i inszije remestiki brat/u waszu szliachtu b'jui, rubajut/ i do smerti 
zabiwajut , a o to Zadnaia sprawedliwost/ brat waszoj ot nich stati nemożet, bo 
kazut/ im takowych morderow prawom ich nemeckim wtiahiwati, szto jest protiw 
wolnostiam i priwilem waszim; bo w statute opisano, iż meszczane wsich mest, 
majut^ o boj i o rany i o hołowszcziny szliachetskije otkazywati i suditi sia pra- 
wom pospolitym zemskim, a ne swoim nemeckim. I prosite jeho krołewskoje mi- 
łosti, aby jeste w tom byli zachowani osobliwym listom jeho miłosti, i wodle po» 
stanowenia sojmu berestejskobo. 


0 t k a s. 


Hospodar jeho milosi^ kazał wam na to powediti, iż jeho milost/^ wodle pro- 
. zby waszoje na tom tuju recz na tot ezas zosiawowat/ raozit^ iż meszczane wi- 
lenskije i wsich inych mest welikoho kniazstwa litowskoho prawa nemeckoho, bojew 
„i ran i hołowszczin szliachetskich i słuh i poddanych ich ne majut^ prawom swoim 
makiborskim w mestech swoich suditi, ale sużony byti majut' takowyje boi, rany 
i holowszeziny sliacheiskije i słuh i poddanych ich g mesuczany, prawom zemskim 
wehkoho kniażstwa litowskoho, podle dawnoje ustawy statotu zemskoho, i wodle 
ufały i zastanowenia sojmu berestejskoho, do druhobo perwszoho sojmu. A szto 
sia dotyczet* wydawania liudej waszich oteziznyoh i parobkow i inoje czeladi ne- 
wolnoje, jeho królewskaia miłost” na tom tuju recz s pany radami ich miłostju na- 
mowiti i postanowiti racził: kotoryje budut/ liudi waszi otcziznyje zaszli do mesta 
wiłeaskoho , ot toho tepereszneho walnoho sojmu nazad ot trech let, i zasedeli wżo 
tyje tri leta wo wpokoi, tyje wżo pri meste zostati majut^ weczne, a wy ich wy- 
woditi ot tol nemajete; lecz, kotoryje budut/ trech let jeszcze nezasedeli, tych wam 
wrad mestskij wilenskij budet/ powinen s prawa za słusznym dowodom waszim 
wydawati A kotoryje liudi waszi oteziznyje, ot tepereszneho sojmu wpered do 
mesta wilenskobo zachoditi budut^ tohdy takowym ne majet' byti dawnost/ aż do 
desiati let; a chto s poddanych waszich ot tepereszneho sojmu i na potomnyje cta- 
sy desiat' let zasedit, takowyj też wżo pri meste wilenskom weczne zostati majet, 
a wy ich z mesta wilenskoho ne majete do sebe wywoditi, za meżi desiatma lety 


* 
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takowych liudej swoich majete w meste wilenskom znachodiü, a oni majut* wam 
kożdomu s prawa byt” wydawany, niżli chołopu i robe dawnosti byti nemajet:. 


Artykuł piatyjnadcat:. 


Szto ieste też jeho krolewskoje miłosti mowili, iż ne tolko wam, ale i panom 
radam ich miłosti, i wsim obywatelem toho panstwa welikoho kniaźstwa, ot mesz- 
czan wilenskich welikaia sia kriwda dejet/ iż oni mało ne każdoho hodu mery tor- 
howyje, kotoroju zboże prodajut' pribawliajut, tak, iż też wżo malo jeje ne poło- 
wicu pribawili nad onuju perwszuju meru, kotoraia z starodawna byla chowana, 
w czom wsia zemliaszkodu nemałuju prijmujet/; i prosite, aby wżo pewnaia ane ot- 
mennaia mera była ustawena i winami jeho krolewskoje milosti opatrona, aby cze- 
rez to jeje ani pribawleno, ani wmenszono. 


Otka s. 


Jeho krolewskaia milosi ^ kazał wam na to powediti: khdyż sia wam widil' 
byti ku obtiazliwosti waszoj pospolitoj ninejszaia mera połuboczkowaia wilenskaia, 
a żedajete eby była inszaia pewnejszaia mera tut w tom meste wilenskom ustawle- 
na; i jeho milost, namowiwszi w tom s pany radami ich miłostju, ustanowliati ra- 
czit', i ot seho czasu byü majet' mera poluboczok wilenskij tak welik, kotoryjby 
w sobe nes dwe boczki, w kotorychby było w obejuch osm koroow rownych bez 
werchu i tresenia mery korolia jeho miłosti dwornoje nineszneje, kotoraia budet' 
wymerona ot pana wojewody jeho miłosti wilenskoho i na ratusz pod cechom dana; 
a druhaia mera, sztoby było w nej czotyri korcy, a tretiaja dwa korca, a czetwer- 
taia odin korec. A chtoby kolwek smet sia toho ważiti, a mimo tuju teperesznjuju 
ustawu inszije mery sobe bolszije abo menszije w meste wilenskom ustawlal i ich 
wżiwał, takowyj tym karan bytá majet', szto na takowych kotoryje fałsziwych mer 
uziwajut/ u prawech opisujet” 


Artykuł ecostyjnadcat'. 

Pri tom szto jeste jeho krolewskoje miłosti prosili, aby duchownyje na su- 
dech zemskich a swetskich nesedali, ale swoich duchownych praw smotreli; khdyz 
żaden s panow rad jeho miłogti w duchownyje sprawy sia newdajut. A iżby eż 
o reczi swetskije, dychownyje was do prawa duchownoho nepozywali. 


e 
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Otka s. 

Jeho krolewskaia milost^ kazał wam na to powediti; iż jeho miłost” toho ro- 
zometi nefraczit^ chtoby z duchownych sudy swetskije ot jeho miłosti zawedal, a 
chtoby na nich sedał, aby jeste to jeho miłosti powedil. A szto sia tknet^ wyzy- 
wania ot duchownych o reczi swetskije do prawa duchownoho, ino wedże to i na 
sojme berestejskom było postanoweno, iż duchownyje o reczi swetskije ne majut' 
was do prawa duchownoho powołokati. A tak i teper jeho krolewskaia milos(^ na 
tomże wodle ustawy berestejskoje iuju recz zostawowati raczit^ jakoż tyje artykuły 
pri poprawowaniu statutu menowite jeho milosi^ wyobraziti wam każet, o szto ma- 
jete byti pozywani do duchownoho prawa. aa 

| Artykuł semyjnadcat'. , 

A szto jeste jeho krolewskoje miłosti prosili o meszczan, kotoryje imenia 
pod soboju derżat”, aby s nich rowno z wami, wodle ważnosti imenej, oboronu ne- 
sli; a s kupli, majetnostej swoich, wodle szacunku i roskazania i woli jeho miłosti 
ustanowenoho, iżby ku służbe zemskoj pomahali; bo oni tyje majetnosti niotkol ne 
majut^ odno z was szliachty a rycerstwa jeho krolewskoje miłosti. 


O t k a z. 


Hospodar korol jeho milosi^ kazał wam na to powediti: iż jeho milost/ tuja 
recz o meszczan wodle ufały i postanowenia sojmu proszłoho beréstejskoho zosta- 
nowati raczit'; iż meszczane wsich mest jeho milosti, s tych imenej swoich, koto- 
ryje budut! u zemian szliachty skupili, albo na hospodari jeho milosti wysłażili, ma- 
jut' służiti i zastupowati sluZbu zemskuju tak, jako bojare szliachta; a majut' sia 
Oni s tych imenej swoich pered pany wojewodami i starostami swoimi, w kotorych 
powetech tyje imenia budut' meti, okazywaü tak, jako ież na sojme walnom bere- 
stejskom to jest postanoweno. Lecz szto sia dotyczet/ folwarkow meszczanskich 
kotoryje oni deráat/ na mestskich khruntech i w mestskich branicach priwili upriwi- 
lewanych, s tych oni teper służby zemskoje wolni byti majut'; odnoż, szto aia 
tknet/ majetnostej ich meszczanskich, to jeho krolewskaia milost^ i teper pri woli 
swojej zostawliaü raczit' iż jeho miłost* wodle potreby zemskoje i woli swojeje, 
jako sia jeho krolewskoj miłosti wideti budet' na tyje majetnosü ich ku służbe zom- 
skoj raczit! kazati ustawu wcziniti. 
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Artykuł osmyjnadcat'. 

Dalej szto jeste mowili jeho krolewskoj milosti, iż krawcy, szewcy, rymary, 
skliary i inszije remestniki w meste wilenskom, nepomernyje zapłaty ot robot swo« 
ich bernt' a szto i czasto ich pribawliajut^ wodle woli swojeje, a s toho szliachta 
ubożajet/, prosiaczi jeho*krolewskoje milosti, aby jeho milost^ racził roskazati wojtu, 
bunmistrom, sprawcam mestskim, slusznuju ustawu w tom im postanowiti, kotoraia- 
by wżo na czasy weczistyje trwała. 


Otka s. 


^  deho krolewskaia miłost* kazał wam na to powediti: iż jeho miłost' wodle 
prozby waszoje rad i postanowenie tomu roskazati wcziniti raczit/ 


Artykuł dewiatyjnadcat'. 

A szto jeste też ku jeho krolewskoj miłosti prozbu czinili, aby wrady zem- 
-gkije i dwornyje i też derZania zamkow, dworow, mest i wołostej jeho krolewskoje 
miłosti, ne byli dawany czużozemcom; bo i w tom wam i wsej brat'i waszoj jest 
nemenszoje solżenie stanow waszich, jakoby meżi wami tak hodnych i wernych i 
sprawnych na to ne było; a i panstwu też jeho miłosti nemenszaia w tom szkoda, 
że tyje czużozemcy nemało skarbow do swojeje zemli s panstwa jeho miłosti wy- 
nosiat a w tom sia panstwo jeho milosti i wy wsi niszczite, a i recz też pospo- 
litaia szkodu nemałuju w tom majet*. , P 


Otkas. 


Jeho krolewskaia milost! kazał wam na to powediti: iż jeho milost' z ła- 
ski swojeje hospodarskoje, wodle Zadliwosti waszoje rad was zachowati choczet', 
a tych wradow zemskich, dwornych, ani derZanej zamkow, dworow i wolostej, 
dawati czużozemcom neraczit/ i wodle priwilew i statutu zemskoho ot prodkow je- 
ho milosü na to wam danych, łaskawe a milostiwe was zachowati obecujet^ Aiż 
jeho krolewskaia milost/ neraczit/ toho wedomosti meti, chtoby s cżużozemcow szto 
derżał albo z zemli skarby wynosił, wyby tych menowali. 


- 


| Artybuł dwadcatyj. 
Zatym szto jeste jeho krolewskoje miłosti prosili, aby pojeźdczanie i po- 
pis zamkow, dworow i wołostej jeho miłosti, i też liczby z dochodow jeho miłosti, 
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nebyło sprawowane czerez cxuiozemcy, bo w tom nemalaia trudnost/ i tiażkost” ot 
. mich starostam i derżawcam i ich wradnikom w rekorzdoj otprawe i w nepomoj 
zapłate otkwit. 


Otka s. 


Jeho krolewskaia milost^ kazał wam na to powediti: iż jeho milost' dohle- 
danie poZitkow swoich hospodarskich po dworom jeho milosti, i sprawowanie skarbu 
swojeho i liczby skarbnoje raczit* zostawowati pri woli swojej i posylati iam do- 
hledati i wywediwati sia, koho budet/ wolia jeho milosti hospodarskaia, i chtoby 
odno tomu sprostał i s tym dobre rozumel, i pożitki jeho miłosti mnożiti wmel; ja- 
koż sia to i panom radam ich miłosti widit. Bo jeho krolewskaia miłost* wedati 
raczit^ jako majet' jeho miłost” s pany radami swoimi pożitkow swoich hospodarskich 
i skarbu dohledati, a wy do toho niczoho nemajete, odno, by wy derżawcy i wra- 
dniki smotreli powinnostej swoich i radnoho sprawowania swojeho i wernosti, ko- 
toraia na was wo wradech waszich prełożona. 


Artykuł dwadcat' perwyj. | 

Także szto jeste mowili jeho krolewskoj miłosti, iż był tot obyczaj zawzdy 

i z starodawna za szczastnoho panowania prodkow jeho miłosti, iż khdykolwek 
ich krolewskaia miłost* s koruny polskoje jeżdczali do welikoho kniaźstwa litow- 
skoho, tohdy na hranicy wsi wradniki dwornyje korunnyje ostawali; a jestli koto- 
ryj do kuiazstwa litowskoho jechał, tohdy bywał jakoby hostem, a żadnoje mocy 
i wladnosti w sprawowaniu wradu swojeho nemeł, ani sia w to wstupowal, ale 
wradniki dwornyje welikoho kniaźstwa potkawszi na hrauicy, jako pauowe mar- 
-szalkowe, tak też i podskarbij, podczaszij, krajczij, konjuszij, kuchmistr, podstolij, poko- 
morij i inszije wradniki dwornyje, tyje wsi wrady swoimi sprawowali i wsiakuju wład- 
nost ^w nich mewali; a teper tyje wsi wradniki jeho krolewskoje miłosti dwornyje 
welikoho kniazstwa, odno tytuły wradow swoich majut^, a wradniki korunnyje wsia- 
koje władnosti w ich wradech wżiwajaut, i dochody i obroki, kotoryje na tyje wra- - 
dy prisłuchajut, na sebe berut^ i prawe wżo wo wsem starodawnyj obyczaj około 
tych wradow zmenił, czohoż ne tolko* tyje wradniki jeho miłosti brat'ia wasza, ale 
i wy sami wsi z welikoju Zalostju toho wźiwajete, iż sia toj brat waszoj w ich 
wradech takowyj uszczipok deje. Za sztoż prosite, aby ho krolewskaia miłost' 
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 racził łaskoju i bacznostju swojeju panskoja tak to osmotriłi, jakoby wże czerez 
to panowe wradniki korunnyje w tycb wradech dwornych żadnoje mocy ani wła- 
dnosti w sprawowanju nemeli, odno tyje brat/ia waszi, kotoryje to s prodkow swoich, 
prodkem i otcu jeho miłosti i też jeho miłosti samomu dobre a cnotliwe zasluhowali 


Otkas. 


Jeho krolewskaia miłost* kazał wam na to powediti: iż jako jeho milost' ba- 
cziti to raczit, tohdy teper za jeho krolewskuju milost/^ szezastliwoho panowania 
sprawa dwornaia wradnikow jeho miłosti dwornych, ne inszim kształtom idet', odno 
jako i za otea jeho krolewekoje milosti; a iż i teper koZdyj wradnik dwornyj, na 
wrade swojem jest i im wladnet'.i sprawujet. A wedże jebo krolewskaia milost' 
koło tych starych zwyczajew jako sia budet/ szto zachowywało, raczit' s czasom 
dostatoczne wywedati, i tak wse w tych wradech dwornych zachowati, jako w tom 
każdaia recz ot jeho krolewskoje miłosti wodle starodawnoho obyczaju zachowana 
budet. A o kwity aby jeste dali znati po czomu ot kfitow berut^, a chto beret 
a jeho krolewskaia milost' raczit/ roskazati to bez obtiazliwosti waszoje postanowiti. 


Artykuł dwadcat' wtoryj. 

Pri tom szto jeste mowili jeho krolewskoj miłosti: iż prokuratorowe khdy- 
kolwek reczi sudowyje sprawujut', nepotrebnymi a szirokimi wymysły swoimi jeho 
krolewskoj miłosti i panom radam ich miłosti pracy, trudnosti, zadajut/, tak, iż też jeho 
milost^ mnohokrot' otłożiwszi czasom na storonu pilnejszije a potrebnejszije sprawy 
swoi hospodarskije i zemskije, musit” sia koło takowych wymysłow prokuratorskich 
8 pany radami pracowati. Jakije też trudnosti i nakłady sutiażije za takowymi ich 
wymysły i za prodołżeniem reczej i za otwołokami prijmujut, toho mnohije z was 
sami na sobe skosztowali. I prosite, aby czerez to, prokuratory żadnych reczej 
u suda, tak pered jeho krolewskoju milostju, jako też i pered pany radami ich mi- 
lost/ju, nesprawowali, odno, żeby kożdyj swoju recz sam sprawował, chiba jestliby 
„kotoryj dlia choroby swojeje albo dlia nedostatku wymowy nemoh k'tomu snadnej 
prijti, aby recz swoju tak dostatocznu moh na sude prelozii, takowyj możet recz 
swoju sprawowati czerez prijatelia swojeho, a ne czerez prokuratora najemnoho. 


Otka s. 
Jeho krolewskaia milost^ kazał wam nato powediti: iż jeho krolewskaia mi- 
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lost^ do prokuratorow waszich, komu sut/ meżi wami potrebni abo nepotrebni, ui- 
czoho meti neraczi(. I koli ich sami najmowati nebudete, tohdy też oni podobno 
niotkoho niczoho sprawowati nebudat'. | 


Artykuł dwadcat! trettj. 

Pri tychże inszich sprawach zemskich i na tomże sojme z roskazania hospo- 
darskoho meti raczili namowu jako panowe rada ich milost' tak też kniażata, pź- 
niata i wse rycerstwo welikoho kniaźstwa, koło dawania podwod, stacej i budowa- 
nia zamkow i robenia mostow z imenej i liudej swoich wysłużonych, wodle arty- 
kulu ot hospodara jeho miłosti na to podanoho. Napered kniażata i paniata i wse 
rycerstwo, za to prosili panow rad ich miłosti, o priczinu do hospodara jeho miłosti, 
iż chto hde po seś czas zamki budujat(, mosty mostiat/ i stacei dajut^, albo stany 
sprawujul^ że oni to i teper polniti choczut! i stoje sia powińnosti swojeje dawnoje 
newylamywajut/ niżli kotoryje s nich wysłuhi swoi ot prodkow jeho krolewskoje 
miłosti majut, w kotorych listy i priwili ich miłosti wyzwoleoi sut^ ot takowych 
robot zamkowych, podwod i stacej i robenia mostow, prosiat, aby tyje prawa i 
wolnosti nebyli im naruszony, i owszem pri mocy zosiaweni, wodle łaski i priwi- 
lew prodkow jeho krolewskoje miłosti i wernych służb ich, kotorymi to predki ich 
i oni sami wysluzyli. Ino panom radam ich miłosti to sia wideło i na tom ich mi- 
łost' tuju recz wespolok s kniażaty i paniaty i wsim rycerstwom namowili i zasta- 
nowili, i korolia jeho miłosti za to prosili, aby jeho móiłost' racził perwej z ich mi- 
łost'ju pany radami na tych reistrech sesti i im wyrozumeti, kotorymi wżo wsi ta- 
kowyje powinnosti zemskije po wsim horodom toho panstwa jeho miłosti z rozka- 
zania jeho miłosti popisany, i chtoby tam w reistrech był opisan, tych perwej listy 
mandaty jeho krolewskoje miłosti o położenie listow twerdostej ich, za czim chto 
szto derżit, na pewnyje czasy pripozwati, i onym twerdostiam ich, na szło chto 
z nich powinen albo nepowinen, wyrozumeti, a wodle toho sia na on czas zachowati. 


Uchwała i postanowenie s sojmu walnoho wilenskoho na deń swia- 
K toho lukasza sprawowano, leta bożeho narożeńja 
(i à. Na) 1554. 
mesiaca oktebra 18. dnija. 





Na welikom walnom sojme buduczi, hospodaru korolju jeho milosti i welikomu 
kniażju żikkimontu awhustu so wsimi pany radami swoimi u wilni, czinili prozby 
swoi do jeho milosti, kniażata, paniatia, szkachta i wse rycerstwo welikoho 
kniażstwa litowskoho, kotoryje na pisme dostatoczne doloZiwszi, ho- 
spodaru jeho miłosti podali; na kotoryjeż ich prozby ot 
jeho miłosti hospodara im sul! w tyje słowa wczi- 
neny otkazy. 


P r o * b a. 


Ariy- Naperwej, szto jeste prosili hospodara, aby jeho milost/ s pany ra- 
kul I. dami swoimi racził uhlenuti u priwilia i wolnosti zemskije, i!to, sztoby sia 
W nich narusziło, aby racził kazati poprawiti. 


Otk a z. 


Na to hospodar jeho milost/ kazał wam powediti: iż to jeho miłost! z łaski 
i z dobrotliwosti swojeje panskoje raczit' weziniti, i w tyje priwilia zemskije pana 
kancleru jeho miłosti welikoho kniazstwa uhlenuti roskaZet/ i szto sia słusznoho 
wideti budet^ to jeho miłost* hospodar podle prozby waszoje ucziniti każet”. 


Prosba. 


- 


Arty- Szto też jeste hospodara jeho miłosti napomianuli: aby czużozem- 
kuł fl. cy imenej neposedali, a wradow nikotorym prawom aby nederżali, ale iz- 
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by synom a obywatelem welikoho kniaźstwa wrady dawany byli so wsimi pożitki 
dawnymi; a sztoby było ot kotoroho, aby to priwerneno: a służbu zemskuju aby 
z uradow i z dostojnosti wsich ufaleno wodle możnosti wradow. 


Otka s. 


Na to bospadar jeho milost/ kazał wam powediti: szto sia dotvezet' toho 
wspominania waszoho, wedajete (o sami, iZ panstwa jeho milosti hospodarskije wsi 
sut/ nezamkneny, a jest wolno każdomu prijechat/ i otjechat/, kupiti i prodati; a iż 
czużozemcy imenia posędajut, w tom inyj nichto ne jest winen, odno tot sam, ko- 
toryj czużozemca na majetuost swoju prijmujet/, i imenia swoi jemu prodajet'. Khdy-- 
by jeste ich na majetnosti swoi neprijmowali i imenej ne prodawali, oniby też tych 
imenej waszich neposedali. A szto sia dotyozet/ rozdawania wradow tym czużo- 
zemcom, ino jeho miłost* hospodar nemajet/^ wżo woli im wradow dawali. A szto 
prosite iżby to było zasia ku tym wradom priwerneno, szto ot kotorych poZitkow 
wradnych styszio, izby na tom wradniki neszkodowali; ino hospodar jeho milost' 
utraty i szkody nikomu nezyczit a tak, chtoby kolwek w tych wradech w czom 
sobe szkodu byti bacził, tot nechaj wrad spustit a szkody neprijmujet'. 


Proxzba. 
Za tym szto jeste hospodara jeho miłosti prosili, aby jeho milost' ra-  4ry- 
cził chowati dwor litowskij na dwore swojem hospodarskom, tubylcow tu- ^! T. 
toszneho panstwa swojebo welikoho kniaźstwa litowskoho. 


O0 t k a s. . 


Jeho miłost* hospodar luju prozbu waszu ot was rycerstwa swojeho łaska- 
we prijmowati i w bacznosti i w pameti swojej panskoj meti raczit, i 6zasu inszo- 
ho o tom s pany radami swoimi mysliti budet, jakoby dwor jeho miłosti hospodar- 
skij chowan był. 


Proxzba. 


Po tom szio jeste opisali i prozbu wczinili, aby wrady tak dwor- Arty- 
nyje jako też i inszije wsi pospolite, byli wo włastnostiach swoich i w do- ^"! 7. 
chodech i w pozitkoch po dawnoma zachowany. 
85 
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Oika z. 

Na to jeho milost/ hospodar kazał wam powediti: iż jeho milost/ raczit^ byti 
tohbo dobre swędom, jako sia prodki jeho miłosti ku waszim prodkom około tako- 
wych wradow wodle zasłuh ich zachowywali, tymże też obyczajem i jeho milost' 
ku wam poddanym swoim zachowati sia raczit^ wodle dawnoho obyczaju. 


Prozb a. 


Arty- A szto jeste prozbu waszu uczinili ku jeho miłosti hospodaru, aby 
Fu! PF. wpady bez pricziny nebyli brany nikomu, ale oliż z ocziwistoho mowenia 
i s pokonania prawom. 


Otka z. 

Na to jeho miłost' hospodar kazał wam 'powediti: iz wrady bez pricziny i 
bez ocziwistobo mowenia i pokonania u prawe, jako perwej ne byli brany, tak i 
teper ne majut/ byti brany, na kotorych czti i dostojenstwa sut/ polozony i prise- 
hami utwerzony; botakowyje wrady i dostojenstwa ne otchodiat' bez priczin słasz- 
nych; i ne tolko takowych wradow prisiażnych, .ale i tych inych pospolitych, jesz- 
czo jeho krolewskaia milost^ jako pan dobrotliwyj i chrestjanskij, nikomu ne racził 
brati, chiba, jestliby sia chto w derżawe abo w namestnicstwe swojem neradne 
i nesluszne i szkodliwe sprawował, i poddanym jeho krolewskoje miłosti obtiazli- 
wym był, albo, jestliby też szto skarb jeho krolewskoje milosti dlia nesprawy o- 
noho wradnika szkodowati mel, takowym jeho krolewskaia miłost* wrady może 
brati, ne jako wradnikom, ale jako tym, kotoryje ne wodle woli jeho krolewskoje 
milosti protiw poddanym jeho miłosti zachowywajut sia. 


Prozba. 


Arty- Prosili też jeste, aby wrady pohranicznyje liudem z hodnosti dozna- 
kuł FI. nym i zasłużonym byli dawany, a khdy budet/ star i ku służbe zemskoj 
neduż, żeby na spokojnyj wrad był otmenem, na czomby mel żiwota dokonati. 


Ot ka s. 


Na to jeho milost^ hospodar kazał wam powediti: iż jeho krolewskaia milost' 
dobre raczi wedat', bez kozdoho takowoho napominania waszaho, jako ma laskoju 
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i wrady swoimi szafowati; i ne rad to jeho krolewskaia milost/ słyszit', iz wy 
hodnostiami albo też nehodnostiami cziimi brakujete. Bo khdyby jeho krolewskaia 
milost^ koho na kotoryj wrad nehodnym byti bacził, isteby nikoli na wrady nepre- 
kladal, i ne jest to recz wasza obacziwati chto na wrad hoden, a chto nehoden, 
odno to jest recz samoho jeho krolewskoje milosti, jako pana zwerchnoho; a proto, 
powtore około tych hodnostej nechajby takowyje prozby i napominania ot was, do 
jeho krolewskoje milosti neprichodili, ani byli napominany, 


Prozb a. 


A szto jeste prozbu swoju w perwszom reistre waszom dolożili, aby — ,,,,. 
zamki pohranicznyje opatrowano skarbom jeho krolewskoje milosti. sul. FI. 


Qtka s. 


Na to jeho milost'/ hospodar kazał wam powediti: ue rad to jeho krolewskaia 
milost^ ot was slyszit', że tak podobno o sobe rozumejete, żeby jeste meli bolszuju 
pracu i pilnost* o reczi pospolitoj meti, niż jeho krolewskaia milost! sam i s pany 
radami swoimi. "Tak sia jeho krolewskoj milosti zda, i tak jest, iż nikomu inomu 
nepristoi! bolsz obmyszlewati wsi potreby toho panstwa, odno jeho krolewskoj mi- 
losti samomu, jako panu dedicznomu, wespolok z radami swoimi; i choczet' to jeho 
krolewskaia milost! na was meti, aby Ba potom takowyje napominania nezwyklyje 
do uszju jeho krolewskoje miłosti neprichodili, bo to ne jest wasza recz 


Prozba. 


. Pr tom też szto prosite hospodara jeho miłosti, aby Żadnaia reéz  4ry- 
nowaia derżaua nebyła, odno to, szto na sojme walnom z wedomost/ju ** 777. 
panow rad i wseho rycerstwa ufaleno budet', a iżby prostych chlopow nad szlia- 
chtu nepowyszano, a wradow tak prostyj chłop, jako też i podozrenyj szliachticz, 
żeby nederzał. 


0 t k a s. 


* Hospodar jeho miłost* na to wam roskazal powediti: nebaczi jeho krolew- 
skaia milosi aby sia kotoraia recz nowaia za szczastliwoho panowania jeho milo- 
sti mela wcziniti; bo sia jeho krolewskaia milost! wo wsich reczach raczi tak 


"= 
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zachowywali, jako sia peredtym prodki jeho krolewskoje miłosti zachowywali. Ito- 
ho też jeho krolewskaia miłost' pri pameti swojej meti neraczil/, sztoby sia bez 
sojmu walnoho postanowiti melo, to szto włastne ku walnomu sojmu naleZit^; i cho- 
czet' to jeho krolewskaia milost meti, aby jeste to jeho miłosti znali dali, szto 
a kotoroho czasu bez sojmu sia postanowiło, okrom spraw takowych, kotoryje 
wodle potreby i dawnoho pospolitoho zachowania w reczach jeho milosti i zem- 
skich ku jeho milosti hospodaru jako panu zwerchnemu pripadajut', takowyje spra- 
wy jeho miłost* jak peredtym, tak i teper, po tomuż sprawowali z radami swoimi 
raczit. Choczet' też i to jeho krolewskaia miłost' ot was wedati, kotoryj chłop 
prostyj, albo szliachticz podozrenyj, jest na wrad ot jeho krolewskoje miłosti po- 
stanowen; bo jeho krolewskaia miłost* ma za to, iż na dwore swojem paoskom 
i na wradech swoich, chlopow prostych i liudej podozrenych ne raczi chowati. 


Prozb a. 


Arty- . Oto też jeste prozby waszi do jeho krolewskoje miłosti meli, szto- 
kuć LX. by było krome walnoho sojmu postanoweno, aby to nederżano. 


Otka s. 


Hospodar jeho milosi ' na to wam roskazal powediti: iż jeho krolewskaia 
milos^ to meti choczet, aby jeste to okazali, szto sia koli ku szkode reczi po- 
spolitoje bez sojmu walnoho postanowiło: bo to jeho milost/! zawżdy zwyk stere- 
€zi i boroniti jako to pan sprawedliwyj. chrest'janskij, aby sia nikoli Zadnaia recz 
ku szkode reczipospolitoje u panstwach jeho milosti nestanowila. 


Prozb a. 


4rt- , Ku tomu piszete na prozbach swoich ku jeho miłosti hospodaru, aby 
ku 4. towary wsiakije z obczich zeml, ne odin kupowal, i szkłom aby także 
niodin szinkował, ale iżby wsim w tom wolnost! była. 


Otkax. 


Jeho krolewskaia milost' racził roskazati na to wam powediti: iż, jeśtlize 
chto majei^ wolnost* ot jeho krolewskoje miłosti danuju i na pisme opisanuju, tako- 
wyje wolnosü i listy swoi jeho krolewskaia miłos' zwyk jest kożdomu pri mocy 
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zachowati, łaski i daniny swojeje hospodarskoje niwczom nenaruszati, ale iżby zata- | 
kowoju wolnost/u odnoje kotoroje osoby wsim inym w pospolitost^ szkoda niwczom 
nebyla; a wedzo jeho krolewskaia milost/^ raczit^ roskazati toho s pilnost/u dozret', 
aby szinkowanie tym szklom, ne inszim obyczajem szło, odno za ustawoju, koto- 
raia na to jemu osobliwe jest dana. | 


Prozb a. 


Pri tom też i to dołożili jeste u prozbach swoich ku jeho miłosti ho- Arty- 
spodaru, aby panowe rady szliachtu w poeztiwosti na sudech i na inszich ^" 47- 
mesteach meli, a o pocztiwost/ sami sluZebnika swojeho szliachticza aby uesudili, 
aliz wysadiwszi na to storonnich liudej wery hodnych. | 


i 


O tk a z. 


Jeho krolewskaia milost roskazał wam na to powediti: iż, aczkolwe jeho 
milost^ raczi^ byt” dobre swedom zachowania dobroho i sklonnosti panow rad swo- 
ich, kotoruiu ich milost/ i z enot swoich prirożonych, ne tolko ku wam brat swo- 
jej molodszoj majut, ale i ku inym wsim takowujuż sklonnost' i baczenie i uczti- 
wost/ pokazujut'; ale iż to tak obtiażliwe pered sebe berete, jeho krolewskaia mi- 
łosi” toho u wedomosti swojej hospodarskoj ne majet, chtoby s panow rad na su- 
dech i na inych sprawach, protiwko kotoroho z was nełaskawe sia zachował ka 
żelżiwosti jeho, albo kotoryjby pan rada jeho milosi^ służebnikow swoich, szliachtu, 
sam odin o pocztiwost/ sudil, kotoryj sud nikomu inomu- wlastue nenależit', odno jeho 
krolewskoj milosti samomu, jako panu zwerchnemu; proto choczet'/ jeho milost/ to 
po was meti, aby jeste tutZo dali jeho milosti wedati, komuby sia z was, a ot ko- 
toroho s panow rad ich milosti, takowaia recz stala. 


Prozba. 


Szio jeste prozbu waszu ku jeho krolewskoj milosti wczinili, aby Ar y- 
w mestech hołownych u wilni, u trocech, u beresti, w łucku i u wyn- "" X 
szich mestech, meszczane kniaźskije i panskije pod odnym prawom byli, krom dwo- 
row kniazskich i panskich szliachetskich dlia nich samych pu wanych. 
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QOtka u. 

Na to jeho krolewskaia milos^ roskazał wam powediti: iż talia prozba wa- 
sza jelio miłosłi hospodara za sluszno sia widit'” i na to jeho milost' prizwoliati ra- 
czat, iż wio meszczane kniaźskije i panskije pod: oduym prawom mest jeho miłosti 
holownych byti majut/ krom dworow kniaźskich i panskich, w kotorych żadin szink 
nemajet/ byti, odno tolko dlia ich włastnych stojania majut' onyje domy chowany 
byt. A szto sia dotyczet/ poddanych panow duchownych, tyje takżo majut^ byti 
pod prawom mestskim w tych reczach, kotoryje sia kriwawych spraw iinszich zło- 
czinstw dotykajut', ale dochody i płaty swoi, to oni z nich majut' dobrowolne brati 
i spawu i wladnost^ nad nimi meti, igndy, krom swetskich spraw, majut' sami albo 
wradniki ich sprawowat”. 


Prozba. 


Arty- Prosite też jeho miłosti hospodara, aby u śjem dlia zbojec w mestech 
Ful. XIII vg noczi u korczmach neszinkowano i prichożim hostem pit'ia nedawano; 
a jestliby szinkowano, nechajżeby hostej newypuszczano aż w deń. 


Otka sz. 


" Na to hospodar jeho milest^ roskazal wam powediti, iż to jeho krelewskaia 
milos dworu swojemu hospodarskomu roskazaii raczit, aby to ne bylo; ale tez to 
choczet/ jeho krolewskaia milost/ meti, aby kożdyj z was służebnikom swoim to 
roskazał, żeby w noczi do domow sziukownych worot, okon, dwerej, newybiwali, 
a jestliżby ezij służebnik worota, okna, dweri, wybiwal, a wradby jebo jako khwal- 
townika pojmati i wziati chotel, a panby jeho słuhi swojeho boronil, tohdy takowyj 
pan majet' sam to uterpeti, sztoby mel onyj słuha jeho khwaltownik terpeti. 


.Prozba. 


Arty Za iym szto jeste hospodara jeho miłosti prosili, aby szliachta była 
kuł XIV. vryzwolena ot storożi zamku i moskwicz ot koszenia sena i ot podwod. 


0 t k a s. 


Jeho krolewskaia milosi/^ hospodar nasz roskazal wam na to powediti: iż tak 
jakoby nerad nowych reczej na seje panstwo swoje otcziznoje wznosił, takżeby 
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też i starych reczej nechoteł niwczom opuszczali. A tak raczit' jeho krolewskaia 
milost^ to wse zachowywat' wodle dawnoho obyczaju; chto peredtym seno kosziwał, 
zamkow i moskwy sterehiwal, i podwody daiwal, tot toje i teper i na potom połniti 
powinen, a chto peredtym nebył na to powinen, tot i teper ot toho wolen, jestliź 
sia to wam widit/ tiażko i wy inyje kotoryje słusznyje czimby tyje powinnosti waszi 
meli wypolneny byti. 


* 


Prozba. 


Pri tom szto jeste hospodara jeho miłosti prosili, aby komory myinyje Arty: 
na imeniach szliachetskich hde peredtym nebywali, aby i teper nebyli. - kuł AF, 


Otka az. 


Na to jeho krolewskaia miłost' racził roskazati wam powediti, iż na tych 
imeuiach szliachetskich hde komory mytnyje peredtym byli, storożi myt holownych 
 fsterehuczi promyt meszkali, tam i teper komory myínyje majut' byti i storożi my- 
tnyje dlia promyty tamżo meszkati majut. A jestliby sia komu ot tych storożow my- 
tnych jakije szkody deiati meli, tohdy, ehto komu winu w czom dast/, kożdomn s ta- 
kowych obwinenych sprawedliwost/ neotwołocznaia budet'/ wezinena, i zostanetli 
w czom winen, tohdy ne tolko iż to oprawowati musit^, ale jeszezo i nad to karan 
budet. Abowem, jestliby storozi na imemach waszich, sterehuczi promyty, nemesz- ' 
kali, tohdyby wsi myta"jeho kolewskoje milosti wniweez sia obernuli, boby kożdyj 
kupec unikajaczi myta, inymi dorohami, kudy chotia, jezdił i tymby mnoho pożitku ot. 
skarbu jeho krolewskoje miłosti otyszło, i dlia toho choczet to jeho krelewskaia mi- 
łost' koneczne meti, aby komory i storożi mytnyje po imeniach waszich, na mestcach 


potrebnych, dlia promyty meszkali. 


Prozba 


Ktomu szto, czinite prozby waszi ku jeho krolewskoj milosti, aby komory Artykuł 
mytnyje szliachta tutoszniaja wery hodnaia zawedala, a ne ezuZozemcy, bo ud T 


mnoho trudnostej liudem delajut". 


O tk a z. 
Na to jeho milost'^ hospodar roskazat wam powediti: iż w toj reczi jeho mi- 


444 ROZPRAWY SEJMOWE 


losi^ niczoho nowoho neraczit/ poczinali, odno tak sia w tom zachowywali raczit/, 
jako było i peredtym za prodkow jeho miłosti; a teper pod takowymże obyczajem 
jeho miłost' sprawy myt swoich raezit/ zostawowati, 


Prozba. 


Artykuł A szto jeste prosili hospodara jeho miłosti, aby tawary lesnyje, zy- 
AFII.  meuej szliachetskich wolno byli propuskany za hranicu, a ot zbożia z hu- 
men szlachetskich, aby myt nebrano. | 


Otkat. 


Na to jeho krolewskaia milosi^ racził roskazati wam powediti: iż chtobykol- 
wek z was towary lesnyje, w swoich włastnych lesech a ne w najemnych, i swo- 
jm wlasinym nakładom odin sam, a ne s połowinniki swoimi robił i za hranicu sam 
swoinze włastnym nakladom spustkati chotel, tot wcziniwszi prisiahu czerez sła- 
żebnika swojeho, czołoweka dobroho, wery hodnoho, na komorach składowych na 
tom, jako jest wyszej opisano, zaplatiwszi ot toho toje myto, kotoroje ot takowych 
towarow wodle dawoho obyczaju było płaczono, majet' dobrowolne spuskati; ale 
chtożbykolwek takowyje towary lesnyje, skladajuczi sia s kupcami, robił, abó kup- 
com w lese prodawal, albo w najemnych lesech robił, albo onyjeż towary ot kol- 
kolwek na perekup skupowal, takowyj kożdyj majet/ onyje towary lesnyje ua ko- 
morach skladowych skladati, i tam majet' jemu za tyje towary plaezono byti po to- 
mu, jako sia stalą ustawa i ufała pospolitaia na proszlom walnom sojme tutosznem 
wilenskom. Jakoż jeho krolewskaia milost/ choczel' to meti, aby tym a ne inym 
obyczajem tyje towary byli spuskany. A szto sia doczytet” bezmytnoho prodawania 
i spuskania zit z humen waszich włastnych, o tom jeho krolewskaia milost' czasu 
iuszoho majet/ sia dosiatoczne dowedati, jako sia peredtym tyje reczi zachowywal 
i napotom wam na to otkaz jeho milost^ raezit^ wczinili. 


Prozb a. 


Artykul Dalej szto jeste prosili hospodara jeho milosti, aby panowe duchowny- 
AFIII je baezaczi to, że sia ruka pohanskaia na chrest'janstwo. poduesla, żeby 
też i oni ratunok reczi pospolitoj czinili, a zarowno z szliachtoju wojnu sluZili z- 
ymenej kostelnych. 
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0Otka sz. 


Na tuju prozbu waszu jeho krolewskaia milost^ bude racził inszoho czasu 
słusznyj otkaz wcziniti. 


Prozb a. 


Pri tom prosite jeho krolewskoje miłosti, aby koźdaja parsona stanu Artykuł 
guchownoho, tak rimskoho, jako i hreczeskoho zakonu, dwuch albo trech — 4/4. 
kostełow , to jest chlebow duchownych, nederżali. 


O0 t k a s. 


Hospodar jeho milost^ na to roskazał wam powediii: iż taia recz prinaleZit' 
wedomosti i opatreniu panow biskopow rimskoho i hreczeskoho posłuszenstwa» 
w tom ich milost^ za napomenenie jeho krolewskoje miłosti dobryj rad w tych re- 
czach meżi duchowenstwom swoim ucziniat^ i postanowiat* wodle praw swoich du- 
chownych. 


Prozb a. 


Za tym szlo jeste czinili prozby waszi ku hospodaru jeho miłosti, Artykuł 
aby wdowy o recz, kotoraia detem należit', mandatom nebyli pozywani. Xx. 


0 t k a s. 


Jeho krolewskaia milosi^ roskazał wam na to powediti: aczkolwek toje prozby 
waszoje ne do konca raczi wyrozumewat/, khdyż tak skrite jest napisana; a wedzo, 
jestlize to idet^ o tyje wdowy, kotoryje wżo su(^ pozwani, abo jeszcze majut/ byti 
pozwani o to, iż ne malo zeml, liudej i inych imenej kswoim rukam ku szkode 
jeho krolewskoje miłosti derżat”, takowych wdow budet' jeho krolewskaia milost' 
racził kazati pozywati, i jestli sia to okażet', iż bez daniny szto ku szkode jeho 
krolewskoje miłosti derzat^, to jeho krolewskaia milost/^ budet/ racził zasia ku stołu 
swojemu panskomu kazati ot nich otbirati i ku swoim pożitkom priwlaszezati; abo- 
wem, jeho krolewskaia milost^ buduczi panom zwerchnim i pod żadnoje prawo ne 
poddanym, nepowinen jest na swoich wlastnostiach dlia cziich detej, let ne dorosłych, 
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szkodowati; okażetli też kotoraia wdowa to i z detmi swoimi ne dorosłymi, szto za 
czim słuszne derżit', to i teper derżati budet”. 


Prozba. 


Artykuł K'tomu szto prosite hospodara jeho miłosti, aby do prawa duchownoho liu- 
XXI. dej swetskich o recz zemskujn, albo o kotoruju kolwek recz swetskuju, 
nebyli pozywani pod winoju. 


Ożka z. v 


Jeho krolewskaia milost^ na to roskazal wam powediti: iż jeho milost/ cho- 
tiaczi to meti, aby każdyj wrad, tak duchowyj, jako też i swetskij, swojeje wład- 
nosti bez perekazy wżiwał, raczi jeho krolewskaia milost^ roskązywati wsim wrad- 
nikom prawa duchownoho, aby żadęn s nich po czloweka swetskoho, o recz swets- 
kuju, na Zalobu także czołoweka swetskobo, ne smeł pozwow dawati, ani do pra- 
wa duchownoho pritiahiwati, okrom tolko tych czołowekow, kotoryje słuszne wo- 
dle praw ich duchownych na rozsudok prawa duchownoho naleZit/; raczi też jeho 
krolewskaia miłost' i to roskazat/ wsim w pospolitost^ stanu swetskoho liudem, aby 
odin druhoho, o recz swetskuju, ne smeł czerez to do prawa duchownoho pozywati; 
a jestliby chto czerez seś zakaz jeho krolewskoje miłosii, buduczi sam swetskij, 
a smełby druhoho także swetskoho czołowęka o rzecz swetskuju do prawa duche- 
wnoho pozwati, takowoho kożdoho majut/ panowe wojewodowe i inszije wradniki, 
takowoju winoju karati, jakaia budet' pristojna w toj rzeczi. 


Prozba. 


"Artykuł Pri tom szto prosite jeho krolewskoje miłosti, aby czużozemey ku 
XXI.  gprawam skarbnym nebyli pripuszczany i możnosti skarbu aby newedali. 
| Otka s. 


Na to hospodar jeho milost/ roskazał wam powedet': iż to jeho milost/ na 
on czas ne bez prieziny racził był uczinić', ale z nekotorych potreb; a wedżo 
inym czasom w toj reczi jeho krolewskaia miłost* budet' racził słusznoje postano- 
wenie woziniti. | | 
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Prozb a. 


A szto jeste prozby waszi czinili hospodaru jeho miłosti, aby me- Artykuł 
szczane i kapcy ku służbe wojennoj wyprawowali 8 piati domow w me- XX. 
ste szostoho peszoho, a s tych folwarkow, szto u szliachty pokupili, aby służbu 
zemskuju służili po tomu, jako i peredtym s tohó służba była. 


O t Kk a z. 


^ . Jeho krolewskaia milost/ na to racził roskazati wam powediti: iz meszczane 
i kupcy sut^ wżo: na seś czas inszimi płaty ku oborone zemskoj obłożeni, i dlia to- 
ho taia ustawa na nich na tot czas iti nemoZet/, niżli szto sia dotyczet” tych i- 
menej ich, kotoryje u szliachty pokupili tohdy oni s tych imenej szliachetskich 
służbu zemskuju wojennuju po tomu sluZit majut/, jako i pered tym służba zemska- 
ia z onych imenej bywała wodle ważnosti imenej i wodle ufaly pospolitoje zemskoje. 


Prozxb a. 


* Prosite też jeho krolewskoje miłost, aby Zidowe weich mest, po Artykuł 
czerlenomu (sic) zołolomu na oboronu zemskuju dawal. xxm. 


Otkas. 


Na to jeho milost^ roskazał wam powediti: iż tych żidow racził jeho kro- 
lewskaia milost^ wZo poslat/ i kazat' spisat', i skoro hudut' spisany, tohdy na on 
czas plat ku oborone zemskoj s nich postanowen budet'. 


Protba. 


Dalej czinite prozby waszi ku hospodaru jeho miłosti, aby szliachta — ,,,,4, 
listow na imenia i na zemli pered merczimi wołocznymi nepokladali, iż 7. 
dlia tych listow ne malo zeml szliachetskch u woleki hospodarskije pomereno, a 
otmeny nedapo. e | 


Otkas. 


Na to jeho krolewskaia milost^ kazał wam powediti: iż jeho milost* tuju po- 
 meru wołocznuju na swoich zemliach i na swoich poddanych postanowiti raczil, dlia 
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rozmnoZenia pożitkow swoich hospodarskich, szto jest wolno jeho milosti weziniti. 
Bo też i wy sami na swoich imeniach pożitki sobe czinite, a jeho krolewskaia mi- 
łost' wam toho neboronii, niżli szto sia dotyczet' toho, jako jeste to na prozbe 
swojej opisali, iż tych pomerczich ne małyje szkody prijmujete za tym, iż oni zemli 
waszi u wołoki pomeriwszi, słusznych otmen wam dawati nechoczut. Jeho kro- 
lewskaia milost/ toju pomeroju wołok swoich, nikomu szkody cziniti nekazał; ale i 
owszem roskazal jeho krolewskaia milost^ wsim pomerczim Swoim, hdeby woloki 
jeho krolewskoje miłosti ku zemlam waszim prilehli, a bez nichby sia wołoki jeho 
krolewskoje miłosti wypolniti nemohli, tohdy roskazal jeho miłost, aby tyje zemli 
waszi byli merony, ale z mocy i wladnostej waszich newyjmowany, ani liudem jeho 
krolewskoje milosti rozdawany potul, pokulby aliz dostatocznaia otmena za waszi 
zemli wam była otdana. A tak, jestliż pomerczije szto nad takowyj roskaz jeho 
krolewskoje miłosti wczinili i w szkodu koho zaś priweli, jeho krolewskaia milost' 
racził roskazati s takowymi pomerczimi swoimi sprawedliwost” cziniti, a koli to na 
nich prijdet' a budet^ to na nich perewedeno, tokdy oni wsi szkody platiti budut' 
powinni; chiba jestliby chto na kotoryje zemli daniny nemel, albo iżby jemu do woli 
hospodarskoje byli dany, albo jestliby w słub putnych, albo u liudej tiahlych, albo u 
tatar, bez dozwolenia hospodarskoho kupił, takowyje zemli sprawedliwe majut” byti 
u wołoki jeho krolewskoje miłosti pomeriwany bez żadnoje oimeny. 


Prozb a. 


Artykuł. Jest też meżi tymi prozbami waszoje miłosti i taia prozba opisana ku 

XAVI. jęho krolewskoj miłosti tymi słowy: kotoraia bratia wasza szliachta mewali 
pożitki u wołostiach jeho krolewskoje miłosti ot prodkow jeho miłosti nadanych i 
teper pokorne prosite, aby to było neujmowano i po staromu zachowano, a zwła- 
SZCzAa to, szto sia na listech okazet'. 


Oika sz. 


Na ta jeho krolewskaia milost/ niketoroho otkazu wam cziniti neraczit, bo 
toj prozbe, otkol sia poczinajet i ku kotoromu sia koncu stehajet, wyrozumeti ne- 
mozet^ jako toj prozbe, kotoraia jest zakrytymi słowy opisana. 


Prosmba. 


Artykuł Szto też jeste prosili, aby taia szliachta, kotoraia zymeni spadkowymi 
XAFII. w moc jeho krolewskoje miłosti priszła, aby pod odnym prawom z wami 
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a iżby albo choruzich swoich osobliwych meli, abe ku kotorym inszim ehoretwam 
powetowym priwerneny byli. 


Otka s. 


Na to jebo krolewskaia milost^ weleł wam powediti: w toj reczi jake uswo- 
jej wlastnoj tak sia budet/ raezil zachowati, jako badet* wolia jeho krolewskoje mi- 
losti. — 


dime, 


Procba. 


leszcze też prosite hospodara jeho miłosti, aby panowe duchownyje, ui 
dlia swedecstwa w. potrebach swoich do prawa swojeko duchownoho ku 4^7. 
prisiaze was nepritehali. 


Otka s. 


Hospodar korel jeho miłost* racził wam powediti: iz jeho krolewskaia mi- 
lost/.starych obyczajew nenaruszajuczi, raczi tuju recz tak zostawowati, jako i pe- 
redtym bywało. | | 


Leta bożeho narożenia 1551. mesiaca nojabra 20. dnia, u piatnicu, 
u wiliju oferowania panny marii. 


Na sojme walnom wilenskom, na tyje prozdy kotoryje wsia ezliachta welikoho 
kniażstwa litowskoho na druhom reistre podała, 
„Otkaz ot jeho miłosti hospodara tak jest uczinen. 


Prozba. 


Szto jeste prosili korolia jeho miłosti, aby statut prawa pospolitoho — ,,,,. 
zemskoho był poprawen a wydrukowan, a to aby w nem menowite opi- ^" 7. 
sano: hdeby sia pridalo o zemliu z ymeniem hospodarskim komu prawe westi, aby 
hodnejszije swetki i dowody ku prawu i ku swedeestwu byli pripnszczony. 

0 t k a s. , 
Jeho krolewskaia milost” nasz milostiwyj pan racził wam roskazali powediti: 
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iż jeho krolewskaia milosí^ dobre to raczi pametali, jakoje postanowenie na sojme 
berestejskom proszłom otec jeho krolewskoje milosti, a polom zasia jeho krolew- 
skaia milost^ sam, tutżo u wilui także na sojme wąlnom, w (akowojże prozbe wa- 
szoj około poprawenia statutu racził był weziniti, iz melo obrano byli nekolko osob 
liudej dobrych, wery hodnych, rostropnych i prawa pośpolitoho i teź starodawnych 
zwyczajew tutosznoho panstwa dobre swedomych, kotoryje meli tutzo u wilni na 
pewnyj czas zasesti i statutu poprawili; niźli iz jeste sami k'tomu sia nemeli, za- 
tym taia recz konca aż do seho czasu nepriniala; a khdyz zasia i na seś czas o 
tomze prozba ku jeho krolewskoj milosti ot was jest, jeho krołewskaia miłost” na 
tuju prozbu waszu prizwoliati raczit. I majet/ jeho krolerwskaia' milost”, s poradoju 
panow rad swoich, obrati i wysaditi na to piati osob zakona rimskoho, a druhuiu 
piat' osob zakonu hreczeskoho, kotoryje majut^ wes statut dobre obacziti i rozwa- 
Żiti i wyrozumeti to, czohoby potreba była pribawiti, albo ubawiti, albo otmeniti; 
to oni majut^ dostatoczne spisati, i na druhom priszlom sojue majut/ pered jeho kro- 
lewskuju milost/ i też pered ich milostu pany radami i pered wsimi wami okazati; 
a na On czas wZo jeho krolewskaia miłost” tohe wysłuchawszi, budet' raczit ros- 
kazati onyj statut wydrukowati i bitym pismom wybili, aby wsi wżo odnostajnoje 
a ne otmennoje prawo swoje pospolitoje wedali i wonipenia nikotoroho w nem ne- 
meli; a tak iżby jeste też lomu jakij. obyczaj słusznyj naszi, otkolby taia desiat 
osob czerez tot czas na tot sprawe tut u wilni meszkajuczi meli meti ziwnost'. A szto 
też w tojże prozbe swojej dołożili jeste, aby o recz zemlenuju meżi imeni jeho kro- 
lewskoje milosti i też mezi imeni waszimi, hodntjszije swetki ku swedecstwu byli 
pripuskany, na to jeho krolewskaia milost^ łaskawe prizwoliat/ raczit'. 


.Prozczba. 


Arty: Szto też jeste prosili korolia jeho miłosti, aby w kozdom powete był 
^u Il gydia i pisar prisiażnyj. 
| Otka z. 
Jeho krolewskaia milost/ raczi na to prizwoliati i na tom to zostawowań, iz 
sudi majut/ byti w powetech tak wojewodskich jako też i w sterostinskich tako- 


wym obyczajem ot panow wojewod i ot panow starost powetowych ustaweny, jako 
jest u statute opisano, i majut' suditi pospoł z namestnikom i podstarostim wojewo- 


- 
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dinym na tych mestcach, hde im panowe wojewodowe i starostowe ukażuł, i mae 
jut/ na tyje sudy Zjezdezati sia po czotyrikrot* do roku, na kozduju czwert/ hodu 
to jest: na semvju subotu, i na swetyj kryZ, a na swetuju lycyju, a wstupiwszi 
w post na perwuju nedelju. I za kozdym 4Zjechaniem, majut^ na tych sprawach su- 
dowych byli po czotyri nedeli, a pozwy majut/ wydawati pod peczatmi swoimi i 
pod peezatmi namestnikow i podstarostich panow wojewod i panow síarost, i ne- 
majet^ sia nichto z nich do wojewod i do starost powetowych otzy wati, aliz po 
skazaniu. A pisar majet' byti pri nich wojewodin prisiażnyj. A panowe wojewo- 
dowe dlia sprawowania takowych apeliacej, majut/ sia na kożdyj hod do mestec 
swoich wojewodskich stołecznych dwakrot^ na hod źżjeżdczati, to jest: na swetyj 
michal, a na semuju subotu; i za kożdym prijechaniem majut/ na tych mestcach swo- 
ich wojewodskich meszkati po czotyri uedeli, aby szliachta za nimi dlia tych ape- 
liacej do ich imenej jezdiaczi, trudnosti i nakładow neprijmowali, ale iżby kozdyj na 
mestou stołecznom wojewodskom na tyje czasy naznaczonyje sprawedliwosti swo- 
jeje dowodił sobe. A komuby sia ot panow wojewod albo ot starost widelo byti 
s kriwdoju, tot możet' po skazaniu otozwati sia do hospodara jeho miłosti, albo do 
panow rad, na roki sudowyje welikije. A roki sudowyje welikije hospodarskije, 
diia tych spraw, kotoryje sia dejut/ mezi pany choruhownymi i też meżi tymi, ko-- 
toryje w powetech nesedat^, majut/. byti odin raz na hod sużony, to jest, ua swe- 
tyj martin; na ketorychze rokoch, sam hospodar jeho milost' pri bytnosti swojej 
w tutosznem panstwe swojem, bude raezil tyje sprawy sudowyje sprawowati, ko- 
toryje sia na on czas pered jeho krolewskuju milost/ pritoczat. A w nebytnosti 
hospodarskoj u zdesznem panstwe, tohdy panowe rada ich milost' majut' tyje spra- 
wy sudowyje, na tyje roki sudowyje hospodarskije na swetyj martin, suditi i otpra- 
wowatL A komuby sia ot panow rad s kriwdoju byti widelo, tot możet' sia ot ich 
snilosti otozwati do korolia jeho milosti na tyje roki sudowyje welikije o swetom 
martine, ale aliż po skazaniu, a pered skazaniem 'tak ot panow rad, jako też i ot 
wojewod, tak tezi ot sudej, nemajet” sia nichto otzywati, aby sia takowymi upornymi 
olzowy, sprawedliwost/ lidskaia neotwolokala. 
Prozba. 

. Szto też jeste prosili korolia jehe milosti, aby zapisy na wecznosti 4,y. 
na imenia i na zastawy, pered tymiż sudiami powetowymi w powetech ^w 1H. 
byli sprawowany i zapisywany. 
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0 tka z. 


Na to jeho krolewskaia miłost” raczil wam tak roskazati powediti : iż około tych za- 
pisow na wecznost', raczi to tak zostawowati, jako jest u statute prawa pospolitoho opi- 
sano: iż majut/ wsiakije tyje zapisy, kotoryje sia na weeznost'/ stehajut' jako na imenia, 
na liudi, na zemli, na ozera, na stawy, ua młyny, na puszczi, na senoZati i na wSia- 
kije iuyje reczi leżaczije, majut' sprawowany i ezineny byti pered wradom, to jest: 
albo pered samym hospodarem jeho miłostju, albo pered pany radami, albo pered 
pany wojewodami albo pered starostami, albo pered sud'iami powetowymi, a ne in- 
de; i chtoby szto choteł komu na wecznost' prodati, darowati, albo kotorym kolwe 
obyczajem spustiti imenia, liudi, zemli, bory, lesy, puczy, ozera, senożatł, stawy, 
młyny i inyje kotoryje kolwek reczi zemlenyje lezaczije, tohdy kożdyj takowyj chto 
prodajet^ albo darujet albo szto na imeni leZaczom zapisujet, majet' prijti obłiczne 
do toho wyszej menenoho wradu, i majet^ to sam soznati ustne, iż toje i toje, tomu 
i tomu, prodal za tuju i za tuju sumu, albo darował, albo sumu zapisał, i toje so- 
znanie jeho ustnoje majet/ byti u knihi onoho wradu zapisano. A chotiaby chto i list 
prodażnyj, albo zapisnyj, albo darownj na kotoruju recz weczistuja leżaczuju pod 
peczat/ju swojeju i pod peczatmi liudej dobrych dał, tobdy predaia i tot i & tym li- 
stom swoim prodażnym, albo darownym, albo zapienym, majet' prijti do wradu i ma- 
jet* tuju prodażu abo dar, zapis swoj, Sam ustne soznati i onyj list swoj i soznanie 
swoje ustnoje majet” dati u kuibi zapisati. A wypisy s kuich w takowych reczach, 
chto pochoezet/ tomu majut' byti dawany pod peczatmi wradowymi, okrom tych za- 
pisow kotoryje budut' dawany na dolhi i na inyje reczi ruchomyje, bo takowyje za- 
pisy mohut/ bez opowedania wradu i za listy zapisnymi derzany i sprawowany byti, 
wodle dawnohe obyczaju. I wżo taia tepereszniaja ustawa majet* poczatok swoj 
wziati ot priszłoho sweta hromnic w roku piat'desiat wtorom. I chtoby kolwek, jakohoz 
kolwek stanu buduczi, i jakijeż kolwe listy albo zapisy na imenia i na inszije reczi leża- 
czije, weczistyje, nad sjuju teperesznjuju ustawu i ufalu pospolituju, komu na sebe 
dawał, abo ot iuszeho brał, takowyje listy i zapisy uemajut” byti derzany ot ono- 
ho roku sweia priszloho hromnie w roku piat'desia wtorom, jako wyszej jest 
opisano. À do toho czasu chorużije wzemszi tepereszneje ustawy wypis majet' ko- 
żdyj u swojem chorozsiwe szl:achte to opowedati. 
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Prozba. 
Szto jeste też prosili korolia jeho miłosti o peresud i o winy, aby Arty- 
byli ot toho wyzwoleni, okrom tych win za hołowszczina, za zarukuitez ^"! 17. . 
kotoryje budut/ ua listech hospodarskich, i na listech jednalnych, i na listech sudo- 
wych i na kożdych inych zapisech opisany, a wedżo aby i tyje winy szli z oczi- 
wistoje rosprawy i z sudowoho pokonania. 


0 t k a s. 


Jeho krolewskaia milosi^ na tó kazał wam powediti: iż aczkolwe około tych 
peresudow tot sia obyczaj, poczawszi ot welikoho kuiazia witowta, aż do nine- . 
szuelo panowania jeho krolewskoje milosti, zawżdy tak zachowywał, iż desiatyj 
hrosz peresudu, ot sumy prezyskanoje, był dawau, a wedżo jeho krolewskaia mi- 
łos(, nechotiaczi toje prozby waszeje mimo uszi swoi panskije (ak daremue pustiti, 
w tom wam słuham i poddanym swoim, około tych peresudow lasku swoju hospo- 
darskuju eziuiti raczit. I majuczi też baczenie i na tych sudej i wraduikow, koto- 
'ryje meżi wami sprawedliwosti dohledati i jeje cziniti budut^ iżby też za tyje pracy 
swoi i dlia ziwnosti swojeje meli za czim na roki zlozonyje na tyje rosprawy wa» 
szi sudowyje jezditi, racził jeho krolewskaia miłost* z łaski swojeje, namowiwszi 
s pany radami swoimi, około tychto peresudow, takowoje postanowenie wcziuili: iż 
tyje peresudy nemajut^ wżo byli brany wedle toho, jako peredtym az do seho cza- 
su birano, ot desiati kroszej hrosz, ale wżo majut/ byti brany po polowicy, to jest, 
ot desiali hroszej pol hrosza, a ot kopy tri hroszi, a ot rublia piat hroszej, a ot 
desiati kop poł kopy hroszej, a od sta kop piat/ kop hroszej. I majet' onyj pere: 
sud dawati tot, chio zyszezet/, chiba jestliby sia chto pozwał s kim o dolh, abo 
o sumu swoju pozyczonuju, iż na rok opisanyj nezaplatil, tohdy wzo tot, chto dol- 
hu albo sumy swojeje pozyćzonoje zyozet/ nemajet/ sam ot toho peresudu dawati, 
ale majet/ tot peresud zaplatiti, chto winen zostauet^, także po połowine jako wy- 
szej jest opisano, dlia tcho, iż zapisu swojemu dosyt' newczinił, ale uporem swoim 
do prawa sebe pozwati dopustil. A chtoby sia jako ot welikoje tak i ot maloje 
reczi ottiahal, tot majet^ dati pametnoho czotyri hroszi. A szto sia dotyczet' win, 
ino tyje winy, chtoby komu khwalt wezinil, albo dorohu zastupiwszi zbił, zranił, 
abo w zaruki wpal, albo jestliby na liste hospodarskom albo na liste sudowom ja- 
kaia wiua byla opisana, albo chtoby sia sam dobrowolne zapisać i pod jakuju winu 


454 - ROZPRAIFY SEJMOWE 


sebe poddal, a toby prawom na neho było perewedeno, tohdy takowyje winy ma- 
jut byti plaezony po staromu, nizli szto (sia dotyczet/ winy hospodarskoje za ho- 
lowszczinu szliachetskuju, jestliby chto szliachticza zabił, a potomby do prawa po- 
tiahnen był, i tojeby zabijstwo prawom na neho było perewedeno, tohdy majet/ ho- 
łowszczinu zapłatiti wodle dawnoho obyczaju, a za winu hospodarskuju nemajet' 
wżo peniaźmi płatili jako perediym placziwano, ale kożdyj takowyj zabijca, majet' 
za tuja winu hospodarskuju, hod ealyj sedeti w zamku stolecznom wojewodstwa 
powetowoho, pod koiorym osełost* jeho, a majet sedeli u weżi szto nahłubej u 
zemli, a ne majet' byti na swet wypuszezan do toho czasu, aliz spolna hod wyse- 
di. A panowe wojewodowe i starostowe powetowyje maju: to hrozno wradnikom 
swoim roskazati, aby sia takowym i ne inszim obyczajem, ku tym zabojcam posa- 
Żonym zachowali, i żadnomu z nich niwczom nefolkhjuczi pod osobliwym kara- 
niem ich samych. A powinnoho totze zabojca majet/zaplatiti wojewode powetowo- 
mu dwanadcat' rublew hroszej A chotiaby sia zabojea o hołowu zabituju szlia- 
chetskuju i zjedna! z bliznimi abo krownymi onoho zabitoho, i chotiaby o to nebył 
pozwan, i taiaby sia recz do wradu i do prawa uepritocziła, tohdy predsia majet' 
wrad, ioho dowedawszi sia, pilnuju pilnost/^ około toho kazati wcziniti, aby onyj 
zabojca był pojman, i majet' jeho za tujuż winu hospodarskuju kazali posaditi w ta- 
kowujuż weżu hłuboko w zemiju, i majet' także hod calyj w zemli sedeti, jako wy- 
szej opisano, a predsia majet^ wojewode abo siaroste powetowomu dati powinnoho 
także dwanadcat' rublew hroszej. I takowoju winoju za zabojstwo majet' byti ka- 
ran kozdoho stanu zabojca, tak bohatyj jako ubohij, Zadnoho newyjmujuczi A za 
hołowszczinu liadej prostych, wina po staromu wodle statutu majet' byti placzona. 
A chtoby koho ochromil, nohu albo ruku utial, tot majet' zaplatiti jako za poł czo- 
loweka, a winy hospodarskoje protiwen, a wojewode abo staroste powetowomu po- 
winohe szest/ rublew hroszej A kotoryjby zabojca tutżo pri onom zabitom na ho- 
raczoj krwi pojman był, takowyj za hołowszczinu i za winu majet' byti karan wo- 
die prawa bożeho, smert/ju; nechaj idet' bolowa za hołowu. 


Prozb a. 


Arty- Szio jeste też prosili korolia jeho miłosti, aby w powetech wizi byli 
ku P. prisiażnyje szliachta oselaia, potomu ustaweny jako wozayje na , podliaszju 
i na takowomże dochode ich. 
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Oika z. 

Na to jeho krolewskaia milost/-prizwoliati raczi, i majut^ wzo panowe wojewo- 
dowe i starostowe powetowyje po wsemu panstwu welikoho kniaźstwa, w Zomojti 
i na wolynju, w powetech obrati i postanowiti wizow telko, kolko potreba budet/, 
liudej dobrych, wery hodnych, szliachtu oselych, kotoryje majut/ pered nimi prisia- 
hu wcziniti, iż sztokolwek budut/ wideti albo slyszati, to wse sprawedliwe nikomu 
nefolkhujuczi majut^ pered prawom albo pered knihami sudowymi soznawat' i swet- 
cziti. I majat' tyje wiżi pri tom wiżowani swojem mewati pri sobe zawżdy storonu, 
liudej dobrych, wodle dawnoho obyczaju. A za ich pracu i za projezd majet' im pla- 
czono byti na kozduju milju po hroszu. A dworaninu hospodarskomu, za prochod na 
mestcy, dwanadcat/ hroszej. A sluzebniku wojewodinu teZ za prochod na mestcu 
szest/ hroszej. A sluze namestnika wojewodina też za prochod na mesicu po tri hro- 
Sszi majet' placzono byti. 


Prozb a. 


Szto jeste teź prosili korolia jeho miłosti, aby kuihi sudowyje woje-  4ry. 
wodinskije i sudej powetowych, nebyli wywożiwani s powetow; a pisa- ^" T. 
rom szto za listy majet^ plaezono byti: a do kanclerei też hospodarskoje po czomu 
za kotoryj list majet/ placzono byti. i 


Otka z. 


Jeho krolewskaia milost” na tom zostawowati i wam to opowediti kazati ra- 
ezil, iż, jestliby sia wojewoda, abo starosta, abo sud'ja s kotoroho powetu obmenił, 
tohdy knihi sudowyje nemajut^ s powetow wywozony byti, ale majut/ na mestcy 
w powetech zostali, aby kozdyj komuby czoho do tych knih sudowych jakaia po- 
treba byla, aby ich tym łatwej dosiahnuti moh. A szto sia dotyczet! pisarow ho- 
spodarskich i kanclerej jeho miłosti, około pisania i wydawania listow, to sia majet' 
tak zachowati, jako peredtym bylo. A ot wypisow welikich i malych pisarom wra- 
Üüowym, dwanaduat/ hroszej. A u knibi zapisati, dwa hroszi; a jestliby zarazom 
wypisu wziati nechoteł, jestliby i wypis zarazom brał, tohdy za tot wypis dwa- 
nadca% hmoszej, a onych dwuch hrosaej za wpisanie w knihi nepowinen wżo dati. 
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Prozba. 
Arty- Szto jeste też prosili korolia jeho miłosti, aby lico złódejskoje weli- 
fu FIL. koje z dwora wykupano było poltinoju hroszej, a maloje lico szacunkom 
czohoby stoiało. 


Otka «z. 


Jeho krolewskaia milost^ na to kazał wam powediti: iż kożdoje lico weliko- 
je, kotoryjeby stoiało sta kop hroszej i bolsz, tohdy takowoje lico majet' byti oku- 
powano poltinoju broszej; a toje lico, kotorojeby stoiało menszej desiati kop hroszej, 
tohdy majet* byti wykupowano dwanadcatma hroszmi. A jestliby zlodej ue mel czim 
płatiti, tohdy lico z dwora majet* darmo wydano byti, a złodej nechaj wisit. 


Prozba. 


Arly- A szto jeste też prosili korolia jeho miłosti, iż imenia szliachetskije, 
kuł VIII Kotoryje pokupili panowe duchownyje i meszczane, aby to wolno bylo 
szliachte w nich szacunkom okupowatü, chotiaby i ne bliznije byli. 


Otka s. 


Jeho krolewskaia milost/ raczil tuju recz tak na tom zostawowati, jako jest u 
statute prawa pospolitoho opisano. 


Prózba. 


Arty- Szto jeste też prosili korolia jeho miłosti, iż pozow, jestliby na odnom 
kul IX. kotorom artykule był zbić, tobdy aby na druhije artykuły w tomze pozwe 
opisanyje otkazywano. 


O0 t k a z. 


Jeho krolewskaia milost^ na to prizwoliati raezi, iż kbdyby odin, abo dwa, 
abo kolko ariykulow w pozwe było zbto, tohdy aby na inszije artykuly w tomże 
pozwe opisanyje otkazywauo, aby sia tym i tym nepotrebnym zbiwaniem pozwow, 
Bprawedliwost liudskaia neprowulokala. A chtoby o tot zbityj artyku! ehotel za- 
mia suliażoho swojeho pozwati, tohdy za onym pripozwaniem nemajei! dalszoho ro- 
ku guliażomu swojemu skladati,.tolko dwe nedeli. A jestliby kotoromu czużozem- 
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cu, hostju prijeżdczomu, ot kohokolwek jakáila kriwda sia stała, tut na mestcu 
wradowom, takowomu kożdomu sprawedliwost! bez kożdych pozwow, odno zaka- 
zawszi obwinenoho poslancom wradowym. , abo. dworauinom hpspodarakim, majet! 
wezinena byti tohoż czasu, krom Zadnoje prowoloki. A jestliby obzalowanyj w tom 
czase źjechał, a na toby priszło, iżby mel sutiaZoho swojeho pozywati, tohdy za 
tymi pozwy dalszij rok nemajet' byti jemu składan, odno dwe nedeli. 
Prozba 

' _ Szto jeste też prosili korólia jeho miłośti,: jestliby tastament w od- jy. 
nom kotorom członku, abo i w dwuch i w trech był skażon, tohdy aby ^" 4. 
predsia wsi inyje reczi w tomże tastamente opisanyje, byli pri mocy zachowani. 


Otka s. 


Jeho krolewskaia milosà ^ na to wam kazał powediti: iż to jeho krolewskaia 
milost! raczi otkladati do poprawenia statutu, a do toho czasu tastamenty majat' 
byti tak zachowani i derZauy, jako jest u. síatute opisano. 


Prozba. 


Szto jeste też prosi korolia jeho milosti , by | tot artykuł u statute — s». 
o khwaltownoje najechanie na dom, byl poprawen i otmenen. , kuł AT. 


Otkas. 


Jeho krolewskaia milosi ^ na tom tuju recz aż do poprawenia statutu zosta- 
wowati raczić, iż, khdyby sia khwalt w domu stał, a znakuby ran ani kriwawych 
ani sinych na onom khwalte nebylo, tohdy za takowyj khwalt, majet' byti placzono 
dwanadcat/ rublew hroszej ; 8 na szkodach, na czom słusznyj dowod wczinen bu- 
deti, to takez majet' placzono byti. Ale, hdeby sia khwałt w domu stał, azna- 
kiby ran kriwawych abo sinych byli znaeznyje, tohdy wżo takowyj khwalt majet' 
tak sużon i wskazan byti, jako jest na ses czas w statute opisano; a toje tepe- 


reszneje postanowenie, majet' derZano byti do poprawenia statutu. 
| | 90 " 
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Prosba. 
Arty- Szto jeste też prosili korolia jeko miłosti, iż panowe rada i wsi 


kuł XII węętożonyje dachownyje z ymenej swoich, kotoryje pod prawom zemskim 
derżał', aby szłiachte o ich kriwdy otkazywali pered sud'iami powetowymi. 


Otka z. 


-Hospodar korol jeho milost! na to kazał wam powediti: i£ jeho krolewska- 
ia miłost' nezwyk, ani choczet' reczej nowych u seje paustwo swoje uwoditi; a 
tak, iż to peredtym nebywalo, aby panowe rady i panowe prelożonyje duchowny- 
je meli pered uradniki powetowymi otkazywati, tohdy i teper to byti nemajet'; ale 
majut/ panowe rada i panowe prełożonyje duchownyje, obo wsi kriwdy,  szlia- 
chte otkazywaü pered jeho krolewskoju milostju samim, a w nebytnosti jeho mi- 
losti w tutosznem panstwe, ino pered pany radami, na rokoch sudowych hospo- 
darskich welikich o swetom martine. 


v 


| Prozba. 
Artykuł Szto jeste też prosili kozalia jeho milesti, aby dewki i wdowy, kotory= 
AXIM. jęby za hranicy welikoho kniaźstwa do czużoje zemli bez woli prijatelej 
swoich krownych za muż szli, aby oí prawa awojeho priroZonoho i ot imenej ot- 
padali. A kotoryjeby s prizwoleniem prijatelej swoich prirożonych do czużoje zemli 
za me Szłi, wby nein zestawik błiznim, a oniby im wodłe szacuriku, za tyje 
imenia penezi otkładak. | | 
Otkas. 


Na to jeho krolewskaia milos kazał wam powediti, iż tyje prozby -waszi 
jeho krolewskaia wmilost' raezi aa tom (ak mostawowali., jako jest kolo teko w sta- 
tute prawa ,pospolitoho opisana. 


Proxba. 
Artykuł Szto jeste też prosili korolia jeho miłosti, aby szliachte było wolno 
AIF. na swoich imeniach na hostincach korczmy budowati i ich użiwati. 
0tka z. 
Na to jeho krolewskaia miłost* kazał wam powediti, iż, z mnohieh, slusz- 
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nych a pewnych priezin byli nemożet', chiba oliZ za osobliwoju łaskoju i dozwole- 
niem jeho krolewskoje miłosti samoho. 


Proxb a. 


Szto jeste też prosili korolia jeho miłosti, aby meszczane wsich yr. 
mest wodle statutu, otkazywali szliachte za boj i za rany u prawe zem- kuł AV. 
skom, a chotiaby sia też i pered wradom mestskim o to sudifig tohdy aby tako- 
wyje reczi ne inym, ale zemskim prawom byli sużony. 


O t k a s. 


Na to hospodar jeho milost kazał wam powediti: iż jeho krolewskaia mi- 
lost! wsi stamy poddanych swoich, tak szliachetskije jako też $ mestskije racził 
z dobrotliwosti swojeje panskoje pri ich prawech i pri ich wolnosfiach łaskawe a 
miłostiwe zachowywati. A tak iż meszczane, kotoryje pod prawom makdeborskim 
z łaski i nadania prodkow jeho krolewskoje miłosti z zdawna zaseli, newidelo sta 
jeho krolewskoj miłosti ich praw i wolnostej meruszati, i inyje nowyje obyczai inych 
praw w ich prawa unosili, I na tom jeho krolewskaia milost! to zostawowati ra- 
czit': iz jęstliby sia szliachticzu ot meszczanina boj i rany stali, tohdy majet' z wi- 
iom zamkowym wradowym, ot wradu mestskoho na toho wińacho swojeho prawa 
prositi, a wrad mestskij, tohoz cząsu, pered tymże wiżom, majet' szhachticzà 
z meszczaninom obwinenym sprawedliwost^ ucziniii prawom swoim maktborskim, Za- 
dnych otkladow, kotoryje sia u prawe ich maktborskom zachowywajut^, onomu obwi- 
nenomu meszczaninu nedopuskajuczi. Jestliżby pak wrad mestskij czineczi prowoloku 
sprawedliwosti i folkhujuczi onomu meszczaninu, otkładow tych wodle prawa swoje- 
ho makfborskoho dopuskał, chotiaczi tym szliachficza ku wołokitam (sic) i nakładom 
priprawowali i sprawedliwosti znikati, tohdy panowe wcjewodowe i panowe starosto- 
we powetowyje, majut^ toho s pilnostu dozreti, aby sia takowyje prowołoki za tymi 
ich otkłady sliachte nedejali, i majut' onyj wrad mestskij k'tomu primusiti, aby kone- 
cznaia sprawedliw: ost^ szliachte z meszczany, za perwszim obosłaniem ich, była 
wczinena. 


Lb 
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Prozba . zemli Zomojtskoje. 


Na tyje prozby kotoryje panowe tiwunowe i wsia szliachia zemli Zomojtskoje na 
teperesznem sojme wilenskom ku hospodaru jeho milosti żikhtmontu awhustu koro- 
lju i wglikomu kniazju cziniłą i na pisme podała, na to wse im ot jeho kro- 

2 lewskoje milosli takowyj otkaz jest wczinen. 
Leta bożeho. narggenia 1551. mesiaca noiabra dwadcatoho dnia, to jest u wiliju 
. oferowania panny mara. 


Prozba. 
Arty- | Napered, szto jeste prosili jeho krolewskoje milosti, aby czerez reku 
kul l. newiażu pozwy deckije i uwiażczije nebyli po zemli zomojtskoj posylani, 
ale iżby w.sich starpsta tamosznij żomojtskij sudił i sprawował, wodle priwilew i wol- 
mostej waszich. — 


Otkazs. 


.Na to jeho krolewskaia milost/ kazał wam powediti: iż jeho krolewskaia 
miłost' boiar szliachky. s prisudu i sprawy starost Żomojtskich wyjmowati neraczit' ; 
a wedże komuby sia ot nich w czom s kriwdoju byti widelo, takowyj kożdyj mo- 
Lei po skazaniu do jeho krolewskoje miłosti, jako do pana zwerchneho, otzy wati 
sia. A szto sia dotyczet/ tych ujeżdczieh, kotorych jeho krolewskaia miłost' za 
Zalobami poddanych swoich tam do.zemli żomojtskoje usylat, i sprawedliwost” s ti- 
wuny i z uraduiki swoimi cziniti roskazywati raczit, do toho wam niczoho, bo jako 
. jeho krolewskaia milost' nepytajuczi sia was, tiwunstwa i wrady swoi tam rozda- 
wati raczit^, komu Jest.wolia i łaska jehe krolewskoje milosti, tak też jeho krolew- 
skaia miłost* bez waszoho dokladu i sprawedliwost/ z uradniki swoimi poddanym 
swoim raczit/ roskazywaü cziniti tomu, komu jest wolia jeho krolewskoje milosti, 
a wam do toho piczoho. 


Prozba. 


Arty Pri tom też prosili jeste jeho krolewskoje miłosti, aby na zaocznoje 
kuł Il. gowedanie i obżałowanie nikomu wradow neotnimano nad priwilej. 
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Otkas. 
Na to jeho krolewskaia miłost* kazał wam powediti: iż tak, jako jest mocon 
wolen jeho krolewskaia miłost* tiwunstwa i wrady dawat, tak też mocon jest i 
brat, a zwłaszcza tym kotoryje sia neradne a obtiażliwe protiw poddanym je- 


ho krolewskoje miłosti zachowywajut'; i nepowinen jest jeho krolewskaia miłost' . 


nidliacziich priwilew szkody swojeje i poddanych swoich komu terpeti. A też ne 
jeho krolewskaia miłost* wrady otnimajet', ale sam sobe kożdyj takowyj wrady otni- 
maje^ chto sia na nich neradne sprawujet. A jestliby chto tak o sobe rozumeł, 
iżby newinne był obżałowan, i za tymby obżałowaniem jeho wrad ot neho otyszoł, 
nechaj sobe s tym mowit/ chto jeho obżałował. 


. Prozb a. 

Za tym też prosili jeste jeho krolewskoje miłosti, aby wrady w zemli 4,,,. 
żomojtskoj nebyli dawany ani litwe, ani rusi i neosełym, odno żomojti, ko- ^" III. 
toryje z otcow i z rodiozow swoich sut' tamosznije rodiczi osełyje, i to za pri- 
czonoja starosty i tiwunow szliachty. 


Otkat. 


Na to jeho krolewskaia milost^ kazał wam powediti: iż choczet' jeho kro- 
lewskaia milost^ wedati, komuby tam u Zomojti neoselomu, wrad kotoryj był dan, 
aby jeste to powedili. 


Prozba. 


Też prosite jeho krolewskoje milosti, i toho jeste w toj prozbe swo- Arty- 
jej znaczne dołożili, iż dej wedlia priwilew nemeliby 2adnyje nowyje reczi ^"! /P. 
w zemliu żomojtskuju unoszony byti, a teper dej wołoki poczaty tam meriti, za ko- 
torymiz dej ot pomerczich wołocznych welikije sia kriwdy i wtiski deiut, z naru- 
szeniem priwilew i woluostej waszich. 


0 t Kk a s. 


. Na to jeho krolewskaia milost^ kazał wam powediti: iż nebaczit/ jeho kro- 
lewskaia milost aby toja pomeroju wlocznoju meli priwilia i wolnosti waszi wam 
naruszony byli, khdyz jeho krolewskaia milost/ ne na waszich zemliach, ani meżi 
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waszimi poddanymi, tuju pomeru wołocznuju postanowiti raczil, ale meżi swoimi 
poddanymi i na swoich zemliach, dlia rozmnożeńja pożitkow swoich tuju pomeru 
pustił A khdyż też wam jest wolno na swoich imeniach pożitki sobe cziniti, toh- 
dy też jeszcze jeho krolewskoj miłosti jest woluej, a to was namnej niczim nedo- 
lehajet. A jestliżby komu szto jeho zemli u wołoki jeho krolewskoje miłosti ume- 
rono, a otmenyby za to nedano, albo, jestliby jakije kriwdy i wtiski ot pomerczich 
jeho krolewskoje miłosti komu sia deiali, tym wsim jeho krolewskaia miłost” neo- 
meszkanuju i konecznuju sprawedliwost/ raezit' roskazat/ ucziniti tak, iż nichto 
z was niwczom szkodowati nebudet'. 


Prozb a. 


Arty- I to też jeste na tychże prozbach swoich znaczne opisali: iż od ura- 
kuł V. dnikow panow welikich, mnohije sia kriwdy i wtiski szlachte dejut' w za- 
biranju zeml, liudej i inych reczej, a onyje panowe s tymi wradniki swoimi, spra- 
wedliwosti cziniti nechoczut, i pered panom starostoja ku prawu síati nekażut'; a 
tak, aby pan siarosta onych panow obsyłał, aby s tymi wradniki i z liudmi swoimi 
sprawedliwost' czinili. A jestliby sprawedliwosti cziniti nechoteli, aby starosta tych 
wradnikow i poddanych ich mocno sudił, i wodle suda swojeho otprawu czinił. 


Otka s. 

Na to jeho krolewskaia milost ^ raczi prizwoliat^ i roskazujet' jeho krolew- 
skaia milost^ panu staroste lamosznomu żomojtskomu, aby takowym obyczajem, jako 
prozba wasza jest uczinena, sprawedliwosti szliachte i poddaBym ich dowodił, i ot- 
prawu czinił, aby czerez to szliachta i poddanyje jeho krolewskoje miłosti, i tez 
waszi, kriwd i wtiskow ot tych panow welikich neprijmowali. 


Prozba. 


Arty- Była też prozba wasza ku jeho krolewskoj miłosti, aby panowe du- 

kuł VI. chownyje i meszczane, s tych imenej, kotoryje u szliachty pokupili, służ 
bu wojennuju słażili, albo aby za nich ot bliznich penezi wedlia szacunku brali, a 
toho aby pan starosta dosmotrel. 


Otkaz. 
Na to jeho krolewskaia miłost* kazał wam powediti: iż racził jeho krołew— 
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skaia milost/ poruczit/ i roskazat/ panu staroste Zomojtskomu, aby toho s pilnostja 
dosmotrel, jestliby szto w takowych imeniach ot służby zemskoje otyszło, nechajby 
to nebylo. A szto sia dotyczet' otkładania penezej za tyje imenia, i toho takżo 
majet/ pan starosta dosmotreii. 


Prozb a. 


I o to też jeste prozbu ku jeho krolewskoj miłosti czinili, aby wol- 4. 
no było posylati do nemee za hranicu swoi włastnyje zbożia i bydła na ** VII. 
prodażu, i za to zasia także na swoi włastnyje potreby kupowat/ koni, zbroi i 
inszije potreby swoi na pożitok swoj i na służbu zemskuju, a ot toho myta, jako i 
peredtym bywało, aby nedawali. 


Otka s. 


Na to kazał wam jeho krołewskaia milóst^ powediti: iż sia to majet/ tak za- 
chowati, jako i peredtym zdawna sia zachowywało. 


Prozb a. 

Była też prozba wasza, aby w mestech kniaźskich i panskich myto  4rty- 
nebyło brano. ku! VIII. 
0 t k a s. 

To jeho krolewskaia milost^ raczi zachowat' wodle dawnoho obyczaju: hde 
peredtym myto i torhowoje birano, tam i teper majet/ brano byti; a hde nebirano, 
tam i teper brano byti nemajet". | 

Prozba. 


. Ito też prozba wasza była, aby liudi i ezeled' newolnaia, kotoryje  Arty- 
zaszkodiwszi do jurborku i do nowoje woli utekajut/^ a wradniki korole- ^4 IX. 
. woje jeje milosti, ani ich wydati, ani z nimi sprawedliwosti cziniti nechotiat". 


O0 t k a z. 


O tom jeho krolewskaia milost/ budet racził pisat/ do jeje krolewskoje mi- 
losti, aby w tom nikomu z was nikotoraia kriwda nebyla. 
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Prosba.. 
Arty- Też prosili jeste, aby kniaź biskup £omojtskij i so wsim duchowen- 
kuł X. stwom swoim liudej nepochożich i czeled” newolnuju, kotoryje do nich ute- 
kajut, aby ich wydawali abo sprawedliwost z nimi czinili. 


O tka z. 
Jeho krolewskaia milost^ kazał wam powediü: iż to oni koneczie cziniti | 
majut/; a jestliby nechoteli, tohdy pan starosta wasz żomojtskij, majet' toho s pilnost- 
ju dosmotreti, aby w tom wam ot kniazia biskupa i ot wseho duchowenstwa jeho 
nikotoraia kriwda nebyla. 
Prozba. 


Arty- Prosite też, aby boiarom, szliachte i pospolitomu czeloweku, wodle 
i4 Xl dawnoho obyczaju, wolno było w puszozach zwer biti, i derewo na bu- 
dowanie brati, w ozerech ryby lowiti. 


Otkas. 


Jeho krolewskaia milost kazał wam powedili: iż toho wseho majet/ pan 
starosta dostatoczne sia dowedati, iestli to peredtym bywało, albo ni. 


Prozba. 


Arty- Na konec i taia prozba wasza ku jeho krolewskoj milosti była, aby 
kuł XI. pęczat” zemskaia dana była, a nabolszej dlia toho, iż jestliby kotoryje 
prozby za toju peczatju ku jeho krolewskoj miłosti byli czineny, żeby jeho krolew- 
skaia milost/ racził wedati, iż tyje prozby sut/ z woleju wseje zemli. 


0 t k a s. | 
Jeho krolewskaia milost^ kazal wam powediti: khdyz to i peredtym za prod- 
kow jeho krolewskoje milosti nikoli nebywalo, tohdy i teper byti nemo£et". 
Prozba. 


Artykuł _ Prosili jeste też nakonec jeho krolewskoje milosti, aby wodle dawno— 
XII. ho obyczaju tiwun starszyj ohoruhow zemli żomojtskoje u wojsku nosił i 
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w śebe jeje mel, i boiar szliachiu ku służbe wojennoj popisywał, i reistra toho swo- 
jeho popisu aby do pana starosty $omojtskoho otdawal, a pan starosta zaś do pana 
hetmana welikoho onyje reistra otsylal; a sam pau starusia i pan hetmau, iżby woje 
ska ich zomojtskoho nepopisywali. 


Otka zs. 


Jeho krolewskaia milost^ nasz miłostiwyj pan, tuju prozbu waszu łaskawe a 
milostiwe ku sobe pripuskati ina tom to na seś czas tak zostawowati raczit', iż stare 
szyj tiwun w zemli żomojtskoj, czasu potreby wojeńnoje, albo kotorohokolwek inoho 
ruszenia, majet' wojsko zemli Zamojtskoje, wsju szliachtu, kotoraia sluzbu wojennuja 
służiti powinna, dostatoczne, kożdoho menowite i poczot jeho wes i koni w szerst 
i zbroi i barwu, spisati, i Zadnoho utaiwati abo ot służby wojennoje otpuskati, albo 
kotoruju folkhu cziniti nemajet^ pod cnotoju i pod weroju swojeju, kotoroju jeho kro- 
lewskoj miłosti i reczi pospolitoj jest powinen, i tyje reistra 4oho popisu swojeho, 
majet^ do pana starosty £omojtskoho otdati; a pau starosia zaś, majet' tyje reistra 
do pana hetmana welikoho otsylat; a pan hetman, jestliby toho potreba wkazala. 
możet' onomu wojsku zomojtskomu roskazat', aby sia pered nim, wodle onoho popi- 
Su, ku szichowanju okazali; a powtore wże pri onom okazywaniu neniajut' byti po- 
pisywany. A tiwunu swojemu starszomu ot popisu nemajut' niczoho dawati. 

A tyje dwe reczi, kotoryje jeste w tychże prozbach swoich opisali, aezkol- 
wek sia nestehajut^ ninaczij inyj pożitok, odno na włastnyj pożitok jeho krolewskoje 
milosti samoho, i dlia toho na to otkazu mała była potreba; odnakże jeho krolew= 
skaia milost/ i na to raczil roskazat/ otkaz wcziniti. 


Proscb a. 

Szto jeste powedili, iż pan stanisław skop, kunicznik zomojtskij, 4„ykuł 
wybirajuczi peniazi kunicznyje ot pristawow zemli Zomojtskoje, welikuju <7. 
obtiazliwost/ pristawom i liudem czinit^, beruczi na uich welikuju staceju peneżnoju 
à pokłony nepomirnyje, dla czoho i pristawowe i liudi, zemli pokinuwszi, procz sia 
rozyszli. | 
Otka s. 


Ne z wdiacznosi/u jeho krolewskaia milost/ raczit/ to gachać, i$ sia £ako- 
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wyje obtiażliwosti poddanym jeho krolewskoje miłosti ot toho kuniczuika deiali, i 
nechoteczi toho bolszej meti, raczi jeho krolewskaia milost/ tot. wrad kuniczuyj ot 
skopa za takowymi priczinami brati, i raczi jeho krolewskaia milost/ roskazywat' 
tiwunom i wradnikom swoim, aby tot plat kunicznyj kozdj z nich u swojem tiwnn- 
stwe i w swojem wrade s pristawow i z liudej wybiral, i pospoł z yuszimi płaty 
do skarbu jeho krolewskoje milosti otdawał i liczbu czinił; ale w tych staceiach i 
pokłonech pobożnej ku poddanym jeho krolewskoje miłosti, aby sia zachowali, izby 
na potom także chto z was toho kunicstwa wespolok z tiwunstwom nepozbył. 
A stacej i pokłonow za tymi kunicami brati ne możete. 


Prozbą. 


Artykuł A potom prosili jeste, aby to jeho krolewskaia milost^ racził kazati 

XV. u skarbe swojem na liczbe prijmowati, szto koli tut z liudej ubudet', jest- 

liby chto powetrejem wymer, aboby z domom zhorel, aboby procz wtek, aboby dlia 
ubozstwa płatu dawati nemoh, aby to na liczbe było prijmowano. 


Otkas. 


To jeho krolewskaia milosi^ racił rozkazał” podskarbemu swojemu panu wo- 
jewode, pauu iwanu hronostaju, iżby toho s pilnostju u skarbe pri liczbe dohledano, 
aby ot takowych hibłych i nemajuczich, płat na wradnikoch nebył wytehan; a wed- 
Zo i wradniki wodle wery i cnoty swojeje majut/ to prawdiwe, pod sumneniem 


pri liczbe powediti i ot tych hiblych niczoho nemohli platow jeho krolewskoje mi- 
łosti wziati. — 


Prozby zemli wołynskoje. 


Arty- Szto jeste na sem teperesznem sojme walnom wilenskom jeho kro- 

kuł I. |ęwskoje miłosti pana naszoho miłostiwoho prosili, i tyje prozby swoi na 
pisme podali, a naperwej o to, aby na imeniach kuiazskich, panskich i zemian- 
skich, mytnili jeho krolewskoje miłosti i storozi komor myinych neleżali. 


A 
. 
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Otka s. 


Na tuju prozbu waszu, jeho krolewskaia milost/ nasz milostiwyj pan tak wam 
powediti kazal: iz jeho krolewskaia milost/ wziawszi w ruki i w moc swoju pan- 
stwo swuje dediczuoje welikoje kniaźstwo, tak tot obyczaj został, iż za otca i za 
prodkow jeho krolewskoje miłosti, storożi mytnyje, sterehuczi promyt, na imeniach 
waszich kuiaźskich, pauskich i zemianskich leżiwali; także i teper jeho krolewskaia 
milost/ toho otsiupati neraezit; i tak to meti choczet/, aby storożi mytnyje, hde 
peredtym diia promyt leżiwali, aby i teper tam na imeniach waszich meszkali i po- 
żitkow mytnych sierehli. Jakoż taia storoZa ne tolko tam na wołyni, ale i po wse- 
mu panstwu welikomu kniazstwu jest ustanowena. Bo jestliby toje storożi mytnoje 
na imeniach waszich nebylo, tohdy mnohije kupcy, ominajuczi myta holownyje, do- 
rohami nezwyklymi projeżdczali, a w tomby jeho krolewskaia miłost* nnoho w po- 
zitkoch swoich mytnych szkodowati musiał. I ne baczi jeho krolewskaia milost', 
aby taia storoża mytnaia na waszich imeniach, mela wam jakuju szkodu abo pere- 
kazu pożiikow waszich cziniti, khdyż tyje storozi mytnyje, meszkajuczi na imeniach 
waszich, niczoho inoho nesmotrat/,  tolko pozitkow jeho krolewskoje miłosti myt- 
nych holownych, chtoby sia na mytech holownych neobmytil, takowych oni pilnujut^, 
a w waszi pozitki niczim sia namnej newstupujut A kotoryjby kolwek storoz myt- 
nyj waszim pożitkom jakuju szkodu wczinił, abo sia w nich ustupowal, a toby na 
neho słusznym dowodom było perewedeno, tohdy takowyj, ne tolko iż powinen bu- 
det” szkodu oprawiti, ale nadto i karan budet' tak, iż inszije na to smotreczi, ot 
toho sia powstehati budut* A tak i powtore jeho krolewskaia miłost" wam to ros- 
kazowati raczit^ i tak' to meti koneczne choczet* aby siorożi mytnyje na imeniach 
waszich, hdeby toho potreba wkazała, meszkali, bez kożdoje perekazy waszoje. 


Prosba. 


Prosili jeste też jeho krolewskoje miłosti, aby kopcy s kupliami — 4,4. 
swoimi, inymi nowymi dorohami nechodili,. odno starymi zwykłymi ho. ^" 1. 
atlucy. 
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Otkasz. 


Na to jeho krolewskaia milost^ prizwoliati raezit^, i tych nowych dorob kup- 
com boroniti roskażet:. 


Prozba. 


Arty- Prosili też jeste jeho krolewskoje miłosti, aby mytniki żadnych myt 
Tel HL.7 z reczej wlastnych kniaźskich, pauskich i zemiauskich nebrali. 


0 t Kk a s. 


Na to jeho krolewskaia milosi^ tak wam roskazał powediti: iż jeho krolew- 
skaia milost/ neraczi roskazywat' ot takowych reczej myta brati, ot kotorych per- 
wej nebirano, ale ot kotorych peredtym budet/ brano, toho i teper jeho krolewskaia 
milost/^ otpustiti nechoczet. A jestliby mytniki nad obyczaj dawnyj i wad ustawu, 
myto ot tych reczej brali, ot kotorych peredtym nebirano, a toby na nich było do- - 
wodom słusznym perewedeno, tohdy to i z nawiazkoju oprawowati budut' powinui. 


Prozba. 
Arty- I to też jeste na prozbe swojej jeho krolewskoj miłosti pedali, aby 
kul IV. gędem peneżnym nikotoraia ustawa ia żiwosti, im samim i konem ich ue- 
była, ale iżby wsakuju recz, cenoja, jako sia chto sterhujet, kupował. 


Otka z. 

Na to jeho krolewskaia milosi^ roskazł wam powediti: iż jeho krolewskaia 
miłost', majaczi na to osobliwuju baczmost', iz tyje tam liud! peneznyje, ni dla czi- 
jeje inoje oborony sut' położony, odno dla waszoje, aby neprijtel wam samim i 
majetuostiam waszim bezwestuo szkod neczinil; majuczi też jeho krolewskaia milost' 
i na to bacznost', iż, jestliby liudi peneżnyje meli cenoju i torhom u waszich liudej 
szto kupowati, tohdyby podobno taia kuplia bolszuju szkodu liudem waszim 'prinesla; 
niż pożitok, i dlia toho jeho krolewskaia milost/ raczit^ roskazat” sprawcy liudej ta- 
moszuieh peneznych, aby ustawu na wsiakije Ziwnosti onym liudem peneznym, wo- 
dle czasu tepereszneho ustanowił, aby kożdyj wedal, szio za szto majet' dat/, a 
szto też za szto wziat. 


OKOŁO PRAW LITEWSKICH. 4G9 
Protba. 


| Arty- Na ostatku i tuju jeste prozbu ku jeho krolewskoj miłosti czinili, aby 

kul P. tym khwaltom, najezdkam, zabojstwam i zabiraniu zeml i hrabeżom, ko- 
toryje sia ot panow poliakow dejut', była sprawedliwost' uczinena i konec slusznyj 
tomu postauowen. 


Otka s. 


Tuju prozbu waszu jeho krolewskaia miłost* na dobroj pamiati swojej meti 
raczit, i dast/ boh, buduczi simi czasy na sojme walnom korunnom, choczet' jeho 
krolewskaia milost/^ s pany korunnymi, około takowych reczej obmowiti, i konecz- 
noje postanowenie weziuiti i tot obyczaj tomu najti, iżby sia takowyje reczi meżi 
panstwy jeho krolewskoje milosti, czerez fo wżo nedeiali, aby kożdyj swojeho 
spokojem uZiwal. 


Na tomże teperesznem sojme walnom wilenskom 
w roku 1551. 


Po tych wsich prozbach swoich wyszej pisanych, kotoryje kniażata , paniata, 
szliachia i wsi zemli i wse rycerstwo welikoho kniaźstwa litowskoho ku jeho kro- 
lewskoj miłosti panu swojemu milostiwomu czinili, na kotoryje wżo i otkaz ot jeho 
krolewskoje milosti wedlia woli i łaski jeho milosti wziali, szto jest na pisme do- 
statoczne opisano; tohdy- na seśże czas buduczi wsi stanowe welikoho kniazstwa 
ot jeho krolewskoje miłosii napomeneny, aby około toho radili, myslili i na konec 
stanowili, kotorymby obyczajem czasu kożdoje potreby i nebezpeczuosti ot nepri- 
jatelej oborona tomu panstwu, a otpor onym neprijatelem. mel czinen byti. 


Zaczimże wsi zemli, kniażata, paniata, szliachta i wse rycerstwo. welikoho 
kniaźstwa, ku toj oborone swojej i zemskoj takowoje postanowenie do czasu uczi- 
- mili; iż chto kolwek majet” majetnosti swojeje dewiat^ slużob tiahlych, takowyj ko- 
£dyj powinen budet/ s toje dewiati służeb, pacholka na koni w-zbroi, w sukni swe- 
tnoj, ku sluzbe wojenuoj stawiti, wodłuh onych proszlych, Po szich sojnow ufał 
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i ustaw. A chto majet” dewet'desiat" sluzob, tot powinen budet/ desiat^ pacholkow 
konnych, zbrojnych, ku służbe wojennoj stawili. Kotorojez postanowenie na seś 
czas toje to oborony zemskoje; racził jeho krolewskaia milost^ ot poddanych swoich - 
kniaZat/, paniat' i ot wseje szliachty łaskawe a milostiwe primiali. 


Nad to też jeszcze wsi stanowe welikoho kuiazstwa, kniażata, paniata, 
szliachta i wse rycerstwo milujuczi jeho krolewskuju milost^ paua swojeho prirożo- 
noho, dedicznoho i recz pospolituju toho to panstwa jeho milosti welikoho kniaź- 
stwa litowskoho, postupili dlia oborony też zemskoje i dlia pokoju pospolitoho wseje 
zemli i dlia pewnejszoje bezpecznosti swojeje i statkow i majetnostej swoich, płat 
pospolityj zemskij, serebszcziznu z liudej swoich tiahlych, ot kozdoje sochi oromoje 
po piati hroszej, a ot zemli, chtoby sochi nemel a zemli użiwał, także po piati 
hroszej, do trech hodow. A pri tomze plate pospolitom zemskom postupili także ot 
kożdoje sochi oremoje po peuezju na strawu tym, kotoryje majut, wodle prozby 
wseje zemli, statut prawa pospolitoho, za rosk4zaniem jeho krolewskoje milosti, po- 
prawowati. I baczaczi wsi stanowe welikoho kniażstwa tyje tak welikije a nahłyje 
potreby toho panstwa welikoho kniażstwa, iż zo wsich storon u welikoj nebezpe- 
cznosti ot neprijatelej jest, złożili rok pewnyj, tuju serebszeziznu z liudej swoich 
wybrawszi, pod prisehami swoimi otdati do skarbu pospolitoho zemskoho, na der 
hromnie swiata panny marii prijduczoho w tom druhom priszłom hodu piat'desiat/ 
wtorom. | na otbiranie toje serebszczizny obrali sobe birczimi kniazia wenclawa 
biskupa Zomojtskoho, a marszalka hospodarskoho, pana jana jurewicza komajew- 
Skoho, a pri nich pisarem, abo pana hleba jesmana, abo pana benedykta kliucznicz- 
ka trockoho. ' | 


Niżli hospodar korol jeho milost^ namowiwszi koło toho s pany radami ich 
miłost'ju i baczaczi na te osobliwe, iż na ses czas, za karaniem bożim, na wsi sto- 
rony jest welikij neurożaj i nedostatok zbożia i prawe holod, a tak, jestliby taia 
serebszczizna mela na tot rok na deń bromnic w onom priszlom hodu piat'desiat' 
wíorom wybirana być, tohdyby liudem w tom welikaia tiazkost/ była, i potomby 
płat pospolityj zadnym obyczajem nemoh spolua wybran byti, a w tomby nikomu 
inomu bolszaia szkoda webyla, tolko reczi pospolitaj i oborone zemskoj Adłia toho 
racził jeho krolewskaia milost^ roku dalej otdaniu toje serebszcziny pomknueti, i zło- 
św jeho krolewskaia milost" rok pewnyj, ostatnij, prawe jakoby zawityj, tuju sereb- 
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szczinu perwuju do panow birczieh otdati, na deń narożenia panny marii, w roku 
priszlom piat'desiat^ wtorom. A chtodby kolwek jakohoż kolwek stauu toho płata 
pospolitoho na tot tam rok zawityj na def narożenia panny marii do birczich neot- 
dal, takowyj kozdyj, żadnoko newyjmujuczi, powinen budet' sowito platiti, a to 
na nem majet^ mocno otpraweno byti, i do skarbu pospolitoho do panow birczich 
otdano. A do ioho czasu, poki sia tot plat wyberet, aby sia oborona zem- 
skaia neomeszkiwala i reczby pospolitaia kotoroje szkody ot neprijatelia neprij- 
mowala, jeho krolewskaia milost' miłujuczi seje panstwo swoje oteziznoje, welikoje 
kniaźstwo, i wsich poddanych swoich tutoszuich, z laski i dobroti swojeje panskoje 
raczil roskazati z skarbu swojeho wlastnoho wsi potreby teperesznije zemskije hro- 
szom swoim wlasinym opatrowat/ a sziokolwek na to wydano budet/, to zaś s to- 
ho platu serebszcziznoho majet/ do skarbu jeho krolewskoje miłosti otlozono byti. 


A szto sia dotyezet/ druhoje serebszczizny na druhij hod postuplenoje, taia 
także majet' byti otdana do skarbu pospolitoho do panow birczich na totze deń hro- 
mnie SWwiala panny mari, kotoroje budet aliz w roku piat'desiat/ tretem. 


Szto sia też dotyczet treteje serebszczizny na tretij bod, taia wże majet/ otda- 
na byti do skarbu pospolitoho na semuju subotu, w tomże hodu piat'desiat/ tretem, 
abo jako hospodar jeho milost^ rok wodle potreby zloziti raczit". 


Chotiaczi tęż jeho krolewskaia milost^ i to u wedomosti swojej meti, kolko 
chto pocztu swojeho wodle tepereszneje ufały, z dewiati slużob desiatoho wyprae 
wujuezi, ku sluzbe wojennoj stawiti jest powinen, raczil jeho krolewskaia milost' 
roskazati i tak postanowiti, aby kozdyj wybirajuczi s poddanych swoich tuju sereb- 
szcziznu, kożduju sluzZbu menowite w reistra napisal i pospoł z serebszcziznoju re- 
istr tot liudej swoich do skarbu pod prisiahoju otdal, iż niczoho ani serebszczizny, 
ani liudej swoich newtail. 


Szio sia też dotyczel' okazywania toho, jako to na proszłych sojmech było 
postanoweno, iż meli wsi s poczty swoimi pered pany wojewodami swoimi powe-. 
towymi okazywati sia, jako chto służbu wojennuju slużiti jest powinen, ino około 
toho okazywania i około popisu wseje zemli, na se$ czas jeho krolewskaia milost' 
neraczil jeszcze niczoho skonczit, a to dlia toho, iz na seż czas dlia holodu mnohije 
diudi z domow swoich procz rozyszli sia, a tak, jestliby teper toje okazywanie i 
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popis byti mel, tohdyby nemalo pocztu ot służby wojennoje ubylo. I dlia toho 
jeho krolewskaia milost/ racził toje okazywanie i popis pomknuti dalej ondej aż po 
iniwech lete. A do toho czasu majet/ predsia służba wojennaia słażona byti po 
tomu, jako był ufalił i postanowił sławnoje pamiati otec jeho krolewskoje milosti so 
wsimi stany i so wsimi zemliami na ostatuem sojme 'walnom berestejskom. 


Byli też n tomze teperesznem sojme nameneny ot jeho krolewskoje milosti 
wsi kniażata, paniata, szliachta welikoho kniaźstwa litowskoho, aby i o tom ne menszej 
myslili i radili, iz sia ruka neprijatelskaia ne pomału sili, a zamki ukrainnyje siluo 
opali i pilnoje oprawy potrebujut, i nowych też zamkow na nekotorych mestcach 
jest ne menszaia potreba, a jeho krolewskaia milost^ raczit pewnuju wedomost' 
meti ne tolko ot tych swoich posłancow, kotoryje posle ostatneho sojmu berestej- 
skoho, wsi zamki ne tolko ukraiunyje ale i tutoszuije, za roskazaniem jeho krolew- 
skoje miłosti, objeżdczali i popisywali, ale też raczi jeho krolewskaia miłost' jesz- 
cze lepszuju wedomost/ meti z mnohich kuih i reistrow kotoryje kuiazi, panowe, 
boiare, powinni zamki robiti, mosty mostiti, hat hatiti, i podwody i stacei dawati, 
i storożu pri horodoch derżati; a tak, aby tym wsim. potrebam zemskim słusznyj 


posrodok zuachodili, kotorymby obyczajem tyje powinnosti i potreby reczi pospoli- 
toje byli opatrowany. 


Za kotorymże postanoweniem i napomeneniem liospodarskim, priszodczi pe- 
red jeho krolewskuju milost/ kniazi, panowe, boiare, i wsia szliachta welikoho 
kniażstwa, i powedili to czerez podczaszoho hospodarskoho starostu tykotynskoho 
i mohilewskoho pana stauislawa mikołajewicza khezikhajla, iz oni milujuczi recz 
pospolituju, i dobryj rad, i sprawu i poZitok toho panstwa welikoho kniaźstwa, tych 
wsich robot zamkowych i mostowych i storożi horodowoje s tych liudej swoich po- 
stupili, kotoryje k/tym robotam i poszlinam horodowym i mostowym z dawna byli 
powinni, i pod to sia poddali, iż wżo ot seho czasu ina potomnyje wecznyje czasy, 
liudi ich, i też kostelnyje i cerkownyje panow duchownych rimskoho i hreczeskoho 
stanu, kotoryje na to peredtym byli powinni, majut' horody nowyje robili, staryje 
oprawowali, mosty mostili, hati hatiti, tam, hde toho potreba i pozitok reczi pospo- 
litoje ukazowati budet'; storożu też horodowuju i stany i stacei chto peredtym polniwat 
tot i teper na to powinen. A chtożby kolwek jekoh żby kolwek stanu był, atoje 
tepereszneje ustawy ) uchwaly pospolitoje ku szkode zemskoj polniti nechotel, ta- 
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kowyj kożdyj, żadnoho newyjmnjaczi, majet' k'tomu mocju hospódarskuju mocno pri- 
worocziwan byti. 


I majet^ wżo ot seho czasu jeho krolewskaia milost/ obrati i nameniti kolko 
osob, liudej zacnych, wery hodnych, i pożitok reczi pospolitoje milujuczich, koto- 
rye majuć' w kozdyj hod zamki pohranicznyje i tutosznije objeżdczati, i wsich po- 
treb i nedostatkow onych zamkow dohledati i hospodaru jeho miłosti i panom 
radam to wse dawati znati. Panowe też wojewodowe i panowe, starostowe wsich 
zamkow, majut/^ wodle powinnostej swoich s pilnost'ju toho dohlediwati, aby kozdyj, chto 
hde szto w tych zamkow rohiti powinen, aby zarobił, a w tych robotach żadnomu 
nikotoryj otpusk ani folkhowanie byti nemajet. A czohoby kde nedostawało wedle 
powiunostej kim robić, to wże o tom sum hospodar jeho milost/ s pany radami swo- 
imi obmyszliati budet' racził. 


O podwody też, takowoje postanowenie jest ueziueno, iż chtoż kolwek ja- 
kohoz kolwek stanu duchownyj abo swetskij, kniaź, pan, boiariez , dworanin, wdowa 
majet' i derzit tyje liudi z łaski prodkow hospodarskich i z łaski też jeho krolew- 
skoje miłosti samoho, kotoryje peredtym pospoł s poddanymi hospodarskimi podwody 
i stacei daiwali, i stany stawili, tyje i teper powinni wżo ot seho czasu podwody 
dawati, i tych podwod oni sami s poddanych swoich dobrowolne postupili. Byla 
też i około toho obmowa, jestliby sia wideło komu io s trudnostju, aby liudi jeho 
tych podwod pilnowati meli, aby kotoryj słusznyj płat na rok z liudej ich szoł, żeby 
za to podwody najmowano, iżby honcy i posły w sprawach hospodarskich i zemskich 
mikotorobo omeszkania neprjmowałi, i tak sia k'tomu mnohije z nich primowliali, 
chotiaczi na rok s kożdoje służby awojeje podwodowoje po szesti hroszej do wradu 
kudy podwoda beżit, dawati; tri hroszi na semuja subotu, a druhuju tri hroszi o swetom 
michale abo o swetom martine dawati; a wrad, aby wo za tyje peniazi sam podwody pod . 
honey i pod posty hod othodu opatrował; ni£li inszije nekotoryje, nechotiaczi podobno 
na tot podatok podwodnyj zwoliti, i nekonczaczi toje reczi, procz sia rozjechali. 
A tak hospodar jeho milost^ baczaczi na to, iż bolszaia połowina i prednejszaia 
wsich stanow welikoho kuiaźstwa na takowyj pobor podwodnyj zweliła sia i postu- 
piła, na tom jeho milost' to zostawiti raezil, i chtoby kolwek jakohoż kolwek stanu 
duchownoho abo swetskokho mel i derżał z łaski prodkow jeho krolewskoje miłosti 
liudi podwodnyje, tot kożdyj majet' ot. kożdoje słażby podwodnoje dawati do wra- 
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du, kudy podwoda beZit^ po szesti hroszej na hod, tri na semuju subotu, a tri na 
swetyj martin; a wrad wże za tyje peniazi podwody pod honcy i pod posly opa- 
trowati i dawati powinen budet', aby sia sprawy hospodarskije i zemskije neomesz- 
kiwali. 

Była też obmowa, iżby podwode wasiliszskoj i wolkowyjskoj była otmena 
w mostech, a podwode zaś wolkowyjskoj i kameneckoj aby była otmena w szere- 
szewe, © tom jeho krolewskaia milost/ ma pisati do korolewoje jeje milosti. 


Za czołombitjem i za prozbami kniaZat/ paniat i szliachty, budet' racził jeho 
krolewskaia milosi ^ mowiti i na konec postanowenie wcziniti s pany radami korun- 
nymi, na teperesznem sojme petrkowskom, około wczinenia pewnych wecznych hra- 
nie, i około wsich tych kridw i szkod, kotoryje im ot panow poliakow dejut' sia: i 
jestliby tak skoro hranicy wecznyje byti nemohli, tohdy budet' racził jeho krolew- 
skaia miłost, chotia do czasu to zastanowiti, aby do tul takowyje khwalty, zabij- 
stwa, najezdy, pożohi, hrabeżi, zabiranie zeml, ne było, khdyż z łaski bożeje je- 
ho krolewskaia milost^ obema tymi panstwy sam odin na seś czas sprawujet/ i imi 
władnet'; i dlia toho majut' jeho krolewskoj miłosti dany byti prozby obywatelej 
welikoho kniaZstwa, kotoryje w tychże reczach ku otcu jeho krolewskoje miłasti 
slawnoje pamiati, na ostatnem sojme berestejskom, czinili; majut” też dany byti i tyje 
otkazy, kotoryje na on czas na tyje prozby im byli uczineny, aby jeho krolewskaia 
milost^ wodle onych perwszich i teperesznich prozb, namowu i zastanowenie w tych 
reczach .na tom teperesznem sojme petrikowskom s pany korunnymi ucziniti racził. 


I to też na teperesznem walnom sojme wilenskom racził jeho krolewskaia 
milost^ s pany radami swoimi, około wydania za muż dowok po smerti otcow ich 
osirotelych, ustanowiti i ufaliti, iż kożdaia wdowa, zostawszi na wdowem stolca 
po mużu swojem, nemajet/ doczok swoich sama odna swojeju woleju za muż wyda- 
wati, aliż z woleju i z wedomostju brati rożonoje onych doczok swoich let doro- 
słych. A jestliby onyje dewki brat'i rożonoje nemeli, tohdy wżo za muż majut' wydawany 
byti z wedomostju i zwoleju i s poradoju brati swojeje strijecznoje, abo inych ko- 
torych bliznich, krownych, prijatelej otca ich po meczu. A jestliby pak bli- 
znich krownych prijatelej otca ich po meczu nebyło, tohdy majut' byti wyda- 
wany z woleju i s poradoju wojew rożorych i inych bliznich, krownych swo- 
ich po matce. A jestliby sia prijateli krownyje onoje dewki, około toho wydawania 
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z matkoju jeje nezhożali, tohdy majut* obedwe storone, to jest i matka bliznije ono- 
je dewki ocziwisto stati pered samym hospodarem jebo miłostju, a w nebytnosti 
jeho miłosti w tutosznem panstwe, ino pered pany radami abo pered wojewodami 
swoimi powetowymi, i majut* powediti -z obudwu storon slusznyje pricziny, dlia 
czoho onuju dewku za muż dat/ abo nedat/ nechoczut'; a hospodar jeho milost^ abo 
panowe rada, abo panowe wojewodowe powetowyje, na on czas majut/ rozoznat' 
chto z nich, jestli matka abo tyje bkznyje, prijateli toje dewki, slusnejezije priczi- | 
ny ku wydaniu jeje za muż powedet, tohdy za słusznejszoju poradoju onych prija- 
telej, abo matki swojeje, onaja dewka majet^ za muż wydana byti. 


Ufila i  postanowenie s sojmu walnoho wilenskoho na dei swetoho 
| martina 'sprawowano , leta bożeho narożenia 1554. 





Prozba. 


Arty- Szto prosili jeste hospodara korolia jeho miłosti, aby priwilia i wol- 
kuł l. nosti zemskije, ot prodkow jeho krolewskoje miłosti i ot samoho hospodara 
jeho miłosti wam nadanyje, u statut, słowo ot słowa, upisany byli, na szto smotre- 
czi, żeby jeste ochotnejszimi hospodaru jeho miłosti i smelszoho serca protiw ue- 
prijatelia mohli byti, khdyż kożdyj s prirożenia winen jest wolnosti swojeje boronit'. 


0 t k a s. 


Na to jeho krolewskaia milost^ kazał wam powediti: iż toho, szto koli podda- 
nym swoim z łaski i z dobroti swojeje hospodarskoje, raczit' jeho milosl" udelat' i dawat' 
nezwyk jeho milost^ nikomu zmeusziwati i ujmowati; bo to dobre pametati mozete, 
iż jeho miłost', na poczatku panowania swojeho w tom oteziznom panstwe welikom 
kuiaZstwe, na perwom sojme waluom, wsi priwilia i wolnosti, ot prodkow jeho kro- 
lewskoje milosti waszim predkom nadanyje, priwiliem swoim hospodarskim potwer- 
diti raczil, i posle toho na druhom sojme także walnom, pricziniwszi nekotoryje arty- 


: kuly wam pożitocznyje, raczil jeho milost^ wsi takowyje wolnosti waszi druhim pri- 


wilem swoim hospodarskim znowu potwerditi, i wsi tyje wolnosti waszi dany w za- 
chowanie do panow rad ich miłosti, kotoryje zarowno tych wolnostej z wami użi- 
wajut/ i potrebujut^ sami i na potomstwo swoje. I khdyż to z samoje dobrotliwosti 
a z łaski jeho- miłosti hospodarskoje wam uczineno, słuszne majete byti ochotni ku 
slużbam jeho krolewskoje miłosti. 4 wedze i toj prozby waszoje neraezilby jeho 
krolewskaia milost! w reczi sluszuoj daromne opustiti, khdyby statut wzo dokonau 
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niżli że statut do konca jeszeze nasprawen, jako jeste i sami dałej w prozbach 
swoich koło toho statuta dołożili, kotoryj khdy dostatoczne sprawitsia, na on czas: 
jeho krolewskaia miłost* i tuju ninesznjaju waszu prozbu na laskawom baczenia 
meti, i szto słasznoho widiti sia jeho miłosti budet/, ucziniti raezit/. A w tom cza- 
se zawźdy koli slusznaia potreba budet' ka okazaniu wam tych wolnostej waszich, 
ot ich miłosii panow rad budut  wam okazany. 


Prozba. 


Pripominajete też jeho krolewskoj miłosti, szto perwo seho z łaski  4rry. 
jeho miłosti hospodarskoje, pokazywani wam byli wolnosti waszi, na ko- * 76 
torych obaczili jeste wyzwolenie was wsich i poddanych waszich ot prodkow jeho 
krolewskoje miłosti slawnoje pameti hospodarej z dawania serebszczizn 1 wsiakich 
słażb, podaczok i podwod, nad kotoryje wolnosti menite obtiażenie w branju cza- 
' stoje serebszczizny, acz s pozwoleniem waszim, na potreby reczi pospolitoje, ale 
iż pożitku w reczi pospolitoj s toho nebaczite. A osobliwe nezanechali jeste dolo- 
zi w prozbach waszich o postanowenie kop na walnom sojme, zwłaszcza z was . 
samych, a ne s poddanych waszich, kotoryje jakim obyczajem brany i deckich abo 
otprawezich pripomenuwszi, b'jete czolom jeho krolewskoj milosti, o opatrenie li- 
stom jeho milosti hospodarskim, jakoby w pered toho nebyło, a szto wziato, aby 
na potreby reczi pospolitoje oberneno. | 


— 


Otkaz. 


Jeho krolewskaia wmiłozt kazał wam na to powediti: iZ to majet' jeho mi- 
lost na dobroj bacznosti swojej hospodarskoj, jako priwilia ot prodkow jeho miło- 
, sti slawnoje pameti hospodarejl i wżo ot samoho jeho krolewskoje milosti nadanyje ope- 
wajat^ wolnosti waszi i ne baczi jeho krolewskaia milost aby sia szto wam nad tyje 
woluosti waszi deiało, albo ubliżiło, abo kotoryje podatki dawali jeste za szcza= 
stliwoho panowania jeho krolewskoje miłosti, to jeste czinili i samiZ ustanowliali 
dlia potreby reczi pospolitoje; jakoż i postanowenie kop na potrebu zemskuju, ne 
z was samich, ale s poddanych waszich ufaleno, a to tak majete rozumeti: chto 
winen z imenia i poddanych swoich stawiti koń, za to mel dati kopu broszej, aby 
mam nejechał na służbu. A też ku takowomu postanoweniu i orale wsi tyje wra- 
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dniki kotoryje ku sojmu, naleZai^ wezwali byli, i pri panoch radach ich miłosti sami 
jeste postanowili; a ne na Zadnuju potrebu hospodarskuju to uczineno, bo ne tolko 
aby jeho krolewskaia milos! tyje podatki skarbowi swojemu priwłaszczati mel, 
ale jeszcze i s poddanych imenej swoich hospodarskich, raczil jeho miłost! takowyjże po- 
datok i płat jako i z waszich poddanych ustawiti, i także na sluzebnych obernuii, 
szto nebywalo u wobyczai nikoli, odno to z samoje- łaski swojeje hospo- 
darskoje ucziniti jeho milost/^ racził, sfolkhowauie czineczi wam, aby jeste neob- 
teżali waszich poddanych bolszimi podatki na potreby zemskije, i to możete sami 


. Obaezit, jestli kotoroho z was serebszezizna takij plat wynesła, jako s póddanych 


dworow hospodarskich i panow rad, czoho jeho milost* hospodar i panowe nelito- 
wali, dlia oborony panstwa toho i was wsich poddanych jeho miłosti, kotorym ja- 
ko miłostiwe panuje, takby też rad zawżdy wo wpokoi wideł i zachował; i boże 
daj, aby jeste nikoli na takowyje podatki neskładali sia, zyczi toho jeho krolew- 
skaia miłost wam i toma panstwu otcziznomu swojemu. A iż neprimuszany jeste 


. ku dawaniu podatkow na jeho krolewskuju miłosU samoho potreby, pro to nebaczi 
jeho miłost' pricziny, dlia czohoby io nad priwilej zemskij ponowiano byli melo dru- 


bim listom, szio sia priwilem dostatoczne obwarowalo a nikoli neruszano. A iż 
propomiuajete otprawu z deckowaniem takowych podatkow, w tom kożdyj z was 
nechaj sebe dotkuet', jako dbale zachował sia, a jestli na czas nazuaczonyj do 
birczich otdan takowvje podatki, jakoż mnohije jeszczo do toho czasu newydali, 
zaczim oliż z włostnoho skarbu jeho krolewskoje milosti opatrono potreby reczi 
pospolitoje, plateezi liudem sluzebnym za sluzbu ich, kotoryje sluzili na podoli, bra- 
via i synowe waszi Za kotoroju nedbałost'ju u wotdawani, i birczije, 0 ko- 
torych jeste hospodara prosili, na tom trwati nechoteli i to z sebe zloźili. A wedzo 
chde sia tyje podatki obernuli, łacno to wam pokazano byli mozet'. 


Prozba. 


4rty-  " _ Dalej prosite jeho krolewskoje miłosti, aby sudi w kożdom choruz- 
kuł IM. Stwe ustawleni byli i pisar prisiahlyj, obirajaczi ich podłe zwyczaju po- 
dliaszkoje zemli, kotoryje iżby sudili kozdoho stanu osobu odnako, chtoby w .ko- 
torom chorużstwe imenia mel, prekładajuczi w tom obteżenia szliachte, iż panow 
rad oliż na roki sudowyje pozywati na proszłych sojmech ufałeno, mimo statut 
perwo danyj, na kotorom to opisano, Ze wsi u welikom kniaZstwe odnym pra- 
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wom sużony majut/ byt. A osobno prosite o wiżi prisiażnyje, aby na kożdom” 
urade ustaweny byli dlia spraw waszich. 


0 t k a s. 


Na to jeho krolewskaia miłost* kazał wam powediti: i2 ot wydania statntu 
czerez otca jeho milosti slawnoje pamiati żikhimonta korolia i welikoho kniazia, na 
kożdom sojme o takowych prawnych potreb zmenki czinite, i szto koli na sojme 
postanoweno koło sprawedliwosti, tohdy z ufaly a prozb wsich was; jakoż wżo i 
na poprawenie statutu wysażony sut/^ osoby menowanyje, kotoryje khdy to postano- 
wiat, na szto gut” obrani, jeho krolewskaia milost' ź ich milost'ja pany radami w tuju 
sprawu ich uhlenuti, i to szto sia słusznoho ku łatnejszoj otprawe sprawedliwosti 
waszoje wideti budet' jebo milosti, ufaliti raczit. A do toho czasu budete sia spra- 
wowati po tomu, jako na proszłom sojme ufaleno i postanoweno koło sudej i widow 
prisiażnych. | ma za to jeho krolewskaia milost^ izby jeste mohli perestati na toj 
ufale proszloho sojmu, khdyby jeste w to pilne uhlenuli, i takowyje ufaly sojmowyje 
s kanclerej pristojno aby jeste brali i do brati waszoje otnosili. Jakoż ma jeho kro- 
lewskaia milost* toho sprawu ot panow wojewod, iż na kotorych mesicach nowo 
sut^ zasadili, tam sia nesprawujut^ snat/ o takich ufałach ot was brat'ia waszą ne- 
wedajut^ A wedżo jestliby wodle potreby, w kotorych powetech na mestcach me- 
nowitych takowym sudom mestca nezasażony, jeho krolewskaia milost/ choczet” ros- 
kazati panom wojowodam, aby to osmotreli i wradu sudownoho także i wiżow 
kożdyj u swojem powete priczinili, do czoho, majete sami dbale pricziniati sia 
j obrawszi wizow wery hodych, panom wojewodam opowediti, a ich milost^ tako- 
wych na to ustawiał. A szto sia dotoczet' sudej, kotoryje wZo czerez panow wo- 
jewod ustaweny, i napered hde potreba budetl' ustawili sudej, choczet/ jeho kro- 
lewskaia milost/ listom swoim hospodarskim potwerditi na takowyje sudy. Pakliby 
jeste też i na inszoje postanowenie około takowych sudej meti choteli, a niżli na 
proszłom sojme ufaleno, okolo toho budete pripominat/ jeho krolewskoj miłosti 
khdy sia siatut wodle potreby sprawit a jeho krolewskaia miłost" w reczach slusz-^ 
nych, prozbam waszim mestce dati raczić, jakoż zawżdy zwyk ot poddanych swo- 
ich prozby milostiwe prijnować. 

A wedzo i ną tot czas opatrujuczi to, żeby szliachte s panom radoja fiede- 
iało sia predłażenie sprawedliwosti, toho i sami ich milost' panowe rady sterehu- 
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czi w to sia poddali, nechotiaczi otwołoki cziniti w sprawe, aby pri bytnosti hos- 
podarskoj za komisejeju jeho krolewskoje miłosti wsich stanow chto ne jest powe- 
tnikom, pozywal szliachticz pered dwuch osob panow rad ich milosti, na czolyri 
nedeli, a w nebytnosti hospodara ino panow rad ich milosti pozwy pozywati sia na 
takowyjże rok, na czotyri nedeliz a nebudetli wsich ich milosti na odnom mestcy 
sudowom, ino także dwe osoby z ich miłosti panow rad, kotoryje na odno mestce 
sudowoje Zjedut/ sia, majut/' suditi i pozwy dawati jako 1 wsi ich milost^, odnakim 
prawom kozdomu s poddanych hospodarskich stauu szliachetskoho budut/ sprawedli- 
wost/ cziniti. A s takowoho pozwania i z roku nemajut/ sia wylamowati i panowe 
rady i wsi stany, kotoryje powetu neprisluchajut. . A k'tomu jeszezo raczić' jehe 
krolewskdia milost^ skladati dwoi roki sudowyje, to jest ua semuju subotu a na 
swetyj marlin, na tyje roki pered hospodara jeho milost, a w nebytuosti hospodara, 
pered panow rad ich milosi, pozywati i suditi sia budut', dowodiaczi prawa i spra- 
wedliwosti waszoje. Wedże i toje postanowenie do poprawowania statutu i do dru- 
hoho sojmu majet/ trwati. 


Prozb a. 


Arty- Dalej bili jeste czołom hospodaru jeho miłosti, aby na listy priwilia, 
Aw IF. kotoryje s kanclerej jeho krolewskoje milosti wychodiat, także i na listy 
wradowyje, ustawa była dana. 


Otkaz. 


Jeho krolewskaia milost^ kazał wam powediti: iż na prosziom sojme. i okolo 
toho wżo jest nemalo postanoweno, wodle kotoroho postanowenia budete sia spra- 
wowati do toho czasu, pokul dostatoczne statutom to sia osmotrit' i. wodle potreby - 
postanowił”. 
| | Protba. 


Arty- Zatym prosite i czolom b'jete hospodaru jeho miłosti, aby na podliaszi 

tu V. i na wołyni imenej nekupowali czużozemcy, ani żadnymi priczinami nepo- 
sedaliPimenej, khdyż tym ne mało paustwa welikoho kniażstwa ubywajeć, jako je- 
gie pripomenuli nekotoryje powety, i prosite, żeby w tom priwilem zemskim naru- 
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szenie nedeialo sia, khdyz tolko rodiczom i obywatelem toho panstwa wolnosti pri- 
wilew onych słażat'. 


Otkaz. 


Tuja prozbu waszu jeho krolewskaia milost/ za słusznuju prinemszi, raczit' 
tak zastanowliati: i$ wżo ot toho czasa wo wsem welikom kniaźstwe litowskom, 
nichto inyj kopowati, ani'kotorym inszim obyczajem neinajet' ani możet' posedati ime- 
nia szliachetskoho i wsiakoho khruntu leżaczoho na wecznost” krom zastawy, odno 
rodicz i obywatel welikoho kniaźstwa tuja wolnost/ majet/ meti, kupiti i inszim oby- 
czajem pobożne wecznosti imenia leżaczoho nabyti, wodle prawa zachowywajuczi 
sia. A wedże pri branieach i zastawęiu hranicznyj czołowek nemajet' ani mozet' 
menia i wsiakoho khruntu zemlenoho derZati i naby wati, krome rodiczow i obywa- 
telej welikoho kniaZstwa, aby sia nenaruszili niczim priwilia zemskije prisiahoju je- 
ho miłosii hospodarskuju utwerżonyje. | 


Pros65ba. 


W tychże prozbach waszich piszte: iz poznali jeste nemalyj upad toho pan- 4rty- 
stwa, ato w tom, Że nekotoryje panije wdowy, zostawszi po mażoch swoich kuł VI. 
na imeuiach u wene zapisanych, za czużozemcy, liudi zahranicznyje, za mui idut', 
inenia utraczajuczi otdalaju(* ot bliznich i ot detej swoich, zapisojuczi pod obycza- 
jem zastawy; zaćzim bliznije abo deti okupujnczi takowyje imenia ka wbozstwu i 
zwiszczeniu prichodiat. | prosite jeho krolewskoje miłosti, aby takowaia kożdaia 
wdowa, kotoraia za czoloweka zahranicznoho poszła abo pojdet/, polowicu wnese- 
nia swojeho otpadywala, a do wena swojeho niczoho uemela; a jestliby kotoraia 
imenie swoje oteziznoje i materiznoje uela, i zapisala takomu mużu swojemu Za- 
stawnym obyczajem w sume abo jako kolwek, żeby takowyje zapisy neszli ani Za- 
dnoje mocy uemeli, ale iżby bliznyje, kożduju służbu liudej ich po piati kop hroszej 
skupowali, lesow, borow, wod i lowow neszacujuczi. A dewki, kotoryje sut' i bu- 
dut' prez otcow i brati i stryjew za hranicu 2 welikoho kniażstwa za muż 
wydawany, aby tymże obyczajem czerez bliznich byli skupowany. A wedże ne 4y- 
je blizuij, kotoryje toje małżenstwo im jednali i wydawati za hranicu za muż ich 
budul, dlia pożitkow swoich, ale inyje blizuije krowayje bez kotorychhy woli to 
sia stalo; a-pakliby bliznyje tak możnyje nebyli, tohdy susedy p tych imenach ne- 
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dalekije. A üafüuli sia imenia welikije, izby za korotkij czas peniazej, tak blizuije 
jako i susedy, nemohli zaplatiti, prosite, aby wolno im po czasli im*nia i po rokom 
skupowati. 


O t k a s. 


Tuju prozbu waszu jeho krolewskaia miłost' na fom zastanowlisti raczit^, jako 
w siatule: jest opisano, kolko wykupowania z ymenej dewok za hranicu z welikoho 
kniazstwa wydąwanych; także i wdewy, kotoryje za hranicu z welikoho koaćstwa 
pojdut^ mejut/ byli ot bliznich skupowauy szacunkom, za otczizuy i materizny służby 
liudej, po desiat/ kop hroszej platiaczi, lesy, zemli i wody, s czoho pożitok jest, 
także słusznym szacunkom szacujuczi z uradom. A wedżę s prawa albo z uradu 
majut/ byti roki składany tym, chto nebudet^ w zmoczi zarazom sumy otdati za wse 
imenie, aby po roku peuinzi płatil i po czasti okupowal szto wzmożet. Ale weno 
i oprawa wdow w takowyje roki nemajet^ byti wkladan, 


Prozba 


Arty- Pri tem dokładajete w prozbach swoich ot wseje szliachty i rycerstwa, 

iw! FI. ję jeste ubaczili w tom nekotoryj opad, Ze mnohije pani wdowy, roznymi 
obyczajmi, ot detej, brat, bliznich, krownych swoich, duchownym jwenia zapisujat'; 
zaczim blizuich ich domy pustejut, takowyje imenia okupujuczi, i tym sia nemoznost' 
deje ku sluZbam jeho krolewskoje miłosti; dlia (oho prosite, aby takowyje listy, 
chotiaby i wyszli, nikotoroje mocy u prawa nemeli. 


Otka z. 


Na io jeho krolewskaia milost' kazał wam powediti, iz wolnosti ot prodkow 
jeho krolewskoje miłosti nadauoje, i ot jeho wilosti samoho upriwilewanoje, nezwyk 
i neraczit/ jeho milost^ ujnowat/ nikomu, ale kożdyj wolnost/u swojeju woleu szafo- 
wati, podle woli swojeje. A wedze, jest na to statut, chto ma moc czim szafo- 
wati, a chto też nema; wodle kotoroho budete sia zachowati w toj reczi i prozbe waszoj. 

Prosxzsba. 
Arty- Prosite też jeho krolewskoje milosti, aby dłia sadow podliaszskich 
kul FILI. ręferendari pri dwore jeho milosti hospodarskom byli tutoszneho panstwa 
rodiezi i dobre oselyje. | 
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0 £ k a "2 
Na to jeho krolewskaia miłost* kazał wam powediti: iż dwuch osob, rodi- 
czow tolo panstwa, ku takowym sudom podliaszskim, prisaditi jeho milos(^ racził ros- 
kazati. 


Prozba. 


Jeszcze prosite jeho krolewskoje milosti, aby towary lesuyje z yme- 
nej waszich i też zbożia, wolno a bezmytne byli propuszezany, dlia spo. ^ /4. 
możenia szliachty ku służbe wojennoj i oborone zemskoj, także i na hrebliach podu- 
Znoje, i na mostech mostowoje, aby nebrano. 


O0 t k a 5. 


Szto sia dotyezet' myt/ ot zbożia i ot towarow lesnych, to jeho krolewskaia 
milost^ zachowywajet/^ wodle dawnoho obyczaju, zwłaszcza, Że jeste ukazali o to 
do wolnos(ei swoich, kotoryje paaowe rady ohledali, i ne jesteste s toho wyzwołeni. 
A wedie towarow lesnych chocze jeho krolewskaia miłost* wam uzycziti propusz- 
czati czerez komory swoi bospodarskije, a to po małom czase budet' oznajmeno li- 
sty hospodarskimi, kotoryje spuszczajuczi zapłatiwszy myto zwyczajuoje, budut' 
winni służebniki waszi prisiahbu wcziniti, iż ne w najemnej ale w swojej puszczi, 
i sam swoim nakładom pau onoho towaru robił. A koło hrebelnoho i mostowoho, 
majui^ sia zachowati po dawnomu, i komu taia wolnost/ nedana, uemajet^ tym liudej 


prijeżdczich utiskati. 
Prozba. 
"Tei czołem b/ete hospodara jeho miłosti, aby szłiachtu wyzwoliti r&- _4,y. 
cził ot stacej i podwod, dokladajuczi to byt! u starodawnom obyczaj i ^" 4. 
w priwili wolnostej zemskich opisano, khéy komu z łaski prodkow jeho krolew- 
skoje milosti i z jeho imilosti sameho imenia bywajułć* dawany, tobdy niesoho jehe 
krolewskaia milost^ na sebe zostawowat” neraczit'. 
0 t E a s. 


To jeho krolewskaia milost^ s pany radami ich miłostja obacził i uwazat' 
raczii, iż podwody i stacei, ue jest pożitok skarbu jeho krolewskoje milosti, ale 
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osobliwyj pozitok i potreba reczi pospolitoje, szto nikomu nemoze byti otdano; 1 dlia 
toho jeho krolewskaia milost/ tuju prozbu 'waszu raczit' zastanowliati wodle posta- 
nowenia i ufały proszłobo sojmu. A to majete tak rozumeti i wżo ot toho czasu ni- 
czim newymowliajuezi sia polniti: chto kolwek, i jakimze prawom derzit' liudi i zemli 
8 kotorych podwody i stacei peredtym dawali, majut^ wzo ot toho czasu toj powin- 
nosti dosyt' cziniti, abo penezmi, po szesti hroszej z służby, do wradu dawati na 
podwody, na tyje roki, to jest, na semuju subolu tri hroszi, a na swetyj martin dru- 
huju tri hroszi. A wedże kotoryje liudi ot stołu jeho krolewskoje milosti otdany, a 
peredtym, khdy na hospodara-jeho milost^ derżany, toju powinnostju nebyli ohowia- 
zany, s takowych liudej i teper nepowinen podwod nositi i stacej dawati. 


Prozba. 


Arty- Jeszcze prosite jelio krolewskoje milosti o, uchody starodawnyje w pu- 

kuł XI. gzczach jeho milosti wam samym i poddanym wasziw, aby nebyli zaboro- 
niany do derewa bortnoho, ozer i jezow na rekach i senożatej, czoho meuite neko- 
toryje derzawey i lesniczyje, dlia swoich pożitkow, nedopuszczajut', 


Otkas. 


Na to jelío krolewskaia miłost* kazał wam powediti: że nejest wolia jeho 
krolewskoje miłosti, aby nemeli jeste włastnosti swojeje użiwati w puszczach jeho 
miłosii hospodarskich; a wedże chtoz dawna czoho uziwal, ne za podarki albo 
poklony ot wradnikow, odno za slusznym prawom swoim dedicznym albo z wysluhi, 
kotorym nemoże slożiti takowoje prawo tolko bez szkody puszezi i lowom; ale po- 
srodku ostupow nichto senozatej meti nemoh, jako i teper meti nemohui', krom wod 
i derewa bortnoho. Ale na inych mestcach w puszczach i do seneżatej roskaże je- 
ho krolewskaia milost^ nezaboroniati wam uchodow zweezuych  Wedże na czasy 
slusznyje majete uchoditi i wsyłati do puszcz hospodarskich, do wod, bortej, do se- 


nożaiej, szto i listy jeho milosti budet^ oznajmeno takowym wradnikom .puszcz jeho 
miłosti hospodarskich. . 


Proczsba. 


Arty- Dokładajete też u prozbach swoich, s pochwaleniem to u sebe maju 
łu XII. czj, Że jeho krolewskaia milost/^ o rozmożeniu skarbu swojeho hospodar 
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skoho .chmyżakajuczi, rscmi a zamkooh i-dworeeh swoich pomeru wołok postanor 
Witi, a czeroz medokich potom eréréz. rewizorow: to sprawowati; ketoryje iż sią 
no; wodlę: teskasauid i:listow jého ktołewskoje „miłoaki zachowawózi, mnohije krię+ 
dy i wfsmenie szliachte czinik, : i bórudzi wen waszi w. .pameru ot.keddoho morr 
khu brali ot was po hroszu, to oxinit/ z odnoje woleki po. połakopju broszej; i nade 
to jeszcze, poki otmęnu dali, dobre to jeste im oplaeziwali, a inszim jeszczo 
i do toho czasu otmena nedana, w tom Śzkollu i ne małoje zniszczenie ot takowych 
rewizorow soho -hyti menśte, zwłaszcza -chia nemeł cznho dati, tych imenia a wo- 
loki. ponetili, .Okom jeho krolewakój milosti. bete. pzolam,: sztoby! powstohneny .byli 
takowyże' rewizery; «a iąby. iaperedi oznłozecy meh w takowyje - dd „pkładapy, 
dłia wynoszenia. TATO. pausiwt. ST SRD 

sU db on. © dea I6 osa ocu TESTE 


0tkes 


„Na $a. jehe kiolewskaia milest!- kazał .wam powedli: i$ w tom tyje, chto sia 
oneren: podatki: dokopoyal-i- ot: morifzow .i at 'kopóow.naxotmenn danych. plati sue 
ezim.i.tewinbrom , nemażet* nikókeiwinówać!, dolio sm sebe, khdy £o. nebylo w lir 
stech jeho -krblewskoje: iłesti, opisnnt. i mezczim;stekbwala mda nedana, aby zęmi 
salinohetskije. pbmérali;; odnoy:bdeby "wołóki zomi: htepedarekieh. bez khrenjow wa- 
ano ile. nemobli; .2a.to; otmebu: słtsanejn, „perwej. niźli .w:-kobo- wziato, 

budot”. jeko. krbłowskaią miłość, otdaivat^ makazać':raqzil, i (9, na. listą jeho krolewy 
skoje uilosti:byle znaczna: 'opisano;. adihdyżntak owoje: zoskazanie hospadarskoje meli 
mohiihy sia -swwéjeje | właatnóstisnódakupować'-«A wodáo, jąko. pa prosąłom , ,Bojwe jehę 
krolewskałe miłeśt'. ną: takowfje /prezby wanzi oikszat^ vaqzil, . cheliaczi: kożdamyą 
_ sprawedliwość! cziniti.s: takowych imerosidh 3 rewizorow, komy 'budey. wipa dana, 

à łak' skłarać ;'jako .tahp kotozyj:sia smel wait nad. roskeganie hospndarskoje; a mo- 
że. sia "eZ ir '4om''olcgzańi :usskożenią w.-khrunżech. jeho krojowakoje milosti, diis 
takowyéh. podarkosy.. A ideby. też amiiachdiakija imenia poemerony,. toho u wedo- 
most _jehó. krołowskaia «milüat/: nemajet "ale : aby. jestę ozuajaili, . hde 2,2 bà 
torych mestcach, w tom jeho krolewskaia milost^ nechoczet/ im obtiażenia cziniti. 
A wedże tak to majete jeho krolewskoj miłosti oznajmiti, jakoby neszliachty, słuh 
pałoychiiż. panożenyćk; .ped lodaakoje :.paswo.| jeste iz. sehoju ueprijmowali; a rewizo- 
rj: ne. wiseho^weolikelo ksiaźstwa -moboiwedomdst mali, bo salko hospodarskije dwo- 
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ry merony i to no"wsi. À też :umejetnyjch w tom i obywatelej -wekikoko kninésiwa, 
$eho krołewskaia miłost. minut' nermozil, prełożiwszi tmje poklohu na nich; i na tol- 
ke ua takowuju słażbu, ałe i na każduju posłuhu jého wmilosii hospodarskuju. w po- 
trebach toko panstwa, zyvzilby.toho jeho krolewskaia milost', aliy za » mmojonoscja 
tabylcow, czużozemoow nepotrebowano. 


Prosba 


" Arty- Jeszcze prosite, aby meszczane i landi tiahiyje, kotoryje a euliachty 
Rut XII semi, dworcy i tiudi powakupali, a iż merezije tyje zemli u wołeki pome- 
rili, za szto peniazi chotiaczi otdałi, prosite, ahy peniazi prijnowati, a. tyję zemii 
mym, chto zastawił, postupowati kazano. I k'toma pgosite, „aby: priwilew: | -listow 
waszich na imenia pered czuzozemcy nepokładali jeste. 


Otka «x. 


'-- Na to jeho krolewskaia mélost' kazał wam powediti: chio pokazet/ slusznoje 
prawo na zastawy meszczanom i wolosinym albo tiahiym i. putnym lodem vawede- 
Tryje w peniazech do czasu, jolo trołewskała miles roskaże za dowodon sluszaym, 
penińzi wzemszi, takówyje khrunty zastawnyje póętupowati tym,.cnij jest. 

— A listy i. prawa na wysluhi waszi, ne bez pricziny jelie krolewskaia milost' 
kazał ohledáti tewizorom, ale -waszich trudaostej nechoteczi wideti około prawnych 
postupkotw: a poddanymi imenej jeho miłosti, eby.rewizory prawa ohledawszi, tam- 
że hranicy pewnyje klalé khruntom jelio krolewskoje milosti ot waszich imenej, iż- 
by poddanyje hospodarskije nemohkli waszich.zemi zachoditi; jakn$ ne majete sia 
czoho wbraniati okazywati listow pered 'rewizory diia swojebo lepszoho i spokoj- 
ńejszoho. A wedże rewizory nómajuć' listow: i praw waszich: wykladati, i zader- 
żiwati, odno kopeja kożdeho takowoho. liste wzemgzi, hospodara jebo milosti do- 
nesti powinni, a hospodar jeho milost^ glusznoje prawe celo zachowywati i hranicami 
upewniati roskavati raezil. A o suliachótstwe waszońm nedana jesí.meoc uikomu ot 
jeho miłosti hospodara sprawował, i'tym was zatrulniśći nemohli nierüki. : : 


ZE ||  Prozba 


Arty © Dokladajete też u prozbach waszich o duchownych, aby” wodiż toho, 
kuł MW. jako kantorowe a liflantech, majetnosti swojeje za hrżaicu neotwyłali i mi- 
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komi ńozapisywał , iżby te prichodilo na réos pospolituje: dila eboróny zeuskoje po 
smerti wsióh tukowych dachownych. . 'Te&-dokiadájele pruzb wamuidłi-o' pródłukotńh 
sprawedliwosti i o neczinene otprawy na reczi prisużonyje; w kotoroj prozbe wa- 
szoj pripominajete, iż jako sia trafiło sestre waszoj, pani olbrychtowoj nemirowne, 
kotoręj syna kapłan zabił, o szło i do. tych czasow sprawedliwost! nestąła sia; a 
choru£omm lepunskowy. iwanu sayüozu, sudiwszi ot.trech hgg;. OPRAWY: nikotoroję 
pedajut/ i do sich.czasew. I prosite, aby i 1o xk osmotreuo; by Porsirediiymet 
euinonia i ogeevry. meprotieiei Bia. . : | 

. .U , AMT ] . 0 i k a z. tof ss zt Dn iet 5 03 1 D. | 

"Na to eo krplewakaia milost' kazał wam. pomądić: aby imie skazali, ski: 
by takowyj s panow duchownych skarby wywoził albo wysyłał; i potom, hdeby 
chto s takowych stanow choteł wysylati skarby, aby jeste zahamowawszi, dawali 
znat hospodaru jeho. miłosti, a hospodar jeho milosi^ choczet” roskazali to osmoiret' 
podle woli swojeje hospodarskoje, jako sia budet' hoditi.. A Sprąwedliwost” roekade 
jeho krolewskaia . milpst^ panom duchownym cziniti , jakoż i i roskazujęt jęho miłost”, 
aby sia kożdomu sprawedliwost” dela. „| . Po py pa, 





" L 
. © i 


AREN Prokba . 


Jeszcze prosite hospodara jeho miłosti , Sztoby meszczanę, wsich 'mest. ; 4rty- | a 
wam i poddanym waszim sprawedliwost' czinili, khdy sia trafil, prawom dul XJ." 
zemskim, a ne swoim maktborskim, khdyż zą oboronoja zemskoju sediat' ; dokłada- 
juczi, iż to korol jeho miłost” sławnoje pameti pan otec jeho milosti , statut wam dajuczi, 
tym obyczajem postanowiti racził, dili i2 eni predsia ot  toho powstiahrüti eia; diechoczat. 
m Em STORE SZ , Ośka s. . : osos dean 6i EM 

^q jode: ivaszu nią ta, zestawowati jeho krotewskała dios rsóżit jakó 
na próśżtowi sojnie' ufaleiio' 1 postanotweno. ' "Ą wedie"i-tb ninjet^ téWa& do pópia- 
wenia i wywołania statutu. 


c 
.* * « 
= ta , 4 » 


m" "EMEE Prosba,. 004 Do ra. 
/Teà gjrookte jebo. krolewskoje miłosti, aby wojówodowo:i i staroślówa "Arty ü 
wo wradecli swdżch toho sami abo eżerez wradnikow swoich: dosmotrali, 94 XFI.., 


[4 
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aatoby.: hyla. rownost" w mestech. w; terhoch, -meraph i wabęch, i jeż u. proram 
divom. à.  waiskioh: reote) et dide) dd ^». byl smaowok, ostsnewen. | 


A e , . 
wł, z. a S, 1 n . * , M u . Ji 3" M d * „* a 1) 
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RZEK 031701 [- :. PO dis ita „O tk a. 2; "et gl 


OR pe .J ns Ue aL 

- AW » jrozkó wasżoj, jeko krolótysknia iniłost" takowoje zósłańówenie czi- 
m i adit; COliOGAezi 'tó njeli, aby we wsich -pałtstwach jelio nistosti-wélikeho kniaź: 
stwa:Bowekohüednakije mery na 'Ziwnos i na- tunki, i mery i waki ua towary 
kupeckije ustanoweny i wywołany byli, tak w niestech jehó' miłósfi hospodarskieh, 
jako też i wo wsich inych mestech obywatelej, welikoho kniażstwa. Koło czoho cho- 
cze jeho krolewskaia miłost/, 8 pany radami ich milostju namowiwszi, wżo tomu o- 

bydzaj Wejtr wende (sie) i wsim puepolite osnajtiti: i 'wywolati 'rosküzati "id 


fran aAmódej Poi: pedet dia 72 top*44 v o fts! "DML qn dt 


idis ciuewshssucis ts wd p r. QRbbGu i55 Kok 1M 


uU "un , "Prosite też i i "ezolóm bjeté eliachta chorużstwa  djsiiszekolio; "somklisz.- 
x? x Soho 2 iiwysokodwórskoko, ' a Zinorskoho " i siokliszskóko okolo storożi 
móskwiczow w zamku trockom, iż na kozdyj hod po  ezotyri krot' po dwadcali i i po 
piati czołoweka tych trech wiaznew moskwiczow* 'stereczi ehodite, i prosite, 
aby z toho byli wyzwoleni, abo, iżby ną kożdoho osobu po czełoweku ku storożi 
 pristawliwano, a ne tak mnoho, i powedajete w ' tom obtiaźliwost, 2) otkupujuczi 
sią, pó. półukopju dawali musite. - MM s (et emt 

Bik r * ous siio lus f... V7. PaRzu S Gen. e! NIE 


; t M LE d t 2 2 t .* * t. .? . + 
H 9% aH ot PLI It «4 > aat ME WE « 2. c «ady. .|4$ | s. 


lii 
utat eta gy 5664, r, SATA NE 
"N a, taja | prozbu n y mh dot CERA . jeo. krolewskaia milpst/ takowej, posta- 
nowenie cziniti raczit': iZ do tych trech wiaznej nemajete bolsz dawaii storożow, 
tolko po czotyri czełoweki na tyjdeń: dorósłych a ne robiat; i nemajat' sia otkupiati 
ale, cziniti tomu: dosyt'. szto „powinni, Wedze jestliby za czasom kylą bolszaia po- 
tyęba,, tohdy,. ya. listom. hospędarskim majete dawatj. kolko, aee, w wkażęć. 
imm c 
Proszba. 
Arty- Też prosite i czołom bete hospodaru jeho milosti, o wczinenie spra- 
iud XPL. wędiiwochi .z. hetodniczim wilenskipi:iopam,  -o--zhit/jo: i. j, zmerdpwanie na 
dóbrotwalątjj. -Aoroué. błota waszohó mikolaia chorużicza kurkłewskóbe: (7 
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Ot ka s. 

Toju prozboja waszoju nepotrebne sia zabawiiajete, hde ne ide o recz po- 
spolituju, bo hdeby sia wtek z żałoboju do hospodara jeho milosti, wżoby dawno 
sprawedliwost/, jako z służebnikom jeho krolewskoje milosti, mel. Wedże i na tot 
czas roskaże jeho krolewskaia milost/ sprawedliwost/ jemu £opom ucziniti. 


Prozb a. 


Dokladajeto też u prozbach swoich, iżby wrady zemskije i dwor- Arty- 
nyje po staromu u swoich wążnostiach i pożitkoch byli zachowany. ku] XIX. 


Oika z. 


Chocze jeho krolewskaia milos(^ wedati, komuby s takowych wrądnikow 
szto. sia umensziło a w czom; bo jako z łaski a z dobroti jeho miłosti urady by- 
wajut^ dawany, tak i pristup ku jeho krolewskoj miłosti nikomu, zwłaszcza uradni- 
kom jeho miłosti, zaboronen ne jest; mohliby sami takowyje wradniki i powedati 
jeho miłosti, jestliby komu w Czom zmenszilo albo szto ubliżiło sia, a czerez koho. 


Pr o 2 b a. 


Prosite też jeho krolewskoje milosti o tom, szto na proszłom wal- _4,,. 
nom sojme ufaleno, iżby matka abo opekorowe, komuby była opeka zle- ^4 XX. 
cona, dewok bez woli brat'i albo diadkow jeje, za muż newydawali; w tom mepi- 
te ne malyj upad reczi pospolitoj toho panstwa, szto jeste obaezili w ma- 
łom ozase z welikim utiskom takowych detej osirotełych i zniszczenie na mno« 
hich mestcach ot brat i ot stryjew, iż oni ne zyczaczi, dlia imenej ich, takowym 
dewkam malzenstwa zaboroniajut', albo mocnym braniem panian u małżenstwo khwal- 
townoje primuszajut*. -I prosite, aby tot artykuł był poprawen tym, żeby matka abo 
opekuny w tom wladnost' meli, komu to zwereno ot otca ich budet', nepytajuczi sia 
prirożonych. 

Otka s. 
Na (uja prozbu waszu jeho krolewskaia milost! kazał wam powediti: iż i 


w tom jako w reczi slusznoj, czineczi dosyt/ prozbe waszoj, onyj artykuł na pro- 
szłom sojme ufalenyj, kasowati raczit. I zachowywajuczi pri gaocy staryj zwyczaj 
8 
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i władnosi” matkam i opekunom ustawlenym czerez dastament abo czerez zapis slu- 
sznyj, umocniati jeho miłost* hospodar raczit, o takowych dewkach osirotelych ob- 
myszliati i małżenstwo im jednati, podle poruczenia i mocy danoje ot otca tako- 
wych sirot. A wedże majut/ sia sprawowati wodle statutu i zapisow na to im 
danych. — 


Prozb a. 


Arty- Jeszeze prosite hospodara jeho milosti o statut, khdyz wżo z łaski 
Av! XAT. jeho krolewskoje miłosti -toho uzyczonoho aby poprawen, na szio podatok 
jeste złożili, i wedomost/ toho majete, że na tom, za roskazaniem jeho krolewskoje 
milosti, sedeli komu to poruczono, prosite, aby jeho krolewskaia milost w to uhlia- 
nut^ a jestliby sia szto poprawiło, ufalit' i ku doskonałosti priwesti raczil. 


O0 t k a z. 


Na to kazał jeho miłost* hospodar wam powediti: khdy wze onyje osoby 
obranyje na to, wsemu statutu perwomu poprawu ucziniat', chocze jeho krolewskaia 
milost, w to whlianuwszi, s pany radami i z wami wsimi, kotoryje toho potrebujete, 
a szto slusznoho ufalit' i wywołat” roskazat/ jeho miłost! raczit". 


Prozba. 


Arty- Dokładajete też u prozbach swoich, iżby hospodar jeho miłost* wam 
ku! XAII. wsim powetom pohranicznym, kotoryje imenia swoi poblizu hranicy polskoje i 
mazoweckoje majete, oboronu i sprawedliwost/ u kriwdach wam podelanych cziniti 
raczil bez prowoloki. 


O0 t k a tz. 


Jeho krolewskaia milost/ roskazał wam na to powediti: iż krom napomioania 
i prozb waszich to raezit^ na laskawom swojem baczeniu meti i ohmyszliali o tom 
aby toje panstwo, otczizna jeho krolewskoje milosti, u hranicach swoich uspokoje- 
nie priniati mohła. Jakoż jest jeho krelewskaia milost^ na tom, aby meżi tymi oboj- 
mi panstwy jeho- miłosti hospodarskimi, korunoju polskoju i welikom knviażstwom 
litowskim, hranicy postanowiti sia mohli, zaczim i sprawedliwost” w | kriwdach pre- 
diuzenia meti nebudut. ^ 
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Artykvul! XXIII: 

To też jeho krolewskaia milost/ wam powediti roskazati raczil, szto jeste, 
ufaliwszi  oboronu protiw neprijatelia panstwam jeho krolewskoje milosti, z de- 
wiati czełowekow desiatoho pacholka na koni we zbroi stawiti ku słażbe zemskoj, 
to jeho krolewskaia miłost* łaskawe ot was na tot czas prinemszi, a majaczi na 
bacznosti postanowenie i ufału sojmow proszłych poczonszi ot berestejskoho soj- 
mu aż do nineszneho, iż zawżdy to pripominano, aby okazanie, jako powinen chto 
służiti, było; a khdyż jest wżo blizkij czas wyjl'ia peremirja, a okazywanie i po- 
pis jeszcze niodin raz nedoszoł, jproto potreba z mnohich priczin, zwłaszcza dlia 
hotowosti proliw tomu neprijateliu, aby jeste wżo k'tomu sia sposobliali i pohotowu 
byli na oseń priszluju ku okazaniu i popisywaniu w powetech, kożdyj s pocztom 
swoim, jako chto powinen służbu zemskuju służiti. A hde chto popisati i okazy- 
wali sia majet, czas i mestce czerez listy jeho miłosti hospodarskije oznajmeno 
budet'. | 

Artykuł XXIV. 

A szio jeste opowedali jeho krolewskoj miłosti; iż milujuczi jeho milost' ho- 
spodara swojeho i pana prirożonoho, aby baczaczi na takowuju potrebu reczi pospo 
litoje dlia pribylych liudej peneżnych postupiwszi jeste podatku s poddanych waszich 
liudej tiahlych na tri hody ot soch, czerez ich miłost* panow rad jeho krolewskoje 
milosti opowedali, na szto i ich milost^ panowe rada, odnostajne z wami zwoliwszi 
sia to ku jeho krolewskoj miłosti donesli i opowedali dokladajuezi toho, aby szlia- 
chia kotoryje liudej nemajut, a swoimi dwornymi sochami orut^ tak też i sluhi pu- 
inyje, dlia toho iż na sluzbu zemskuju pri was panoch swoich jechati musiat/, ni- 
czoho nedawali. Jeho krolewskaia milost^ toje postanowenie waszo, kotoroje czi- 
nite dlia oborony was samych i reczi pospolitoje, składajuczi sia na takowyj poda- 
tok, ot wsieh stanow wdiaczne i łaskawe prijmowati raczit& pozwoliajuczi toho, 
aby szliachia ot swoich dwornych soch niczoho nedawali i sluhi putnyje, krom lia- 
dej tiahłych ot sochi wołowoje desiat^ hroszej a ot konskoje sochi także po desiat' 
hroszej, a ot poł sochi, to jest” ot odnoho woła, piat/ hroszej, a ot pustowskoje 
zemli kotoroje newżiwajał” i ne paszut', ot takowoje niczoho dawali nemajat. A wed- 
że takowaia zemlia pustowskaia kotoraiaby z najmu pachana, także i czołowek ne- 
majuczi wołow a zemliu derzit', majet' płatiti takowyjże podatok, jako ot poł sochi, piat' 
hroszej. A tot podatok so wsich liudej waszich podawnomu budete dawati, jako 
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szirej na listech jeho krolewskoje miłosti toje postanowenie podatku opisano budet', 
i wybrawszi otdawati majete w powete choruzich pri choruzom odin szliachticz 


majet/ brati. A tyje birczije nemajut/ brati u was bolszej birczoho i piszczoho i za 


kwit, tolko czotyti peniazi ot sochi. Pered kotorymi birczimi budet/ powinen prisia- 
hu weziniti tot, czerez koho wybirano, i sprawedliwe wybrał a nefolkhował. A tyje 
birezije majut/ tot plat otnesti na pewnyj rok na deń swetoho michała prijduczoho 
sweta w roku piat'desiat/ piatom, tut do wilni, i budut^ otdawali do ruk kniazia 
wencława biskupa jeho miłosti żomojtskoho. A pri jeho milosti ustawliati jeho kro- 
lewskaia, milost/ raozit^ pisali kliucznika trockoho, pana benedykta. A wedżo, jestliby 
chto pered rokom do birezich powetowych toho płata neotdnl, a w tom jako w reczi 
zemskoj spłosził sia, takowyj i zsowitostju powinen budet' | płatiti, to jest po dwad- 
eati hroszej ot sochi budet' otprawowana z deckowaniem. A chorażije majut” ko- 
żdoho takowoho nedbaloho opowedati pri otdawaniu serebszczizny. A toho podat- 
ku nichto nemajet^ zaderZiwati, i nebudet' ot hospodara jeho miłosti żadnoj osobe 
otpuszczono, khdyż wsi odnako oborony potrebujete, proto niczim sia newymowlia- 
juczi, powinen budet/ kożdyj, jakohoż kolwek stanu parsuna, z ymenej i z liudej, 
pered swetym michalom do birczich otdawati, a birozije ot toho roku i dnia swe- 
toho michała aż do swetoho martina, zawżdy, do trech hod, majut' tot płat na 
mestco im saznaczonoje otwoziti 1 otdawati. 

Krom panowe rada i wsi uhto ku powetu nenależat, majut' czerez wradni- 
kow swoich otdawati tamże, hde i choruzij na mestce naznaczonoje, i ne majat” 
oi kwitow dawali bolszej, tolko. po dwa broszi. 

Toteż jeho korolewskaia milost^ kazał wam powediti: iż na tuju potrebu o- 
borony zemskoje, raczi jeho krolewskaia miłos(' na wsich poddanych mest i dwo- 
row jehe milosti bospodarskich i też mest i dworow siarszoje korolewoje jeje milosti 
_ pani matki swojeje, takowyjże podatok jako i z waszich liudej jest ufalen, wkladati 
krom prednejszich mest jeho miłosti hospodarskich , kotoryje postanowenia wołocznoho 
newżiwajut, ale za osebliwym priwilewaniem prawa maktborskoho sediat'; s tako- 
wych mest budu(' powinni plat dawati podłe postanowenia dawnoho. 

A szto sia dotyczet' panow duchownych obojeho stanu, zakonu rimskoho i 
hreczeskoho, takowyjże podatok ufalenyj z liudej imenej swoich na tyjeż roki i na 
mestco naznaczonoje otdawati majut". 


Nizli jako jeste pripominali i prozbu ku jeho krolewskoj milosti czinili, żeby 


- 
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sami panowe duchownyje z ymenej kostęlnych, także i s tych imenej kotoryje z na- 
bytia pod prawom zemskim derżat, sami sluZbu zemskaju pospol z wami zastupo- 
wałi.i służili. Też i meszczane kotoryje imenia szliachetskije derat/ aby z wami 
zarowno sluzbu zemskuju służili. . 

Ino panowe duchownyje o słażbu z imenej kostelnych wziali to u jeho kro- 
lewskoje miłosti na obmowu, chotiaczi na tuju prozbu waszu otkaz jeho krolewskoj 
milosti wcziniti po prichożu.  Wedze chto imenia takowyje, s kotorych służba zem- 
skaia zastupowana była, derzit, jakohoz kolwe bud/ stanu, takowych wsich jeho 
krulewskaia milost^ ot sluzby zemskoje wyzwoliati neraczit/, ale majut^ wsim powin- 
nostiam dosyt' czinili, szto peredtym ku potrebe reczi pospolitoje s tych imenej bywało. 

Bili też jeste czolom hospodaru jeho miłosti pripominajuczi o służbu zemskuju 
z imenej' ku stołu jeho krolewskoje milosü pripalych; s kotorych peredtym służba 
zemskaia zasiupowaua była. W tom mała jest potreba jeho krolewskuju milost' na- 
wpominati, bo jestli szto inszoho potrebnejszoho i dohre bolszoho w toj potrebe re- 
czi pospolitoje nelituje jeho milost^ z łaski swojeje hospodarskoje ku tomu panstwu 
swojemu otcziznomu, s tym pak jako z reczju menszoju ucziuit/ jeho miłóst* podle 
starodawnoho obyczaju; bo ot stołu hospodarskoho bywajut/ dawany imenia, tyje 
też a ne inszije imenia zasia spadywajut/ i prichodiat' ku stołu jeho milosti hospo- 
darskomu. — | 


Prozby zemli żomojtskoje. 


Prozba. 


Szto jeste bili czołom hospodaru jeho miłosti meniaczi meti narusze-  4pry- 
nie praw i»wolnostej waszich, nadanych wam ot prodkow jeho krolew- ^ 4 
skoje milosti i ot jeho milosti samoho upriwiléwanych i potwerżonych, iżby jeho 
krolewskaia milost^ naruszonych praw i wolnostej waszich naprawiti i wodle staro-. 
dawnoho obyczaju i też podle priwilew waszich, pri tych wolnostiach was zacho- 
wati racził. a 


0 ł k a +. | . SE 
Na to jeho krolewskaia milost^ kazał wam powediti: iż w toj prozbe 'waszoj. 
99 
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ne jest niozoho znaczne opisano, w czomby sia stało naruszenie priwilew wasaich. 
Bo jestli jeko krolewskaia milesà^ s szczodrobliwosti swojeje hospodarskoje, dawali 
i utwerżati prawa raczit, tohdy też nikomu nezwyk lamati; chto khdy okazajet' 
priczuty czim sia prawa jeho naruszajut^ z łaski jeho krolewskoje milosti bywajet' 
popraweno, | 


Prozba. 


Arty- K'tomu prosili jeste korola jebo milosti, aby jeho krolewskaia miłost' 

kuł IL .neniazi pokonewskije, szto jeste po kope hroszej wodłe ufaly sojmowoje 
dawali, wam poworoczati roskazati raezil, dlia toje pricziny, iź panowe tiwunowe 
zemli żomojtskoje bez was szliachty na presglom sojme (o postupili, dehladajuczi to- 
ho, iżby jeste takowoho platu nikoli dawali nebyli powinni, i prosite, aby to na- 
pered nebyle, 


Otkazs, 


Na to jeho milost^ hospodar kazał wam powediti: iż to ne na żadnuju poireba 
hospoderskuju, ani do skarbu jebo milosti, ale na zemskuju oboronu wezwani bu- 
duczi k'tomu weż stany kotoryje należał” ku sojmu, ufalili i postanowili, za szto 
liudi sluZebnyje na ukraine chowany, kotorym oliż z włastnoho skarbu jeho krolew- 
skoje milosti za sluzbu ich placzono, dlia neotdania tych podatkow zemskich na 
czas naznaczonyj, proto na neposlusznych deckije otprawowany. Wedże zyczilby 
jeho krolewskaia milosi^ wam i wsemu tomu panstwu, iżby na takowyje podatki sia 
neskładali a bez toho obyjti sia mohli. 


Prozba. 


rtg Też pripominajete hospodaru jebo miłosii, jako w priwili waszom opi- 

ku Il. sano, iż was u pocztiwostiach i wyjmeniach neporuszono ot prodkow 
jeho krolewskoje milosti chowati obecano, o tom b/jete czolom hospodaru jeho mi- 
łosti, dokladajuczi stisnenia czerez pomeru wolocznuju imenej waszich i pripytywa- 
nia priwilew na szliachetstwa i też o pobranie zeml i liudej w pomeru wolocznuju, 
za szto menite otmeny nedano. A osobliwe to sobe z obieżeniem menite, iż mo- 
skwitin iwan d'iakow w rosejuskoj wolesti, jakoby za listom hospodarskim mel ne- 
jakuju władnost' sobe priwłaszczati nad szłiachtoju. 
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Otka s. 


Na to jeho krolewskaia milost/ kazał wam powediti: iz pomeroju wolocznoju nemohli 
waszich imeuej szliachetskich utisnuti ani priwilew u szliachty na szliachetstwo doma- 
hali sia, ani też khruntu zeml waszich bez otmeny brati, - bo toho na listech korolia 
jeho milosti do was pisanych nemeli. A jestli pripytywali sia merniki ot putnych bo- 
iar, kotoryje ne dawno wkupili sia na boiarstwo i za poklony s tiahloje sluzby wy- 
puszczony na boiarstwo. 


Prozba. 


Dokladajete też u prozbach waszieh Zalujuczi na merczich, koloryje — ,,,,. 
tam w zemli Zomojtskoj, menujuczi ot nich kriwdy i szkody welikije byti 4! /7. 
za neotdaniem otmeny za zemli waszi, a inszim chotia i otdano, tohdy za welikimi 
podarkami, jakoby tez i znowu tyje zemli swoi kupowati meli. 


Otka s. 


W tom jeho brolewekaia milest ^ kaźdomu takowomu, kotervjby ot pomer- 
czich i ot rewizorow kriwdu byli mebil, sprawedłiwost* woziniti roskazali raczil, 
khdy oznajmit/ menowite ot koho kriwda sia jemu dejet”. 


' Prosba. 


Prosili też jeste jebo krolewskoje miłosti, aby czerez reku newiażu _4,,. 
pozwy i mandaty deckije i uwiazezije uebyłi de zemli żomojtskoje wsyła- ku V. 
my, ale iżby wsich was starosia iamosznij Zomojtskij sudił i sprawował wodle pri- 
wilew i wolnostej waszich. | 


Otka s. 


Tuju prozbu waszu koło pozwow deckich i uwiażczich jeho krolewskoje 
milosti zastawowati raczit wodle dawnoho obyczaju, i tam wZo pozwy i deckije 
i uwiażczije posyłany nebudut A choczeteli aby mandaty jeho krolewskoje miło» 
sti s postupka prawnoho do toje zemli newsylany, pricziniajteż sia o to, aby pri- 





496 ROZPRAWY SEJMOWE 


czina nebyla dana ku posyłaniu takowych mandatow, bo to wedajete z jakoje pri- 
cziny mandaty wychodiat”. . 


Prozba. 


Arty- Za tym też prosili jeste jeho krolewskoje miłosti, iżby jeho milost' 
iu FI. wezrewszi u prawa i wolnosti waszi, kotoryje wam ot prodkow jeho kro- 
lewskoje miłosti dany sut^ i tam do zemli zomojtskoje na pomerenie wolok i na re- 
wizeju czużozemcow posylati roskazati neracził. 


Otka s. 


Na to jeho krolewskaia miłost* roskazał wam powediti: iż rewizorowe i po- 
merczije, ne sut^ wradniki zadnyje, ale szto kolwek czerez nich sprawleno, to wse 
z wami tiwuny onoje zemli i newyjmujuczi wradow z ruk waszich postanoweno 
pożitki skarbu jelio krolewskoje miłosti: a też ne szliachte postanowenie czineno, 
ale na tiahlych liudech. 


Prozżb a. 


Arty- Prosili jeste też, aby boiarom, szliachte i pospolitomu czołoweku, wo- 
kuł VII. dle dawnoho obyczaju wolno bylo w puszczach zwer biti i derewo na 
hudowanie brati i u wozerach i w rekach ryby lowiti. 


Otka s. 
To jeho krolewskaia milost^ postanowiti raczit^ wzemszi wedomost' takowych 
puszcz, lowow i wod, podle woli swojeje hospodarskoje i po dawnomu. 
"Pr ozb a. 
' Arly. / lo toteż jeste prozbu ku jeho krolewskoj miłosti czinili, aby było wolno 
tut VIII, posylati do nemec za hranicu swoi włastnyje zbożia i bydła na prodażu, i 
Za to zasia, także na swoi włastnyje potreby, kupowati koni, zbroi i inszije potreby 


swoi, na poZitok swoj i na slużbu zemskuju, a ot toho myta jako peredtym nebyło, 
aby: nedawali. ' 


: Otka s. 
To jeho krolewskaia milost/^ zastanowliat raczit^ wodle. dawącho obyczaju a 


OKOŁO PRAW LITEWSKICH, 497 


postanowenia swojeho hospodarskoho, kotoroje na kupeckich liudech a ne na szlia- 
chte ustaweno. Wedże, nechoczetli szliachticz ot towarow swoich myta dawati 
za hranicu prowadiaczi, on nechaj poZitkow kupeckich newziwajet'. 


Prosba. 


Prosili też jeste jeho krolewskoje miłosti, aby w kowne na weli 4rty- 
myta na perewoze ot was szliachty brati jeho krolewskaia milost^ kazati ^* /4: 
neracził, meneczi, iż peredtym nikoli jeste nedaiwali. 


Otka sz. 


To jeho krolewskais milost^ i.teper raczit roskazati zachowati sia po da- 
wnomu obyczaja; a wedże hde mostu niet na rece musit' sobe kożdyj dlia pereje- 
zdu jednati i platiti za pracu perewoznikom, niżli khdy płaty hospodarskije bywajut' 
priwożony, ot toho niczoho nemajut/ brati na perewozech i mostech, także i ot tych, 
kotoryje na sluzbu zemskuju, to jest na wojna, pojedut". 


Proxzb a. 


I to też prozba wasza byla, aby liudi i czełed” newolnaia, kotoryje 4. 
zaszkodiwszi do jurborku i do nowoje woli utekajot a wradniki starszo- ^4" 4 
je korolewoje jeje miłosti, matki jeho krolewskoje miłosti, takowych zbehow wam 
wydawati ani z nimi nikotoroje sprawedliwosti cziniti nechoozut'; i prosite o list do 
korolewojeje milosti. 


OQ .t k a s. 


Jeho krolewskaia milost^ w takowoj prozbe waszoj list do jeje korolewskoje 
miłosti pisati i wam dati roskazati jest racził, 


Proczba. 


Dokladajete też u prozbach waszich żałujuczi na jurczinskoho, iz 4,5. 
on badaczi netatoszneho panstwa ozolowekom i beruczi liczby ot was i "'4 47. 
sluh awaszich z dworow i s tiwunstw derżaw waszich, was samych i aluh waszich 
soromotit^, i nikotoroje bacznosti na was wradnikow jeho krolewskoje milosti nema- 
jet, a bez podarku neotprawujet^ i liczby słuchati nechoczet, prosite, aby jeho 
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krolewskaia milost/ koho inszoho, obywatelia tobo panstwa welikoho knia£etwa na 
to ustanowiti roskazat/ racził. 


O0 t k a «z. 


Na to jeho krolewskaia milost/^ kazał wam powediti: iz to ne jest recz po- 

spolitaia zemskaia, ale chtoby ot jarczinskoho by! utisnen, lacnoby sobe sprawedli- 

wosti u jeho krolewskoje milosti dowesti mob, ai teper może nemolezati o to ko- 
mu kriwda i lacno ku sprawedliwosti prijti możet'. 


Prozczsba. 


— Arty- Za tym też prosili jeste jeho krolewskoje miłosti, aby wrady w zemli 

kw! AII. $omojtskoj nebyli dawagy ni litwe ani rusi i neoselym, odno żomojti, koto- 
ryje z otcow i z rodiczow swoich snt/ tamosznije obywateli oselyje, i to za priczinoju 
starosty, tiwunow, szliachty. 


Otka z. 


To hospodar jeho milost/ chocze opatrowali po tomu, jako za otca jeho mi- 
losti sławnoje pamiati i wZo za szczastliwoho panowania jeho krołewskoje miłosti bywalo. 


Prozb a. 
Arty- Prosili też jeste jeho krolewskoje milosti, aby audi i pisary prisia- 
hut ALL. żnyje w powetech waszich jeho krolewskaia miłost* wam dati racził, koto- 
rych ażby wy sami meżi soboju obirali. | 


Otka sz. 


Na to jeho krolewskaia (sic) kazał wam powediti: iż to jeho krolewskaia mi- 
losi^ roskaże panu staroste żomojtskomu postanowiti podle ufały sojmu proszloho. 


Pro zb a. 


Arty- . Dekladali też jeste u prozbach waszich, iż panowe wojewodowe i sta- 
kul AIF. postowe z uradniki i poddanymi swoimi w kriwdach, w zabiraniu zgml i 
liudej waszich nikotoroje sprawedliwosti cziniti necheczut^ i prosite, aby była spra- 
wedliwost/ czinena. . 
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0 i k a s. 


O tom jeho milost^ dal nauku panu staroste Zomojtskomu, aby sia szliach- 
te bez prodłużenia sprawedliwosi' deiala. 


Proczb a. 


Była też prozba wasza ku jeho' krolewskoj miłosti, aby panowe du- Arty- 
chownyje i meszczane s tych imenej, kotoryje u szliachty pokupili, służbu £uł XV. 
wojennuju służili, albo by za nich ot bliznich peniazi wodle szacunku brali, a toho 
aby pan starosta dosmotrel. I prosite teżęo list jeho krolewskoje miłosti do pana 
starosty, aby s tymi meszczany o takowyje imenia szliachetskije sprawedliwost' czinil- 


Otkasz. 


I w tom jeho krolewskaia milost/ dal nauku panu staroste żomojtskomu, aby 
sia zachował wodle obyczaju prawa i ufały zemskoje. 


Prozba. 


Też prosili jeste około pożitkow na wrady waszi prisłuchajuczije, 4ry. 
iżby niczim wodle dawnoho obyczaju ich neujmowano. A iż pau fal. ^v X71. 


czowskij ne mało toho wam uszezerbil, i wojtom i liudem zakązał, iżby was niw-- 


czom neposluszni byli, podwod i storożow nedawali, i wam samym ani słuham -wa- 
szim w domy do poddanych wjeżdczati nekazali, hrożno wam imeniem jeho krolew- 
skoje miłosti zakazujuczi. I prosite, aby tyje pożitki na wrady waszi prisłuchaju- 
czije, wodle dawonoho obyczaju byli priwerneny. 


Otka zs. 


Jeho krolewskaia miłost* na to kazał wam powediti: iż pobożnejszij i pe- 
wnejszij płat na tot czas z rozkazania a za woleju hospodarskoju jest wam ustano- 
. wlen, z desiatoje woloki, a niźli perwej z obtiażeniem jeho krolewskoje miłosti by - 
walo, a ne pewny. Bo jako wy nemeli ustawy szto na pddanych hospodarskich 
brati, tak też i poddanyje newedali szto meli dawati. A wedże i teper tych po- 
Żitkow waszich niczim sia neumenszilo, a snat' inszomu z was i priezinit^ sia pla- 
tow może, zwłaszcza khdy woloki wsi osiaduł. A o posluszenstwo wojtow i pod- 
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danych hospodarskich jest na ustawe hospodarskoj opisano, jako sia wy tiwunowe 


ku poddanym zachowati majete, a poddanyje w posłuszenstwe ku wam; podle toje 
ustawy zachowywati sia budete. 


Prozb a. 


Arty- Dokladajete też w prozbach waszich, iż na priwileju prodkow jeho 
ku AFII, krolewskoje miłosti sławnoje pameti korolej ich miłosti i welikich kniazej ni- 
chto wam primowliali nemajet, aby ieste czerez mecz abo zbroju byli dobyty i ku 
posłuszenstwu prodkow jeho krolewskoje miłosti priwerneny, ale prodkowe waszi 
sami dobrowolne prodkom jeho krelewskoje miłosti poddali sia sut". 


Otkas. 


Na to jeho krolewskaia milost^ kazał wam powediti: chtoby takowyje primo- 
wy wam czinil, choczet/ jeho krolewskaia miłost* sprawedliwost/^ woeziniti i dozuaw- 
.Szi, zastanowiti to, aby na potom takowych primow wam neczineno. 


Prozb a. 


Arty- Dokładajete też u prozbach waszich wernyie służby i dobrowolnoje 
kuł XFIH.poddanie prodkow waszich ku prodkom jeho krolewskoje miłosti i też ku 
jeho krolewskoj miłosti, a iż majete to na priwiliach ot prodkow jeho krolewskoje 
miłosti wam danych opisano, iż meli i jeho krolewskaia miłost* wam to laskoju swo- 
jeju hospodarskoju nahorożati, niżli teper menite, że i to szto wam ot prodkow jeho 
krolewskoje miłosti nadano,  wse otobrano ot was i nakonec i wernost' posluh 
waszich jakoby wam była otniata, iż ne tolko osobam obczim ale i prostym chlopom 
bolszaia jest wernost* dana niżli wam dobrym a wernym sluham i wradnikom jeho 
krolewskoje miłosti; i prosite jeho krolewskoje miłosti, aby jeho miłost* z łaski swo- 
jeje hospodarskoje pri tych prawach i wolnostiach waszich zachowati racził, a szto 


sia tych wolnostej waszich zmeuszilo. aby to jeho krolewskaia milosi^ zasia wam 
naprawiti roskazati raczil. 


O0 t k a x. "n 


Toj prozbe waszoj dostatoczne jeho krolewskaia miłost' wyrozumeti nemozec*, 
w czomby sia prawom i wolnostiam waszim szto zmensziło i na kohoby też s chło 
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pow prostych sprawa nad wami prekladana była, iżby jeste hospodaru jeho milo- 
sti to oznajmili. 


Prozba. 


Prosili też jeste, aby jeho krolewskaia milost/ nauku wam dati ra- Arty- 
ezil, iż kotoryje bolota, lesy niezemnyje, pomerczije jeho krolewskoje mi- ^"^ 17/4. 
łosti u woloki pomerili dlia włastnych dochodow swoich, kotorych hospodaru jeho 
miłoati nikotoroho pozitku wcziniti nemozel^, i prosiat/ ot was, aby jeste za to im 
płatili ot kożdoje wołoki po desiati hroszej, potrebujete w tom nauki hospodarsko- 
je, jestliby jeste im meli za to po tomu platiti albo ni.. 


Otka s. 


Na to jeho krolewskaia milost^ kazał wam powediti: iż tuju zaplatu merczim 
czinite s platow jeho krolewskoje miłosti, a iż to recz jest wlastnaia skarbu jeho kro- 
lewskoje milosti naleZaczaia w tom wam nauka ot jeho milosti czerez pana pod- 
skarbeho zemskoho dana budet'. 


Prozby zemli wołynskoje. 


Szto jeste prosili i czołom bili hospodaru jeho miłosti, aby khwaltom, Arty- 
najezdkam, zabojstwam, zabiraniu zeml i hrabezow, kotoryje sia ot oby- ^" 7. 
watelej koruny polskoje dejut, była sprawedliwost^ wczinena i konec słosznyj to- 
mu postanowlen. | | 


0 t Kk a 5. 


Na to jeho krolewskaia miłost* kazał wam powediti: iż krom napominania i 
prozby waszoje, majel' jeho milost^ to na laskawoj pamiati swojej hospodarskoj, aby 
panstwa jeho milosti kozdoje u swoich hranicach pewnych spokojne zachowany. 
Jakoż wżo nemalyje poczatki jeho krolewskaia milost^ za szezastliwoho panowania 
tomu weziniti racził, szto wsim wam wedomo jest. A napered: choczet' jeho kro- 
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łewskaia milost/ ktomu sia pricziniati, żeby pokoj w hranicach i sprawedliwost' bez 
prodluzenia na obe storone czinena była. 


Pro tb a. 


Arty- Też prosili jeste jeho krolewskoje miłosti , aby jeho miłost" hospodar 
kuł ll. gydej powetowych i pisara prisiaZnoho dlia spraw waszich pridati wam racził. 


0 t k a s. 


Jeho krolewskaia milost' tuju prozbu waszu na tom zastanowliati raczit/, ja- 
ko wsim obywatelem toho panstwa welikoho kniaźstwa jest opowedano; a wedże 
takowoje postanowenie wsim wam tolko do poprawenia statutu majet' trywati Jak- 
że i na tot czas, aby u sprawedliwosti predlużenie ne deialo sia, roskaże jeho kro- 
lewskaia milost' czerez listy swoi hospodarskije starostam powetowym, aby oni na 
wradech jeho milosti hospodarskich w nebytnosti swojej, takowyje mestca zasażali 
osobami na to hodnymi s posrodku was obrawszi. A pri tom sud'/ju i pisara pri- 
siażnoho, także bratju waszu, obywatelej toho kraju, hodnych i ucztiwych liudej, 
majut/ wybrati, zhożajuczi sia z woleju waszoju na koho wy pozwolite; i takim o- 
.byezajem majut/ osażati mestco sudownoje w nebytnosti swojej, kotoryje majut' 
z namesinikom sfarostinym, a koli sam starosta jest, tobdy i z samym starostoju, 


suditi. A ot takowoho sadu nemajet/ sia nichto otzywati do hospodara ani do pa- 
now rad oliż po wskazaniu. 


Prozb a. 


Arty- Dokładajete też u prozbach waszich, iż kotoryje panowe rada nasza 
Fw III. Kniażata i paniata, majut/ imenia swoi w zemli wołynskoj a ne chotiat' pra- 
wom waszim wolynskim z wami prawowati sia, i prosite, aby wsi takowyje u po- 
wete tamosznem rosprawu z wami prijmowali. 


* Otkas. 


Na to jeho krolewskaia miłost' kazał wam powediti: iz, acz pan wejewoda 
wilenskij majuczi imenia swoi tam w zemli wołynskoj pod takowyj sud powetowyj 
poddawał onyje imenia swoi, ale iż kniażata i paniata, kotorym to należit”, na tot sjem 
ku jeho krolewskoj miłosti jechati nemohli, dlia toho jeho mitost^ hospodar w toj re- 


- 
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czi takowoje zasianowenie cziniti raemit iż takowych stanow wsich, kotoryje ka 
powetowi neprisłuchajut, majeie pozywati zo komisejami hospodarskimi, poki statu- 
tom to budet^ obwarowano i postanowleno. 


Prozba. 


Też prosili jeste jeho krolewskoje milosti o liudi waszi oteziznyje Arty- 
i nepochożije kotoryje w imeniach ich „miłosti panow rad naszich kniażat, ^" /F. 
paniat, meszkajot^ zymenej waszich powtekawszi, aby wam byli za dowodom wa- 
szim wydany. 


O0 ( & a z. 


Jeho krolewskaia milost^ chotiaczi pokoj meżi wami i imeniami waszimi wczi- 
niti, tak zastanowliati rącził': iż ot toho czasu nemajete zbehow odin od - druhoho 
poddanych prijmowati, krom takowoho czoloweka , kotoryj ucztiwszi pana swojeho, 
dobrowolne zymenej ieho wypuszczon budet', tymi wolno mesteczko i woliu osażi- 
wali. A chto wedajet', zbeha na imenie swoje prijmet/, takowyje wsju szkodu 
ouomu, czijeho zbeha wozmet', sztoby szkodował czerez toho zbeha, także i na- 
kład jeho, szto dochodiaczi na to ualoZit', majet/ piatiti. A iżby tym niechtosia ne- 
wymowlhal, iz newedome takowoho zbeha priuial, proto ustawuje jeho krolewskaia 
wilost^ aby kuiaz i pan i kaźdyj sprawca abo namestuik onoho imenia do kotoroho 
zbeh prijdet/, za perwszim obżałowaniem i oboslaniem, sprawedliwost/ wczinił i ne 
boronil jeje, a zaprawa zbeha i szkodnika majet/ wydati zo wsim, szczim do ono- 
ho imenia zajdet. A newczinitli sprawedliwosti a zbeha newydast', tohdy z ono- 
ho imenia na kotorom zbeh budet' najden, majet' byti ukriwżonomu szkoda i na- 
kład oprawowan. | 

Prozb a. 


Prosili jeste też jeho krolewskoje miłosti, aby także ku ajuzbe ZEM- quy 
skoj wyprawowali jeste z dewiati czolowekow desiatoho, a ne z dymu, ^F. 
jako i wsia szliachta u welikom kniaźstwe litowskom. 


Oitkaxz. 


Ino iż jeste pered jeho krolewskoju miłostju sami to opowedali, że u wo- 
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nom kraja dwa dymy s kotorych idet' dwanadcat/ hroszej i koloda owsa, to sluz- 
ba; a hde chotia odin dym a tak mnoho podatku wychodit', to też służba. Jeho 
krolewskaia milost^ zostawujet/ na tom tuju prozbu-waszu, aby jeste s takowych 
dewiati slużob desiatoho wyprawowali ku slużbe zemskoj, jako to sami jeste sluż- 
by ludej waszich oznajmili i menowali. 


Prozba 
Arty- Dokladajete też w prozbach waszich: iż starosta luckij, wolodi- 
kuł FI. merskij i marszalok zemli wolyuskoje zawżdy mestca swoi w rade meii 
inszimi pany radami jebo krolewskoje milosti mewali; i prosite, aby i teper onoje 


panstwo zemlju wolynskuju jeho krolewskaia milost! obdarowali a tych wradnikow 
ku rade swojej hospodąrskoj pripustiti racził. 
Otkas. . 
Jeho krolewskaia milosi/ kazał wam na to powedili: iż to raczit! osmotre- 


ti wodłuh woli swojeje hospodarskoje i po perwomu obyczaje. 


Prozb a. 


Arty- Prosili też jeste jeho krolewskoje miłosti około wradow zamku 
ku FI temoszneho łackoho, a menowite o tyje, to jest: horodniczoje, klincz: i 
mostowniczoje, iż nikoli ku starostwu neprisluchalo, ale zemiane tamosznije brat'ia 
wasza to zawedywali; prosite, aby jeho krolewskaia milost ot toho was i teper 
otdaliti neracził. 
Otkat. 


Na to jeho krolewskaia milost/ kązał wam powediti: iż to ne jest recz 
wasza, ale wsiakije wrady za hodnostju i służbami raczi dawali komu jest wolia 
jeho miłosti hospodarskaia. 


| Prozb a. 


frty- Dokładajete też w prozbach swoich: iż władyka ninesznij wolo- 
^v! VII. dimerskij nemało imenej cerkownych ot prodkow jeho krolewskoje miłosti 
i teże ot waszich prodkow na ocerkow bożja nadanych, rozdał borzdo bohatym 


e 
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kniaziu iwanu czetwertenskomu i też stanisławu nedwedju; i prosite, aby tyje ime- 
nia cerkownyje jeho krolewskaia milos zasia ku cerkwi bożi priwernuti ros- 


kazati racził. 
Otkas. 


Jeho krolewskaia milost' tuju prozbu waszu na tom zostawliati raczit!: iż 
za listom hospodarskim takowyje wsi imenia cerkownyje, komuż kolwe czerez 
wladyku jest otdany, priwerneny zasia byti majut/ ku władyczestwu wołodimirsko- 
mu; a szkody w tych imeniach poddanym podełanyje, czerez posłanca jeho kro- 
lewskoje miłosti za tymiż listy majut/ byti spisany, a tam najdet^ to jeho krolew- 
skaia milost! chto to nahoroZati  majet', nizli borzdo bohatyje dajut' toho sprawu, 
iż oni ne za żadnym darowaniem tyje imenia ot wladyki wołodomirskoho derżat', 
ale arandoju, szto jemu zaboroneno i arandawati zakazano byti nemoZet! poki jest 
wladykoju; a wedZe, w czomby sia on ne sluszne sprawował, qp fo pripozwawszi 
jeho, mowiti możete. | 

Prozba. 

Prosili też jeste jeho krolewskoje milosti: iż nekotoryje panowe  4rty- 
poliacy wdowy i dewki w zemli wołynskoj w małżenstwo poniawszi i ^" 4 
meszkajuczi tam, kriwdy i trudnosti welikije wam dełajat', a b'jete czołom hos- 
podaru jeho miłosti, aby bliznije s tych imenej ich skupowali. 


0 t k a s. 


To jeho krolewskaia miłost* na tom zostanowliati raczit, jako i wsim oby- 
watelem toho panstwa welikoho kniaźstwa w takowojże prozbe ich jest ot- 
kaz uczinen. | 

Prozba. 

Sato też jeste prosili i czełom bili hospodaru jeho miłosti, aby Arty. 
jeho krolewskaia miłos(' racził wam dozwoliti Zitia, jariny, popely i in- kuł X. 
szije roboty lesnyje dobrowolne a bezmytne do khdanska spuskati. 


0 t k a sz. 


Na taju prozhn waszu hospodar jeho miłost* kazał wam powedii: iż to 


wodłoh dawnoho obyczaju zastąnowiiati rgczit". 1 > 
0 
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Prozba, 


Arty- Dokładajete też u prozbach waszich około khwaltow,  najezdok 

kuł XI. na domy waszi ot nekotorych liudej tamosznich, i prosite, aby takowoje 
swowoleustwo karańjem jeho krolewskoje miłosti było zastanowleno. A osobliwe 
około dworanina jeho krolewskoje miłosti lwowczika, kotoryj by! pobereżnikom za 
listy hospodarskimi ustawlen, dano jeho powesiti. 


Prozba 


Jeho krolewskaia miłost' kazał wam na to powediti: iż choczet' jeho mi. 
lost! roskazati i około toho pilnoje wywedanie wcziniti, i zyskawszi winnych ka- 
rati; dlia czoho budet! i ku uradom onoje zemli pridano ot jeho krolewskoje mi- 
łosti komisary,  kotoryje toho majut' zyskiwati jako włastnoje reczi jeho kro- 
lewskoje milosii.9 


Prozba. 


Arty- Też prosite i czołom b'jete hospodaru jeho miłosti, aby jeho kro- 
kuł XII. jęwskaia miłost' ot poddanych waszich, kotoryje zbożjem swoim po zenii 
wolynskoj a ne za hranicu jezdiat', nikoioroho myta na komorach brat' roska- 
zat! neraczil. 


0 t k a sz. 


To jeho krolewskaia milost! racził roskazat' panu wojewode nowhorodskomo 
jako podskarbemu zemskomu, iżby toho dosmotreł, jakoby w tom poddanym wa- 
szim nikotoroho obtiażenia nebylo. I kotoryje poddanyje waszi zbożia swoi dli 
prodażi do mest jeho krolewskoje miłosti, io jest: do lucka, do wolodimera i do 
. torozina, a ne za hranicu prowadiał', iżby ot takowych nikotoroho myta nebrano. 


Otkaz ot hospodara karolia jeho miłosti i welikoho kniazia żikhi- 
monta awhusta kniażetom, paniatom i wsemu rycerstwu , szliachte, 
obywatelem panstwa jeho miłosti welikoho. kniaz- 

stwa litowskoho 
na tyje reczi i prozby ich, kotoryje. oni na pisme koroliu jeho miłosti dali 
na teperesznem walnom sojme wilenskom 
leta bożeho naroż. (4. ©. N. 4.) 1559. 


Pro zb a. 


Szto w kotorych reczach prozby swoi na pisme ku jeho krolewskoj miłosti 
prinosili i podali jeste, iż do statutu nowoho stehajutsia. 


Otkas. 
O tom statute wżo pewnoje postanowenie na liste jeho krolewskoje milosti 
wam dano; a tak wsi tyje reczi do toho sojmu priszloho; wse-'szto w liste opisa- 
no, otkładati raezit^ jeho krolewskaia miłost'. 


Proszba. | 
Odnoż szto w tychże prozbach swoich dołożili jeste, aby osełostej inych 
narodow liudem w zemli liflantskoj nedawany, tolko obywatelem a prjirożmcom we- 


hkoho kniaźstwa. 
Otkax 


Jeho krolewskaia inilost^ roskazał wam powediti: iż to Bzto w. zemli lifiant- 


ma" 
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skoj jeho krolewskoj milosti priszlo, tohdy ne inszim prawom, odno zastawoju , pro- 
to, jako zastawnoho jeho miłosti zmenszati nenaleZit^, wedże o derżawy i wrady 
tych zamkow chocze jeho krolewskaia milost' łaskawoje baczenie meti na obywa- 
telej welikoho kniażstwa. 


Prozba. 
Szto też piszete o kriwdy ot panow poliakow hranicam welikoho kniazstwa 
litowskoho i o takowyje ich krojniki nesłusznyje a wam neliubyje. 
Oikat. 


 Hospodar jeho miłost* weleł wam powediti: iż khdy jeho krolewskaia milost' 
w korune polskoj budet', choczet' tuju sprawa na łaskawom baczeriu meti, a bu- 
dutli też poslowe na śjem korunnyj posłany, tohdy i czerez tych posłow wskazanie 
budet* o branicy i o naprawowanie takowych nepristojnych krojnik. 


Proxzba. 
Jż prosite pri tojże sprawe 0 recz kniażeii semena sluckoho i kniahini ilino- 
je kostentinowicza s panom wojewodoju łenczickim. 
0 tk a s., 
Jeho krolewskaia miłost' choczeł' w toj sprawe wcziniti to, szto slusznoho a 
pristojoobo wideti sia jeho milosti budet". 
Prozba 


Sisto też prosite, aby myt ot towarow waszich nebrano. 
O t ka s. 


Jeho krolewskaia milost/ z łaski swojeje hospodarskoje raczit! wam otpusz - 
exali myto ot towarow lesnych waszoje roboty i z waszich włastnych imenej, chto 
swoim nakiadom wyrobiwszi pusti('; także i ot zbożia szteby swojeje włastnoje 
paszni a nekuplenoe za hranicu poszczal i bydło domorosloje; wedie powinen be- 
det' pan onoho towaru abo sluzebnik jeho na tom prisiahnuü na perwoj komore, iż 
zx włastacho imenmia pana toho i jeho wlasinym nakładom tot lesnyj tewar roblea. 
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Prosba. 
O myncu prosite, aby opatrona była. 
Otka s. . 


Jeho krolewskaia miłost* choczet^ to osmotreti, aby sprawa myncy ku po- 
żitku reczi pospolitoje budet^ a na szkodu nikoli neprijdet' bitjem wsiakoje monety 
i peniazej drobnych. 

Prosba. 


O ubleżenie wolnostej zemskich wo wradech szto jeste opisali. 


Otkas. 


Jeho krolewskaia miłost” chocet na laskawom baczeniu to meti, jako wpe- 
red wo wsem wodle wolnostej zemskich opatrowano i stanoweno budet'. 


Prozb a. 


Szio też prosite, aby referendary sprawam zemli podiaszakoje tubylcy i pri- 
rożoncy welikoho kniazstwa ustawleni byli. 


O0 t k a s. 


Na to jeho krolewskaia milosi/ pozwoliati raczit^, i s czasom obrawasi wme- 
jetnych w tom prawe, 2 narodu obywatelej welikoho kniaźstwa referendarow dati 
choczet' jeho miłost”. 


Prozba. 
O putniki szto piszete, że mohut' byti k posluze meii nich obrany. 
Otkas. 


Jeho krolewskaia milost/ i toho nezanechiwati, roskaZe, prismotrewszi sia 
chtoby do toho był hodnyj. 


Proszb a. 


O sumu kotoraia wnesena na zamki liSantskije i0 plar ; toho kraju postu- 
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plenoho prosite, aby nihdeinde, odno do skarbu jeho krolewskoje miłosti i zem- 
skoho oberneny. , | 


Otkas. 
Hospodar jeho milost/^ na to pozwoliati raczit". 
P r o z b a. 


Szto jeste też opowedali jeho krolewskoj milosti: iz baczaczi potrebu reczi 
pospolitoje, sami jeste hotowi i ochotnj protiwko neprijatelewi otczizny jeho kro- 
lewskoje milosti; jeszczo pricziniajuczi z majetnostej swoich, postupujete na priby- 
łyje liudi podatok s poddanych waszich, ku tomu podatku kotoryj na hromnicy pri- 
szłoho sweta s perwszoje ufaly po piati hroszej z sochi dawati majete, a teper po 
drahoj piati hroszej prikładajete, to spolna po desiati hroszej dati choczete, a na 
druhij hod i na tojeż sweto hromnicy po drohoj desiati hroszej z soch postupujete, 
niżli aby i perwszije podatki wydany ot wsich stanow, o to prosite. 


Otkaz. 


. Jeho krolewskaia milost/ fuju chut' waszu i czujnost* potrebe reczi pospoli- 
toje łaskawe i wdiaczne, jako ot wernych sluh prijmowati raczit^, i tymże poradkom 
jako i na proszlom sojme ufaleno, tot teper postuplenyj podatok bran meti choczet', 
jako sia na listech jeho krolewskoje miłosti dołożit' dostatoczne. A chto newy- 
dal s perwszoje ustawy, roskażet' jeho krolewskaia milos(/ ofprawowati na tako- 
wom wodle ufaly tohoz sojmu proszłoko. 


Prozba. - 


O służbu zemskuju, aby panowe duchownyje s wami slużili, prosite. 


Otkas. 


Jeho krolewskaia milost^ na tom zastanowliati raczit', jako sia to wZo na per- 
wszich sojmech postanowiło; i powinni budut^ panowe duchownyje zymenej, koto- 
ryje pod zemakim prawom majut', słażbu zemskuju sluziti. 


-— 
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Prorzb a. 


Prosite też koło otnen za zemli waszi czerez mernikow branyje u wołoki; 
a hde kotorym dana otmena, aby to listy hospodarskimi potwerżono. 


O0 t k a s. 


Jeho krolewskaia milost^ rozkazał wam powediti: że jeho milost^ nechoczet' 
aby szliachte czerez merczich utisk był w neotdaniu otmen, jakoż z listow jeho 
krolewskoje milosti na pomeru danych porozumeti mozete; w kotorych dołożono, 
aby zmorkhowawszi takowyje zemli szliachetskije, napered otmenu dano niż szto 
wziato budet/ u woloki: I teper komuby nedano otmeny za szto słuszne otmenu 
dati naleZit^, roskazuje jeho krolewskaia milost/ listy s kanclerej dawati, aby otmeny 
nezaderżiwali i otdawali, niźli aby jeste też sami w tom napomianali sia, a otmeny . 
wodle ustawy hospodarskoje brali, a branie wołokam hospodarskim nekazili. A kbdy 
dostatoczne otmeny dojdut* i uspokojet/ sia, jeho krolewskaia milost^ choczet” utwer-, 
żati takowyje otmeny listy swoimi hospodarskimi. 


Prozba. 


Szto też chorużije podali na swojej cedule, aby s szliachta na śjem pri choru- 
Zich brat/u swoja obirali i słali. 


-Otka s. 


Jeho krolewskaia milosi^ w tom dawnyj obyezaj zachowan meli choczet/, a 
jako ot hospodara jeho milosti ua listech sojmowych choruzimn . oznajmeno budet', tak 
sia nechaj zachowywajut/ po obyczaja dawuom. 


|Proczba. 


Prosite tez o plat pewnyj z szliachty za czim na sojmy jezditi i serebszczi- 
nu nositi. 


O0 t k a z. 
. Jeho krolewskaia milost* w tom nowoje reczi stanowiti nechoczet/, ale jako 


4 
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peredtym birczoje było chorużim pri podatkach zemskich i teper wodle postanowe- 
nia sojmowoho brati budete birczoje za pracu swoju. 


Prozb a. 


Jeszcze prosite, aby- z liudej wasich serebszcziny nedawali i dokładajete, 
iż peredtym chorużije z liudej swoich nedawali serebszczizn. 


O0 t k a s. 


Jeho krolewskaia milost/ nebaczi, czimby s toho wyzwoleni, proto aby jeste 
okazali tot dawnyj obyczaj, jako sia peredtym zachowywało. 


Pro zb a. 


Prosite też, aby listy w potrebe zemskoj do saliachiy czerez listownikow 
otnoszony w kożdoho dom. 


O0 t k a s. 


1 
Tot obyczaj jeho krolewskaia milost^ po dawnomu meti choczet/ w kotorom 


chorużstwe to bywało, i pri poprawe statutu na druhom sojme pripomenete. 
Prozba. 


. Jeszcze w tojże cedule piszete: iż chorażije s powety swoimi u wojsku na storożu 
' nejezdili, a czasu ruszenia perwszoho ku hranicam liflantskim za prozboju pana het- 
mana i miłujuczi jeho krolewskuju milost^ pana swojeho miłostiwoho, sami s powety 
storożu zastupowali jeste, khdyż peneżnyje liudi nebyli, prosite , aby to w poszliuu 
nebylo i listom hospodarskim obwarowany w tom. 


Jeho krolewskaia milost' choczet” ot was wedati khdy perediym za prodkow 
jeho krolewskoje milosti u wojskach liudi sluzebnyje uebywali, chto storożu wojaku 
derżał, a khdy to okażete na priszłom sojme, jeho krolewskaia milosi^ osmotreti ra- 
czi/, aby kożdyj swojej powinnosti dostyt' czinił, a do toho czasu aby jeste terpliwi 
byli, i potomuz jako i w tom ruszeniu zachowali sia. 
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"Sak A j QUOTA 2 


"**. v. 
s 


czoho, zwłaszcza ot takowych reczej,  kotoryje jeszcze neperewedeny odno do 
prawa wskazany. 


Otkas. 


[i 


To jeho krolewskaia nilost: do wydania statutu | otkladati raczit', w tojże 
mopy zaokawy wajugri Bia, jako' na:progglom .5ojme. ulaleno ;.niżk ot takowoje reczi, 
kotoraja budęl/-skazana do prawa, nemajut ną, wxadech brat odyo pamiatnoje; 3 
uwiazywajuczi do prawa, nemajet' brati bolszej, oduo -ot kozdoje desiati kop: dwa- 
nadcat/ hroszej abo pomilnoje: a khdy w tojże reczi prawóm perekonano budet', to- 
hdy deresud wodle. ufaly sojmowoje i otprawezoje budetli z uradu otprawowano. 

- : , Pzitoją jehe krojewekaia :milost' roskazal wam powediti około podwed, jako 
wfala stała gia, pa sojtte. welpom. poszlam ;g. tekewych liydej kotoryje a.dawna pad« 
wody dawali, chotiaż ot stolu jeho krolewskoje milosti-otdany, . aby z slużby: pp 
szesti hroszej płatili, i potom na proszłych sojmech zawżdy toje pripominano. Ja- 
koż czerez listy jeho krolewskoje milósti roskazano proszloho roku dati perwej po 
tri brogzi do tohe. ozase,, poki jeho kmlewskajn : nilget^. obączi, „jęsfi toja: sumoju 
mqáet' sia: podwode: dosst/ ucęjnići.. „ląo. mnohijp, a- mało ne wsi, derZaczi takowy. 
je liudi zdawna wysłużonyje, toho platu na padwody nedajut/, a kotoryje.i dali, j 
tyje ne po tomu jakoby należało; bo hde kotoryje mesta podwodu dawali do czasu 
postanowenia jeho krolewskoje miłosti, :peneźnyje podwody, s takowych mest ne 
jeko mesyczan korolia jeho miłosti platiat' na „podwodu, ale ot służb dajut', mene- 
ez, iz peredtym. tolko s[uzb wysluZono na „kotoręm męstą osazonó. mL 
TM „Jeho krolewskśia 1 miłost”. „w, tom wąs „kazał napomemii, aby jeste kożdyj we- 
dajuczi takowyje, ludi w, imęniach. swoich, kotocych' i perediym rza prodkow 'jelo 
krolewskoje milosti powinnost” była, podwoda nositi, po tri hroszi 2,  słażby, 1 na tot 
czas wydawali, pokole uważono budet/, jestli toj potrebe dosyt' tym uczinit sia 
możet'; a z mest, hde kotoryje mestś podiwoda nosili, nechajby płat dawali jako i 
megzczane hospodarskije, abo „podwodu po staromu nosili. A tot plat i zaderianyj, 
aby' jeste wydawali bez 'Wyśjakolto zameszkania; stórehiczi sia , (aby czerez ofpraw- 
czich hospodarskich neotprawowano toho wseho platu; bo z skarbu jeho krolewsko- 
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je milosti nemalais suma na podwody wydana, ulżenie cziniaczi takowym liudem, 
aby podwod nenogili. Proto, jako w reczi i potrebe zemskoj dalej w tom fulkha 
nebudet', to ich na swetyj martin priszłoho swiata neotdast', roskażet' to jeho kro- 
lewskaia milost^ z deckowaniem otprawowati na takowych liudech. : 


Prozby zemli zomojtskoje. 


. v 
Szto jeste jeho krolewskoje milosti prosili, aby czasu polreby prisziwani (sic) 
wojska, ot hufu walnoho was neotłuczano, ale po zwykłoma dawnomu obyczaju, 
żeby jeste u hufe walnom stoiali. | 


O t k a s. - 


Jeho krolewskaia milost racził reskazati na to wam powediti: $e Czasu po- 
treby u wojsku ot hufu walnoho otłauczany nebudete, ale podłe dawnoho obyczaja 
u hufe walnom stoiati majete. | | 


Pro zb a. 


K tomu prosite hospodara jeho milosti, aby jeste po dawuomu sluźbu zem- 
skuja wojennuja służiłi, i koteryje hrats wasza zemłł meii soboju podelii, żeby 
e takowych zem] odin kon był stawien. 


e 


O t ka s. 


Hospodar jeho imilost' raczil wam roskazati na to powediti: iz jako perwo 
seho okolo oborony zemskoje postanowleno i ufaleno, kotorym obyczajem slużba 
zemskaia służona byti majet', ot toho czasu: jakij poczot s ezijeho imenia sta- 
wlen, i teper s takówoho imenia potomuż służiii majut^, chotiaby i rozdełili i imenie brat'ia 
meli soboju, kotoryje lindej nemajut". 


Prozb a. 


A szto jeste prosili jeho kcolewskoje milosti; żeby jeho milost' tj zemli cho- 
rużoho dati raczil. 





OROŻO PRAW LITEWSKICH, 3515 


Otkas — OZNA 

Jeho krolewskaia miłost' z łaski swojeje hospodarskoje onój zemli -chorażó- 

ho dawati raczit', kotoroho pan starosta Żomojtskij, czoleweka hodnoho, obrawszi, 

hospodara jeho miłosti majet! zalecvti; a khdy hospodar jeho miłost* na tot wrad 

jeho ustanowił! i potwerdit, takowyj, jako insmije chorykije.u welikom killnstwe, 

iudi ku popisu do pana starosty woditi i chorahaw, czhsu- ruszćnia nósiki majet': 

A cboruhow u zachowani w pana starosty budo/, khdyż s panem starostojł 
wojnu sluZite. 


Prozba. 


K tomu m prosili jeste hospodara . jeho milosti: iż kotoryje oselosti pod 20m- 
skom prawom síanowe duchowayje i swetskije w zemli żomojtskoj majet/, a czasa 
potreby, jestliby sami osobami swoimi byti nemohli, aby poczty swoi tam stawili. 


Otkas. | 
Jeho krolewskaia milost^ to na tom zostawowati raczit/, że s takowych imeue 


wsich, sluzba zemskaia służona byti majet/ potomuż, jako eia to wo wsem welikom 
kuiazstwe zachowy wajet". 


Prozba. 


Też prosili jeste hospodara jeho miłosti, iżby w lesech jeho nilosti hospo- 
darskicli, derewa na budowanie i na inszije  potreby waszi brati, i u wozerach ry- 
by łowiti, wam nezaboroniano, i w tom żeby was po dawnomu obyczaju i wodle 


priwilia waszoho zachowano. 
Q tk.e s. 


Hospodar jebe milos/ kazał wam na to powediti: iż hdekolwe zdawna uśtup 
- u puszczi i w wozera jeho milosti bospodarskije mewali jeste, w kotorych mest- 
cach toby jeste oznajmili i wyweli, takowyje lesy hde byli s perwa, chotiaby teper 
chio i liudi swoi poselił bez listow i dauiny hospodarskoje, w tych lesech i teper 
wodle dawnoko zwyczaju i podluh priwiwilia zemskoho, wolnost^ meti budete. Ja- 
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koż jeho krolewskaia miłosi' wywedati sia roskazati racził o tych takowych pusz- 
cząch pana s staroste wsszomm żomojiskomu. 
TE Acai ioeld Gd o. 


4 Prozb a a 
| ou "| a> ee d ('! | 


A c 


"noc, neis d 
be Też 'prosik' jeste jeho krolewskoje milasti , déby waóby: dbdbówtyy i i :bwet- 


skije, ifeś- kniażata paniała, kótóryje imónia wwói w seul: nine. ui i o 
kriwdy szlachtę w powotech otkasywall .— (00. 6 unes 


Otka s. 


Jeho krolewskaia milost' reził wam roskazaći na to powediti: iż jeho milost' 
racził! to, otkładywati. do : wydania statut, a'de toho 'czasu „po dawnomó tbyczaju 
dos wol Mpowsii, xay sia wam ot X jeho' królewskaia: miłośt” zost& vow raczit". 

p rozba. 

Jeszcze prosili jeste hospodara jehó miłosti , żeby jeho milost^ hospodar lia- 
chow, nemcow i ubrow kotorym.w, zęmii żomojtskoj. ogełosti: > OAI racził wam 
dozwoliti  Skopowgti >; „gdy gia wam ot nieh „wglikoje ulisnenie -dajef'. 


Otka s. tà So te 


Hospodar jeho milost/ raczil: roskagati io wam powediti, że jeho milosi^ ot- 
kladajet/ to do postanowenia, kotoroje khdy , wo wsem panstwe jeho miłogti weli- 


kóm „kniaźsiwe T litówskom Weziueno budet „po "tomuz i W zęii żomojiąkoj, zacho- 
i e&t Ivy) 65 we 

wéti sia "iajüt^. j D. | 

6 LaH i maNozd. rach 3 EM ZN Nb vé io 86. 6 sl d do 


M 4 
* tox 
t, vel I i T4 " $1.7 


+ 5, | 4* „* TE 4, te Ż 
Prozba. USDEDEŁ vn dH 


Opowedajete też jeho krolewskej miłosit'iż ot zidow u myte obtiażenie we- 
likoje sia wam  dejet jJ „prosite „żeby „jeho milost', hospodar, t toje, myto na was pre- 


fóżiti tącził, a wy ju sumu do sarl jelio defeat, miidyó dati choczete, 
seio 1 1 dd daje. ^on. MON 
ges ein QASWVI. 2 Z "m ode "T Aci sc Cdi "GNU ano ŁU. 
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derżaniu arandy wyjdet', na on czas jeho krolewskaia milost/^ s tym wcziniti raezit' 
to, szio sia lepszoho i pożitocznejszoho jeho miłosti hospodaru w tom wideti budet'. 


Prozba. 


A szio pożitki nowyje z ustawy, jako myto tak i wołoki, w zemli Zomojtskoj 
postanoweno, prosite, aby listem hospodarskim było obwarowano, żeby to na potom 
wolnostiam waszim szliachetskim neszkodiło. 


Otka s. 


Hospodar jeho milost' racził roskazati na to wam powediti: iz jeho miłost" racził 
roskazati na to wam list jeho miłosti hospodarskij dati, Ze to nine i na potomayje 
. czasy wolnostiam i sprawam waszim szliachetskim szkoditi nemajet". 


Prozba. 


Prosili też jeste jeho krolewskoje miłosti, Żeby liahowe i ruś, kotorym nad 
priwilia waszi, wrady w zemli Zomojtskoj podawany, złożony z uradow byli, i w pe- 
rod, aby czażozemcom wrady nedawany, odno wam obywatelem zemli tamoszneje. 


.Otka s. 


Jeho krolewskaia milost/ racził wam roskazati na to powediti: iż jako na 
proszlom sojme w roku piat'desiat' piatom około wradow postanowleno, po tomuż i 
was jeho krolewskaia milost/ zachowati choczet'. 


> Prozb a. 


Też prosili jeste jeho krolewskoje miłosti, żeby pan starosta Zomojtskij win 
nezwyklych na was nebrał, a ot czeliadi kotoraia ot was utekajet, aby wo wra- 
dech hospodarskich pozennoje nebrano. A iż prusy i lifanty z zbehami waszimi 
sprawedliwosti wam necziniat', w tom jeste o nauku prosili. 


Otka s. 


Hospodar jeho miłost' raczit roskazati na to wam powediti: iż pan starosta ninesznij i 
po nem buduezije panowe starosty Zomojtskije, u brani win majut' sia zachowati po 
dawnomu obyczaju. A pozemnoje ot zbehow waszich w tiwunstwach ot toho cza 
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su brany byti nemajut/ ale s prawa takowych wydawat. A szło sia dotyczet' 
zbehow waszich za hranicu, ino za listy jeho krolewskoje miłosti s nimi sprawe- 
dliwosti sobe dowoditi majete, a jeho krolewskaia miłost* czerez poslow swoich, 
tych panow susedow napomianuti raczit, aby s tymi zbehami sprawedliwost* wam 
czinili i ich czerez to neprijmowali. 


Prozb a. 


K tomu też prosili jeste jeho miłośti hospodara, aby jeste priwilew twerdo- 
stej na otezizny swoi pered rewizorom nepokładali, a za khrunty waszi u wołoki 
pobrauyje, aby otmena dana, i s toje otmeny wżo aby jeste ruszony nebyli. 


O tka s. 


Jeho krolewskaia milost/ raczil na tom postanowit' to: iz listow i prawa swo- 
jeho na khrunty czerez to pered rewizorom okazywati nemajete, ale pered panom 
starostoju Zomojtskim priwilia i twerdosti na imenia swoi pokładali majete. A szto 
komu ot rewizorow jeho krolewskoje miłosti u wotmene dano za waszi wlastnyje 
zemli, zaszto słuszne otmena dana byti mela, to wsim obywatelem zemli tamosz - 
neje hospodar jeho milost' priwilem jeho miłosti hospodarskim utwerditi roskazati raczit". 


Proszba. 


Oznajmujete też jeho krolewskoj miłosti, iż imenia szliachetskije na woloki 
pomerony i szliachta na płate osażona, prosite, aby takowyje wsi pri perwszoj po- 
cztiwosti byli zostawleny. | 


Otkaxz. 


Jeho krolewskaia milost^ racził roskazati na to wam powediti: aby jeste 
wsich takowych bratju swoju szliachtu czii to imenia pemerony, panu staroste Żo- 
mojtskomu opowedali, a pan starosta hospodaru jeho miłosti o tom majet/ znati dati; 
a jeho krolewskaia miłost, ozemszi w tom porazumenie, wczinit” s tym, szto sia 
słusznoho i sprawedliwoho jeho miłosti wideti budet'. 


Prozba. 


Dalej prosili jeste hospodara jeho miłosti, żeby z liflanty zemli żomojtskoje 
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hranicy byli naprawleni, a hdeby szto szliachetskoho było komu zabrano, aby to 
onomuż było priwerneno. 


Oika tz. 


Hospodar jeho milost^ kazał wam na to powediti: iż jeho milost^ około toho 
mistra lifantskoho napomianuti raczit i khdy sia tyje hranicy naprawiat/ i postano- 
wiat, jeho krołewskaia milost/ szto slusznoho w toj prozbe waszoj obacziwszi u- 
cziniti raezit". 

Prosba. 


_ A sio jeste hospodara jeho milosti prosili, żeby ot towarow waszich, koto- 
ryje za branicu proważony budut'/, myto nebrano. 


O0 t k a s. 


Hospodar jeho milost^ racził roskazati na to wam powediti: iż khdy wlast- 
noje zboże z ymenej waszich, abo bydło domorosloje, za hranicu prowazono budet', 
tohdy to bezmytne propuskano byti majet'; wedże za prisiahoju was samych, abo 
sluh waszich, kotoryje s tym pojdut', i toje zboże wżatje waszo włastnoje i bydło 
domorosloje a nekuplenoje; a szto. towarow nazad powezeno budet' ot toho .wżo ] 
myto dati powinni budete, krom zbroi i konej, szto na swoju potrebu chto poprowadit' 


^ 


Prozby zemli polockoje. 


Szto jeste jeho krolowskoje milosti prosili, żeby jeho milost/ hospodar was 
słuh i poddanych swoich, wodle priwilew i wolnostej ot prodkow jeho milosti ho- 
spodarskich i ot otea jeho milosti i też ot samoho jeho krolewskoje miłosti nada- 
nych, zachowati, a w dom bożij swiatoho sofeja i w dom bożij swiatoho spasa. 
i w liudi tych cerkwej ustupowati kazati neracził; a żeby jeho krolewskaia milost' 
podluh dawnoho obyczaju jako to za prodkow waszich bywało, opekunow eerko- 
wnpych wstanowiti raczil. 


0 t k a z. 
" .  Jeho krolewskaia milost^ kazał wam na to powediti: iż jeho krolewskaia mi- 
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lost^ nezwyk nikomu priwilew i wolnostej naruszati, tak też i was, jako wernych 
sluh, wo wsem pri wolnostiach waszich zostawowati raezit', i opekunow, kotoryje 


"u priwili waszom starostami opisano, pan wojewoda polockij wespolok z wami osob 


na to hodnych dwuch) s panow boiar tamosznich polockich tym obema cerkwam bo- 
dim, swiatoho sofeja i swiatoho spasa, opekunami obrawszi, ustanowili majet, ko- 
toryje prihledati budut' aby ot władyki i ihumeni Zniszczenia i skazy imenia cer- 
kownyje neterpeli A po smerti tych duchownych parsun menowanych, żeby tyje 
opekuny z wedomom pana wojewodinym i z wiżom jeho miłosti, skarby cerkownyje 
i wsiu majetnost* w imeniach cerkownych spisywali, a spisawszi tyjeż opekuny do 


' nauki jeho krolewskoje milosti to zawedati i w celosti wse posłancu hospodarsko- 


mu, kotoryj wladyku abo ihumeniu połockuju uwiazywati pojedet, zdati i liczbu 
z0 wseho wcziniti powinni budut' 


Prozb a. 


|. Szto też na prozbe swojej ku jeho krolewskoj miłosti dokładajete, Ze jeho 
krolewskaia milost^ wsich tych, kotoryje powinnost^ zamkowuju polniat ot płacze- 
nia myta wyzwoliti raczil, a waszi meszczane na zemliach waszich żiwuczi we- 


 spolok z meszczany jeho miłosti hospodarskimi wsim powinnostiam zamkowym do- 


syt^ cziniat, tolko iż dwuch sot kop hroszej, kotoruju meszczane jeho krolewskoje 
miłosti ot prawa swojeho maktborskoho do skarbu jeho krolewskoje miłosti dajut', platiti 
pomahati im nechoczut, i oni dlia toho ku toj wolnosti ot płaczenia myta im dauoje 
ich nepripuskajut^ i prosite, aby ku toj wolnosti i waszi meszczane byli pripuszczo- 
ny, a ot towarow ich, kotoryje koli do rihi spuskati budut^, żeby myto nebrano. 

O t k a z. 


Jeho milost/ hospodar kazał wam powediti , że meszczanom polockim tuju 
wolnost^ podle priwilew. ich ucziniti raczil, a wasz priwilej wolnosti toje meszcza- 
nom waszim neobmowliajet'; a też to ne jest z szkodoju ich khdy wolnosti majut 
torhu i s toho myto dajut^, ezim torhujut". 


. . Prozb a. 


Jeszcze prosili jeste hospodara jeho miłosti, żeby jeho krolewskaia milost' 
serebszczizny s poddanych waszich czerez to nikoli brati kazati neracził, zachowy- 
wajuczi was wodle priwilew i wolnostej waszich. 
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0 t k a s. 

Na to jeho krolewskaia milost^ racził wam roskazati powediti: iż sereb- 
szczizne ne hospodaru jeho milosti, ale na potrebu zemskuju ufaliajete sami i dajete, . 
proto podatku takowoho, ot wsich stanow ufalenoho na potreby reczi pospolitoje, 
jako jeho milost^ do skarbu swojeho hospodarskoho priwlaszezati nezwyk, tak i ot- ' 
puskati nemozet'. 


Prozb a. 


K tomu opowedajete, że mytnik połockij, ot towarow waszich, kotoryje 
dia nabytia konej i zbroi do rihi spuszczajete, myto beret, a w priwiliach i wol- 
nostiach waszich opisano, Ze myto na połoczanech weczne brano byti nemajet' i pro- 
site, żeby jeho krolewskaia mitost^ wodle tych priwilew i wolnostej waszich zacho- 
wywajuczi was i myta ot towarow waszich brati kazati neracził. 


O0 t k a z. 


Hospodar jeho milost* roskazał was zachowati w tom wodle priwilew wa- 
szich, i nebudete powinni myta dawati ot tych wsich reczej, sztokolwe wyjmeuiach 
waszich sami wlastnym nakładom swoim wyrobiwszi, spuszezati budete; także o£ 
zbożia swojeho hospodarstwa i ot bydla domorosloho. A wedże na tom pan onoho 
towaru abo jeho sluha majet/ na perwoj komore prisiahu wcziniti, że tot towar z jeho 
abo pana jeho imenia i wlastnym nakładom roblen, także i zbóże jeho hospodarstwa 
i bydlo domorosloje. 


Prozb a. 
Pri tom prosite jebo krolewskoje miłosti, żeby dlia borzdejszoje sprawedli- 
wosti, sud i pisara prisiażnoho i peczat' jeho miłosti hospodarskuju powetuju dati 


wam, i pamiatnoje, wiżowoje i deckowanoje, wodle priwiew à i  wolnostej waszich, 
brali roskazati raczil. 


0 t k a x. 


Jeho krolewskaia milos(/ na tuju prozbu waszu racził wam kazali powediti: 
iż tot artykuł o sud'iach i wiżoch raezit' jeho milost/ otkladati do statutu nowoho, 
khdyż ne dolhij czas i rok na wydanie statutu oznajmiti wżo jeho krolewskaia mi- 
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lost” racził. A de toho czasu majete soditi sia po perwomu. A deckowanoje, po toma 
jsko w priwiliach waszich opisano, brano byti majet. A khdy statut nowyj badet' 
„wsim zemliam wydan, ns On CZas wio budete sia sprawowati po tomu, jako sia 
w statnie postanowił” 

. Prozb a. 

Nadto prosite jebo krolewskoje miłosti, żeby jeho miłost” roboty zamkowoje, 
horoden nametnych, to jest pustowskich, kotoryje robliwano peredtym wołostmi zra- 
dliwe ot neprijatelia jeho krolewskoje milosti posiahnenymi, bolez na was nakladati 
neracził, zachowywajuezi was wodle priwilew i wolnestej waszich. Bo jestli horo- 
dni nametnyje perwo seho liudmi waszimi zarobleny byli, to jeste wczinili za zada- 
niem swiatoje pameti żikbimonta hospodara korolia jeho milosti otcą jeho krolewskoje 
milosti, a iż też u poszlinu to poji nemelo, na szto listy jeho krolewskoje milosti 
wkazujete. | 


O tka z. 


Hospodzsz jeho milost' kazał wam na to powediti: iż jeho milost/ o tuju robotu zam- 
kowuju, niwczom nenaruszajaczi tych listow, was zachowywał! raczit; że s powin- 
nosti tych takowych horoden pustowskich liudmi waszimi robiti nemajete, niżli iż ot 
pana wojewody wajet/ jeho milost/ wedomo, szto toje robot” jest pilpaia potreba na 
ees czas; proto żadajet jeho milost^ was dobrych słuh swoich, aby jeste teper zaro- 
bili, rozobrawszi to meżi sebe i rozloziwszi na liudi swoi. A jeko krolewskaia mi- 
lost/ list swoj hospodarskij dati roskazati wam raczil, że to w poszlinu wam nebu- 
det. A w pered choczet/ jeho milost' tomu obyczaj najti, czim takowyje pustyje 
horodni zarobliwany byli. 


Prozba. 
Prosite też jeho miłosti o zaposobenie strelboju i żiwnóstja onoho zamku. 


O tka s. 
To jeho krolewskaia milost/^ roskaże osmotreli, i wzemszi wedomo ot pana 
wojewody połockoho, wsimi tymi potrebami onyj zamok posilić. 
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Prozby powetu witcbskoho. 


Szto jeste prosili jeho krolewskoje milosti, kotoryje kniazi, panowe i der- - 
Zawcy imenia swoi w powete witebskom majut', aby służbu, jako wojennuju tak i 
leżania w zamku koli potreba budet, s tych imenej swoich czinili imeniami swoimi 
hołownejszimi newymowliajuczi sia. | 


Otka s. 


Jeho krolewskaia milosi! na to racził wam roskazati powediti: iż chto kolwe ime- 
nie swoje w powete witebskom majet', bud' z osob duchownych i swetskich, zawżdy 
czasu potreby ot pána wojewody oznajmenoje, majet' sam osoboju swojeju pri zam- 
ku byti; a khdy sam otjedet^ ino wradnika, czołoweka dobroho i hodnoho, zosta- 
wliati majet', kotoryj czasu potreby za roskazaniem pana wojewodinym, pri zamka 
meszkati budet^ s tak mnoho liudej, jako ku wojne a czasu wojny podle statutu ma- 
jut^ sia zachowati. 


Prozba. 


Prosite też jeho krolewskoje miłosti, żeby w niżneho i w werchneho zamku 
weżi, także i zamok werchnyj weś aby był oprawen, i strelboju, dełami, hakewnica- 
mi, porochami i puszkaram tot zamok był zaposoben, i szpichlery porobit' i Ziwnost/- 
ju zaposobit/, roskazał jeho milost". 


0 t Kk a x. 


Jeho krolewskaia miłost! roskaZet' to wse wodle potreby osmotreti, jako pan 
wojewoda sprawu jeho milosti toho dast' i potrebu okazet". 


AProzba. 


Szto też jeste jeho krolewskoje miłosti prosili ; śżeby jeho milost/ tuju sereb- 
szcziznu, kotoraja na dwa hody po piati hroszej rozłożona, wam otpustiti racził, i 
i w pered nikoli na was jako. na liudech ukrainoych serebszczizny brati kazati ne- 


raczil. 
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0 t ka a. | h 


Na to jeho krolewskaia miłost' racził wam roskazaü powediti: iż serebszczi- 
zna ne hospodaru jeho milosti, ale na potrebu zemskuju dajete, i toho podatku na 
potrebu reczi pospolitoje ufalenoho, jako jeha milost^ do skarbu swojeho hospo- 
darskoho priwłaszczati nezwyk, tak też i otpuskati nemozet. 


Prozba. 


A szto bili jeste bospodaru jeho milosti czolom, aby z liudej waszich sereb- 
szczizna brana po tomuż jako i w połockom powete, kotoryj czolowek odnoju klia- 
czoju u sose robit, aby płalił jako ot poł sochi, wodle dawnoje zwykłosii. 


Otkaz. 


Hospodar jeho milost^ na to prizwoliati raczit*: wedże kotoryj czołowek dwe- 


ma kliaczami u sose robiti budet^, takowyj serebszeziznu aby ot supołnoje sochi 
platil. — 


Prozb a. 


e 


Dokladajete tez to ku jeho krolewskoj milosti na prozbe swojej: iż khdy 
pan wojewoda witebskij, za roskazaniem jeho milosti hospodarskim, abo za potre- 
boju swojeju, s tamoszneho zamku zjedei tohdy chotia potreba nejest u czas spo- 
kojnyj, wam s poczíami swoimi pri zamku leżati każet, w ezom trudnost* sobe ne- 
maluju byti menujuczi prosite, aby to wpered wam czineno uebylo. 


O0 ( k a sz. 


Hospodar jeho milest^ na to wam racził roskazati powediti: iz kniazju woje- 
wode witebskomu wżo to ot jeho krolewskoje miłosti roskazano, khdy potreba ne- 
wkazujet^ zeby wam s pocztami waszimi pri zamku lezati nekazal; a wy tez za 
pisaniem pana wojewodinym, khdyby jeho milost/ potrebu rozumejuczi ku zamku je- 
chat! wam kazał, Żeby jeste uesploszali sia. 


Prozba. 


Pri tom prosite hospodara jeho miłosti, zeby dlia borzdejszoje sprawedliwo- 
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sti sud'i i pisara prislaZnoho wam dati, i pamiatnoje, wiżowoje i deckowanoje, wo- 
dle priwilew i wolnostej waszich, brati roskazati racził. 


0 t k a s. 


Jeho miłost* hospodar na tuju prozbu waszu racził wam roskazati powediti: 
iż tot artykał o sud/iach i wiżoch, raczit' jeho milost/ otkladati do statutu nowoho, 
khdyż ne dołhij czas i rok na wydanie statutu oznajmiti wzo jeho krolewskaia mi-- 
łost' racził. A do toho czasu majete suditi sia po perwomu. A deckowanoje po to- 
mu, jako u priwiliach waszich opisano, brano byti majet^ A khdy statut nowyj 
budet' wsim zemliam wydan, ua on czas wżo budete sia sprawowati po tomu, jako 
Bia w Statute postanowit". | 


Prozba. 


Nadto prosili jeste hospodara jeho milosti, żeby wy slużbu wojennuju sluzili 
i poczty zymenej swoich wyprawowali po tomu, jako i poloczane wyprawujut^, kła- 
duczi pochożich liudej dwuch dymow za odnoho oteziznoho czołoweka, to jest 
z dwadcati czołowekow pochożich, odnoho konia stawiat". 


Otka s. 
Hospodar jeho milost/ racził roskazati wam na to powediti: iż jeho milost' 
wodle dawnobo obyczaju zastanowliati raczit^ tuju recz na tot czas. 


Prozby powetu mstisławskoho. 


Szto jeste prosili hospodara korolia jeho miłosti; żeby jeho miłost” kniaziu sta- 
roste mstislawskomu i horodniczomu tamosznemu ku robleniu horodeń waszich zno- 
wu zamku mstisławskoho, kotoryj powedajete, iż welmi opał i oprawenia potrebu- 
jet, i też ku robleniu mostu, pritiahiwati was kazati neracził, powedajuczi iż wy 
nikoli s fundata toho zamku nerobliwali, odno w połowicy zamku horodni swoi po- 
prawowywali, i teper ich wodle dawnoho obyczaju opowedajete, 9 poprawowati cho- 
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czete; a mostu nikhdy jeste robiti powinni nebyli, ale wołostiami hospodarskimi i 
nekotorych kniazej panow liudmi most robliwan. 


Otka s. 


Jeho krolewskaia milost/ racził roskazati na to wam powediti: iż zamok i 
most, wsim pri tamosznem zamku meszkajuczim jest potreben, proto jako jeho kro- 
lewskoje milosti poddanyje tak i waszi liudi budut^ powinni zamok i most robiti, 


khdyż to było poddanoho jeho krolewskoje milosti, a poddanyje hospodarskije kniaź- 
skich i panskich zamkow nebudujut*. 


Prozba. 


K tomu szto jeste prosili o list jeho krolewskoje miłosti do kniazia starosty 

mstislawskoho i do rotmistra tamoszneho, aby chrom budowania waszoho w zamku 
 merozbirano; a osobliwe o list do rotmistra tamoszneho prosite, aby drabow w ime- 
nia waszi newsyłał i szkod cziniti nedopuszczał; jałowiec, baranow i zboiia w se- 
lech i na torhu ustawoju brati nekazał, ale żeby cenoju kupowano; i jeszczo dru- 
hij list zarucznyj o nebezpecznost/ zdorowia do nehoż żeby wam dan. 


Otka s. 


Hospodar jeho miłost” racził wam roskazati na to powediti: iż list do kniazia starosty 
mstisławskoho i do rotmi-tra tamoszneho budet/^ wam dan, żeby budowanie waszo 
w zamku nerozbirano. A szto sia dotyczet' drobow, hospodar jeho miłost* welel 
wam powediti, żeby drabi pri tamosznem zamku jeho miłosti dlia potreby zamku 
tamoszneho i dlia lepszoje bezpecznosti waszoje chowati raczit^ proto jestli cho- 
czete żeby drabi w imenia waszi newchodili, wyby wsiakuju żiwnost' do mesta 
mstisławskoho na torh wozili, a jeho krolewskaia milost^ roskazati racził rotmistru 
tamosznemu i drahom, ziwnost/ ne ustawoju ale torhom kupowati. A list swoj ho- 
spodarskij weleł jeho milost/ dati, hrozne zakazujuczi rotmistrowi, aby spokojne 
ku wam zachował sia. A osobliwe jeho milost' hospodar listom jeho krolewskoje 
miłosti kniazju staroste tamosznemu roskazati choczet, żeby szliachty tamoszneje 
utiskati i nikoteroho bezprawia i trudnosti cziniti im nedopustił. 
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Opawedajete też jeho krolewskoj miłosti: iż na tot czas chorużoho tam u 
womstisławli net, i prosite za bratom waszim bohdanom selickim, żeby hospodar je- 
ho milost chorużoje tamoszneje jemu dati raczil. 


Otka s. 


Korol jeho milost^ na to wam racził roskazati powediti, Ze eherudeje tamo- 
szneje tomu bratu waszomu bohdanu selickomu dati raczit. 





Otkaz ot hospodara korolia jeho miłosti wsim kniażetom, paniatom 
i wsemu rycerstwu na tyje reczi, kotoryje oni na pisme hospoda- 
rju korolju je: o miłosti dali, na sojme welikom 
walnom u wilni. 


leta bożjeho narożenia tisiacza pial'sol szest'desial' treteho, mesiaca 


tjunia dewialohonadcać! dnia. 





- 


Perwyj artykuł. © oborone zemskoj. 


Hospodar korol jeho miłost! raczil kazati wam powediti: szto jeste podali jeho kro- 
lewskoj miłosti na pisme, naperwej ku oborone zemskoj a na tot czas ku toj 
khwaltownoj potrebe reczi pospolitoje zemskoje, aby panowe rada ich milost^ zyme- 
nej swoich otcziznych , wysłużonych i kuplenych, ku sluzbe wojeunoj poczty swoi 
społna stawili podłuh ufały berestejskoje z dewiati slużob liudej desiatoho; chto de- 
siat^ służob liudej majet^ odnoho pacholka i koń odin a zbrojuo s tarczami i z drewy 

Szliachta aby też tymże sposobom wojnu słuzili i poczty stawili. I żeby ko- 
żdyj szliachticz oselyj, jestli nemajet* brata nedelnoho, u pocztech pauskich nebyli, 
ale opustiwszi panow swoich a poczty pri nich zostawiwszszi, stawiliby sia na mest- 
cach swoich, jako to statutom starym obwarowano. 


Na tot perwyj artykuł hospodar koroł jeho miłost' pan nasz miłosiiwyj raczid 
wam kazali powediü: 


Tak jako jeste sami jeho krolewskoj miłosti to podali, aby z desiali służob 
liudej odnoho pachołka konno i zbrojne na służbu zemskuju, jako ich milost^ panowe 
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rada, tak też i wsi stany do toho należaczije zymenej swoich otcziznych, wysłu- 
Zonych i kuplenych, wyprawowali, na tojeho krolewskaia milost/ zezwoliati raczit/. 

'A kotoraia szliachta na imeniach osełyje, panom służat” i peniazi datok na 
koni w nich berut, takowyj sam szliachücz osoboju swojeju pri pane swojem zo- 
stati, a pod chorohowju zymenia swojeho, podle powinnosü swojeje, mestce swoje 
tak dobrym szliachticzom jako sam, na dobrom koni wodle ustawy s pocztom sluh 
swoich zostawiti i słażbu zemskuju wojennuju zasłuhowati majet', Kotoryj szliach- 
. ticz ot ueho ustanowenyj na jeho mestcy s pocztom jeho u wojsku obecne s cho- 
ruzim dlia slazby hospodarskoje majet' byti, nihde ot neho swowolne neotjeżdczaju- 
czi Wedże taia ustawa dalej sojmu druhoho priszloho trwati i statutowi w toj me- 
re uiczobo szkodowati nemajet'. 


Drukij artykuł. 

Szto sia dotyczet/ toho, jako jeste na pisme hospodaru koroliu jeho miłosti 
dali, iżby wsi powety, perwej nim na wojnu wyjedut^ u powetech swoich kożdyj 
starosta abo derzawca pospoł z chorużim pod ruszeniem szliachte deń i mestce na- 
znaczili, hdeby sia meli do nich zjechati, a tam spolne wsju szliachtu i poczty ich 
popisawszi, aby wsi z supolnymi poczty jechali do wojska na mestce naznaczonoje 
do pana hetmana, pri staroste, derżawcy i pri chorużom swojem. A starosta i der- 
Zawcy i chorużije żeby toho dohledali, aby u tiahneniu nikomu nikotoroje szkody 
nedeiali, ale podle ustawy 2iwnost^ kupowali. Totże starosta abo derżawca i cha- 
rużije wsju szliachtu, delnych i nedelnych bratju, i tych kotoryje panom sluZat' i ko- 
toryje w domech sia zostawujut/ a ku służbe woj ennoj sut' hodni, otom aby sprawu 
dawali hospodaru korolju jeho miłosti i panu hetmanu. - 


"Na tot wloryj artykuł jeho krolewskaia milost' kazał wam powediti: 


Iż jeho krolewskaia milost/ z nekotorych słusznych priczin starost i derża- 
wec w to neukladajuczi, raczit/ na chorużich to prekladati, że kożdyj chorużij ma- 
jet pered ruszeniem na wojnu szliachte wsej choruhwi swojej wczas dati wedati, 
zachowywajuczi sia w tom po staromu obyczaju. I na odno mestce oni so wsimi 
poczty swoimi do neho sobrawszi sia, jechati majut' społom z soboju na czas i mest- 
ce zlozonoje ku zbirania wojsk jeho krolewskoje milosti do pano geimana. 
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A jeduczi w doroze chormzij majet^ toho pilno stereczi, żeby szliachticz ni- 
komu nikotoroje szkody nedelał.. 

A ?iwnost/ aby kupował ne podle ustawy ale torhom do toho czasu, poki do 
pana hetmana na mestce naznaczon oje u wojsko prijedut* i ustawu ot jeho milosti 
na skupowanie żiwnosti sobe ozmut'; khdyż jeje żaden sobe ustanowliwati nemozet' 
aż z usianowenis i obwolania hetmanskoho u wojszcze. 

Żiwnosti też u wojsku nemajet' żaden braii i za peniazi kupowati na potre- 
bu swoja, a pohotowu u wozy picowati i do domow otsyłati, a jestliby chto nad po- 
trebu żiwnosti beruczi i w wozy picujaczi do domu swojeho otsylal, abo w wej- 
sko proda wati chotel, a toby na neho było perewedeno, iakowyj majetl' byti karan 
zlodejskoju winoju, khdyż wojska uhołożiwałi nepristoit". . 

Też hdeby i kolko chorohwej malych poczty było, ino za roskazaniem 
jeho krolewskoje. miłosii, pan hetman welikij wodle baczenia swojeho, po kolko 
choruhwej do odnobo choruzstwa majet' zloiti 

A szło sią dotyczet! szliachty delnoje i nedelnoje brat'i,  kotoryjeby doma 
zostali, na wojnu nejechali, takowych kożdyj choruzij a choruzstwe swojem powi- 
nen budet' imeny na reistr pod prisiahoju swojeju sprawedliwe spisawszi, i pri- 
jechawszi do wojska hospodaru korolja dn milosü i też pana heimanu opowediti 
i sprawu w tom dati. 

Też jeho krolewskaia miłost”, namowiwszi w tom źich miłostju pany ra- 
dami swoimi, choczet/ to meti, aby wżo ot toho czasu, ko£doho stanu z zupol- 
nym pocziom sluh swoich ku zbiraniu i zjechaniu wojska wsim do pana hetmana 
.welikoho na deń i mestce złożonoje i naznaczonoje, omeszkiwaii nesmeli pod ta- 
kowym karaniem, jako to jest u stalute zemskom opisano. 

K tomu aby ua popise u wojsku także jako i żołnery, aby odin u druhoho 
żadnoje reczi, to jest, konej, zbroi nepozyczał, ale kozdyj wodle powiunosti swo- 
jeje jako koni tak i zbrei swoi nechajby mel. A tot kotoryj zbroi abo konia dru- 
homo doma na wojnu jeduczi, abo na wojne buduczi, pozyczit' tohdy ne majet' 
tobo w neho na wojne buduczi otyjmowati, oli£ on z wojny do demu swojeho 
.prijechawszi, majet! jemu szto pozycził, zbroju abo konia otdati. 

A jestliby dwa szliachticzi na odnom koni i odnoja zbrojeja pozy= 
czajuczi u wojsku meli sia pokazywali i pered panom betmanom popisywati, 
a tohoby na nich dowedeno, tohdy takowyje obadwa, jakoby też na wojny ne- 
służili, majut' za to karany byti toja winoju, jako u statute zemskom jest opisano. 
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Na tretem artykule. 


To też pripominajete, aby szliachticz kożdyj ku sluZbe wojennoj mel koń 
kotoryjby stoiał na szest! kop hroszej i zbroju, tarcz, drewo; a chtoby mohuczi meti 
zbroju i tak dobroho konia, a nemelby, tohdy polowicu imenia i wseje majetnosti 
swojeje, aby tratil na recz pospolituju. 

Na tot artykuł wyszej pomenenyj w toj mere pod tymi wyszej menowite 
opisanymi obowiazki i też winoju, jako jeste sami io na pisme dali, jeho krolew- 
skaia milost/ raczii zezwoliati, i w tom sia podle toho jeho miłosti panu hetmana 
welikomu protiwko was hospodar korol jeho milosi! kazati zachowati raczil. 

A za tym szto sia dotyczet! szliachty, o kotorych wdełali jeste zmenku, że 
sia poddali panom zymeniami swoimi dlia oborony, aby tych wsich chorużij kożdyj 
u powete swojem popisawszi sprawedliwe i pod prisiahoju swojeju, jeho krolew- 
skoj miłosti i też reczi pospolitoj opowedali. 

Na to jeho krolewskaia miłost* pozwoliati raczit/, i kazął hospodar jeho mi- 
los! wam powedili, Ze ne odno tych szliachticzow, kotoryje zymeni swoimi panom, 
ale też i chto z nich budet/ zemianom szliachte zymeni swoimi poddali sia, aby 
chorużije z osobna kożdyj u chorużstwe swojem takowych menowite spisawszi pod 
prisiahoju swojeju sprawedliwe niczoho neukriwajuczi,  hospodaru korolju jeho 
milosti opowedali i bezomeszkanuju sprawu i wedomost' o tom dali; a jeho krolew- 
skaia milost/ takowych wsich szliachticzow £ ich imeniami do powetow, hde oni i 


perwej byli, kazati priwernuü raczit'. 
| Na czetwertom artykule dokladajete toho. 


Aby panowe i szliachta zymenej kuplenych z małych i z welikich, s czoho 
perwej bywała służba reezi pospolitoj, aby i teper stawili poczty osobliwyje, a z za- 
kupnych imenej, hdeby listom nebylo obwarowano, także aby byli poczty staweny; 
a jestliby listom obwarowano było, tohdy tot kotory zastawił żeby powinen z toho; ime- 
nia zastawnoho poczot stawiti; a jestliby tot chto zastawił, wodłuh obowiazku swo- 
jeho służby zemskoje s toho imenia zastawnoho dlia nedostatku zastupiti nemoh, 
tohdy tot chto zakupił, majet' s toho imenia zastawnoho poczot powinnyj spolpa 
gtawiti. | 

Na tot czetwertyj artykuł hospodar korol jeho miłosć kazał wam powedifi. 

Zasłuszne sia to jeho krolewskoje miłosti widit, aby panowe i szliachta zy- 
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menej kuplenych także i z zastawnych imenej na służbu jeho miłosti hospodarskuju 
i zemskuju na wojnu poczty swoi stawili tak, jako i perediym budet' służba zem- 
skaia z nich bywała, niżli jestliby tot, chto zastawił dlia nedostatku swojeho z o 
noho imenia swojeho zastawnoho nezasłużał, a tot chto zakupił sam wojna s to- 
ho imenia za neho służiti budet/ powinen, tohdy «n s tym chío imenie jemu za- 
stawił mowiti i rosprawu w tom priniati majet". 

Też jeho krolewskaia milost/ Z ich miłostju pany radami w tom namowiwszi, 
a baczaczi toho byti pilnuja potrebu, choczet” to meti, aby u wojsku pri panu het- 
manu w pisaBiu pocztow kożdoho stanu, jestliby odin za druhoho poczot zymenia 
 mastawnoho abo jakimże kolwek sposobom stawiti i zastupiti mel, tohoż dnia pri 
poczte swojem budet/ powinen osobliwe panu hetmanu pokazat' i u knihi jeho uwe- 
Sti, także krom wsiakich pozyczok sluh, konej i zbroi, osobnym pocztom. 

Żaden kożdoho stanu szliachetskoho konia, na kotorom sam abo sluha jebo 
w popisu, w tebneniu abo w potrebe sedeti, majet^ do woza neuprehat/ ani z woza 
pod sebe, bo to jest nemałoje umenszenie i zabawka wojsku. A chtoby był tak u- 
bohij, żeby odnoho konia i do woza i pod sebe mel meti, tohdyby sia nechaj kolko 
ich na odnoho konia u woz pod żiwnosY/ sobe złożili, sediaczi sami na tych koniech 
na kotorych pisat/ sia jechati i eziniti majut z neprijatelem. 

.. A żaden pod horlom i pod pocztiwost/u, aby na mestce swoje słuhi najmita 
słati do wojska neważił sia, oprocz choroby tiażkoje, i toje podle statutu dowoditi 
budet^ powinnen uradom i prisehoju; i też okrom inszoje posłuhi jeho miłosti hospo- 
darskoje abo potreby reczi pospolitoje zemskoje. 

Szto też prosili jeste hospodara korolia jeho miłosti, żeby jeho krolewskaia 
milost^ na teperesznem sojme racził kazati to postanowiti, aby wsi prijmiczi, tyje ko- 
toryje do udow i do dewok w domy ich na imenia ustupujut^, sami na wojna jez 
dili, a ne sluhami ani najmity posluhu jeho miłosti hospodarskuju i zemskuju otpra- 
wowali, powedajuczi iż sia takowyje liudi s posłuhi zemskoje tym wymowliajat', 
Że ne naszi imenia ale Zeniny abo teszcziny. 

Na to jeho krolewskaia milost^ powediti kazał wam: że jeho krolewskaia 
miłost* namowiwszi w tom s pany radami swoimi ich milost/ju, raczit na to wodle 
prozby waszoje pozwoliti, dokładajuczi jeszcze toho: kotoryjby s takowych prijmi- 
czow sam ua wojnu nejecha:, ale słuhu albo najmita na swoje mestce na wojnu po- 
stal, tąkowyj kożdyj majet' byti karan tymże obyczajem, jako inaia szliachta osełaia. 
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"jake © Wm wyszej :w'tepetesznej. ufale sojmowoj jest opisano. A osobliwe koto. 
tyje kolwek poliacy kóżerohoż Alelwe stanu tut o panstwp jeho krelewskoje mifosti 
welikom kiiaźstwe litowskom imewis, oselosti gwoi, po £owaoh swoich abo jim 
kelwek obyczejdm nabytyje majut; u koterych perodtyor służba zemskaia wojennáta 
bywała, tohdy takowyj sam osobojs swojeju s takowych iménej shuZbü Zeinskujd 
wojennuju sluziti budet^ powinen, tak jako i litwa. 

Z, wojska po szichu, pered szichom, oli? do rospuszczenia wojska żaden o- 
soboju 'swojeju némajét^ nilide odjezdozati ani sia pazad do dówd worocgat^ a po- 
heiowu slub:i'kdnej, wosow. olsyłati, bez wedomosti a dozwéleaia póna héfmaunowa, 

„A jestliby'. bez: weuomosti : a dozwołenia hetmasskoho otjechał ébtó sum, abo 
. słuki posłał, takowyj buddtlà śam-za roskazdniam pana polmanów yur pohonen, i b 
màu, horlom majet/-bytl karan. — r 

|. és iestliby do: domu ujecliut, a tam septjnet, me poto predaia: horfotm za 
to tskowyj:karan byli syejet^ — 

A: na respasztzeniu .wojśka, aby £adeu swowolie 1 hió- emet adjeitendt on 
perwej pered panom hetmanom okazawszi sia, jako wojnu s pocztóm swoim slo£il, 
i jako w reistre hetmauskom budet' opisał, okrom, jestliby komu słubi pomerli, abo 
koni pozdychali, a toby okazał sluszüé, tóhdy na toje mestce inszich słuh i konej 
stawińi na. o Czas nebudet^ powinen, jw vedonrour io most ^ di domu "ewojeho 
etjeohati inajot^. ^ X" dog's f e! 0, qr 

, . « Hdeby etec siae]. abo welui. chory] był, tokdy sywó dorisiohe kt służbe zeme 
skoj sa .mestce swoje wyprawowaji majet. - & hdóby syna néniet; tuRdy hóostłohó 
szliachticza dobroho za sebe poslati majet^ tubylca abo i poliaka. E 

A szto jeste hospodara jeho milosti prosili, aby teper poslat/ do-koruny pol- 
skoje do panow poliakow o pomocz, żedajuczi ich na protiwko tomu neprijatelewi 
-knianiu moskowskomo: ino jeho krolewskaie: miłost” kazał wam tia to: poWediti: iż 
po tomu téper'czasu nei/, khdyż wsim zómileni: panstwa jeho miiłośti fospódarskolio 
wehkeho kniaźstwa litowskolio na wojau p”otiwko tomu - neprijateléwt jechał i na 
koń wżo wsedati kazano, a też bez sojmu -walnoho poliacy w odno meśtce vjézd- 
orsü sia iiezwykii, a.sojmu' nemohet/ składali aż ż wolejć: jeho krolewskoje miło- 
sti; jakoż wża 'i' zbężon sjem ha swetyj martin tepet prijduho (słe) seta: tamże 
w. ow ezàs to"z nimi -Ozeres 'posły swoi statówiki budesż. 109 
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Ot pana hetmana. nichto wyzwolen osoboju ani poeatom byli ot poslul? wojen- 
noje nemajet także na posyłki wsiakije a potreby wojennyje: nichtp słah swoich 
wymowliati ani otprosziwati niemajet, u pana hetmana, am Sia s: toko wymowliati, 
tam hde na słażby zemskuju pań hetman szto komu 5 poezta. poslaf kążui; tak s pa- 
now rad ich miłosti kniażać, paniat i wradnikow. 


Piatyj artykuł. są 4 

| Szto była podano ot. hospodara korola jeho. milosti :  kniażatom,  panistom i i 
wsemu rycerstwu: iż kohoby pan betman nad liudmi, znajaczi byti hodnyża, hde po- 
slał, aby pod toju sprawoju bez wsiakoje wymowy panowe rada dwory swoi posy- 
lali, także prednejszije kniàzata, paniata, wradaiki, a nekotoryje 'sami ogobami swo- 
imi pri nem jechali, tohdy o to wse rycerstwo prosili jeho krolewskoje miiosti, aby 
stanowe prednejszije pod sprawu rownejszich osob niżli sami,'i pod sprawu asłoh 
pana hetmanowych, nebyli poddawani. Ino jeho krolewskaia milosi^kázal wam na 
to powediti: że pan hetman; wodle starodawnioho obyeneju i bnesenin awojeha, w tom 
sta zachowati majet".. | 

Artykuł szostyj. E IE 
. . 4A szła jeste mowili jeho- krolewskoj milosti o storozh. u wrojsku: iż sereb- 
szcziznu dajete na żolnery i sami na wojnu jedete i dlia toho sia s neje wymo- 
wliajete .nechotiaezi jeje darżati, i powedajete, . 2e peredtyni szliachta síoro£i neste- 
rehiwali u wojąku, odno dworene ospodarakije > 1 tatarowe. tnt w twe oselyje sto- 
rożu derżiwali. z , | 


Na to jeko krolewskaia miłost' racził każati wam  powedili:” 


- Kkdyż peniagi . serebezcziznu na Zolnery dajete, .Zolnery atoroża u wojska 
derzati budut^ a &hdy żolnerow nedostawało, tohdy sami storozu -wodle staroda- 
wnoho obyczaju, poczonszi ot panow rad ich miłosti, i kniażata, paniaźa i wsi sta» 
ny koleju wodle potreby u wojsku derżati budete. 

Kozdoho stany, tak s panow rad ich miłosti, jako kniażąta, paniata i szliachta, 
majut/ do służby zemskoje poezot zymenej swoich wedle. ufaly sojnowoje sprawedliwe 
1s polna, neutaiwajuczi nicgoho, stawki. - A jestliby .qhto-aazto ańaił a spelna pocz- 
tow zymenia nepostawił, a toby zase na neho chto hospodara koroliu jeho miłosti 
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abó panu hetmenowi opowedat i doweł, tohdy w toho, chto pocztu społna neposta- 
wit, na hospodara korolia jeho milost^ dwe ozasü toho imenia wsziato byti, a tre- 
tieje czast! toho imenia chio na neho to objawit i dowedet, fom majei* dana byti 


Semyj artykuł. 


' O wyprawa pocztow na wojnu rytnenej kostelnych panow dachowdych bi- 
skupow i kanonikow,' plebanow, ołtarist, -mitropolita, wladyk, czerncow, -arohiman- 
dritow, ihumenow, popow, jako „jeste to na piame jeho: krolewakoj miłośći, dostato: 
czne spisawszi, dali. | | 


Jeho kro lewskaia milost^ na tot semyj artykuł powediń wam kazał 


". Li kniazi biskopowe i mioje duchowenstwo rymskoho i breczeskoko zakonu, 
ua wyprawu ka oborone zemskoj z liudej swoich podatok serebszoziznu dadat^ i 
zymenej swoich swetskich na służbu zemskuju poczot wodle obyczaja wyprawiał”. 
A predsia mesto wyprawy na woju peszieh drabów z'müjetnosti swojeje, sobra- 
wsri meii soboja svnod, wodłe możnosti swejeje, jeho: krolewskoj: miłosti osobliwy] 
podatok dadut' prikładom inych panów duchownyoh brat: swójeje jako i u korune 
polekoj. A OE | , TERR : "a. bl 

Üsnyj artybut | 

Też jehe: krolewskoj miles podali jestó, aby ich miłóst' pańowe rada " wei 
wradniki zemskije, kctoryje wojewodstwa so wsimi dochody i inszije wrady dożi- 
wotnym prawom majut, a do skarbu hospodarskoho płatow nedajut', ku toj potrebe 
zemskoj nawalnoj, z desiati wolok odnoho konia stawili; & osobliwe jeho miłost' 
pan marszalok zemskij i kancler i pan marszałok dwornyj i podakacki  zeskij, 
starośtowe- i iwzije wradmki i panotęo: pisarewe. 

A tak hospodar jeho milost^ pan nasz miłostiwyj, kazał wam na to powedili: 
iż jeho krolewskaia milosí^ tot oswyj artykuł wyszej menenyj ot was podanyj, na 
storonu otkładati raczit/ e łoje pricziny, khdyz jeho krolewskaia milost' dobre to 
wedajet, że ich milost/ wsi panowe rada i wradniki jeho krolewskoje miłośći zem- 
skije i też wradniki jeho krolówskoje miłosti dwornyje i sami s chuti swojeje u slnż- 
bach jeho miłoati hospodarskich i zemskich wo wsem dosyt'. z. sehe cziniat", 

. odno obecnymi służbami swoimi, pri jeho krolewskoj miłosti meszkajuczi, ale też 
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i 
nekeforyje w ich. milosti panow: zad -dłih 'slużh jeho kwdlewekoja miłogłi i reczi g4- 
spolitoje zamskoje, z &emelym sskladom.etoim , a pilhostja eia zachowywająi. da- 
ko i żeper na tuja potedba- khwałiawącju recki pompoltoje;  choowut/ ich milost 
u stanoweniu pocztu nad powinnost zemakuju priłożiti sia zosobna kożdyj z do- 

broje woli swojeje. 

4' cA. na tym leż szto jeste dolożik o starosty, tiwuny, derZawey , wejskije, ho- 
rodainziję,, kliuqzałki, mytniki, poberoy, lesmienije i kotoraia qzdiśchia.pilaajat co- 
boś, tawarow. lganych, wojtowe tyje staresáwa darzat, rewizorowe, aby 4a. wojnu 

s poczty swoimi jechali i na zwykłych mestcach swoich stanowśli 

Ino jeho krolewskaia milost^ weleł wam na to powediti: ze jeho milost/ ho- 
spodar raczit” to bacziti, iż to wlastnaia recz jeho miłosti hospodarskaia jest, i sam 
jeko miłost" hospodar wodle woli swojeje. postanowità t6 kazali raczi." Wedże ko- 
toryję 6 mich służba: wojennoju zymcuej |od służą powinni, takowyje aa wojnu 
9 poeaiy «wei jęchałi meju^ |: ^4. 

'. Dwpranę. kospodarskije i też. latacpwe. pod jeho krolewekoja milesi'ja oselyjo, 
w śadnych. pacztąch panow rad ich miłosti:k pana marszałka zemakoho i dwom» 
bę,i.. pisąraw à inęzich, wrndadkow : „dwotuych, byti namajut. . - 

Listy hospodarskije ot wojny wyzwolenyje perwej wydanyje i teper. kolor 
ryje meliby dany, majut* podseny (sic) byti, krom liudej ułomnych i lety starymi zo- 
szłych i na wojnu nehodnych, *wdow, Sirot Z detmi let nedoroslymi i tych żon ko- 
p owo w pem iw rąkach neprijstelskick jest 8 polocka. 


ZM s . t ^. 


Deviatyj artykuł. 


| 0 opeki kotoryje derżat panowe ich milost' l szliachia , aby, 8 tych imenej 
słażbu zemskoju i i plat. wodle ustawy sojmowoje było polneno. ] 


Jeho krolewskaia milost na tot dewialgj qróykuł cacził wam kazadi powoda t 


Ze to jest. recu slusznaia i 1 powinowataia, aby kozdyj j s takowych imenej 
Szto ü Wopece swojej, jako panowe tak też i szliachta, derzat/, sluzbu zemskuju 
wojennuja slużili, i i plat wodle ufały sojmowoje polaili i dosyt^ tomu delali. 


| Desiatyj artykuł. 
Jako jesto jelio krolewskoj mółosti - pana naszonw miłostiwotu ua pisme pe- 


d 
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dali, o jechanie tatar hospodarskich, szto ich tut w litwe jest, na słażbu hospodar- 
skuju i zemskuju wojennuju. 

Ino jeho krolewskaia miłost* kazał wam na to powediti: iż jeszcze perwej 
mżli jeste to na pisme do jeho krolewskoje miłosti prinesli, jeho krolewskaia miłost' 
o wsi tatare jehokrolewskoje milosti w panstwe jeho miłosti hospodarskom u weli- 
^ kom kniaźstwe litowskom, kotorym obyczajem oni na sluzbu jeho krolewskoje 
miłosti i zemskuju wojennuju majut^ w£o wyprawowany i posłany byti, raczil nauku 
dostatocznuju swoju. hospodarskuju dati jeho miłosti panu hetmanu welikomu, podle 
kotoroje nauki hospodara korolia jeho miłosti, pan hetman w tom sia zachowajet'. 


Perwyjnadcat artykuł, | 
O meszezauech wsich mest hospodara korolia jeho miłosti, aby liud pe- 
s2ij wyprawowali, jak kotorym obyczajem to jeho krolewskoj miłosti na pisme jeste 
oznajmil. 


Na tot artykuł perwyjnadcat' jeho krolewskaia milost/ raoził kazati 
wam powedi: 


| I2 w takowoj sprawe, szto sia dotyczet/ jeho krolewskoje miłosti mest, toh- 
dy to jeho milosti hospodarskaia wlastdaià recz jest, i podle wol swojeje jeho 1 kro- 
lewskaia milost/^ w tom zachowati sia raczit'. 


Artykul wioryjnadcał. 


. Też pripominajete jeho krolew skoj miłosti męszczan ) kriazej biskapow i pa- 
now wojewod i też popowskich. | kotoryj kolwek szliachticz domy swoi majut' u 
meste wilęqskom i u wyuszich mestach, a najmowaliby w domech swoich komory 
i meli szink abo jakij poźitok mestskij, aby. ont rowno powinni byli tojeZ bremia no- 
sit^ jako i meszczane jeho krolewskoje miłosti, ekrom samych dworow abo damow 
szliachętskich, a kotorych platow i powinnoafej nikotorych z mestom polniti nepowinni. 


— Na tot artykuł wtoryjnadcal. 


Hospodar krol jeho . milost^ raczil kszati wam powediki: iż męszczane knia- 
zej biskupow i panow wojewod i też pępowskije i szliachetakije , kotoryje gut! w-me- 


534 ROZPRAWY SEJMOWE. 


ste wilenskom i u wynszich mestach jeho miłosti hospodarskich meszkajut, iyjei 
bremena i powinnosti budut^ powinni na sobe ponositi, szto 1 meszczanom jeko kro- 
lewskoje miłosti, z roskazania jeho milosti hospodarskoho, badet” roskażano. Odnoi 
z dworow abo domow kniaźskich, panskich abo zemianskich, nadworniki żadnohó 
podatku z mestom dawati nemajut^, okrom oborony mestskoje czasu potreby nebezpe. 
cznosti, kotoraia oborona iż wsim jest odnako potrebna, tohdy w tom z mestom ze- 
rowno majut^ oboronu delati. 


Tretijnádcat^ artykuł. 


Pripominajete jeho krolewskoj miłogti aby z mestskich folwarkow na Wojna 
jezdnych wyprawowano. 
| Ino hospodar korol jeho milost/ racził wam kazati na to powediti: iż sam je- 
ho krolewskaia miłost* wodle woli swojeje to postanowiti kazati raczit'. 


Czelweriyjnadca! ariykul. 


O hosti, kotoryje tut u litwe zapomożenie welikoje majetnostnej swoich po 
mestech, a zwłaszcza tut u wilni, tak ormiane jako nemcy, wloszi i inych uaro- 
dow liudi, wziali, jeho krolewskoj miłosti pripominajete, aby omi powinnost'/ jakuja 
ku ełożbe zemskoj s towarow swojch udelali; i toho menowite dokladajete, aby ua 
majetnost/ ich taksa była udelana. 

A tak jeho krolewskaia miłost” racził wam kazati na to powediti: iż tako- 
wyje hosti prijeżdczije, tujuż powinnost' s towarow , majetnostej swoich, budut/ w toj 
mere ńa sobe ponositi, jako, za tośkażańiem jeho milosti bospodarskim, i poddanyje 
meszczane jeho krolewskoje milosti óbywateli tatoszneho panstwa jeho miłosti ho- 
epodarskoho welikóho kniaźutwa Htowskoho. A koforyje s takowych hostej prijeżd- 
czich odomrut' majetnostćj swoith, aby tretiaia czast/ na bliznich a dwe na oborona 
reczi pospolitoje zemskoje prichodiło. 

Ino hospeder koro! jeho idlost/ kazał wam powediti; Ze to jeho krolewakaia 
miłost* pri wole i łasce swojej hospodarskoj zostawowati raczit^ 

O spadki po smerti liudej bezpotomnych i też kupcow tubylcow i czużozem- 
skich pripominajete jeho krołewskoj miles, iż nemeliby niuakoho prichoditi, odno 
„na hospodara jeho milost' i na recz pospolituju. 
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A tak jeho krolewskaia miłost' kazał wam na to powediti, iź to dawno wio 
statutom zemskim jest obwarowano. — 

A szto delajete zmenke o smerti kupoa aleksandra ormianina , kotoryj na tych 
czasech w meste wilenskom umer, i hemaleju majetnosi, jako menujete, po sebe 
zostawił; tak też i o druhom kupcu nemcu kotoryj u belsku wmer, napisali jeste 
że majetnost' jeho bez wedomosti wradu zamku naszoho tamoszneho pobrali. 

Ino jeho krolewskaia milost^ racził wam kazati powediti: iż jeho milost/ ho- 
spodar welel panu podskarbemu zemskomu w tom dostatocznoje wywedanie udelati 


Piatyjnadcat/ artykuł. 


*  Podali jeste jeho krolewskoje milosti o żidi, szto ich kolwek jest w litwe 
w mestech hospodarskich i kniaźskich, panskich i też zemianskich, aby oni liudej 
peszich dwe tisiaczi na wojnu wyprawowali i inych strelcow jeszcze bolsz priczi- 
niali, i kotorym obyczajem zapłata ot nich strelou mela, i po czomu na ezwert' ro- 
ku dawano byti, to jeste teZ na pisme oznajmili. 

A tak jeho krolewskaia miłost* pan nasz milostiwyj, namowiwszi w tom ź ich 
milost/ju pany radami swoimi, kazał wam na to powediti: iż jeho krolewskaia miłost' 
dlia potreby reczi pospolitoje zemskoje pewnyj płat” peneżnyj z odnoho na wsich 
Żidow u panstwe jeho krolewskoje miłosti welikom kniaźstwe litowskom kazati po- 


loziti raczit". 
Ssostyjnadcat artykuł 


Jeho krolewskoj miłoati podali jeste o skarby kostelnyje kostelow. ; rymekich 
s ruskich cerkwej, szto ich milost/ panowe i szliachta pobrali, aby wsi tyje mad 
sa po(rebw reczi pospolitoje w celosti otdany Y i zwony sa dela. 


Jeho krolewskaia miłost' pan nasz miłostiwyj, na tot artykuł racził 
kazań Wan powedili: 


Ze jeho miłost* hospodar o tom dostatoezne sia wywedati kazati raosit. 
Pri tom też artykałe szto jeste mowili hospodaru jeho milosti o prisishu, iżby 
wwio ot seho czasu prisiaha szliachetskaia i pospolitoho czołoweka, ue na obraz ma- 
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lewanyj ani rityj, jako perwej była, ale na imia boha w trojcy jedinako; kożdyj po- 
dłah wery swojeje zakona chrestjanskoho, prisebal. 

Jeho krolewskaia milost/ kazał wam na te powediti: że to jest recz statuto- 
waia, do tych teperesznich spraw sojmowych niczoho nemajet. 


Semyjnadcat artykuł. 


^77 "Też jeho krolewskoj miłosti dali jeste o skarb kostelnyj, żeby jeho krolew- 
skaia milost/ racził ku toj wojeunoj potrebe, kazati wziati połowicu skarbow ko- 
stelnych. 


A tak jeho krolewskaia milost/ w toj reezi raczit” sia jeszcze s pany radami 
ich miłostju namowiti. 


Na artykule osmnadcatom. . 


Prosite hospodara korolia jeho miłosti, żeby jeho krolewskala milost^ z laski 
swojeje wam poddanym swoim obema stanom duchownym i swetskim to dati i pri- 
wilem swoim hospodarskim potwerditi raezi!, aby na portech wodnych zbożia z hu- 
men waszich włastnych i też towary lesnyje z waszich wlastuych lesow wlastnoje 
roboty waszoje, wolno a bezmytne propuszczano, i jako myta hospodarskoho tak 
brebelnoho i też wojskoho i pokwitnoho brati kazati neracził. 


Na tot artykuł osmnadcatyj prozby waszoje. 


Hospodar korol jcho milost/ pan nasz milostiwyj, namowiwszi w fom z ich 
miłóstju pany radami swoimi, racził kazati wam powadiłi, iż jeho królewskaia mi- 
łost! 'z łaski swojeje hespodarskoje za prozbami waszinii ot wlastuoko zbeiia hu- 
men waszich i towarew lesnych z waszichże włastnych lesow, robéty waszoje, ne- 
kuplenych, wodoju spuszczonych, myta i hrebelnoho brati kazati neraczić, i wolnymi 
was oś toho myta delajet. — Oduoz na mytech, sam tot pan abo: słuha kotoryj to 
prowaditi budet/, prisiahu wdełati majut^ na tom, że to wlastnoje zbożje jeho humna 
a ne kuplenoje budet^ tak też 4 jeho wlastnoho letu takowyje roboty towary lesny- 
je, włastnym nakładom jeho, a ne ozedhhi penin£mi, wyrobleno.:. | ..: 

— ' Malże aby kniaź i pan i zemianin stanu duckownoho i swetskoho po imeuiach 
ma mostech na młynoch i ua hrebliach swoich,. s tych kotoryje z zbożjem.i z robo- 
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tami lesnymi swoimi włastnymi wodoju płyt” budut, myta na sebe nebrai, khdyz je- 
ho krolewskaia milost^ swoje myto wam otpuskati raczit'. 

Niżli szto sia dotyczet' o myto wojskoje; ino koioryje wojskije myta z was 
budut/ brati, jeho krolewskaia miłost w tdm wam prawo i wolnoje mowenie z woj- 
skimi zachowywati raczil('; i takowyje wojskije ne za pozwy wradowymi ale za 
maudaty jeho krolewskoje milosti, priwilia swoi okazywati majnt'. 

IZ też herut/ pokwitnoje po kope hroszej, tohdy ot seho czasu ne 'majut' bol-. 
szej pokwituoho brat” odno po ezotyri hroszi polskich ot sudna kożdoho s towarom. 

A szto jeste dołożili toho u prozbach swoich, aby u kamency mazoweckom, 
toho myta szto u dorohiezine i w tykotine berut', nebylo wytehano. A wedże chto- 
by sia neopowedawszi na mytech hospodarskich u dorohiczine i w tykotine, myto 
prominuł, tot ne tolko toje s czim idet' ale i horlo tratiti majet^. 

Na io jeho krelewskaia milost^ zezwoliati raczit'. 


Artykuł dewiatyjnadcat^ prozby waszoje. 

Na kotorom prosite aby jeho krolewskaia milost^ Z ich milost/u pany radami 
swoimi na tom teperesznem sojme wam rycestwu swojemu a kupcom wsim na su- 
kna i ua wsi reczi kramnyje i remesinikom na kożduju recz ustawu wcziniti, i to 
wam i też meszczahom, kupcom i remestnikom na pisine pod' peczátu jeho krolew- 
skoje miłosti tuju ustawu dati kazati racził. 

Jeszówe ted prosite hospodara 'korolia- jeho milosti, aby mera se zboże wo 
wsiakieh mesthch u ettich była usiawlena. 


"Na tot dewiatyjnadcać' artykuł proaly waszoje. 


Hiospódar korol jeho milost^ kazał wam powediti: Ze jeho-krolewskais mifost/ na- 
mowiwsgi w tom 'ź ieh milostu pany radami swoimi, za prozboje waszej raczil 
kazati panom wojewodam ich wütostt, aby ich milest/ u wojewedstwaeh eweioh, 
naperwej tut w: meste wilenskóm-i'u wynyeh Kemjech na kupcy i meszczane o pro- 
dai sukua' i inych wsich reczej. kramnych, i romestnikom, ustawu wie teper ot se- 
bo uzast pered wojabju; zkajwczi pri sóbe pe kełkb osob staüw rycersitobo ktorych 
wy teper & tohe: sojhu walrioko na to éberefe, wdełałi. 

, "A 0 meru ná prodewanie żWoóżid jako prosite , Żeby. pod- stcych była tut w me- 
ste wilenskom i wo weigh inych mestach postanowena; i królewskisia miłość! 


538 ROZPRAWY SEJMOWE 


kazał wam powediti, że czerez listy jeho miłosti hospodarskije po wsim mestam me- 
ru u strich raczil kazati postanowiti, 


Artykuł dwadcatyj. 

Prosite jeho krolewskoje miłosti pana naszoho milostiwoho o liudi włastnyje 
otcziczi swoi, kotoryje ot was poszedczi procz oseli i meszkajut' na khruntech, wo- 
liach hospodarskich i też kniaźskich, panskich i zemianskich tut w litwe i na wo- 
łyni, a wam ot tol ich wydawati nechoczut. I dlia taho prosite jeho krolewskoje 
miłosti, aby takowaia ustawa s sojmu tepereszneho walnoho była afalena: chtoby 
za listy hospodarskimi nechotel otcziczow ich wydawati i sprawedliwosti slusznoje 
podle prawa i statatu cziniti, tohdy koli takowyj pozwan abo ku prawu o to pri- 
tiahnen budet', a okażet” sia s prawa, Że on uporne a bezprawne ich derżit, tohdy po 
sej ufale sojmowoj jako listy korolia jeho miłosti wradowymi obosłan budet i ot to- 
ho czasu po obosłaniu jako sprawedliwosti neuczinit, aby nawiazywal podle statu- 
tu kożdoj służbe liudej na nedeliu po szesti hroszej; a liudi s prawa jestli najdut' 
sia oteziezami, wydawany byti majut”. 


Na tuju prozbu waszu artykuł dwadcatyj, hospodar korol jh niłost 
kazał wam na to powediti: 


là jebe kcolewskaia milost/ prozbu wasza wernych sluh i poddanych swoich 
milostiwe prijmowat/ raczit, i namowiwszi sia w tom s pany radami swoimi ich mi- 
lostju, raczi na to zezwoliati i to wodle prozby waszoje ufaliti: chtoby za listy 
 jeho milosti hospodarskimi nechoteł otcziczow cziich wydawati i sprawedliwosti slu- 
sznoje wodle prawa i statutu zemskeho czinili, tohdy khdy kożdyj takowyj pozwan 
abe ku prawu o to pritiahnen  budet^, a okazet/ sia to s prawa za sloszuym dowo- 
dom, żę on uporue a bezprawne. takowych oteziezow derżit, tobdy wżo ot toho 
czasu po sej ufale sojmowoj, jako listy hospodara korolia jeho milosti abo listy wra- 
dowymi obosłan budet, ot onoho czasu po obosłaniu jestli sprawedliwosti. neuczinit', 
aby takowyj kożdyj nawiazywał podle statutu kożdoj onoj sluzbe liudej zaderżanych 
na nedeliu po szesti hroszej; a s prawa jeatli liudi najdeny i dowedeny budat” ot- 
cziczami, tohdy wydawany byti majat. Szto na potom majet' byti uwedeno i upi- 
sano w statnt zemskij prawa pospoltoho teper nowo wydanyj. 
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A tyje liudi kołoryje oseli na woliach w imeniach hospodarskich, kniaźskich, 
panskich i zemianskich, płat sęrebszcziznu na oborona zemskuju powinni budut' 
dawati. 

Dwadcat' perwyj artykuł. © serebszceiznu. 


Podali jeste jeho krolewgkoj miłosti to na pisme: iż postupujete na oboronu 
zemskuju hranic litowskich ot moskwy i na otyjskanie, dast/ boh, polocka, jestli bu- 
det' pewnaia wojna z moskowskim z storony kuiazstwa litowskoho a ne ot liflant, 
sęrebszcziznu na ses hod szest/desiat tretij z eochi po hroszej tridcati, a ot zemli 
chto swojeje nemajet/ sochi, po piatnadcati hroszej, a ot ohorodnika po piati kroszej. 
A: napered jestliby wejna pewtaia była z moskowskim z storony kniaZstwa litow- 
skoho, tohdy i na drubij i na tretij bod takowyjze podatok s poddanych waszich, 
z aochi po polkopy hroszej ufalili i postupili jeste, odnoz pod tym obyczajem, jestli- 
by w kotorom.roku s tych trech let, wojna z moskowskim nebyla, tohdy tot poda- 
tok ne majet' bran byti . 

A tak jeho krolewskaia miłost* kazał wam powediti: iż jeste to dobre wde- 
lali Ze tot plat serebszcziznyj na oboronu reczi pospolitoje zemskoje panstwa jeho 
krolewskoje miłosti welikoho kniaZstwa litowskoho postanowili i ufalili. 

A szlo sią dotyczet' toho, ze choczete mezi soboju trech osob liudej zacnych 
na wybiranie toje serebszczizny postanowili, na to jeho krolewskaja milost/ raczit/ 
prz woliat. ] i 
A za tym szto jeste też toho na pisme swojem doloZili, iz tymi peniazmi: 
nemajete platiti starych dolhow zolnerom. kotoryje służili u lifaotech, odno tym ke- 
toryje teper służiti budut/ boroniaczi hranic kniazstwa litowskoho a ne liflant.- 

Na to hospodar korol jeho milost! kazał wam powedili: iż w tom panstwe 
jebo krolewskoje milosti otcziznom welikom kuiazstwe litowskom, tak sia obyezaj 
zachowywajet, że tot podatok serebszczina dawaua.i składana bywajet/ na po- 
trebu i oboronu reczi pospolitoje zemskoje, tyje po tomuż i teper jeho krolewskaja 
miłost w tom sia zachowati a na potrebu dlia oborony i dobroho reczi pospolitoje 
zemskoje, tyje peniazi serebszcziznyje obym szafarom i d'iaku na io ot was usta- 
nowenym kazati dawati raczit; protiw wsim neprijatelem swoim, kotoryjeby s koto- 
roje kolwek storomy me! zlyj umysł tiahnuti z wojski na panstwo jeho krolewskaje 
miłosti welikoje kniażstwo litowskoje. Jakoż weleł wam jeho krolewskaia miłost' 
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to pewediti, iż diia oboromy rećzi pospolitoje zemskoje hranie panstwa jeho .krolew- 
skoje milosti welikoho kniaśstwa litowskoho, potreba jest chówati liudej peneżnych 
jezdnych i peszich poczot nemalyj, kotoryj poczot liudu służebnoho ne blizkij czas 
derżan i chowan byti majet' na hranicach panstwa jeho krolewskoje miłosti dlia lep- 
szoje bezpecznosti ot neprijatelia jeho krolewskoje miłosti, chtoby też i wojsko zem- 
skoje jehe krolewskoje ozasu swojelto do domow ich panu hetmanu rospustiti kazał, 
oni predsia ua firanichch zostanuć”. 

A suto jeste doloZili toho: iż hdeby M tych trech letech na kotoryje jeste 
seretwzoziznu s poddanych swcieh ufali, wojna skotecańaia z moskowskim nebyła, 
ie uemajeł tala serebszczina brania byti. 

Na to korol' jeho milost^ raezit^ pozwoliati, ui$li gzto sia dotyozet perwszoje 
serebszatizny Ba se6 rok sze&kÜdesia(/ tretij ufalenóje, jelio krolewskaia milost' rok 
otdaniu toje strebszcziny ot wsich stanow duchownych i swetskich do. szafarow i 
dinka waszobo skladati raczit^ na deń sweta narożenia panny marii: blizko priszło- 
ho sweta w tomże roku teperesznem szest'desiat' (retem. 

Też dołożii jeste toho o skliachte ubohoj, kotoryje tiwdej wwoich nemajut/ i 
dwornyti . swoimi sochatńń paszut, żeby tyje nepówinni serebszczizny ot soch 
dwornych ani ot kónej płatu nikołóroho dat. Khdyś wsi delnyje bratia i sebry, 
kolko ich bedét', nm odnóm 'koni kożśdyj protiw seke na tuju khwałtownuju potrebu 
jako wybzej mescitó, jedhałi powinen; wedze kotoryjeby B' tych szłiachiiczow, szto 
liudej swoich nemajut, soch dwornych czotyri abo bolsz swoich meli, na takowoho. 
postanowili jeste, aby dal 6t konia kopu hroszej; 4 GMoby mel śóóh mensz nizli 
ezetyti' scohi, tot- népowinen budet' dawhati niezólio ot toho. 

Jeho krelewskaia milost^ kazał wam powedii: iż takowych szłiacht ubohich, 
koteryje liadej swoich nemajet a tepér kóżdyj z nich na służba hóspodarskuju i 
zemekuju na wojnu pojedut, s tole pricźity ot dawania serebszezizny z sóch ich 
dworwych i ot końej; wolnymi delati rdczit^; mili, jestliby Kotoryje s tychżć szlinclit, 
szto diadej. swoieh nerajet ale sócth dwoniych €zotyri abo bołsż sWoicli mel, tiko- 
wyj. powisen budet''dhti ot konia' kopu lirószéjs a chtoby tel śóch: meńsż üizli czo- 
tyrt soehi; tot nepówitćń budet/ dań niczoko dt teho. — ^^ : ^ *" | | 

^. Miałut praw zémsKich nowo ucki&enyj, "podluh ufał sj prósźłóko, kotoryj 
jehe'krolewskaià milost'.rüézil wam wśćmu rycerstwa obywatelem! państwa jeho 
krołewskoje niłośti welikocho kniażstwa Htowskoło z łaski" swojeje hospodarskoje 
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kazati wydati, naperwej ku popraweniu zarowno cf wsich stanow, a iż na tot czas 
nebezpeeznyj ot neprijatelia jeho krołewskoje miłosti i reczi pospolitoje litowskoje, 
pod ruszeniem wejennym wsich zeml panstwa tutoszneho welikoho kniaźstwa litow- 
skoho, tot statut paw nowo uczinenych i wydanych prozren i zhodne ot wsich sta- 
now rewidowan, poprawen, byti nemozet/, proto jeho krolewskaia milost^ wam wsim 
stanom zeml welikoho kniazstwa litowskoho na poprawenie i ufaleńie toho sta- 
tutu czas i rok pewnyj skladati raczit^, po rospuszczeniu wojsk , ot jeho milosti pana 
hetmana welikoho w roku teperesznem szest'/desiat tretem, ot tohu czasu i dnia 


jako wojsko rospuszczono budet/ u dwanadcati nedeliach. 


Takze kotoryje panowe dworane jeho krolewskoje miłosti, u welikom kniaz- 
stwe liiowskom osełyje, dlia łaski jeho krolewskoje miłosti na poczty swoi na dwo- 
re jeho krolewskoje miłosti sluzbu majut* i peniazi z skarbu jeho miłosti hospodar- 
skoho na koni berut, takowyje panowe dworane jeho krolewskoje miłosti, poczty 
zymenej swoich podle dawnoho obyczaju na mestcach zwykłych ku służbe hospo- 
darskoj i zemskoj stanowiti budut^ powinni, sami zostawszi na dore jeho krolew- 
skoje miłosti pri służbe hospodarskoj. A na swoich mestcach tak dobroho szliach- 
ticza, jako sam, s pocztom słuh swoich ku sluzbe zemskoj myprawowati budut” powinni. 


Też jeho krolewskoj miłosti panu naszomu milostiwomu to pripominajete: iż 
na roznych mestcach pod zawołaniem wojny i pod czasom sobrania ua śjem usich 
stanow dlia obmyszlenia około oborony ot neprijatelia i o wspokojenie panstwa jeho 
krolewskoje miłosti welikoho kniaźstwa litowskoho i wsich obywatelej welikoho 
kniazstwa, dejuv sia mohije najezdy domowyje, boi, khwalty, zabijstwa i morder- 
stwa jawnyje, a to wmyslne cziniat^ u nadeju dolboje wojny, iz to pojdet^ na zwolo- 
ku a na prodolzenie, ku latwejszomu zabezeniu i wynikneniu ot takowych zlych 
uczinkow ; i dlia toho prosite pokorne jeho krolewskoje miłostii, aby po takowych 
jawnych khwaltownikow a -złoczincow, listy mandaty s kanclerej jeho krolewskoje 
miłosti ot hospodara jeho miłosti dawany byli, a wojna iżby nezahorożala dorohi do 
rosprawy zloczincowi. 


Jeho krolewskaia milost^ z majestatu swojeho krolewskoho i sam toho poste. 
112 
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rehati i o tom zawźdy obmyszlewati raczit, aby prawa poddanym swoim primnożał 
sprawedliwosti bożeje posterehajuczi. Jakoż i owszem na tuju takowuju prozb 
waszu baczaczi jeje byti slusznuju zezwoliati jeho krolewskaia milost/ raczit, i 
chtoby pod wojuoju i pod „czasom sobrania na Śjem naszte domowoje abo jakij 


khwalt wdelal, po takowych listy mandaty s kanclerej hospodatskoje dawany bu- 
dut. Pisau u wilni. 





Wiadomość o załączonych pieczęciach do. 
Statutuw Lilewskiego. | 


— — ——übe» CE — ——— 


Przez wzgląd, że pieczęcie w bliskićj zostają styczności z przywilejami, i że sfragi- 
styczne zabytki u nas w ogólności za mało są znane, umieściło się przy niniejszym zbiorze 
praw litewskich, wszystko, co się znaleść mogło z pieczęci Jagiellow, lub takich, które nale- 
24 do epoki i ziemi, w których te prawa powstaly. 

Gdy zgromadzanie praw i nadań, a rysowanie pieczęci działo się przez różne osoby 
i w innym czasie i miejscu, poszło stąd, że rysunki tu umieszczone, powstały nie z pieczęci 
przy oryginałach tych pism będących, ale z innych odcisków tychże pieczęci po różnych ar- 
chiwach i zbiorach rozrzuconych, a niekiedy i z odlewów ich metalowych; zawsze iednak sta- 
rano się o sumienne przedstawienie odcisku woskowego lub odlewu. W następującem wyjaśnie- 
niu, umieści się napis pieczęci, w tym stanie jak był na odcisku, tudzież wymieni się data 
przywileju, przy którym odcisk znaleziono, jako też miejsce, gdzie się odcisk znajduje, kolor 
wosku i jedwabiu. — 

T. L a. Pieczęć wielka Witołda: sigillum. allexandri. alias. wilowdi. magni. du- 
cis. lilhtoanie. et. russie. el. cetera. Rysowana z odlewu żelaznego w Warszawie 1839. r, 
wykonanego. Jest to ta sama pieczęć, która wisi u przywileju horodelskiego. — 6. Pieczęć 
mniejsza Witolda: SJGJLVM: WJTAWT. DUCJS TRA: RE. Oryginał na wosku zielo- 
nym znajduje się w Archiwum Kapituły krakowskićj przy dokumencie z r. 1385. — c. Pie- 
częć mala Witolda: s. allexandri ali wytowdy de gra magni ducis lilwai. Rysowana z od- 
Jewu żelaznego w Warszawie 1839. r. uczynionego. 

T. Hl. a. Pieczęć Witolda wraz x contrasigillum: s. allexandri. alias. wyto... 
digra. dvcis. lythwanie. her. die . . ocens. dni. q. Rusa. — s. wito... ducis. lithuanie. Ory- 
ginał wytłoczony na wosku czerwonym, wisi na sznurku jedwabnym amarantowym, przy do- 
kumencie z r. 1404, w Arch. Senatu Krak. — 0. Pieczęć Korybuta brata Jagielly: pecsal 
kniasia koributa, dwustronna, którćj oryginał na zielonym wosku znajduje się w Arch. Kapit. 


Krak. przy dokumencie z r. 1385. — . 
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T. LIL a. Pieczęć Świdrigelły: e. sigiemun ... magn'dux. lith. rus. ef. Oryginał 
na wosku czerwonym, znajdował się dawniéj w zbiorach pulawskich. 0. Pieczęć Ligwena 
brata Jagielly: pcsat^ kniasia ligwen. Oryginał na wosku zielonym, znajduje się w Arch. 
Kapit. Krak. przy dokumencie z 1385. r. — c. Pieczęć z napisem ruskim: pcafialina knia- 
mia wana. — Oryginał na wosku zielonym był dawnićj w Puławach. Pieczęć ta zda się bydź 
z epoki Jagiellów i do Litwy należeć. d. Pieczęć Alexandra książęcia podolskiego (Jnge- 
sigel Allexandri von gotes genad. Herczog czu Podolien): S. ALEZANDRJ. DVS. VLA- 
DJMJRJES. Oryginał na wosku czerwonym, jest przy dokumencie niemieckim z r. 1375. 
w Arch. Senatu Krak. 

T. IV. a. Pieczęć maiestatyczna Władysława Jagielły: e. wladielaus. dei. gra. rez. 
polonie. nn'o. tra'rw. cracowie. sa domi'e. syradie. laci'e. cuyavie. litwanie. pn'cepe supm.. 
pomoranie. russieq. dn's. et he's. etc, Rysowana z odcisku na wosku zwyczajnym, który wisi 
na sznurku jedwabnym granatowym i amarantowym przy dokumencie z r. 1388. w Arch. 
Senatu Krak. Jest to ta sama pieczęć, która się znajduje u przywileja horodelskiego. — 2. 
Pieczęć mniejsza tegoż króla: wladislaus. dei. gra. rex. polonie. lilhwanieq. pne supre- 
mus. elhes. russ., która na wosku czerwonym wybita, znajduje się jako Contrasigillum przy 
powyższćj pieczęci. — c. Pieczęć mala Władysława Jagielly: władisłaue. dei. gracia. rez. 
polonie. elcetera, która na wosku czerwonym wybita, wisi na sznurku z jedwabiu żóltego, 
amarantowego i czarnego, przy dokumencie z r. 1422. w Arch. Senatu Krak. 

T. V. Pieczęć maiestatyczna Władysława Warneńczyka: e. twiadislaus. tercius. dei. 
gra. rex. polonie, n'n'o. tra'rw. cracouie sa'domie. syradie. la'ci'e. cuyavie. litwanie. 
pn'ceps. supms. pomoranie. russieq. dn's. el. heres. tc. Oryginal, z którego rysowano , na 
wosku zwyczajnym wybity, wisi na sznurku z jedwabiu czarnego, £óltego i amarantowego 
u przywileju z r. 1438. w zbiorze Kórnickim. 

T. VI. a. Contrasigillum powyźszćj pieczęci: władisłaue. dei. gracia. rex. poło- 
mnie. el celera. b. Pieczęć mała Władysława Warneńczyka: władislaus. dei. gracia. rex. 
polonie. Oryginał na wosku czerwonym, znajduje się w Arch. Senatu Krak. przy dokumen- 
cie z r. 1444. c. Pieczęć mniejsza tegoż króla: e. władisłai. ter. deigra'. reg. poło”. litwa'q. 
pn'cip'. supm. et. he'd. russie. elce". Rysowano z odcisku na wosku czerwonym, znajdującego 
się przy dokumencie z r. 1440. w Arch. senatu Krak. d. Pieczęć Węgierska (quo vt rex 
hungarie vtimur) tegoż króla: władisłaus. dei. gracia. hungarie. polonie. dałmacie. croa- 
cie. rez. et., któréj oryginał na wosku czerwonym wybity, a na sznurku z jedwabiu białego 
i amarantowego zawieszony, znajduje się w Arch. Senatu Krak. przy dokumencie z r. 
1440. — 

T. VII. a. Pieczęć Kazimierza Jagiellończyka : S. Kazimirue. deigracia. rex. po- 
lonie. magnusdux. lithwanie. el. heres. russie. eícetr'a. Oryginał na wosku czerwonym 
z sznurkiem iedwabnym białym, czarnym i amarantowym, znajduje się w Arch. Senatu Krak. 
przy dokumencie z r. 1488. 6. Pieczęć tegoż króla: S. Kasimirue. dei. gracia. rez. po- 


Hi 
łonie. magnus. dux. lithwanie. etc't., którćj oryginał na wosku czerwonym, znajduje się 
w Arch. Senatu Krak. u przywileju z r. 1448. c. Pieczęć tegoż króla: Kasimirvs. dei. 
gra. rez. polonie. et. cetera. Rysowana z odcisku na wosku czerwonym, który na sznurku 
z jedwabiu czarnego, białego i amarantowego, wisi u przywileju z r. 1418. w Arch. Senatu 
Krak. d. Pieczęć mała tegoż króla: kasimirus. dei. gra. rex. polonie .... która na woska. 
czerwonym wytłoczona, znajduje się jako contrasigillum przy pieczęci pod lit. a. w Archiwach 
Kapituły Krak. pod r. 1450, — 

T. VIII. Pieczęć wielka Jana Alberia: S. Johannsalber(us. dei. gracia. rex. polo- 
nie. Suppremvs. dex. lilvanie. rvesie. prussie. el heres. Oryginał na wosku czerwonym wy- 
bity, wisi na jedwabnym niebieskim i amarantowym sznurku, przy dokumencie z r. 1499. 
w Arch. Senatu Krak. — 0. Pieczęć Sygnetowa tegoż króla, na papierze wytłoczona, ze 
zbiorów Pulawskich. — c. Pieczęć mniejsza Jana Alberta: Joannes. Albertus. deigra'. rez. 
polonie. Supremus. dux. litwanie. sc. Rysowana z odcisku na wosku czerwonym, z sznar- 
rkiem iedwabnym białym, niebieskim i amarantowym, jaki się znajduje przy dokumencie z r. 
1493. w Arch. Senatu Krak. — 

T. IX. a. Pieczęć wielka Alexandra: Alexander. dei. gra. rex. polonie. magnus. 
dux. lthuanie. russic. prussieg. dv's. ei. heres. Oryginał na czerwonym wosku wytłoczony, 
wisi na sznurku z iedwabiu białego, zielonego i fioletowego u przywileiu z r. 1502. w Arch. 
Senatu Krak. d. Pieczęć mniejsza tegoż króla: S. S. P. do'i. alexandri. deigra'. regis. po - 
łonie. magnidtcie. lilhva'e. zc. Z wycisku na wosku czerwonym, znajdującego się w zbiorze 
Gwalberta Pawlikowskiego. c. Pieczęć litewska Alexandra: S. ALE XAVDRJ. MAGDUCJS. 
LJTVANYE. RVZ' E. ZC. Z odcisku na wosku czerwonym. 

T. X. a. Pieczęć Zygmunta I. jako księcia litewskiego: S. n. p. Sigiem'di d. g. 
S. Kazir'i. p. r. nali. lithvaie. s i. Slesi. i. dvc. %0. Z odlewu cynkowegu w Berlinie uczy- 
nionego r. 1640. 5. Pieczęć Litewska Zygmunta I. S. SJGJSMV'DJ. DEJ. GNA. MAGJ. 
DVC. LJTVA. Oryginał na wosku czerwonym, a na sznurku jedwabnym zielonym, znajduje 
się przy dokumencie z r. 1544. w instytucie Ossolińskich we Lwowie. c. Pieczęć wielka 
tegoż króla: Sigiemundue. deigra'. rex. polonie. magnus. dux”. lithuanie. rv'esie. prv'ssieq. 
das. et heres. Wosk czerwony, jedwab niebieski, amarantowy i zielony; oryginał w Ar- 
chiwum S. Trójcy w. Krakowie przy dokumencie z r. 1546. d. Pieczęć mniejsza Zygmunta 
Y. S. S. P. DNJ. SJGJSMVNDJ. D. G. REGJS POLOJE MAGNJDVC' LITVANJE. 
ZC. Z oryginalu na wosku czerwonym, przy dokumencie z r. 1533. w Arch. Senatu Krak. -— 
e. Pieczęć Sygnetowa tegoż króla z listu do Piotra Kmity r. 1535. w instytucie Ossolińskich 
we Lwowie. — 

T. XI. a. Pieczęć Zygmunta Augusta: SJGJSMVNDVS. AVGVST. D. G. REX. PO- 
LONJAE. MAG. DV X. LJLHV A'. ETC. Oryginał tćj pieczęci wyciśnięty na wosku czerwo- 
nym, Wisi na sznurku z jedwabiu białego i amarantowego przy dokumencie z r. 1554. w Arch. 
Senatu Krak. — 6. Pieczęć tegoż króla: SJGJSMVNDVS. AVGVST. D. G. REX. POLO- 
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NJAE. MAG. DV X. LJTHVA. ET. którćj oryginał na wosku czerwonym, z sznurkiem ama- 
rantowym jedwabnym, jest u dokumentu z r. £5/0, w Arch. Senatu Krak. — c. Pieczęć 
Litewska Zygmunta Augusta: SJGJSMVNDVS.. AVGVS. REX. POLON. MA. DVX. LJ- 
TVANJAE. Rysowano y odcisku na wosku czerwonym, który na jedwabnym, zielonym 
j amarantowym sznurku wisi przy '-dokumencie z r. 1539. w instytucie Ossolińskich. — d. 
Pieczęć Sygnetowa tegoż, na papierze wytloczona pa dokumencie z r. 1555. w zbierze Hr. 
Jgnacego Łosia we Lwowie. — 

T. XII. a. Pieczeé Lite vska Kazimierza Jagiellończyka, a znalezioną juà po wyko- 
naniu tablicy VIIGj. «. ka. . ducis, lithwanie, russie. tc.; wytłoczona na papierze na do- 
kumencie z r. 1404. w. zbiorze "Wiktora Kurnatowskiego . w Pozaanip, — 6. Pieczęć Sygne- 
4ewa kardynała Fryderyka „ % wycisku na papierze -dawnićj w zbiorze pulaw skim. — c. Pie- 
częć Władysława. króla. Węgierskiego i Czeskiego, syna Kanimierza Jagiellończyka: S. 
SERE. PRJN.. „.WŁADJŚLAJ. D G, REGJS. HVNGARJE. BOHEMJE. DAMACJE. 
CROACJE. ETC. Rysowana z odcisku na wosku czerwonym, który wisi na sznurku z je- 
dwabiu białego, amar antowego i zieldnego, przy dokumencie zr. 1507. Arch. Senatu Krak. — 
d. Pieczęć kardynała Fryderyka, 2 odeishu na wosku czerwonym, Z sznurkiem jedwabnym 
amarsntowym, który się znajduje u dokumentu z r. 1494. w Arch. klasztoru mogilskiego. — 
e. Pieczęć tegoż Fryderyka: S. frederici. d. g. electi. confirma. crac, z rysunku Teofila 
- Rebrawskiego, zrobionego według odciskn na wosku czerwonym, który na sznurku jedwabnym 
„białym i fioletowym, wisi przy dokumencie z r. 1491. w Archiwum kościoła Panny Maryi 
w Krakowie. — 
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